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AL  SEM  DON  ANDRÉS  BELLO , 


RECTOR  DE  LA  UNIVERSIDAD  DE  CHILE. 


SEÑOR : 

Acaban  de  expirar  los  primeros  cincuenta 
años  que  ya  cuenta  de  su  existencia  el 
Instituto  Nacional  de  Santiago,  el  mas  tm- 
portante  de  todos  los  Estableciimefitos  de 
Instrucción  superior  que  posee  la  República. 
Aunque  fio  se  haya  celebrado  tan  interesante 
aniversario  con  las  ruidosas  festividades  pú- 
blicas que  en  casos  análogos  son  de  estilo  en 
otros  paise^^  éstoi^  sin  embargo,  convergido 
de  que  ninguno  de  los  ciudadanos  distinguidos 
que  hasta  ahora  han  salido  perfectamente 
educados  de  las  aulas  del  lustituto^  en  su 
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corazón  lo  habrán  dejado  pasar  desapercibi-- 
dOj  sino  quCj  al  contrario,  habrán  recorda-^ 
do  con  satisfacción  i  gratitud  de  los  gran^ 
des  servicios  que  ese  Establecimiento  les  ha 
prestado  i  que  sigue  prestando  todavía  a  la 
juventud  educanda  del  país. 

En  esta  ocasión  ellos  no  habrán  podido  sino 
traer  a  su  grata  memoriu  hs  ilustres  nombres 
de  tantos  varones  beneméritos,  que  comoRec-^ 
tores,  Profesores  i  Empleados  del  Instituto  o 
ya  com4>  sus  Patronos,  Fautores  i  Bienhecho- 
res especiales  han  contribuido  mas  a  fundarlo, 
protejerlo  i  perfeccionarlo.  Claro  es  que  en-" 
iré  ellos  figuran  en  primera  linea  los  nombres 
del  venerable  señor  Rector  i  de  los  miembros 
del  ilustre  Consejo  de  la  Universidad,  a  cuyas 
manas  expertas  está  confiada  la  suprema  di- 
recetan  de  la  Instrucción  pública. 

Abundindo^  señor,  en  hs  sentimientos  del 
mas  profunda  respeto  i  sincera  gratitud  que 
todos  le  tributan,  i  acompañando  pon  mis 
votos  ardientes  el  aniversario  del  Instituto 
Naciooai,  a  que  tengo  el  honor  de  pertenecer, 
US.  me  permitirá  ofrecerle  como  humilda 
homenaje  el  presente  opúsculo  destinado  a 


completar  un  tanto  el  estudio  del  ramo  mas 
importante  del  curso  de  Humanidades;  i  me 
permitirá  también  esperar  que  con  la  bene^ 
valencia  que  caracteriza  a  US. ,  se  dignará 
admitirlo^  lo  cual  me  servirá  de  estimulo 
poderoso  para  continuar  tos  trabajos  que  me 
he  propuesto  hacer ^  por  mas  escaso  que  sea 
su  mérito. 

Aprovecho  gustoso  esta  oportunidad  para 
saludarle  atentamente  i  suscribirme  de  US. 

S.  S.  S.  (?.  B.  S.  M. 

Doctor  Justo  Florian  Lobegk. 


ADVERTENCIA. 


En  la  «Advertencia»  que  precede  al  aLiber 
AureolxiSKi^  texto  destinado  a  la  clase  primera 
de  Latinidad,  que  obtuvo  la  honra  de  ser  apro- 
bado por  la  Uni\rersidad  i  adoptado  por  el 
Supremo  Gobierno  de  Chile  para  el  Instituto 
Nacional  i  demás  Colejios  de  la  República, 
contraje  el  compromiso  de  publicar  en  lo  suce- 
sivo para  las  clases  restantes  de  Humanidades 
otros  textos  de  la  misma  especie^  presentando 
trozos  mas  difíciles  para  iraducir,  según  sea 
la  superioridad  de  cada  una.  Yoi  ahora  a. 
llenar  en  parte  ese  compronaiso,  ofreciendo 


y 
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el  presente  opúsculo  a  los  alumnos  de  la 
clase  segunda. 

Aunque  este  texto  esté  trabajado  exacta- 
mente seguñ  él  mismo  plan  que  se  sigue  ea 
el  anterior,  i  aunque  haya  una  relación  íntima 
entre  ios  dos,  sin  embargo  no  están  vinculados 
el  uno  con  el  otro  hasta  tal  punto  que  no  se 
pueda  hacer  uso  de  éste,  sin  haber  estudia- 
do antes  aquel ;  por  el  contrario,  son  traba- 
jos enteramente  independientes. 

Mientras  el  «Líéer  Aureolus>)  debe  servirá 
los  alumnos  principiantes  de  Latinidad  para 
practicar  las  reglas  jenerales  de  declinación 
i  conjugación t  a  medida  que  vayau  apren- 
diendo los  cuadros  regulares  de  los  nombres 
sustantivos  i  adjetivos  i  de  los  verbos^  en 
los  üProffifmnasmata  Latina^  me  be  propues- 
to proporcionar  a  los  jóvenes  que  estudian 
ese  icfioma  en  el  segundo  año,  la  oportunidad 
de  perfeccionar  los  conocimientos  que  de 
él  ya  han  adquirido,  aplicando  las  reglas 
especiales  de  las  declinaciones  i  conjugacio*^ 
nes,  {ámiliarizándose  con  las  oxcepcioDes 
i  formas  irregulares  mas  usadas  i  repasando 
al  nüsmo  tiempo  los  oombres  i  verboa  re- 
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guiares.  La  virtud  de  aquei  precepto  qoe 
dice,  que  « los  q«ie  quiérate  ^ber  perreetameiv» 
te  una  ciencia  (^  arle  cualquiera  ^  han  de 
aprender  prímero  con  escrupulosidad  sus  ele^ 
meólos  i  regias  fundamentales»  ^  en  ningún  es* 
tudio  se  hace  tan  palpable  como  en  el  de  idio* 
mas,  siendo  para  él  de  absoluta  necesidad  el 
perfecto  conocimiento  de  las  declinaciones  i 
conjugaciones  no  solo  de  los  nombres  i  verbos 
regalares,  sino  también  de  los  irregulares. 

A  no  ser  que  tal  conocimiento  se  consiga 
durante  los  dos  primeros  años  del  estudio^  mas 
tarde  no  se  conseguirá  nunca,  sino  a  duras 
penas  i  con  imperfección,  resultando  di  fin 
un  saber  incompleto  i  defectuoso  del  idioma 
que  se  pretende  haber  estudiado» 

Abrigando  esta  convicción,  he  creidocon* 
veniente  componer  una  serie  de  temas  que 
versen  sobre  las  expre^das  materias  de  la 
Gramática,  idóneos  para  traducir  del  idioma 
latino  al  castellano  i  vtce-^versa,  pudiendo 
servir  al  mismo  tiempo  de  texto  de  lectura. 

Por  este  motivo  he  tenido  el  mayor  cuidado 
de  presentar  solameole  trozos  escritos ^^en  el 
lenguaje  puro  i  castizo,  como  \ú  usaban  los 
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mejores  prosistas  de  Roma,  excluyendo  de 
propósito  expresiones,  formas  i  frases  anti- 
cuadas, poéticas,  sospechosas  o  propias  de  ios 
escritores  que  pertenecen  a  la  época  de  la 
decadencia.  Desgraciadamente  por  lo  común 
pecan  mucho  a  este  respecto  los  autores  de 
textos  latinos,  porque  emplean  un  lenguaje  tan 
variado,  que  en  él  no  solo  se  encuentran  re- 
presentantes de  todos  los  jéneros  de  estilo 
prosaico  i  poético  i  de  todas  las  épocas,  sino 
también  expresiones  tomadas  del  lenguaje 
vulgar,  palabras  problemáticas  i  hasta  formas 
equivocadas  que  se  hallan  en  ediciones  inco- 
rrectas de  los  autores  latinos. 

Es  tan  cierto  que  no  todo  lo  que  está  escrito 
en  Latin,  aunque  no  se  haya  pecado  contra  las 
reglas  de  la  Gramática,  es,  por  esto  solo,  Latin 
en  realidad,  como  no  es  menos  cierto  que  no 
deja  de  serlo  una  composición  que  viene  escrita 
en  buen  lenguaje,  a  pesar  de  haberse  usado  en 
ella  nombres  modernos  o  términos  técnicos 
convenientemente  formados  para  expresar 
ideas  o  cosas  que  en  la  antigüedad  no  se  co- 
nocian.  Al  lenguaje  latino  que  se  usa  en  los 
libros  que  han  de  servir  para  la  enseñanza 
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de  este  idioma,  debía  prestarse  mucho  mas 
atención  que  la  que  se  acostumbra,  i  no  ad-* 
mitírse  de  ningún  modo  textos  tales  como  se 
suele  usar  ahora  en  los  Colejios.  Textos  análo* 
gos,  cuando  estuviesen  escritos  en  el  idioma 
patrio  u  otro,  de  seguro  no  se  ios  toleraría  por 
un  momento  ni  en  la  ínfima  escuela,  no  solo 
por  lo  absurdo  i  ridículo,  sino  por  lomui  per* 
judicial  para  la  enseñanza;  pues  de  ellos  jus<- 
tamente  se  aprende  en  las  clases  elementales 
lo  que  no  se  debe,  i  no  se  aprende  lo  qua 
esencialmente  se  debe. 

Las  mismas  razones  que  han  motivado  el 
cuidado  especial  que  tuve  de  usar  en  los 
temas  latinos  siempre  un  lenguaje  culto  i 
correcto,  me  han  asistido  al  trabajar  las  lis- 
tas de  vocabularios,  que  preceden  a  cada 
uno  de  los  diferentes  trozos  i  en  las  cuales  se 
encuentran  ya  traducidas  del  Latín  al  Cas- 
tellano o  ya  de  éste  a  aquel,  las  frases  i 
palabras  que  en  ellos  se  presentan  al  alumno 
para  la  versión,  Jeneralmente  cada  palabra 
o  frase  que  se  emplea  en  el  curso  del  libro, 
no  se  ha  puesto  sino  una  sola  vez  en  las 
listas,   es  decir,  en  Ja  primera  ocasión  que 
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se  presenta,  i  en  que,  para  evitar  repetieio 
oes  ¡QÚiiles^  viene  siempre  acompañada  de 
todos  los  sigaificadod  que  ha  de  tener  desp«ies 
en  otros  capítulos  del  mismo  libro  i  que  están 
reducidos  a  lo  absolutamente  neceéario  para 
suministrar  al  estudiante  las  expresiones  equi* 
valentes  al  traducir  los  temas»  Preciso  es  que 
antes  de  principiar  a  traducir  los  diferentes 
trozos,  el  alumno  aprenda  bien  de  memoria 
la  lista  de  vocablos  correspondiente  a  ellos, 
no  tan  solo  para  que  pueda  traducir  éstos  con 
mas  facilidad,  sino  para  que  siga  también 
aumentando  el  caudal  de  aquellos,  que  es  tan 
útil  para  el  aprendizaje  del  idioma  de  que 
nos  ocupamos. 

Para  suministrar  al  discípulo  un  medio  mui 
seguro  de  retener  en  la  memoria  los  vocablos 
latinos,  i  para  hacerle  ver  a  un  tiempo  la 
relación  i  analójía  que  hai  entre  la  lengua 
madre  latina  i  la  castellana,  en  los  vocabula- 
rios se  ha  procurado  (siguiendo  el  mismo 
sistema  adoptado  en  el  Liber  AureolusJ  im- 
primir en  tipo  espaciado  las  palabras  caste- 
llanas que  traen  su  oríjen  directamente  de 
las  latinas  que  preceden. 
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Eo  Io6  mismos  vocabolarios  sa  eocueD*- 
tran  entre  paréate^  muehas  notas  alust- 
vfts  al  buea  empleo  de  las  distiatas  formas 
qt]e  hai  de  ciertas  palabras,  a  la  diferencia 
de  sus  signiñcados,  a  la  de  sus  expresiocnes 
mas  Q  menos  sinónimas»  a  las  faltas  mas  no- 
tables que  se  cometen  jeneralmente  en  las 
compodlciones  modernas»  etc.;  materias  que 
no  pueden  aprenderse  en  ninguna  Gramática, 
por  n¡o  ser  de  su  domínb,  pero  que,  sin 
embargo,  deben  saberse  para  obtener  poco  a 
poco  un  coaocimiento  a  lo  menos  regular  del 
Latia.  Esas  notas  traen  a  veces  explicadas  las 
diferentes  construcciones  que  se  usan  de  cier^- 
tas  frases  o  palabras  i  que  a  menudo  se  suele 
confuadír ;  i  pai'a  compreqderlaa  no  hai  ne- 
cesidad todavía  de  estudiar  la  sintaxis,  sino 
que^  estando  al  alcance  de  todos,  basta  leer- 
las con  atención^  para  qm  el  alumno  saque 
mucho  partido  de  ellas  i  entre  conveniente-* 
meBte  preparado  en  la  clase  inmediata  su- 
perior. 

Espero  que  su  contenido  contribuirá  tam-* 
bien  a  desarrollar  la  inlelijencia  de  los  es-* 
todiantes  de  Humanidades  i  a    formar  su 


juicio,  discernimienlo  i  buen  gusto;  pues  la 
fuerza  educadora  que  ejerce  precisamente  el 
estudio  deLatin  eu  las  almas  de  los  jóvenes 
educandos  debe  ser  siempre  su  objeto  prin- 
cipal i  su  fín  supremo. 

A  mas  advertiré  que  respecto  de  los  niños 
que  no  tengan  bastante  memoria,  he  procu- 
rado añadir  al  6ndel  libro  un  índice  completo 
i  exacto  de  todas  las  palabras  i  frases  latinas 
que  se  encuentran  en  él  para  que  busquen  allí 
la  expresión  que  se  les  haya  olvidado. 

En  seguida  haré  presente,  que  no  hai  in- 
conveniente ninguno  para  que  este  texio, 
aunque  esté  arreglado  a  las  reglas  de  la 
acreditada  Gramática  Latina  del  señor  don 
Francisco  Bello  ( 3. ■  edición),  que  se  estu- 
dia en  el  Instituto  Nacional  i  otros  Colejios, 
se  use  aun  en  aquellos  establecimientos  en 
los  cuales  se  haya  adoptado  otra  Gramática 
distinta. 

Se  me  permitirá,  por  fin,  llamar  la  aten- 
ción a  la  absoluta  necesidad  que  hai  de  irse 
acostumbrando  desde  temprano  a  traducir 
no  solo  del  Latin  al  Castellano,  sino  también 
vice- versa,  i  recomendar  con  este  objeto  los 
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trozos  castellanos  que  se  hallan  en  este  libro 
i  que  presentan  proposiciones  mas  o  menos 
reproducidas  o  variadas  de  los  respectivos 
trozos  latinos  que  preceden,  debiendo  servir 
al  mismo  tiempo  de  repetición  para  el  alumno. 
Siendo  ademas  sumamente  necesario,  que  éste 
se  esfuerce  también  desde  luego  en  adquirir 
una  pronunciación  correcta  i  esmerada , 
todas  las  palabras  latinas  que  se  encuentran 
en  los  vocabularios  traen  marcada  su  pe- 
núltima sílaba  con  una  rayita  horizontal, 
cuando  es  larga,  i  con  un  semicírculo,  cuando 
es  breve,  menos  aquellas  en  que  esa  sílaba 
es  larga  por  posición  o  sea  por  concurrencia 
de  dos  o  mas  consonantes. 

Deseoso  de  servir  al  Instituto  Nacional  lo 
mejor  que  puedo,  me  atrevo  a  recomendar 
este  libro  a  la  benévola  protección  de  todos 
los  interesados  en  los  adelantos  de  la  ins- 
trucción de  la  juventud  chilena. 

EL  AUTOR. 


ÍNDICE  nniki. 


A. -SECCIÓN  PRIMERA. 

Proposiciones  fáciles  para  praclicar  las 

declinaciones.  §.  1-26 p,      i-  88, 

I.  Capítulo  prisiero:  Sobre  la  pri- 
mera declinación.  §.  i-i p.      1*  13. 

II.  Capítulo  segundo:  Sobre  las  de- 
clinaciones segunda  i  tercera.  §.5-8.  p,    i  3- 23, 

III.  Capítulo  tbrcbro:  Sobre  las  de- 
clinaciones cuarta  i  quinta.  §.9-12.  p.    24-  35. 

IV.  Capítulo  cuarto:  Sobre  los  nom- 
bres   heteróclitos    i    heterojéneos. 

§.  13-16 p.    35-46. 

V.  Capítulo  quinto:  Sobre  los  nom- 
bres defectivos.  §.  17-20 p.    46-  60, 

VI.  Capítulo  sexto:  Sobre  la  decli- 
nación de  los  adjetivos  i  la  forma- 
ción de  sus  grados.  §.  21-26.  .  .  .  p.    60-  88. 


xvm 

B,-SECCION   SEGÜiNDA. 

Proposiciones  fáciles  para  practicar  las 
conjugaciones!  §.  27-90 p.    89-338. 

I.  Capítulo  primero:  Sobre  los  ver- 
bos primitivos  ¡derivados.  §,27-28.  p«    89-  98. 

II.  Capítulo  segundo:  Sobre  los  ver- 
bos simples  i  compuestos.  §.  29-30,  p.    98-105. 

ill«  Capíiulo  tercero:  Sobre  los 
verbos  de  la  primera  conjugación. 
§.  31-34 p.  105-122. 

IV.  Capítulo  cuarto:  Sobre  los  ver- 
bos   de    la   segunda    conjagacíon. 

§.  Í35-40. p.  122-147. 

V.  Capítulo  quinto:  Sobre  los  verbos 

déla  tercera  conjugación.  §.  41-76.  p,  147-285. 

VI.  CapítuCo  sexto:  Sobre  los  verbos 

tie4a  cuarta  conjugación.  §,  77-80.  p,  285-300. 
Vil.  Capítulo  septiivio:  Sobre  los  ver- 

'     bos  deponentes.  §,  81-90 p.  300-338. 

C. — Índice  de  los  vocablos  i  frases 

jLATiNAS^ ; p.  330-475, 


SECCIÓN  PRIMERA 


PROPOSICIONES  FÁCILES  PARA  PRACTICAR  LAS  OCCLI' 

NACIONES. 


I. 

CAPÍTULO  PRIMERO. 

SOBRE  LA  PRlHBRA  DECLINACIÓN. 

Véase  Francisco  Bello,  gramática  latina,  KJ.  ill.  .páj.  9— li 

i  páj.  14-16. 

1. 

HoméruSy^i^  m.^ Homero. 

Odyssia^^ae^f.^  la  Odisea. 

Ulijeses  o  Vlixe8,^i8  o-i,  m.,  Ulíses. 

in  (prepos.  de   ablat.),   en,  sobre. 

cano,  cectni^  eatitum^  canérCy  cantar;  celebrar. 

quiy  quae^  quod,  jen.  cujus^  (pronombre  relativo}, 

que;  el  queja  que,  lo  que;  el  cual,  la  cual,  lo 

cual;  quien;  cuyo,-a,-o« 
Sirenf-éni»,  f.,  la  Sirena. 
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130X,  jen.  vocii^  f.,  voz;  palabra;  sonido;  grita. 

ft,  i,  también,  así  mismo. 

Circe^-ei,  f.,  Circe. 

Baga^^ae^  f.,  braja,  hechicera,  májica. 

prae$tigiae^''árum,L^  hechizos,  hechicería,  encan- 
to, brujería. 

devlto^-óvij'^umj'^re^  e  v  U  a  r^  esca{)ar,  preireni  r , 
evadí  r« 

tn/cruí,-a,-Ufii,  inferior;  bajo:  inféri^^drum^  m,, 
los  muertos;  los  iníiernos. 

etiáim,  también,  aan^  igoalBiente,  así  mismo. 

de»cendo,''d% ,'ium,-dére^  descender;  bajar. 

ad  (prepos,  de  acusat.),  a^  hacia,  donde. 

at   (conjunc),  pero,  empero,  sin  embargo,  con  todo. 

VirgUiu8,'%,  m.,  V i  r  j i li o. 

AeneaSf'-ae^  m.,  E  n  é a  s. 

Románu$^-a,^um^  romano,  -a,  -o:  Bománi , 
-'Orum,  m.,  los  Ro  manos. 

gens,  jen.  gentii.  I.,  j  en  t  e,  nación,  pueblo,  raza, 
casta, 

auctor^^orii^  m.,  autor,  causador,  motor;  fun- 
dador, criador,  hacedor;  padre;  escritor^ 

ce¿é6ro,-ávi,-atum,  -are,  celebrar,  ensalzar , 
elojiar.  t 

Dionysíui^í,  m.»  Dionisio. 

Aristomáche,'es^  f .,  A  r  i  s  t  ó  m  a  c  a. 

Bion  oDiOf-ónü,  m.,  Dion, 

$oror^^drÍ8,  f.,  hermana. 

matrimoniumyi,  n.,  matrimoa¡o,casamieoto« 

/io6éo,-ui,-«(iif»,-ere,  tener;  haber. 


in  matrimonio  haber ^^tef^er  por  e9pasa,  estar  ca- 
sado, haberse  casado. 

dúo,  duae^  duo^  dos. 

filius^^i,  m.,   hijo. 

HipparznuSy^Uni,^  Hipparino. 

NisaeuSy-i,  m.,  Ni  seo. 

toildem  (úideclin.),  otro  taotOi,  o^tra  tanta  ;  otros 
tantos,  otras  tantas. 

que,  i;  (partícula  copuUlivaque  se  agrega  siempre 
a  la  palabra  que  ha  de  juntarse  con  ui^a  anterior 
por  «i».) 

filía,'ae^  f.,  hij  a. 

nomen^'-inis,  n.,  nombre,  denominación,  ape- 
llido: nomine  (^blat,),  por  nopibre. 

Sophro8yne^~e8^   f. ,  Sofrósine. 

Aréte^^es^  f.,  Arete. 

Pythagóra»,-ae,  m.,    P  i.t  á  g  o  r  a  s. 

sophisia  o  sophisteSy^ae,  m.,  s  ofi  sta  ;  ^abio. 

Ínter  (prepos.  de íicusat.),  entre. 

Graiecu§,-a,~um,  griego,  -a, -o:  Graeci,~Qrumj 
m.j  los  Griego^. 

magnus^-^a^-um^    gr^pde^  alto»  tamaí^o;  l^rgo; 

magno, 
maqi^ímu8,^a^~um,  (superiat.   de  magnus,) 

vel  (cunjunc),  o,  o  ya;  fmuchas  veces,  i  principal- 
mente cuando  vien^  con  el  superlativo  para  re- 
forzarlOy  significa  «aun»,  «hasta».] 

t<,  ea,  id,  jen.  ejus^  (pronombre  demostrativo), 
él,  ella,  ello;  este,  esta,  esto. 

primu8y''a,''^mj  primero^  -a,  -o, 
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ti  primui:  él  fué  el  primero  que-. 

non,  no. 

ied  (conjunción),  mas,  pero,  empero,  sin  embargo; 
(precedida  por  la  negación  non  o  una  palabra 
que  tiene  sentido  negativo,  se  traduce  por 
«sino»). 

$ui  (jenit.del  pronombre  person.),de  sí;  $ihi  (dat.), 
a  siy  se;  se  (acus.)>  se. 

philosdphus^^i^  m.,  filósofo. 

dicOy  dixi^  dictum,  dicere,  d«cir;  hablar,  llamar, 
nombrar,  apellidar. 

hiCy  haecy  hoc,  jen.  hujus,  (pron.  demost.),  este, 
esta,  esto;  ese,  esa,  eso. 

amatar, --óris^  m.,  amador,  amante,  aGcionado, 
curioso. 

sapientiarae,  f.,  sabiduría;    prudencia,  cordura* 

/atum,-t,m.,  hado,  destino,  suerte,  fatalidad. 

postquam  (conjunc),  después  que,  después  de. 

Jlium^  o  Ilion  o  bien  /¿{05^-i,  f..  Ilion  o  Troya. 

profugiOy  "fügi ,  "fugítum ,  -fugére ,  huir, 
rehuir,  escaparse,  darlas  espaldas. 

/¿20  (ablat.)  profugére,  holr  o  escaparse  de  Ilion. 

earmen,''lni8y  n,,  poesía,  poema,  canción, 

conlineOf-^tinüif^tenlum,  -tinere^  contener;  de- 
tener,  retener. 

continéri  carmine^  estar  contenido  en  el  poema, 
(La  voz  pasiva  del  verbo  coniinere  se  construye 
siempre  con  el  ablativo  soló,  sin  la  preposición 
in,  «en»,  para  expresar  la  cosa  en  que  está  con- 
tenido  algo.) 
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iüey  iUo,  illud,  jen.  illius^  (pronom.  demostr.), 
ese,  esa,  eso;  aquel,  aqaella,  aquello;  él,  ella^ 
ello. 

a  O  ab  (prepos.  de  ablat.],  de,  por.  (Usase  ah  antes 
de  vocal.) 

nomen  habére  ah  alzquo^  sacar  o  traer  su  nombre  o 
traer  su  denominación  de  alg.  pers. 

PyrrhuSf'i,  m.^  Pirro. 

Epiróta  o  Epirdtefy-ae,  m.,  Epirota,  habitante 
o  natural  de  Epiro. 

cum  (prepos.  de  ablat.),  con;  junto  con. 

hello,~dvi^  ^dlum,  ^drcy  hacer  la  guerra,  gue- 
rrear, combatir. 

hellire  cum  aliquo:  hacer  la  guerra  contra  al- 
guien. 

quum  o  cum  (conjunc.},  cuando;  después  que; 
como. 

Argos  (indeclin.),  n.,  Argos. 

capto,  cepi,  captum^  capére,  tomar,  prender,  as¡r« 

,    agarrar,   cojer;  caber. 

lapiSj'zdis,  m.,  piedra. 

ico,ici,.ictum,  icére,  golpear,   herir,  tocar. 

pcr§o,-«t,  -^tum, -ere,  perecer,  morir,  sucumbir; 
perderse,  irse  perdiendo. 

1.  Homerus  in  Odyssea  Ülyssem  canit, 
qui  Sirenum  voces  et  Circes  sagae  praesti- 
gias  devitavit>  et  ad  inferes  etiam  descendit. 
At  Yirgilius  Aenean,  Romanae  gentís  aucto^ 
rem,  celebravit. — 2.  Dipoysius  Aristomachen, 


í)¡onis  sororem,  in  matrimonio habuít.  Dúos  fi- 
liós  habFuít,  Hipparititim  et  Nisaeum,  totídem- 
que  filias,  nomine  Sophrosynen  et  Arelen. — 
3.  Pythagoras  sophista  erat  inter  Graecos  vel 
maximus.  Is  primus  se  non  sophisten,  sed 
philoso'phum  dixit,  hoc  est,  amatorem  sa- 
pientíae. — 4.  Aeneae  fata,  postquam Ilio pro- 
fugorat,  carmine  coutinentur,  quod  ab  illo 
nomen  habet. — 5.  Pyrrhus  Epirotes,  quicum 
Romanis  beliaverat,  quum  Argos  cepisset, 
lapide  ictus  periit.*— 


2. 


Dicen  que  el  pueblo  romano  trae  etc.i=D¡cen  al 
pueblo  romano  traer  etc.  (acusativo  e  infinitivo.) 

traer  su  oríjen,  orzóte  ortus  <um,  orlrt. 

fleápues,  postea  (adverb.). 

en  Argos:  (c(en>  se  traduce  por  ad,  preposición  de 
acusativo.) 

viaje,  tter,  jen.  tíínmí,  ti. 

venir,  venlo^  vent,  ventum^  venere, 

donde,  ad  (prepos.  de  dcusat.). 

el  viaje  a  Italia:  (cía»  se  traduce  por  la  misma 
preposición  ad,] 

todo, -a,  -o,  omnis,  -é, 

hombre,  Atímo, -2ni«,m. 
Pedro,  PétruB,-^i,  m. 
dé,  ie  (prépos.  de  ablat.j. 
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Valdivia,   Valditia^^ae. 
ciedad^  tir¿M,  jen»  urhi$^  té 
Santiago,  Sanctus  Jücóbui^-^^  tn . 
ciodad  de  Santiago,  urh$  Sancti  Jacóhi. 

1  Dicen  que  el  pueblo  romano  trae  su 
oríjeo  de  Eneas  que  se  había  escapado  de 
Trova. — 2.  Los  Ronaanos  fueron  combalidos 
por  el  Epírota  Pirro,  que  pereció  después  en 
Argos. — 3.  ülíses  en  su  viaje  vino  donde  la 
hechitíera Circe. — 4.  Las  dos  hijas  de  Aristó- 
maca  eran  Sofrósine  i  Árete. — 5.  Los  sabips 
fueron  llamados  por  Pitágoras  amantes  de  la 
sabíduna. — 6.  Yirjilio  ha  cantado  en  su  poema 
el  viaje  de  Eneas  a  Italia.— 7-  No  todos  los 
que  se  llaman  filósofos  son  amantes  de  la  sa- 
biduría.— 8.  El  hombre  no  bajará  a  los  in- 
fiernos.— 9.  Pedro  de  Valdivia  fué  el  funda- 
dor de  la  ciudad  de  Santiago.— 

3. 

JA«b'2ntís^*a,-tim,  tebatio,  -•-a,  -o;  natoral  o  ha- 
bitante de  Tébas,  pertenecieut0  a  T^bas:  The» 
bini^'^brum,  m.,  los  Tebanos.  .. 

^Urla^'^ae^  L^  gloria»  honra,  loor,  celebridad, 
blasón. 

auctorltai,'átis^  f.,  a  utor  i  dad,. dignidad,  grave* 
dud ;  mporU»fí\^f  iQQimi^UQf  lustre,  realce.    .. 
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nascoft  naiu$  sum^  nasci,  nacer^  salir  al  mondo, 
salir  a  laz ;  proceder»  hacerse,  formarse,  resul- 
tar, salir,  venir,  provenir»  suscitarse,  seguirse. 

ex8tinguo,rHínxi,  ^stinctuíny  ^slinguére^  extin- 
guir; extirpar,  borrar,  hacer  desaparecer;  apa- 
gar, ahogar;  -matar,  morir:  ex$iing%u)r  (voz 
pasiv.),  borrarse;  apagarse;  desaparecer;  morir, 
perecer. 

Epaminondas^-aey  m.,Epaminóndas. 

Tros,  jen.  TrdU,  m.,  1.  )Tros;  2.)  el  Troyano 
o  habitante  de  Troya:  TrdeSy  jen.  Jróu/n,  m., 
losTroyanos  o  habitantes  de  Troya. 

Dardanldes^-ae,,  m.,  el  Dardánida  o  descendien- 
te de  Dárdano:  Dardanldae^'-áritmy  m.,  los 
Dardánidaso  descendientes  de  Dárdano. 

Dardánus,-'i^  m.,  Dárdano. 

re¿c,  jen.  regii,  m.,  reí. 

vetuslus^'-a^  --um^  vetusto,  añejo,   mui  'antiguo. 

Jíoréas^'^ae,  m,.  Bóreas;  viento  del  norte;  norte. 

Auster^  jen.-«tr¿,  m.,  Austro;  viento  del  sur; 
sur. 

saepe^  a  menudo,  muchas  veces,  frecuentemente, 
con  frecuencia. 

validus^^a,  ^um,  sano,  bueno;  fuerte,  robusto, 
vigoroso,  válido. 

arbory-oris^  f.,  árbol. 

erod¿co,-ávi,  ^átum^  -are,  erad icar,  arranear 
de  raiz;  extirpar,  exterminar. 

/)ia^dra8,-af,  m.,  Diágoras. 

JlhodiuSf^i,  m.,  natural  o  habitante  de  R¿das» 
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0/ymj)ton2ce«»-a«,  m,,    Tencedor   de   los  juegos 

olímpicos,  Tencedor  olímpico. 
fio&i¿ú,-e,   noble;  dtstingaido^  célebre. 
unui^-a,  -urriy  }en,unzus,  uno,  -a,  -o;  uno  solo; 

único. 
¿te«,  jen.  diéi^  día;  término,  plazo;  tiempo.   (En 

plural  es  sli*mpre  masculino ;   pero  en  singular 

varía  de  jénero  según  la  significación  que  tiene. 

Pues,  en  buena  prosa,  es  masculino,  siempre  que 

significa  ^día»,  i  femenino,  cuando  denota  ctér* 

mino,»  «plazo»  o  «tiempo».) 
uno  die,  en  un  solo  d  i  a.  (El  ablativo  se  emplea  pa- 
ra indicar  el  tiempo,  en  que  tiene  lugar  alg.cos.) 
«icíor,-om, m.,  vencedor;  victorioso. 
Olympia^^ae,  {.,  Olimpia.  (Úsase  el  jenitivode 

singular  de  nombres  de  ciudades,  islotes  i  otros 

lugares,  que  van  por   la  primera  o  segunda  de« 
.   cUnacion,  para  expresar  el  lugar,  en  donde  está 

alg.  pers.  o  eos.,  como  Olympiae^  ccen  Olimpia».) 
vidéo^  vidiy  vi$um,  vidére,  ver,  mirar,  divisar, 
Laco^''dm8^  m.,  natural  o  habitante  deLa-cedemo- 

n.ia;    Lacedemonio:   Lacónes^^ónum^   m.,   los 

Lacedemonios. 
quídam,  quaedam,  quiddam  o  quoddam,  jen.  cujui' 

dam,  (pronombre  indefinido),  cierto  o  uno,-a,-o. 
aecido,'Ce$$if-'ce$sum,  -cederé,  adelantarse,  acercar** 

se,  avanzarse,  aproximarse,  dirijirse;  acceder, 
accederé  ad  a/sguem,  adelantarse  hacia  alg.  pers», 

acercarse  o  dirijirse  a  alguien. 
paler^  jen.  fatris^  m.,  padre;  autor. 
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fratülor^  íratulcHuB  $um^  gratuldrit  con  grata* 
lar,  felicitar,  cumpli'ineiitar,  dar  el  parabién. 

gratuldiu$  (pariicíp.  pret.),  habiéndole  felicitado, 
felioUándale. 

morior,  mortúus  surriy  tnort,  morir,  perecer,  fa- 
llecer* 

inqn^m^  in^quis,  inquiiy  de^ir ,  haUar. 

nam  (conjuuc),  pues. 

coelum^Ay   í\,9  cielo,    bóveda. 

a^ceuda  q  ,  ad$ct»do<tr$ceñdi^  -acen^um,  -icendére, 
ascender,  montar,  encaramarse;  subir;  lle- 
gar. 

puer,  jen.  jouin,  mé*  niño,  muchacho. 

tie....gm¿e?n,  no. ..«siquiera,  ni  aun.  (Nunca  se  dice 
coitsecu ti Ta mente  ne  quidem^  sino  se  interpone 
siempre  la  palabra  o  frase,  sobre  la  cual  recae 
la  negación.) 

SpartiiUi^^aey  m.,  el  Espartano:  Spartidtae, 
-árum,  m.v  los  Espartanos. 

ingemisco^'-gemúi^  ^gemiscére,  j  emi r;  suspirar, 
dar  suspiros. 

eerher^-^ériSf  n.^  látigo,  azote,  zurriaga,  dis'cipli-* 
na,  férula  ;  azotazo,  latigazo,  zurriagazo,  garro- 
tazo, palo. 

laniOf^ávi,  ^ófuniv -are,  despedazar,  rasgar;  la- 
cerar; destrozar,  desgarrar;  hacer  pedazos,  ha-» 

.   eer  rajas. 

lanidttu  (pajrticip,  pretér.),  despedazado* 

Graecta^-ae^  f.,  Grecia* 

6a(ímus,-i,  m»,  Cadmo. 


e  o  (delante  de  vocal]  ex  (prepos.  de  ablat.],  de, 

desde;  fuera;  con;  por;  en. 
Phoenice^^es,  {.,  Fenicia, 
littéra^-ae^  f.,  letra,  cdi*áetér:   littérae^ '*arum^ 

f.,  letras,  caracteres;  letras,  oiedcías;  tite^ 

ratura;  carta. 
infero^  tntuH,  iílátum,  inferre^  tta^f,  intredttcir, 

hacer  entrar,  dar  entrada,   internar. 
infetre  in  [Graeciam),  traer  <r  (la  Grecia},  introdacíl* 

en    (Grecia).  (Cuando  el  Yerbo  infetre  tiene  la 

significación  expresaba,  de  construye  jenerál-^ 

mente  con  tn,  preposición  de  acusativo.) 
numérus.^U  m.,  numeró.  (El  ablativo  n^mérQ  se 

traduce  por  :  «can  número.») 
sedecim,  diez  i  seis. 

1.  Thebanorunoi  gloria  et  auctoritas  nata 
et  exslincta  est  cuai  Epamínóodá.— 2.  Tít)es 
etiam  Dardanidae  dicti  suut,  M  Dardano,  rege 
vetusto. -^3.  Boreae  et  Austri  saepe  validissi- 
mas  arbores  eradicant. — 4.  Qiium  Diagoras 
Khodius,  Olympionices  nobilis,  uno  d¡e  dúo 
filios  Víctores  Olympiae  vidisset,  Laco  quí- 
dam ad  patrem  a€cessit,et  gratulatus:  morere, 
inquit,  Diagora;^  nam  in  coelum  non  es  aseen- 
surus. — 5.  Pueri  Spartiataene  ingeraiscebaiit 
quidem  verberibus  laniatl.— 6»  In  Graeoiam 
Cadiúud  e  Phóeoice  litteras  intulit^  numero 
sedecim.  — 
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4. 

Habitante,  indüXa^^at^  m. 
uso,  tt^uíy-uj,  m. 
Leónidas,  JLeon.2das,-ae,  m. 
epmbatir,  i^^wi^'^m^  '^Xum^  ^áre, 
trescientos,  lrecenit,-ae,   -a. 
trescientos. hombres:  («hombres»  no  se  traduce.) 
Termopilas,  Th^rmofylM^^drum^  f. 
«nías  Termopilas:  (la  preposición  «enx>  se  traduce 
por  ad.) 

contra,  adver$ui  (prepos.  de  acusat.] 
un  miIlion=diez  veces  cien  mih 
diez  veces,  decles  (adverb.) 
ciento,  centum, 
mil,  mt{Ka,-««ffn,  n. 
Persa,  Per5a,-a«,  m. 
valerosamente,  fortiíer  (adverb,) 
riñendo,  dimícans  (partioip.  de  pres.  actív.  del  ver- 
bo dimicdre^  reñir,  luchar,  pelear.) 
morir=p  crecer,  peñre. 
felicidad,    felicitas, ^dtis^  f. 
á  porfía,  ceridiim  (adverb.). 
sus  dos  hijos=los  dos  hijos  de  Diágoras. 
los  dos,  ttmho,''ae,  -o, 
alto,  aituj,-a, -t»m» 
encina,  ^iler(ius,-u^,  f. 

fuerza,  t?ú  (notn.),  vim  (acus.),  vi  (ablat.),  U 
estado,  civitaSy''átiSj  f. 


-  tí  -^ 

grande,  magms,'^,  -wm; 
hombre,  vir^  jen.  ttrí,  m. 

4  •  Cadmo,  habitante  de  Fenicia,  introdujo 
en  Grecia  el  uso  de  las  letras. — 2.  El  Espar- 
tano Leónidas  combatió  con  trescientos  hom« 
bres  en  las  Termopilas  contra  un  millón  de 
Persas  i  murió  riñendo  valerosamente.— 
3.  La  felicidad  de  Diágoras  se  ha  ensalzado  a 

porfía  por  los  Griegos.  Sus  dos  hijos  fueron 
vencedores  olímpicos.-— 4.  El  nombre  de  los 
Dardánidas  trae  suoríjen  de  Dárdano,  unrei 
antiguo. — 5.  La  fuerza  del  viento  del  nor- 
te ha  arrancado  de  raiz  esta  alta  encina. — 
6.  La  gloria  i  autoridad  de  los  estados  nace  i 
desaparece  frecuentemente  con  sus  grandes 
hombres*— 


II 
CAPÍTULO  SEGUNDO. 

^BRB  LAS  MCLIllAGIOlfES  8BGUNDA I  TBftCCRÁ» 

Véase  FranciiCQ  Bello«  gramática  latina,  páj*  il<^84. 

6. 

7an(«f, -a, -«m,  tan  t  o, •>,-(>';  tin  grahde>  tamafio. 


Pendes,  jen.-clí<  o  -di,  m..  Feríeles. 

eloquentía^-ae,  f.,  elocuencia,  fa€>tin()iii«rQÍérica. 

ut  diceretur  [tonare) j  que  se  decía  de  él,  que  (tro- 
luba),  ■    ' 

ü^(», -úi^-iítim^-'drjs,,  trinar, 

fulffüro^^  ávi^  -átum,  -¿r^«  raUíppafiiear.  (Este 
verbo  se  usa  ordinariaineat^  como  iinperíSOQai : 
fulguráis  relampaguea.) 

concio,-  dnisj  f.,  asamblea,  repuion;  asamblea  na- 
cional. 

Latinus^'a\  ^um^  latino,-a,-o;  natural  o  habí- 
taRte  de  Lacio;  que  pertenece  a  Lacio:  £at2m, 
'-drunit  m.,  los  Latinos. 

éeu8^  jen.  dn,  m.,  Dios;  divinidad^ 

«tn^conjunc.j,  aunque;  bien  q^ue;  sin  embargo 
que.  no  obstante. 

«ifi;uiám,-6,  singular,  partiqülJ^r ;  simple;  dis- 
tinguido, eximio. 

singuláris  numérus^  número  singular. 

po6ta,<-ae,   m.,  poeta. 

¿aucío, -dt?t,  ^átum^  -¿ra,  elojiar,  alabar,  ensalzar. 

i>e¿os,-i,  f.,  Del  o  o  Délos. 

inmlaj'oe,  f.,  isla. 

quod  (conjunc),  porque. 

quod  natus  sity  porque  se  creía  qoe  nació.  (Para 
expresar  el  subjuntivo  stt,se  debe  interponer  ea 
Castellano  la  frase  «se  cree  o  creía  que».] 

ApollOy-inis,  m.,  Apolo.  . 

templum,^,  n.,  t  e  m  p  I  o. 

fn«rcalúra^-a«,  f«,  come  cejo,  (Las ablativos  tem«» 


pío  i  mercahirá  se  traducen  por  la  preposición 

**pór".) 
•  cccipIo,-cé|ii,  -cepltti»,  "Cipére,   recibir;  acep- 
tar; saber  por  conducto  de  otroF,  ojr»  saber. 
Las  paUbras  de  esta  proposieion   se  ordenan  así : 

accepimus  hanc  Delon  fw$e  nobikm  templo  et  nier- 

catura, 
Xerxety'-is^  m.,  Jérjes. 
ingrüo^^i^  «tiére,  invadir,  entrar. 
ingruére  in  (Graecíam),  invadir  Ja  (Grecia). 
Athentenm^-is^   m.,  el  Ateniense,   habitante  o 

natural  de  Atenas-:   AthememeSf^ítun^  m.,  los 

Atenienses  o  habitantes  de  Atenas. 
<titts,-a,-ttm,  su;  suyo^-ay-o;  de  él;. de  etla;  de 

ellos;  de  ellas. 
omnla  sua^  todas  sus  cosas;  tpdos  sus  hi«nes;  todo 

lo  suyo.  1^ 

pariUn  (propiamente  acusativo  antiguo  por  partem 

áeparsy  partís,  f.,   parte;   hace  de  adverbio, 

significando;)  por  parte,  por  unaparte^  una 

parte. 
I»:irtifii....p«y*tim....,iina  parte.«..i  otra...,;por  una 

parte....!  por  otra.... 
Salámis^-'lnis  o-znos,  f.,  Sálamis  oSaJamína. 
Troezen^'inii  o-enos,  f.,  Tresséna*  (Los  nombres 

de  ciudades,  pueblecitos  e  islotes  se  ponen  en 

•  •         • 

acusativo  sin  preposición  ^alguna,  para  ei^presar 
ladireocion  o  «i  motimiento  a  on  lugar.) 

iupefio,-¿i?!¿,''^tttm,^dre,  llevar,  Uevarse. 

áUamierf'dri,  m.|  Ale j  a  n d  r  o. 
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beltttm,-i»  n.,  guerra;  pelea,  combate, 

daru8,-a,*ttm,  claro,  lucido,  espléndido;  laciente, 
brillante»  distinguido,  célebre,  famoso. 

[bello)  clarus^  célebre  en  (la  guerra). 

j^reit 3«H<,<-a,-um,  precioso,  costoso,  estimable^ 
valioso,  excelente,  exquisito. 

equu$,'%y  m.,  caballo. 

Bucephálu8,''i^  m.,  Bucéfalo. 

f?oco,-dvi,-dtttm,-are,  llamar,  decir,  apellidar;  grl— 
tar,  dar  gritos;  vocear. 

i4cM(¿es,-i«,  m..  Aquí  les. 

mortmL*y-ay  «um,  muerto;  difunto,  fallecido.  • 

Hector^'Oris^  m.,  Héctor. 

sive  o  stUy  o,  o  ya,  o  b¡en« 

corpus^-órU^  n.,  cuerpo;  cadáver. 

cami«,-t»s,  m.,  carro^  carruaje,  carroza. 

re¿2^o,-ai*i,-atum,-¿re,  liga  r,^tar. 

Corpus  nd  currum  relig&tum^eorpui  religitum  ad 
curnim. 

trako^  iraa:i^  tractum^  irahérey  traer,  llevar,  tras- 
portar, conducir,  arrastrar. 

circo  o  circum  (prepos.  de  acusat.),  al  rededor,  en 
contorno. 

«nttr«s,-t,  m,,  muro,  muralla. 

rrojfi,-ae,  f,,  Troya. 

I«  Tanta  eratPericlí  eloqu^ntia,  ut  tonare 
et  fulgurare  in  concionibus  diceretur.— *2.  La- 
tiní  dicuat  cíü,  non  deii  etsí  singularis  nume^ 
rus  est  deus.-^d.  A  poetis  laudatur  Délos  ifí- 
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9Qla«  qtiod  ia  ea  Apollo  natas  sit.  Hanc  De** 
loa  templo  et  mercatura  nobiiem  fuisse  ac- 
cepimus. — 4,  "Qüiim  Xerxes  ia  Graeciam 
ingrueret ,  Athenienses  omnia  sua  partim 
Salamina,  partim  Troezena  asportarunt.— 
5.  Alexander  Magnus,  bello  clarus  rex,  pretio- 
sissímum  equum  habuit;  Bucephalon  voca- 
baat. — 6.  Achules  mortuum  Hectora  sive 
Hectoris  Corpus  ad  currum  religatum  traxit 
circa  muros  Trqjae. — 

6. 

Dar,  do^  dedi^  datum^  daré, 

el  b  i  e  II ,  l>onum^ ^-'i,  n . 

se  dicesaedítíen.  , 

dicen  que  TrezSna  'h^  sido  una  cíadadssdicen  Tre» 

zéna  haber  sido  tina  ciudad  (acusativo  con  inñ^ 

nitivo). 
CYudad,  whs^jen^  vrbié,  f.,  a  oppidum^'i,  n. 
Peloponéso^  P^lopímmwsi^i^  f. 
como,  uU 
lejos,  procul  (adverbio;  se  usa  también  como  pre« 

posición  de  ablativo):  lejos  de,  procui  (con  ablat.) 

o  procul  a  (con  el  mismo  caso). 
Atenas,  Athénae^^drum^  f. 
t]e  (Atenas),  &b  {Ath^en.). 

)iavegar,  ft<it>í^»,-^t,'*5tt*>»,-flr«. 
tn  a  ch  Oy^-a^H),  ^multusy^a^^um, 
comerciante,  negoUüter^f^óris^  m^ 
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historiador,   r$rum  g9$tárum  .  scriptoir:   iñcriptcr, 

-5ri«,  m.,  «sííHtor). 
ponderar,  ccíe6ro,-át)i,-oíuin,»ára.    . 
Kódas,  fíhodus  o  Rhodos^''i,  f. 
por.  a  causa  de,  propter  (prepos.  de  acasaf .}. 
recibir  de  (los  dioses),  nccipere  a  (con  ablat.}. 
elocuente,  elóquens^  jen.reñjtis. 
cuerdo,-a,-o,  prudens,  jen.-éfi(íí. 

1 .  Los  dioses  dan  a  los  hombres  todos  tos 
bienes. — 2.  Se  dice  que  Trezóna  ha  sido  una 
ciudad  del  Peloponéso. — 3.  También  el  co- 
mercio de  la  isla  de  Délos  fué  famoso  como  su 
templo. — 4.  La  isla  de  Salamína  no  estaba  le- 
jos de  Atenas.— 5.  De  Atenas  navegaban  mu- 
chos comerciantes  a  Salamína. — 6,  Los  his- 
toriadores, ponderan  también  a  Rodas  por  su 
comercio. — 7.  Los  hombres  reciben  de  los 
dioses  todos  los  bienes. r— 8.  Es  famoso  el 
nombre  de  Périclés,  un  Atehiensei  qup  fué 
inui  elocuente  i  cuerdo. — 


7.- 


Ji/rr/ícnwíj-t,  m.,  Tirreno. 

Ji/rr/íénus,-a,  -urriy  tirrenio,  natoral  o  habitan- 
te de  Ti  rrenia,  perteneciente  a  la  Tirrenia: 
Tyrrheni.'-drum,  m. ,  los  T i  r r épo  s  o.  Ti  r f  e- 
nios,  los  habitantes  de  Tirrenia. 


—  w  — 

£(ru«cii«,-a,-fim,  etrusco,  natural  o  babítanle  de 
Etruria;  que  perteiiepea  la  £tra ría:  ftruict, 
5rum,  m*,  lo».  Eiras.cos  o  habitauka  tie  k 
Etruria. 

-^ ti/«,* jfo«,  m.y  At i s. 

frattr y'irii^  m.,  heroiano^  . 

Lydui^'i,  ID.,  el  Lido  o  Ltdtor^.Dalaral o  habitan- 
te de  Lidia:  ¿i^diy'órufíiy  m.f  lo&Lidoa>o:  Li- 
dios,  habitante»  deLidía. 

r/iet<>r,-órú,  m.,  reto r;  oradorf  hablador;  profe* 
sor  de  retórica. 

elóquens^  jen.-entú,  elocuentey  facvndo,  disert^. 

ínarfiéter^-stri,  m.,  maestro,  preceptor,  profesor. 

€t...et...,  no  solo. ..sino...,  tanto.. .como... 

,  Themistócles^r-is  o-  i/  m . ,  T  e  m  i  s  t  OjC  í 6  »*    . 

Mi^us,  j  en .  MyunüSf  f . ,  i  M  i  á  n  t  a . 

urb»^  jen.  vírhi»^  d^  ciudad,  pobUctoo,  poeblo^.    •• 

^sla,-ae,  f.,  Asia.  '       . 

donum^'-'iy  n.,  don,  regalo,  presente,  obsequio.    . 

^o,  dediyjdatum,  (iare,  dar»  otorgar^  entrega i;,  ofre- 
cer» presentar. 

dono  (dativo)  daré,  dar  corh)  regalo. a  pcé8^nte.r    ' 

ex  qua,  de  ^a  que. 

op<omufi»,-f,  ñ.,  la  comida. menos  el  pan;  princíprai- 
mente  la  carne  i  la  legttmtH*e;, cocida,  sustento. 

ex  qua  opsonium  habéretf,  deia  que  d«bia  sMar  au 
su.s^ento.  :  ■■    , 

Trojanus,rnt'umy  t Toy.B  ^g^ '  iiaioraf'.4i':  habitante 
de  Troya:  Jro;aAÍ,-órum^  sd.;  los  Txoyaii^á  o 
liabilantesde  Troy^.  >  :   ...  *       ',    -*- 
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quod  (conj.},  que,  porque,  por. 

aecuidre,  quod  (fuértt),  acusar,  d^e  qu«  (éJ  era}- 

cauisaj-aey  f.,  causa,  raiBon*,  motivi^s  ^j«iOw 

rminb^^a^i  f.<,  ^«ijia,  d«rrainb»fti¡enti^« 

tonUra  (pref .  de.  •cu3,})iBoii<tra^  en  aontr«;  en- 
frente de. 

-iinie {prej^.  áú  ahiil«)^  sin» 

nihil  o  nil,  nada;  algo. 

^0,  fcéétui  e«m,  fíéññi,  hateitse,  pMieree,  volverse; 
ejeeutanse,  UeY«r8«  a  cabo,  electuM*«e^  verifi- 
carse. 

poisumy  potÁis  peUe^  poder,  tener  ki  facultad, 
tener  la  fuerza^  iestar  <fn  ebtad^  sater,  ser  capá2. 

nihUfiéri  p0$ití,  tie  s6  ^Imede  bacer  o  «jecui^r 
nada. 

Aeneif ,<««<íot,  .f«>  da  En  e^id  a. 

-ic^^ba^  «scrijpai^  nri^UAm^  seriar»,  escrii>4lr,  com- 
poner. 

Stañu^^^,m4i  B«t¡a<&¡a. 

Th€bais,^do8y  f.,  la  Tebaida. 

^rivQi^vii^'ailam^^irBi  der i v 9 r;  éedticir. 

J%etai^«ar<im,  L,  Té'b»s. 

«í  {aUat^^.pOr  U  faeifKa* 

fiu»,  fttorisj  m.,  costumbre,  uso;  estilo,  hábito, 
moda,  prádtícat'inorasy-tr(»m>  iceStanfbres,  moda- 
les; carácteiv  jenio% 

frmpsr(adYerb.],  siempreí . 


4^r,  mejora ^ 
iaepzus  (compárate  del  adverb.  9<iepe)^  con  rnas  fre- 

caencia,  mas  veces,  mas  a  menudo. 
admonitio^-dniSy   f.,   amonestación,    prevención, 

admonición,  reconvención. 

vires^  virium^  f.,  (plural  d^i^^),  (oer^At. 
^ufiiáni||,*a,-mn,  humano, r«,-Q» 
mQ4i<w^,'^9y''mfK  iiiQ<^ef$do,Hi^-au 
firmo ^-ávirátum.'árCy  ooMlortar,  ^rreiiorar,  con- 

firmar,  fortifo^p.  • 

labor, -orisy  m.,  trabajo^  Ubor»  faliffft;  ejerckio, 

obra,  ocupación. 
debiUio^'dvi^^átumy'ire^  d ehil ila r, 
ignavia^-ae,  f.,  ignavia,  desídiat,  per»7t,  ll!ojedad. 

1 .  Tyrrhei>i,  quos  Romani  Elrusco^  dieuni/ 
nomen  ))abeat  n  Tyrrheno,  Atyos  fratre,  rege 
Lydoram. — 2.  Graeci  díouDt  rhetora  etelo- 
quentem et  eloquentiae  magistrum  — 3.  Xer- 
xes  rex  Themistocli  Myunta,  urbemAsiae, 
dono  dedit,  ex  qua  opsoniup  haberet. — 
^.  Trojaní  Parió,  regís fiUuro,  accusant,  quod 
ruinae  urbis  causea  fuerít,— ^6.Virg¡Uu$  Aen^i- 
da5Qr¡psU»<iuae?ibAQqe?mon[xenL  hab^t;  Sta- 
tiüs  Tb^baid*,  quod  pomen  derivatur  aburbe 
Tbebis. — 6.  Contra  vím  9ine  vi  aa^pa  nibil 
fierl  potest. — 7.  Yi  hominis  iporef  uod  sem^ 
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per  corriguntar,  saepius  admonitione  et exem- 
plis. — 8.  Vires  corporis  humaiii  módico  fir- 
manlur  labore,  debilitantur  ignavia. — 

8. 

Vencer,  vinco^  f>ici,  victum^  vincere, 

pueblo,  popülu9,-i,  m. 

delito,  sceluSf-^éris^  n.  .^ 

ocasionarla  (ruirM}=rser  la  cansa  de  la-(ra¡na), 
fjae.  cautsa  [ruznae^  jenít.). 

sentir,  sentio^ sensi\  semum,  ^ef)t¿re* 

béroe  qties=a  cuyo  héroe  (acusat.), 

héroe,  heroSf^dif^  m. 

leer,  lego^  legi^lectum^  legére. 

).¡bro,  Zt6er,-6rt,  m, 

)osdos  primeros,  dúo  pridre$, 

p  r i  m ero,-a,  •o,  prior^  prius,  j>n,-ort«.  (Hablan- 
do.de  muchos,  se  dice |>rmtts  por  «primero»; 
pero  se  emplea  priar^  cuando  se  habla  solo  de 
dos.) 

alumno,  disdpúluít,^^  m. 

que  contienen  la  Hieda  i  la  Odiséasen  qne  están 
contenidas  la  Iliada  i  la  Odisea.  (Pues  a  las  ora* 
ciones  en  que  se  encuentra  la  voz  activa  del 
verbo  continere^  dase  elegantemente  el  jiro  pa- 
sivo en  Latin,  en  cuanto  se  puede.  Véase  lo  ex- 
puesto sobre  la  construcción  de!  pasivo  coníineri 
enel§;i.  pfij.4;;. 

di\avBLf  anhn$a/p^i''^i  m.        .     . 
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con  tilla  o, -a,  -o,  continúus^^a^  -um. 

por  un  trabajo:  con  la  desidia;  (no  se  (radacen  ni 

*'por'*  ni  acón»,  sino  se  emplea  el  ablativo  sin 

preposición  alguna.) 
i  no  Jas  debilites:  («i  no»  se  traduce  por  naveo  neu; 

el  verbo  adebilites»  se  pone  en  imperativo.] 

1 .  'Por  la  fuerza  de  los  Romanos  todos  los 
pueblos  han  sido  vencidos.; — 2.  El  delito  de 
Páris  ocasionó  la  ruina  de  la  ciudad  de  Tro- 
ya.—  3.  Todos  los  pueblos  han  sentido  la  fuer- 
za de  los  Romanos. — 4.  El  nombre  de  la  Enei- 
da se  deriva  de  Eneas,  héroe  que  celebró 
Virjilio. — 5-  Los  Etruscos  derivan  su  nación 
de  un  rei  de  los  Liíjios,  hermano  de  Átis, — 
6.  He  leído  todos  los  libros  de  Iq  Eneida  de 
Virjilio  i  los  dos  primeros  de  la  Tebaida  de 
Estado. — 7.  Los  preceptores  dieron  como 
regalo  a  ese  alumno,  quien  es  un  amante  de 
la  literatura  griega,  dos  libros  que  contienen 
la  Iliada  i  la  Odisea  de  Homero. — 8.  Forti- 
fica también  las  fuerzas  de  tu  alma  por  un 
trabajo  continuo  i  no  las  debilites  con  la  de- 
sidia.— 


-  M  - 
III. 

capítulo  tercero. 

SOBRE  LAü    DKCUNACIUNES   CUABTA    I  QIINTA. 
Véase  FVátieiséo'lIblky,  gi:amáiies  launa,  pá>.  Stt^». 

9. 

Syracú9aey~árum^  f.,  Siraeúsa.. 

|)orfu5,-ti5^  iDm  puerto, 

cingo^-xi^  "Ctum^  "gére^  cqni  r,  cerrar,  cercar,  ro- 
dear, circundar. 

orno^'-áviy  ^átum^  -tfre,  adorn  a  r. 

ae(¿i^cium,-t )  n . ,  e d  í  fí  c  í  o  ;  casa . 

j)nt>áti«a,-a,  -wn,  priva  do,-a,  -o. 

j>orÜcu«,-<us,  m.f  pórtico,  porta k,  eüiamnata^ 
peristilo. 

curia^^ae^  f.,  curta*  casa  consislorjaU  casa  d«  la 
ciudad,  edificio  municipal. 

fna^m/«ciM,-*a,  *t4m,  magníGco,<-a,  *o. 

struo,  struan^  $tructum,  struérCy  con  s  t  r  u  i  r,  edií¡-> 
car,  fabricar,  levantar,   obrar. 

eUgam^-antis^  elegante:  eleganter  (adverb.]» 
elegantemente,  con  elegancia:  elegatitis-^ 
5Íma(adverb.  desuperlativ.j,mui  elegantemen- 
te, con  muchísima   elegancia. 

fnanu<,-u««  f.f  mano;  manada. 

variu9y--ay  --um,  vario,  variado,  diverso,  dife* 
rente^  distinto,   misceláneo. 


—  «s  — 

mini8lenu»nf*irn,,i  míaístoriOy  servicio^  eficloif 
empleo.  »•  » 

iiu¿lur,-<»,  -ttiHt  jen.  uuihiu$^  níngon9,«ft,  *o. 

autem,  mas,  pero^  empero.  (Estaco(ijuiicionsepos« 
pone  jeBeralmetifea  aU  ptímera  palabra  ck  la 
proposición  i  afganas  veces  a  la  segunda.) 

</rdtt$,-é,  grave, importante;  pesajdu;  vehemenie, 
fuerte. 

quam  (partícula  de  comparación;  precedida  por  un 

compara  ti  va  o -por  o  ña  palabra  o  dicción  que  tie« 

noel  mismo  sentido»  se  traduce  por:}  ,qiiA,  de» 

quam  quod...,,qne  el  4)ae..*>,qa»  lo  que.,.«^de  I» 
que... 

ini«rt*io,-im, . -*^un>,  -iré,  &eryir  para  alg.;  ser 
útil  para  alg. ;  prestarse  a  alg.  cos^ 

labdri  inservere^  servir  para  el  trabajo.. 

ttmfo,-in,  -ere,  temer>,  tener  iiii.eddy.  temerse; 

ú,  qui...^  el  que,.,. 

ar(ue,-iie,  m*,  miembro;  artículo,  artioulacion; 
artejo. 

caii(reTmico,-er««  es tr e mece rt  es trom.ec9Cset 
templar,  tiritar.  ' 

ómnibus  arPubus  contrwniscere^  tiritar  en  todos  sus 
miembros» 

peto^-^vi  o  -n,  '^¿tum^  -«ere,  dirijirse  a  o  hacia 
alg.  pe'rs.  ocos.,  cargar  o  tirar  a,  atacar;  as- 
pirar a,  intentar  con  «Qcacia,  esforzarse;  pe-7 
dir,  suplicar,  solicitar. 

ungula^'-w^  f.»  lUia^ 

bo$^  boviif  m.  o  f.,  buei   o  yaca. 
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armif^etié^  tn.,  carnero;  ári es;  ariete. 

caj)ra,-aa,  f.,  cabra. 

corní», 7«fi.<^jf,   ii»,  cuerno,  ala  (de  un  e}érc\io.^ 

unyiila  (abiat.)  p$tére,  atacar  con  las  uñas,  palear. 

oorñu  (ablat.)  petére^  atacar  con  los  cuernos,  amur- 
car. 

faries^'^tis^  f»,  pared,  muralla. 

dümus,-'U$^  f.,  casa,  habitación,  domicilio,  re- 
sideuctá« 

mettf,-^,  -»tfm,  mí;mio,  mía,  mío* 

tmber,-&m,  m.,  turbión,  chubasco,  aguacero. 

2a&6fac(o,*ávi,  -álum,  -are,  hacer  vacilar  o  titu* 
bear,  poner  bamboleante  o  fluctuante:  labefactor^ 
''álué  ium,  '-ári^  vacilar,  titubear,  bambolear, 
bambolearse,  fluctuar,  ponerse  bamboleante, 
aflojar. 

tm|)erá<or,-^m,  m.,  jeneral,  capitán,  jefe;  jene- 
ralísimo,  capitán  jeneral;  emperador. 

dexter^'-ira^  "trum^  o  dexter^  ^-téray  -térum,  dere- 
cho; diestro. 

praesum,  praefui^praeesse^  presidir,  dirijír,  man- 
dar. (Este  verbo  rije  dativo.) 

aéles^-éi^  r,  agudeza,  corte,  fíio;  agudeza  déla 
vista,  perspicacia,  perspicacidad;  fila  de  solda- 
dos, línea  de  batalla^  orden  de  batalla  ;  combate, 

'  pelea,  refriega,  batalla. 

medius^-üy  -um,  medio,  -a,  -o; de  por  medio, 
de  en  medio. 

media  acies^  centro  déla  batalla, cuerpo  de  batalla, 
centro  del  cjépcito. 


Itgálús^-i,  m.^  legad  o;  lugarteaíente  del  jénera« 
iísimo ;  embajador « 

$ini8ierj''tra^  "trurn^  izquierdo ;  s  i  n  ¡  es  t  r o. 

praelor^'^ris^  ra.,  pretor. 

pcLuper^  jen.,  ^erisy  pobre. 

2)atéo,-tii, -ere,  abrirse,  estar  abierto;  ser  paten- 
te, manifiesto,  claro;  hacerse  patente,  ma- 
nifestarse, darse  a  conocer. 

noster^ -tra^  -irum^  n  a  e  s  t  r o,  -a ,  -o . 

praepdnOy^posüi,  ^positumy  -poneré^  preponer, 
poner  delante,  antes  o  en  el  principio  de  alg.  c, 
colocar  o  plantar  delante  de  alg.  c. ;  preferir^ 
anteponer,  aventajar.  {Este  Verbo  pide  da- 
tivo.) 

ego  (pron.  person.),  yo. 

dami  (adverbio  áedomus)^  en  casa,  en  (su)  casa. 

tu  (pron.  person.],  tú. 

vero  (conjunc),  mas,  pero,  empero.  (De  ordinario 
no  se  pone  al  principio  de  la  oración.) 

raro  (adverb.),  rara  vez,  pocas  veces.      • 

1 .  Urbs  Syracusae  duobus  porlubus  cincta 
erat;  ornata  aedificiis  prívatis,  templis,  cu- 
ría  magnilica,  et  porticubus  elegaatissirhe 
siructis. — 2.  Maoüum  varia  miDÍsteria  suQt; 
nullum  autem  gravius,  quam  quud  la.bori  u):* 
serviunt. — 3.  Is,  qui  tíioet, .  saepe  omatbDS 
artubus  contremiscit.— 4,  ?  Equi  .úngula  pe- 
tunt,bove$/  arietes,  caprae  cornu.-— 6.  Pa^ 


líes  domus  mete  imbre  labefacUta  est.— * 

6.  Imperator  dexterocornupraeerftt;  mediae 
aciei  legatí  dúo,  sinistro  cama  praetor. — 

7.  Domus  mea  pauperibus  patet.-«-8.  Domui 
nostrae  arbores  praepositae  sirnt.*— 9;  Ego 
semperdomi  sum;  tu  vero  raro. — 

ÍO. 

Gaai4arse,  cavio^  eavi,  ct^titvm,  cayere.  [Cnverc 
na  es  verbo  redejoien  Latín;  por  ctstM,  no  si^  tra- 
duce el  «te»  de  <¡cgu¿rdate.») 

La  primera  oracian  se  traduce  literalmeafe  así: 
«Guárdate  de  que  no  el  buei  o  el  camera  te  pa- 
teen i  de  que  no  lastimeacou  Iq9  CDiPrno9.» 

guardarse  dequepo.«.;caDeref  n^^.^ (la  conjunción 
ne  rije  subjuntivo.) 

i  d^  que  QO  lastimen:  («i  d^  quQ  no»,,  nev^  o  neu^ 
conjunción  que  v'iÍ9  taoibien  subjuntivo.} 

lastimar,  laedOy-si^  -<um,  -déni. 

con  los  cuernos:  [se  emplea  el  ablativo  sin  prepo- 
sición alguna.} 

pasearse,  ambüle,^ávi^  ^-átum^  -are.  (Este  verbo 
no  es  reflejo  en  Latin«) 

escuchar,  audio,-2vi  o-h\  -itum,  -zre. 

foro,  forum^-i^  n. 

discurso,  oratio^'dnií^  f. 

ptonmiciar  vín  disouriM)^  oraHómm  hahére:  (habeo^ 
«»^t,  -Hítiifii,  ^ire;  teaef.) 

al  pu^blospJelMite  o  «q  proiencift  del  ^ot bto. 


—  »  • 

detente  di>,  en  presencia  de,  ooram  ((ireposicion  qae 
Hje  »bhMvo.} 

cuatido  füí  a  eliaaoC4i«ndo  tine  a  tu  eisa« 

cuantío,  futfm. 

venir  a...,  venirein^..:  (la  preponcíon  inrije acu- 
sativo, para  indicar  la  dirección  del  'movimiento 
que  expresa  el  verbo.} 

conversar,  coltóquor^  collocutuio  colloquutus  ium¡ 
collóqui, 

contfj^o  :  (cóft,  c«m,  preporicion  de  ablativo,  que^e 
pospone  siempre  a  tos  prcmombres  personales, 
TeBejo  i  relattvi»,  agregándose  enlaces  a  elfos.) 

para  «cmversar:  (ptrra,  para  ique^  ut,  coajwicion 

que  rije  sufajanitivo.) 

iDio  solo,  tMiui^  -0,  ^tm;  (la  pakbra  rsoto»  no  se 
traduce.) 

las  ciudades  poseen  dos  puertos=^las  ciudades  es* 
tan  rodeadas  de  dos  puertos. 

dedos  puertos:  (se  pone  el  ablativo  sin  preposición 
alguna.) 

admirar,  admiror^-Alus  ium^-dru 

iiermosura,  pukhritüdo^'^imi^  f, 

tu,  ltttf<,-a,  '^m. 

HMicho  roas  elegante j  («mo  cho»,  cuando  acompa- 
ña el  comparativo  para  .reforzario^  §tí  traduce 
por  multo^  ablativo  de  multus.) 

i»ttenoy,-a^  «-o,  bonus^^^a^  ^Htm^ 

epigrama,  epigramfna,-áti8^  n . 

canción  satíricaí  satlra^-^ttt  í^ 


—  «o  -- 

4.  Guárdate  de  que  ni  el  buei  ni  el  c^t* 
ñero  te  pateen  ni  te  lastimen  con  sos  caernos « 
— 2.  Los  Grtegos  í  los  Romanos  se  paseaban 
en  los  portales  i  escuchaban  a  los  oradores 
que  próGunciabaíi  en  el  foro  discursos  al  pue- 
blo.—3.  Tu  no  estabas  en  (u  casa,  cuando 
fui  a  ella  para  conversar  contigo.— '4.  Nues- 
tra ciudad  tiene  un  solo  puérlo ;  pues  no  todíís 
las  ciudades  po^eea  dos  puertos*-— S.  Yo 
admiro  la  hermosuia  de  tu  casa^  es  mu- 
cho mas  elegante  que  la  mia,— 6.  Las  ca^as 
de  los  hombreas  buenos  estarán  siempre  abier- 
tas a  los  pobres. — 7.  Los  servicios  de  ese 
hombre  son  invporlántísfmos;  siempre  es  útü 
para  el  trabajo. — 8.  Aquellos  poetas  atacan 
í  lastiman  con  sus  epigramas  i  cancione&sa- 
tíricas. — 


11. 


Facíes.'-eif  f.,  faz,  tíafa;  rostro,  fisQnom'fifíy  sem- 
blante, figura. 

formfly-fleíf.,  forma,  forma oíóti,  traza,  figura, 
coníiguraeíoh,  represen  tac  ioki  v  preseircia;  her- 
mosura, bellezal 

apud  (prep.  de  acusat.y,  én^  en  casa  de-,  entre,  pa* 
ra  con. 

hotno,'hns^m.,  hotnbrr;  laron:  ftom?nfyj-um,m.^ 
hombres,  joules. 
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dicersus^^a^  «-um,   d  í  ve rso,   disUoto,  diferente. 
j>erjwiucí,-af,  -íi,  mai  pocos,-^a9. 
jmJcher^-ehra^  '^chmm^  hermoso,  beljo,,bqeno. . 
reperlo^  repéri,  repertum,  reperlre,  hM^r»,  encon- 
trar, descubrir. 
piscitor^^íris^  m.,   pescad  o  r»; 

ajo^  ai*,  ait,  ojtint,  (v©rb.  defect.).  decir,  afirmar. 

caplo^   cepi^  eaptum^  eapére,   (véase  §,  i.  páj.  5] ; 
capturar,  apresar;  cazar. 

pwií,-w,  m.,  pez,  pascado. 

spectes.'éi^  T.,  figura,  forñía,  aspecto,  lalante ;  es- 
pe:cie,  clase. 

^(2es,*et,  f..  Té;  fidelidad,    lealtad;   credibilidad, 

.    aularidad.     ,  .    . 

rarttí,-(i, -um,  raro,-a, -o. 

/ami<fu;,*t,  m.,  sirviente^  criado;  ístmiliar,  ayur 
da,  ayudante,  asistente.     . 

nuHo  Wi>,  en  ningún  día,  jamas. 

vtíttj9cro,TÍtJÍ,  -atttti?,  -ár^,  vituperar,  conde- 
nar, reprender,:  reprobar,  culpar,  cenS'UTart  re- 
convenir. 

eoyo^  cóégi,  coaetumf  cogeré^,  llevar  o  echar  a  un 
mismo  lugar,  juntar^  Qojer,  recojer ;  fortzar, 
precisar,  obliga r« 

certu8,-aj  -un?,  cierto;,  seguro ;  convenida) ;.det;er- 
niinado. 

in  (prepos,  de  aensatj,  (véa$e.  §.  10.  píj^  2,9;) ,  en, 
a,  hacia,  ^ntre.  -  .»       .        . 

renío,  veni^  ventum^  venlre^  venir,  llegar. 

ut(eeDJunc¡OD   que  ;ríje  ^objunttvo)^  p^iia,>  f)ara 


—  83  — 

qtl(^  0(m-erSil  de,  ton  el  objeto  ée,  a  fin-qoe. 
coilóquor^  eollocütiít  o  loeUoquütas  «un»,  coUó'fm^ 

hoblar  con  álg.  pert^  couvQrsor,  coníáiraiiar, 

^oftferéneior,  )>latitc9iT. 
tecum:  (véase  §.  10  páj.  29.) 
vetuSy  jen.-em,  antiguo,^!,  •*o.- 
pro  (])repos.  tfo  ablat.},  en  vez  de^  «n  lagar  4te,  por, 

eR  (anror  de. 
casus^-ui^  m»,  caso; suceso,  casualidad^  a<caso. 
^emt/t?us,-t',  m.,  jenUivo. 
-qui  esi  (MMut  ^en.^  h»  cual  «s  el  caso  jen, 
guú,  guoe,  quid  o  guo^í,  jen.  ci»jus,  (froii,  iirterrog.}, 

¿quién?  ¿qué?  t^é  tal? 
faclo^  feci^  factwn,  faceré^  hacer,  praotíoar,  Ira- 
bajar,  obrar,  ejecutar. 
pdti^fM, »enlt»,  m.  o  f.^  padre  o  tmadre  { pareuUi^'^um 

o-um,  m.,  padres;  p<ari  evito s% 
progeniei^^éi^  f.,  projenie,  posteridad,  t]e9cenden« 

eta,  suceBion ;  ios  hijos,  pósteros,  descendteutes. 
taikisa  (aMaftíTo  do  oéfi«<s«,**oe,  f.;  haoe  el  oficio  de 

preposición   que  rije  jenitivo,    significando:)  a 

caus«  de,  con  motiTo  de,  en  favor  de. 
f&í^  (prepos.  do  ac4isat.),  después  áe. 
multi  imhrei^  largo  tiempo  lluvioso,  muobos  dias 

^eUuvia. 
$erénuiy''a^  ^um^  sereno,  claro ;  bueno>  abonan- 
^    tado;  «aritrlogre,  risueño,  deseuMado. 
exspeetOy^áviy  "díum^  ^áre,  agua>tdar,  esperar 

i  s  Fftciei  forma  apud  liomtnes  divereissi^ 


—  as- 
ma esi;  sed  perpauci  pulchrl  reperiuntur. — 
2,  Piscator  ait :  hujus  speciei  pisces  raro  apud 
nos  capiuntur. — 3.  Hünchominem  ornat  glo- 
ria fidei  rarae;  famulus  meus  fuit,  et  nuHo 
die  eum  vituperare  coactus  fui. — 4.  Vete- 
res  Lalini  dicebantdie  pro  dieiy  qiíi  estcasus 
genitivus. — 5.  Certa  quadam  die  in  urbem  ve- 
niam,  ut  le  videam  et  tecum  colloquar. — 
6.  Quid  non  faciunt  parentes  progenie!  suae 
caussa? — 7.  Post  multes  imbres  unam  serc- 
nam  diem  exspectare  possumus, — 


12. 


Augusto,  AugustuSf^i,  m, 

tuvo  una  buena  forma=fué  de  una  buena  forma: 
(Se  pone  el  ablativo  solo,  usándose  este  ca^io 
especialmente  para  expresar  calidades  extrín- 
secas o  para  describir  las  diferentes  partes  de 
una  cosa  material.  Pero  entonces  es  preciso,  que 
el  sustantivo  vaya  modificado  por  un  adjetivo, 
participio  o  pronombre,  como  «forma»  viene 
modificado  por  «buena».) 

(tuvo)  una  fisonomía /ina=(fué)  de  una  fisonomía 
fina:  (se pone  en  el  mismo  caso  por  la  misma 
razón,) 

fin  o, -a,  -o,  el  egans, "antis. 

en  este  dia:  cnese  día:  (Para  indicar  en  común  el 


—  JÍ4  — 

tiempo,  en  qo«  SQcede  alg.  eos.,  se  emplea  solo 
el  ablativo,  suprimiéndosela  preposiekH».) 

tiempo^  tempestas f'dtis^  í, 

puesto  qae,  quoniam  (conjuQc). 

ya  habia  ílovido  tanto=ya  habian'sido  muchos  días 
de  lluvia. 

ya,  jam  (adverb.). 

trabajar  mucho,  mullum  faceré. 

dejar,  re/tngua,-Kgui,   'lietum^  -linquere. 

riqueza,  (2mtiae,->(Zrum,  f. 

de  verano,  (se  traduce  por  el   adjetivo  correspon- 
diente) aestítm^^-a,  -tim. 

del   invierno,  (se  traduce  también  por  el  adje- 
tivo correspondiente)   fti&eriiu«,-a,   -wm. 

frió,  frigidu8,-a^  -um. 

corto,  brevis^-e, 

visitar,  video,  vidiy^visum,  videre^ 

escritor,  seriptor^^bris,   m. 

i  así  mismo,  et, 

o,  Ve/. 

e¿rercít«5,-uí,  m.,  ejército, 

que  es  el  dativo=elcual  es  .el  caso  dativo. 

caso  dativo,  casus  datzvus  a  casus  dandi  (jenft. 
de  dandum,  jerundio  de  do.] 

sendtus^'us,  m.,  senado. 

tumuHuSj'US,  m.,  ruido,  estruendo,  estrépito,  al- 
boroto, tumulto,  motín,    levantamiento. 

que  son  jcuítiYO§=Ios  cuales  son  caso»  jeuijtiYos, 


t  •  £1  emperador  Augusto  tuvo  troa  hue^ 
na  forma  de  cuerpo  i  una  Bsonomía  fina. 
— 2.  Esperaba  en  este  dia  tiempo  sereno, 
puesto  que  ya  había  llovido  tanto. — 3.  Alabo 
la  fidelidad  de  este  hombre. — 4.  La  hermo- 
sura de  los  dias  de  verano  es  grande ;  mas 
los  dias  del  invierno  son  fríos  i  cortos. — S.  En 
ese  dia  he  reprendido  a  mi  criado.^  6.  Este 
padre  ha  trabajado  mucho  con  el  objeto  de 
dejar  a  su  posteridad  muchas  riquezas.-— 
7.  ¿En  qué  dia  vendrás  a  la  ciudad  para  vi- 
sitarme i  hablar  conmigo  ?— -8.  Muchos  es- 
critores romanos  dicen  exercitu^  que  es  el 
dativo,  i  así  mismo  tmnulli  o  senatij  que  son 
jenitivos.— 


IV. 
CAPÍTULO  CUARTO. 

SOBRE  LOS   NOMBRES    HBTSRÓCLITOS  I     HStBROjá- 

RBOS. 

Véate  FraBciKO  Bello,  frvaáticA  latina,  páj.  39— Mu 

13. 


/tt^érum,-*,  n.,  jagadt* 
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vocor^-iins  8um^  ^ari^  (voz  pasiva  de  roco;  véase 
§.  5.  páj.  16.),  llamarse,  apellidarse,  denominar- 
se, decirse. 

ager,-gri^  m.,  campo,  sembrado. 

moduSy-'i^  m.,  medida;  modo,  manera. 

modus  ágrij  medida  agraria. 

jugurrif-iy  n,,  yugo;  yunta;  coyunda. 

jugumboum,  par  o  yunta  de  bueyes. 

exáro^-^ávi^  ^dtumy   -are,  bien  labrar ;    alcanzar 

'^arando  o  labrando;  arar. 

Mitylenaeus^'-ay  -vm,  habitante  de  Mitiléne: 
,Mitylenaei,^dnimt  m.,  los  Míti Ionios. 

PUtfLcus,-i,  m.,  Pitaco, 

nvío%  nolúif  nollet  no  querer. 

nollte  dare^  quod,..^  no  queráis  darme  lo  que... 

invidéo,^vzdiy  -msumy  -t?idere,  envidiar,  tener 
envidia;  emular. 

concupÍ8cOy-zvi,  -2í«?w,  -iscére,  apetecer,  desear, 
anhelar,  querer,  codiciar,  pretender. 

jocu$,-t,  m.,  juego,  chanza,  burla,  chiste,  joco- 
sidad, gracejo. 

luduSy'-i,  m.,  juego,  juguete,  diversión,  pasa- 
tiempo; representación  en  el  teatro,  representa- 
ción dramática ;.  escuela,  colejio. 

dilfero,  distúli,  dilátum^  differre,  1.)  d  i  f  e  r  i  r,  d  i  1  a- 
tar,  postergar,  reservar,  transferir,  proro- 
gar;  ^.j'ser  diferente,  distinguirse,  variar. 
(Cuando  el  verbo  differre  tiene  el  signífícado  de 
c ser  diferente»,  avariar)^  o  «distinguirse»^  carece 
de  perfecto  pretérito  i  d^>  surpino}. . 
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differreakaUpía  t&\  éisttnguirse  o  ser  difeF'ente 
de  aiguna   cosa. 

/ac¿um^-i,  n*,  hecho,'accíoti,  obra.- 
veróumf-i,  «n.,   palabra,    yoz,   dicción,   término; 
verbo,. 

plerumque  (adverb.j,  por  lo  ma^^,  jeneralmente,  co- 
munmente, ordinariamente,  por  lo  común. 

consto, •'ílAiij  -ittáre^  l.j  con  sis  ti  r  en,  estar  en,  re- 
ducirse a,  constar-de,  componerse  de,  cifrarse 
en,  integrarse  de,  ser  de;  2.)costar,  valer;*  3;)  te- 
nerse* (£uandoeste'verbo.  tiene  la  primera  délas 
expresadas  signifícaciones,  se  construye  jenei^l- 
mente  con;6¿z;  o  in,  preposiciones  de  ablativo,  o 
también  con  esle  caso  sin   preposición  alguna). 

faceiiaey^árum,  í,,  facecia,  festividad,  gracia. 

plenuSj-a, .*um,  lleno,  pleno,  colmado,  repíeto> 
completo.  (Los  adjetivos  que  expresan  la  idea 

.  de  abundancia  i  escasez,  rijen  jenitivo  o  ayativo; 
pero  en  los  mejores  escritores  latinos  se  enciien- 

.    trd  eI^jetivoj9{en««  casi  siempre  con  el  jenilivo.j 

impatiens^'-'entis,  impaciente;  fogoso;  el,  iá,  lo 
que  no  soporta,   sostiene,  aguanta  0  4oterá. 

frenum^-iy  n.,  freno,  brid&i  rienda, 

mordeoy  momordiy  morsumy  morderé^  morder,  ta- 
rascar, hincar  ei  diente. 

attámen  (conjunc),  sin  embargo>  empero,  ooil  todo; 

Umpus^'Qris,  n.,  tiempo^  tempore  {ablat.)^  con  el 
tiempo.  .  .  .'   - 

pallar,  passus  sum,  pati,.  pía deeer,'SuTrtr^afaa'n'^ 

.    .lAr»:<o|>órtar.,^oslener)  tolerar* 
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di$cQ^  üdleu  diicere^  aprender,  ettadíar. 

nUtigOt-dm^  -átump  -^dre^  ablandar,  eml^landecer, 
enternecer,,  apaciguar,  pacificar,  aplacar,  cal- 
mar, desalterar,  desenojar,  serenar,  templar, 
desapasionar,  desenfadar,  quebrantar,  suavizar, 
amansar,  domesticar,  apagar,  sosegar,  tranqoi- 
) i  zar :  imtf^or, -«tus  sum,  -orí,  abiandarse,  em- 
blandecerse, enternecerse,  aplacarse,  snarizarse, 
amansarse,  domesticarse,  apagarse,  sosegar- 
se, etc. 

quoii  (conjunc.)»  casi,  como,  mas  o  menos. 

vas,  iía$i$9  n.,  vaso,  vasija. 

tnm  (conj.),  pues.  (Esta  conjancion  se  pospone 
jeneralmenle  a  la  primera  pakbra  déla  oración, 
í  a  veces  a  la  segunda.) 

«srbi  eatiijo,  por  ejemplo,  verbigracia. 

aqua^'^ae^  f.,  agaa« 

collígOp^légh-^Uetwn^'-ligére,  juntar,  reuniri  reeo- 
jer,  congregar;  colejir. 

va$a  eolligére^  reunir  los  bagajes,  juntar  el  ba- 
gaje. 

proííoiiewri'''feciu$  ium^  -/¡ctsct,  andar,  ir,  caminar, 
marchar;  pasar  adelante,  proseguir;  partir,  ir-« 
se,  marcharse,  viajar ;  ponerse  en  marcha,  tomar 
la  marcha;descampar;  mover  o  levantar  el  campo. 

sigñifíco^'^ti^  ^dtum^  -árf|  significar,  signar, 
señalar^  designar,  diseñar;  denotar,  marcar, 
notar. 

$i  {conjunc.},  s  i ;  cuando. 

nrmOf-ónUf  m.,  habla;  lengua,  lenguaje,  Idioma; 
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oración,  diseor90,arengii;  palabra;  conversación; 
voz,  ranior,  fama ;  sermón,  piálica. 

urmoeft  de  aliqua  r«,  (literaimente  ne\  discurso  o 
la  conversación  es  o  versa  sobre  alguna  cosa^,  en 
vez  de  «se  habla  o  se  trata  de  alguna  cosa».  En 
buefi\Lat¡n  se  agrega  a  esta  frase  siempre  el  da- 
tivo de  la  persona  quehabla,  por  ejemplo,  «ermo 
nobisest  dehaerey  «hablamos  o  tratamos  de  este 
asunto.») 

de  (prepos,  de  ablat.),  d  e,  sobre,  acerca  de. 

1 .  Apud  iRomanos  jugerum  vocabatur  is 
agri  modus,  quod  uno  jugo  boum  uno  die  exa- 
rari  posset. — 2.  Mitylenaeí  Piitaco  multa 
inillia  jugerum  agri  dono  dabant.  At  ílie :  «do- 
lite,  inquit,  daré,  quod  multi  invidebunt,  mul- 
lí etiam  coucupiscent» . — 3.  Jocus  a  ludo  dif- 
fert;  ille  factis,  hic  plerumque  verbis  con- 
stat. — 4.  Joca  tua  plena  sunt  facetiarum. 
— 5.  Equus  impatieus  frenos  momordit,  At- 
tamen  tempore  frena  pati  didicit  etmitigatus 
est. — 6.  Corpus  quasi  vas  est  animi;  hic 
enim  corpore  continetur,  ut  verbi  caussa 
aqua  vase. — 7.  Vasa  colügere  apud  Romanos 
significabat  profícisci,  si  iis  sermo  erat  de 
exercitu. — 
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14. 

A^í  como.. .así  también. ..,ut.,.iía.., 

joven,  adolescenSj-entis,   c. 

soportar  i  m  pací  en  te  mente,  íwípaííenler  ferré. 

soportar,  /ero,  tuli,  latum,  ferré. 

impacien  teraente,  impatienter  (adverb.). 

disciplina,  discipllna^-ae,  L 

orden,  ordo.-inis^  ra. 

vino,  vinum,-iy  n. 

mezclar,  miscéo,  mxscúi,  mixium  o  misium,  mucere» 

licor,  liquorf-dris,  m. 

desagradar,  displicéo^-cúi,  -ciium^  -cere. 

festivo=lleno  de  festividad. 

jocoso=lietio  de  cbanza. 

instruct¡vo=:^idóneo  para  estudiar. 

idóneo,  -a, -o,  táonéus,-o,.  -um. 

estudiar,  disco,  didici^  discere, 

para,  ad  (prepos.    de  acusat.), 

para  estudiar,  a(2  (¿úcenc/um.. 

1 .  Así  como  un  cnballo  joven  es  inípacíen- 
te  i  no  quiere  soportar  el  freno,  así  también 
muchos  muchachos  soportan  impacientemen- 
te el  freno  de  la  disciplina  i  del  orden. — 
2.  Cuando  los  ejércitos  romanos  levantaban 
el  campo,  reunian  los  bagajes. — 3.  Las  chan- 
zas de  los  muchachos  no  están  siempre  llenas 
de  gracia. — 4.  En  esta  vasija  se  contiene 
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vino,  en  aquella  agua.  Me¿cla  los  licores  de 
ambas  vasijas. — 5.  He  oído  una  burla  que 
me  desagradaba,  i  he  criticado  al  autor  de 
ella. — 6.  No  todos  los  libros  que  son  festivos 
o  jocosos,  son  también  inslructivos. — 


15. 


J?a/néiini,*t,  n.,  baño. 

trtiytria.  Jen.  trtum,  tr-es.    . 

regiOf-'dnis,  f.,  paraje,  rejion;  lerrítorío,  terreno, 
comarca,  parte,  distrito,  departamento,  divi- 
sión, sección.  ■ 

swrfo,-áüí,  -óíum,  -are,  sudar,  exhalar  o  expeler 
el  s  11  d  o  r« 

lavo^  lavi,  lautumo  loium^  lavara í^  lavere^  lavar, 
bañar. 

caí¿(íii«,-a, -H^m,  caliente,  tibio, 

ut  sudare  et  lavare  possent^  con  el  objeto  de  qa« 
sudasen  i  de  que  se  bañasen. 

anguiSt-is^  m.,  serpiente,  cqiebra,  víbora. 

¿m^ua.'^ae,  .  f.,  lengua;  idiopíia^ 

vibro^'dviy  -áíi*m,  -are,  vibrar,  bambonear,  me- 
near en  el  aire,  dar  un  móvíniiento  trémulo; 
palpitar,  moverse  o  ajitarse  de  ua  modo  con- 
vulsivo. 

lingua  vihráta^  lengua  vibra toria. 

silñlus^'mir  m,,  8  i  1  b  í  d  O,  s  i  I  bo»  (De  este  sustantivo 
se  u[saa  dos  plurales  sikili  i  siMla;  pero  estf 
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áltíino   se  encnenlra  solamente  en  bs  poetas.} 

fundo^  fudi,  fusum^  /Wfi^«,. derramar;  fundir; 
echar;  emitir. 

iibila  fundiré^  emitir  o  dar  silbidos,  silbar,  for- 
mar el  silbo. 

^eus  (interjección},  I eh,  hola! 

lahóroy'ávi^  -atum^  -are,  trabajar»  obrar;  remar, 
reventar;  esforzarse,  afanarse,  estremarse; des- 
hacerse, matarse;  estar  en  angustias,  estar  en 
grandes  penas. 

loca»,-%^  m.,  lugar,  puesta,  paraje,   sitio,  parte. 

nihiliad^  (literalmente:  <Knadadeli|gari;eljenitiva 
loei  viene  rejido  por  el  sustantivo  ni^i/.) 

nonest  [octts,  no  hai  lugar;  no  cabe;  nolMceal 
caso,  no  es  del  caso. 

nihil  locieity  no  hai  lugar  absolutamente;  no  cabe 
de  ninguna  manera. 

iegñitia  o  segnittes,''ae,  L,  desidia,  pereza,  inercia, 
ignavia,  flojedad,  indoiencia,  inacción. 

nihil  hcí  est  «e^ttiae  {dativ.) :  (el  dativo  se  Ira- 
doce  por  «para»«} 

nemo,-t»t«,  c,  nadie;  ninguno,  ninguna* 

figtr,^gra^  -^rum,  perezoso,  flojo,  inerte,  desi- 
dioso. 

tfnfiuim  (adverb.},  jamas;  nunca. 

ipBey^a^  -ttm,  jen,  vp§iui^  mismo^««,  -o;  el  misipo, 
la  misma,  lo  mismo» 

eventui^'Uiy  m.,  o  fvmt«m,-t,  n.,  evento;  even- 
tualidad; éxito,  resultado;  suceso,  efecto. 

funio^^iviy  "itum^  ^zre,  penar,  castigar,  punir. 
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l»{atisiif,-«<,  m.,  aplauso,  aclamación;  el  aplaa« 
dír. 

eontrariuSf-ay  -«m,  contrario,  opaesto,  contra- 
puesto ;    hostil,  enemigo. 

Munt  contraria,  son  cosas  opuestas  entre  %L 

icto,  iciviy  icitium^  idre^  saber,  conocer,  entender^ 
comprender, 

serui^-^^  ^tMR,  tardío;  avansade. 

vesper^'érii  o  --éri^  m«,  o  vespéra^-ae^  f*,  tarde,  no- 
che;  vísperas. 

Fesj9er,-m,  m.,  lucero  de  la  tarde,  liéspero, 
vés  per,  véspero;  poniente^  occidente. 

$erus  vesper,  tarde  avanzada;  sobretarde;  üo  de  la 
noche 

iecum:  (véase  $.  10.  páj.  29.) 

fero,  tuli^  latmsk^  ferre^  traer,  llevar,  cargar;  ín-- 
ferir;  soportar,  sostener,  sufrir,  tolerar;  pro- 
ducir, rendir,   dar. 

epistóla^-aej  f.,  carta,  epístola. 

hodie  (adverb.),  en  este  día,  hoi,  h  oi  en  dia. 

usque  (adverbio  que  se  usa  a  menudo  como  prepo-*- 
sicion  de  acusativo;  pero  en  buena  prosa  se  junta 
entonces  siempre  con  la  preposición  ad,  signifi- 
cando:) hasta. 

quotidie  (adverb.)  cada  dia,  todos  los  diae,  dja«- 
riameoie» 

amAúo^-^fluxif  */{tt¿r«,  desalar  un  rio  o  arroyo 
en  otro,  juntarse,  correr  junto,  acudir  en  gran 
número. 

ventus,-iy  m,,  viento,  aire. 
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a  Véspére,  por  el  poniente.  . 

a,  ah,  (prepos.  de  ablat. ;  véase  §.  1.  páj.  5.;  sirve 
también  para  indicar  punto  de  partida,  oríjen  o 
dirección,  traduciéndose,  entóaoes  por :)  desde, 
de,  por,  hásia,  a. 

consurgo^'-mrrexi^  "Surrectwn.^surgére,.  levantar- 
se, arbolarse,  enarbolarse,  alzarse;  ponerse  en  pié; 
subir,  ascender;  salir,  s u  r  j  i  r ;  priucipiar  a  soplar 
(del  viento). 

nebúla,"CLe^   f.,  niebla,  neblina. 

n^bes^-is;  f . ,  ii o b e,'  nublo,  nublado* 

nubes  (o  nébulas)  coceré,  formar  o  juntar  las  nubes 
(o  neblinas). 

1.  Romanorum  balnea  tres  habebant  re- 
giones, ut  et  sudare,  et  aqua  calida  et  frígida 
lavare  possent. — 2.  Angues,  ut  ajunt  poetae, 
vibratis  linguis  sibila  fundunt.  —  3.  Heus  tu, 
labora  ¡nihil  loci  est  segnitiae.  Nam  nemo 
piger  upqaam  laudatusest,  et  segnitiesipso 
.eventu  puuitur. — 4.  Sibílus  et  plausus  contra- 
ria sunt. — ;>.  Nemo  scit,  quid  $erus  vesper 
secum  ferat. — 6.  A  te  epistolana  exspectavi 
faodie  usqué  -«d  vesperana-— 7.  Ad  balneas 
Romanorum  quotidie  magnus  bominum  nu- 
merus  confluebat. — 8.  Ventia  Vespere  con- 
supgunt,  nebulasque*  et  nubes   cogunt,-*- 
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16. 

I 

Acaso,  fortasse  (adverb.). 

castigar,  castzgo^-dvi,  -itumy  -5re. 

a  caasa  de,  propter  {prepos,  de  acusat.). 

Europa,  i5uró|)a,-fle,f. 

en  Asia  i   Europa=de  Asia  i  Earopa.  (Se  emplea 

el  jenítivo.) 
mostrar,  monstro^-ám^  -álttm,  -árí, 
teatro,  theatrum^^ij  n ; 

asamblea  popular,   concíOi''dniSt  f.,.  (véase  §,  5. 
páj.  14.) 

disgusto,  invi(2ia,-ae,  f». 

ciudadano^  ctt?i«,-t«,  m. , 

cerca  de,  ad  (prepos.  de  acusat.). 

morir,   malar,  •  asesinar,    iníer^c5o,-/'eci,  -fectum, 

-ficere. 
mar,  mare,-t$,  n. 
situado,-a,  **o,  s{tU5,-a, -tim. 
hacia,  ad  (prepos.  de  acusat.). 

repúblicasaestado  libre,  ávitas  libera. 
estado,  civttas^^tis^  f. 

libre,  ¿i6er,-éra,  -ért*m. 

esclavitud,  servitus^-ütis^  f. 

de  bien,  honestus^-a,  -«m,  (adjetivo.) 

despreciar,  coniemno,'temp8Í,  "tempiumf  "iemnére. 

soler,  ioléoj  soUtus  sum,  'soleré. 

m  a  1 0,-8,  -^0,  maluSf-^ay  ¿wm. 

>  i  p  e  r  ¡  n  o,-a,  ,-o^  v%per}nu»r(h  -«»*• 
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1 «  El  éxito  mismo  castigará  la  ínercfa  de 
este  discípulo,  pues  será  reprehendido  i  acaso 
castigado. — 2.  A  causa  de  su  flojedad  mu- 
chos pueblos  en  Asia  i  £uropa  han  sido  ven- 
cidos por  los  Romanos. — 3.  Por  un  silbido 
mostró  el  pueblo  romano  en  el  teatro  i  en  las 
asambleas  populares  su  disgusto.— 4.  Este 
ciudadano  ha  sido  muerto  cerca  de  los  baños 
de  nuestra  ciudad.^-&.  Esas  Dubes  i  neblinas 
salen  del  mar  que  está  situado  bácia  el  oc- 
cidente.—6.  En  las  repúblicas  no  hai  lugar 
ñipara  la  pereza  ni  para  la  esclavitud.**— 
7.  El  hombre  de  bien  desprecia  los  silbidos 
que  suelen  emitir  las  jentes  malas  con  sus  len- 
guas viperinas. — 


CAPÍTULO  QUINTO. 

SOBRB  LOS  N0UBRB9  WtVECttVOS. 

Véase  Fraftciftoa  SeliPr  gramitici  Ulinar  pü.  4t— 4k 

17. 

r^.  i<a...,asf  como... así  también...;  •${  eümo;.« 
así...;como»ode  la  mísoia  manara... 
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di$$iínilttüdo,''inis^  f.,  é6 semejanza,  dtferenciaf 
disimífitod. 

sunt,  haí,  se  encuentran,  se  presentan,  se  yen, 
eiisteiT. 

etiam  (sirve  también  para  reforzar  los  compara** 
tivos,  traduciéndose  entonces  por:)  aun,  mucho« 

majfir,  maju$^  jen.-^ts,  (cooiparativo  de  magnui)^ 
mayor,  mas    grande. 

varxéta$,^ti8,   f.,  variedad,  diversidad. 

exsisto  o  existo, '$títi,  ^sistére  o^istére^  venir  fuera, 
salir,  proceder,  resultar,  snsoitarse,  inferirse,  se- 
guirse, nacer,  orijinarse;  llegar  a  ser,  hacerse, 
volverse,  ponerse;  exi  sti  r,  verificarse,  batlarse. 

inferiae^'árum,  f.,  ofrendas  por  los  difuntos ;  sa- 
crificios que  se  ofrecen  para  los  muertos ;  saeri* 
Gcios  funerales, 

«acri/ic2tim,-i,  n. 9  sacrificio,   ofrenda,   víctima. 

sacrificia,  ^«ae...,   aquellos  sacrificios  que... 

manea t^ium,  m.,  los  mánes^  las  ánimas  de  los 
muertos. 

anlma^^ney  f.,  ánima,  alma;  aliento. 

offéroy  ohiüii^  oblátum,  ojferre,  ofrecer,  interpo* 
ner«  proporcionar,  presentar,  proponer.  (Este 
verbo  pide  a  mas  del  acusativo  de  la  cosa  que 
se  ofrece^  el  dativo  de  la  persona  que  la  recibe.] 

sacrificia  offerre,  ofrecer  o  dedicar  sacrificios, 
obrero  hacer  sacrificios. 

ferla€^^árum,  f.,  ferias,  feriado,  dias  de  fiesta, 
fiestas,  días  de  vacacioneSi  vacacione^i  recrea- 
ciones. 
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memoria,*a6,  Ím  meiaoriás  fi^nmemoraclon,  re- 
miniscencia, acuerdo,  reciierdo,  recordación. 

coló,  colúi^  cuUum^  coUre^  eultiver,  labrar;  ve- 
nerar, honrar,  reverenciar,    respetar,  adorar. 

admemorlam  tolenáams  en  memoria  (literalmente: 
para  honrar  ia  memoria.) 

/bedtiiy-ém,  n«)  aHania,  unión,  confederación, 
liga. 

imtiiüo^'-tüi^  'itvtüm^  ^trnte^  instituir,  estable- 
cer, plantiQcar»  organizar,  disponer^  arreglar, 
acomodafi  estatuir,  constituir,  entablar, 
fijar,  futida r. 

TurqmíúuSf'^i^  m.,  Tarquíno. 

eotuu{,-tí¿t5,  m./  cónsul. 

q^otannú  (adverb.),  a  nua  Imente,  cada  año,  todos 
los  años;  de  año  en  año;  al  año. 

tjern«is,-o,  -tim,  vernal,  de  primavera. 

%:ernum  tempus^  tiempo  o  estación  de  primavera. 

viriu$,~üti8^  f.,  virtud;  mérito,  perfección,  su- 
perioridad, eminencia,  ventaja;  capacidad,  ha- 
bilidad; valentía,  valor;  esfuerzo,  brio  marcial, 
fuerza,  ánimo. 

praecipúus^^a,  ^um,  precipuo,  eminente,  supe- 
rior, preferente,  relevadté;  especial,  particular, 
específico,   peculiar. 

I 

juUitia.^ae^  f.,  justicia;  rectitud. 

praeteréa  (adverb.),  ademas  de  eso  o  esto,  fuera  de 
esto,  a  mas  de  esto,  a  excepción  deesto,  íleotra 
manera,  dj3  oiro  modo,  por  otra  parte,  mas, 
ademas. 
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adscribOy'Bcripii^  "Scriptum^  ^scrihére,  atribuir, 
aplicar^  acompasar,  agregar,  añadir:  adBcrlbor 
(vozpasiv.),  ascribirse,  alistarse.  (Este  verbo 
pide  datito  como  segundo  complemento.) 

numero  adscrihére^  agregar  o  añadir  al  númeroa 
numerar,  anumerar,  connumerar,  enumerar 
entre. 

pietasy'^tisj  f.,  piedad,  relijiosidad^  relijion,  de- 
voción, amor,  caridad. 

pudor ^~dri8^  m.,  pudor,  rubor,  vergüenza, 

Ufnperantia,^aej  f.,  templanza,  moderación, 
continencia. 

amicuB^^^  m.,  amigo;  favorecedor. 

advenius^-^s,  m.,  venida,  arribo,  llegada;  adve- 
nimiento. 

solor,'átus  sum^  '^driy  consolar,  alenfar,  animar. 

disceiiuSi'USyin.y  alejamiento,  retiro,  desvío^  apar- 
tamiento, secesión,  alargamiento,  removimien« 
to,  ida,  partida,  despedida,  separación. 

affligOy-flixi^ -flictum^  -/libere,  aflijir^  oprimir, 
deprimir,  abrumar,  postrar,  abatir,  desalentar, 
desanimar,  eotristecer,  contristar,  poner  triste, 
desconsolar,  acongojar,  aquejar,  mortiGcar. 

sorntíus^'^if  m.,  sueño. 

altu«,-a, -um,  alto,  elevado,  levantado;  excelso, 
eminente;  profundo,  hondo. 

$omnus  altue,  sueño  profundo,  sueño  pesado. 
(En  Latin  no  se  dice  somnu$  profundus  por  «su  e- 
ño  profundo  »,  sino  o  somnus  altus  o  bien 
aretui  $omnu$.) 
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dukis.-e^  dulce,  agradable,  gratff. 

complector,-plexu$  sum^  -^lectij  empuñar,  echar 
mano,  abrazar;  apoderarse  de;  comprender,  abar- 
car, contener;  rodear,  cercar^  ceñir;  incluir, 
encerrar. 

artus  complecli,  apoderarse  de  los  miembros. 

per  (prepos.  de  acusat.),  por,  por  medio  de;  du- 
rante. 

^)erd¿em,  durante  el  día,  todo  el  día. 

assidüe  (adverb.),  incesantemente,  sin  cesar,  sin 
intermisión;, con  aclívídad,  con  eficacia,  fervo- 
rosamente, con  fervor,  con  anhelo,  solícitamente, 
con  perseverancia,  perseverantemente,  tenaz- 
mente, empeñadamente,  con  empeño. 

fungor,  functus  sum^  fungi,  administrar,  gobernar, 
ejercer,  manejar,  servir,  desempeñar,  ejecutar, 
obrar,  hacer;  despachar.  (Este  verbo  rije  abla- 
tivo.) 

laboñbus  fungi,  hacer  sus  trabajos,  entregarse  a 
Jos  trabajos. 

1.  üt  in  corporibus  Tíiagnaedissimiülucli- 
nes  suQt,  ¡ta  ia  animis  etiam  majores  varie- 
tates  exsistUQt. — 2.  Inferiae  apud  veteres 
dicebantur  sacrificia,  quae  Manibus,  hóc  est, 
mortuorum  animis  oíferebant. — 3.  Latinae 
feriae  ad  memoriam  foederis  Latiai  colendam 
ijDslitutaesunt  a  Tarquioio,  regeRomanoruiu, 
el  a  coasulibus  quotaaais  c^iebratae  veroo 
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lerapore. — 4.  Virtutum  praecipua  esljusti- 
tia,  sed  praeterea  virtutum  numero  adscri- 
buntur  pietas,  pudor,  temperantia. — 5.  Ut 
advenías  amicorum  nos  solatur,  ita  disces- 
sus  eorura  nos  aííligit. — 6.  Somnus  altus  et 
dulcís  artus  eorum  complectitur,  qui  perdiem 
assidue  laboríbus  fundí    sunt. — 

18. 

Jermano,  Germdnu$,-i^  m. 

modo  de  vivir,  vida,  vila^-ae,  f. 

diversidad  en  el  modo  de  vivir=:Jiversidad  de  la 
vida  (jenitivo,) 

tres  veces,  ter  (adverb.). 

nueve,  novéni^-ae^  -a.  (Empléanse,  en  buena  pro- 
sa, los  numerales  distributivos,  i  no  los  cardina- 
les, para  formar  multiplicación,  es  decir,  el  mul- 
tiplicador se  señala  por  adverbios  numerales,  i 
el  multiplicando  por  numerales  distributivos.) 

Orféo,  Orp^etts,-ci,  m. 

aprovechar,  usar,  utor^  u$u$  $am^  uti.  (Este  ver- 
bo se  construye  con  el   ablativo.) 

para  recreo:  («para»  se  traduce  por  ad^  preposi- 
ción de  acusativo.) 

recreo,  recreatlo,-dni$j   f. 

viaje,  jp^re^nnat2o,-onú,  f.  (Se  pone  en  singular,} 

DO  muestran  ni  vergüenza  ni  moderación  ni.  jus- 
ticia: [la  negación  ^ño»  se  suprime  en  Latíu.} 
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ní..,ni...ineque,.,nequ€..*^nec...nec.,.yiuque..,nee.,f 
nec, ñeque.,. 

carecer,  car¿o,-tít,  -itunt,  -ere.  (Se  pone  en  abla- 
tivo la  cosa  de  que  se  carece.) 

padresscsantepasados,  majdre8,'Um,  m. 

nacional,  populdris^^e. 

dorante  el  mes,  en  ei  mes:  (se  emplea  el  ablativo 
solo.) 

mes,  nienste,-te,  m. 

de  septiembre,  September^'^hrís.  (En  Latin 
son  siempre  adjetivos  los  nombres  de  meses,  i 
como  tales  deben  concordad  en  jénero,  número 
i  caso  con  el  sustantivo  a  que  se  refieren.) 

en  memoria:  (En  Latin  nunca  se  dice  in  memo" 
ríam,  sino  siempre  memorlae  caussa;  o,  cam- 
biando de  jiro,  se  expresa  lo  mismo  por  ad  me- 
moriam  colendam^  «para  honrar  la  memoria ».) 

patria,  patrza^^ae^  f.,  o  res  publica^  jen.  rei pu^ 
bücae,  f.,  o  ya  civitaty'-áiiSf  f. 

la  independencia  de  nuestra  patria snuestra  patria 
libertada  (o  puesta  en  libertad)  de  la  servidum-^ 
bre,  patria  (o  res  publica  o  ya  civiiaú  nostra)  ex 
servitüte  in  libertdtem  vindicáta^ 

libertad,  l%bertas,^tis^  f. 

T  indi  car,  vindicOj-'ávi,  -átum,  -are. 

libertar,  poner  en  libertad,  inlibertütemvin^ 
dicáre, 

1  •  Entre  los  antiguos  Jermanos  i  Romanos 
babia  una  gran  diferencifa  de  figura  i  de  ros* 
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tro;  pero  las  diversidades  en  el  modo  de 
vivir  eran  aun  mas  grandes. — 2.  Virjilio 
dice:  «después  de  tres  veces  nueve  dias  ofre- 
cerás a  Orféo  sacrificios  funerales» — 3.  Apro- 
vechamos las  vacaciones  para  recreo  i  via- 
jes.— 4,  Muchos  hombres  no  muestran  ni  ver- 
güenza, ni  moderación,  ni  justicia  ;  carecen 
de  todas  las  virtudes. — 5.  Nuestros  padres 
han  establecido  las  fiestas  nacionales  que  se 
celebran  anualmente,  durante  el  mes  de  sep- 
tiembre, en  memoria  de  la  independencia  de 
nuestra  patria.— 


19. 


Demosthenes^'-is^  m.,  Demóstenes. 

meríítt<,-a,  -um,  merecí  do, -a,  -o;  de  gran  mé- 
rito; meritorio*.  (Siendo  este  adjetivo  orijinal- 
mente  participio  pretérito  del  verbo  meréo,-w, 
^itum,  "ere  o meréor,  --ítus  sum^-eri,  tiene  la  mis- 
ma construcción  que  éste,  es  decir,  se  construye 
con  la  preposición  de:  merítus  de  alíqua  re, 
meritorio  de  alg.  c] 

meritis8zmu8 :  (en  buen  Latin  se  emplea  solo  el  su- 
perlativo formado  de  meritus ;  pero  merentisiímus, 
que  se  saca  de  merens^  no  se  encuentra  sino  en 
los  escritores  que  pertenecen  a  la  época  de  la 
decadencia.) 

meritissimus,  (forma  superlativa  del  adjetivo  me^ 
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rilusj  muí  meritorio.  (Tam1)ien  se  puede  for- 
mar el  superlativo  absoluto  de  merítus,  antepo* 
Díéndale  un  adverbio  de  modo,  i  no  de  cantidad, 
para  expresare!  «muí».  Así,  por  ejemplo,  son  in- 
distintamente usadas  las  expresiones  meritissi- 
mus^  hene  meríius^  j)^^^^^^^^  meritus,  inirifice 
meriius,  optlme  meriius,  etc.,  pero  no  se  dice 
valde  meriius,  ni  máxime  merttus^  ni  tampoco 
Humme  merítus.) 

husíi$f*i$^  m.j  enemigo,  hostil,  contrario. 

faSj  n.,  (indeclin.},  derecho,  justicia,  razón,  dere- 
cho divino;  cosa  lícita. 

contra  fas^  contra  derecho,  contra   la  justicia. 

íftor^,  jen.  mortis^  f.,  muerte. 

üd  mortem^  (literalmente  «a  la  muerte»  por:]  a 
darse  la  m  uerte.  * 

infitior^-átus  «ttwi,  -'iri,  negar* 

const¿¿tim,-i,  1%.,  reflexión,  consideración,  medita» 
cion,  deliberación;  decisión;  consejo,  aviso, 
¿idvertencia,  dictamen,  parecer;  modo^  camino, 
inedio;flesignio,  intención, intento,  mira;motivo, 
idea,  ol'jeto,  punto  de  vista,  ánimo,  intelijencia. 

trráo,-rüi,  -ruere,  precipitarse  dentro,  arrojarse 
a,  lanzarse  en  medio  de;  acometer,  embestir, 
atacar,  invadir,  cargar  sobre,  apretar  con,  dar 
en.  (Este  verbo  se  construye  con  tn,  preposición 
de  acusativo.) 

fugo,'ávi;  -átum^  -iré ,  echar  o  arrojar  fuera, 
a  huyentar,  expeler,  desalojar,  derrotar,  poner 
en  huida»  profligar,  arrollar, destrozar» 
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caeJo,  cecldiy  meéum,  casdére^  cortar,  matar,  acii«- 
dtiliar,  despedazar,  destrozar,  hacer  pedazos, 
pasar  a  cuchillo,  degollar. 
La  proposición  num..2se  ordena  así :  Ntmo  infitiabi- 
tur^  Persas^  irruentes  in  Graeclamy  esiefugátoset 
caesos  comilio  ThemistÓclis, 

Persas  esse  fugdtoset  caesos^  que  los  P  e  rs  a  s  fueron 
ahuyentados  i  muertos.  (Ejemplo  de  la  llamada 
construcción  de  acusativo  e  íníinitivo  que  se 
usa  comunmente  en  las  proposicio^ies  depen- 
dientes, cuando  el  verbo  principal  expresa  la 
idea  de  «decii)»,  «hablar»,  «cafírmar»,  «dar  a  co- 
nocer», onegar»,  «creer»,  «sentir»,  i  otros  seme-t 
jantes:  en  este  caso,  la  conjunción  «que»  no  so 
traduce^  sino  que  la  proposición  anunciada  por 
ella  so  pone  en  iníinidvo  i  el  sujeto  de  éste  so 
pone  en  acusativo.) 

irrusntes,  cuando  invadían  :  (el  participio  del  pre- 
sente expresa  coexistencia  con  el  verbo  de  la 
proposición.) 

irascor^  irdius  «tim,  irasciy  enojarse,  encolerizarse, 
airarse,  estar  enojado  o  airado.  (Lüste  verbo  pide 
solo  el  dativo.) 

summus^r^^  -um,  sumo,-a,  -o;  el,  la,  lo  mas 
grande;  extremo,  último, -a,  -o. 

nefas^  n.,  (indeclin.)f   injusticia,  cosa  ilícita. 

aeiilvu$^-a^  -um^  estival,  estivo;  de  verano. 

aestiva^-drum,  n.,  campamento  o  cuarteles  de  ve- 
rano.{Gsorijinalmente  plural  neutro  del  adjetivo 
aestlvus,  subentendiéndose  el  sustantivo  castra.] 
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castra,-órttm»  n.,  campamento,  reales. 

¿ociM,-i,  m.,  (véase  §.  15  pij.  42.  Este  nombre 
tiene  dos  plurales,  loca  i  lod»  El  primero  se  asa 
solamente  en  on  sígniGcado  material,  aplicán- 
dose con  especialidad  a  sitios  grandes  o  lugares 
espaciosos,  hasta  a  una  comarca.  El  plural  loci 
se  emplea  o  en  sentido  material  para  denotar 
puntos  particulares,  sitios  de  dimensiones  redu- 
cidas o  lugares  de  poca  extensión,  o  en  sentido 
figurado^  hablando,  por  ejemplo,  de  los  pasajes 
de  un  librea  de  las  varias  partes  de  su  argumento, 
de  diferentes  materias  u  objetos  délas  ciencias. 
0  En  cuanto  al  signiGcado  material  de  Jos  dos  plu- 
rales, algunos  escritores  los  confunden,  de  mo« 
do  que  ponen  a  veces  loci  por  loca^  pero  no 
vice-versa.  El  pluralioca  nunca  se  usa  en  sen- 
tido 6gurado.) 

miles^'iiis^  n.,  soldado. 

aesta<,-átt<,  f.,  verano, estío. 

transigo^^gi^  -actum^ -^gére^  hacer  pasar,  pasar; 
emplear  en,  gastar  en;  dar  fin  a  alg.  c,  salir  de 
alg.  c. 

tnu^tu^, -a, -um,  mucho,  vario,  diferente:  multa 
(iientr.  pinr.j,  muchas  o  varias  cosas. 

/io,  factui  8um^  fiéri,  (véase  §.  7.  páj.  20.];  suce- 
der, tener  lugar;  llegar  a  ser. 

/br<,f.,  caso,  casualidad,  acaso;  fortuna,  ventu- 
ra; suerte;  (a  mas  del  nominativo  de  singular  se 
usa  solo /brte,  ablativo  del  mismo  número,) 

forte^  (ablativo  del  nombre  anterior,  se  emplea  a.me« 
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nndo  como  adverbio,  denotando :)  por  casaalidad, 
casualmente,  por  un  acaso;  por  fortuna;  por 
accidente,  por  ventura. 

audéo^ ausus $um^  audere^  osar,  atreverse;  tomar 
la  libertad  de;  arriesgar,  aventurar,  arrojar; 
arriesgarse,  arrojarse,  abalanzarse  a  alg.  c. 

ojpto,-¿vt,  "átum,  -are,  desear,  anhelar,  apetecer, 
querer;  opta  r. 

comUÍum,-i,  n.^  el  C  o  mi  cío,  parte  del  Foro  roma- 
no o  lugar  en  donde  se  celebraban  las  asambleas 
nacionales:  cointtia,-5rum,  n.,  loscom  icios, 
la  reunión  del  pueblo,  junta  popular  o  asamblea 
nacional. 

fofttm,-t,  n¿,  (<réase§.  10.paj.28.j,  foro,  mercado, 
plaza  mayor. 

aeguii#,-a,  -um,  igual,  parejo,  par,  unido,  llano, 
plano;  justo,  equitativo,  recto,  honesto. 

an2mus,-i,  m.,  ánimo,ánima,  alma,  espíritu, 
mente,  corazón,  entendimiento,  injenio;  inten- 
ción, intelijencía. 

aequus anímus,  ecuanimidad,  tranquilidad  o  sere- 
nidad dd  alma,  resignación,  imperturbabilidad. 
(En  Latin  no  se  dice  aeguam?nita^,->áfi«,  f.,  sí- 
no  siempre  aequus  animus  o  aequUasanimi  o  ya 
constantia.) 

Kalendae  o  Calendaej^rum^  f.,  las  Calendas  o 
el  primer  dia  del  mes  (según  el  calendario  de 
los  Romanos.) 

iVbnae,-árttm,  f.,  las  Nonas,  es  decir,  el  día 5  o  7 
del  mes  (según  el  mismo  calendario). 
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quintus^^a^  -iim,  quinto, «a,  -o. 
8eptinm$,''a^  "Um^  séptirao,-a,*o. 

4.  Demostbenes,  homo  de  patria  meritis- 
siooius,  ab  bostibus  contra  fas  coactus  est  ad 
mortero. — 2.  Nemo  infitiabitur,  Themisto- 
clis  consilio  Persas  in  Graeciam  irruentes  fu- 
galos  et  caesos  esse. — 3.  Irasci  palriae  sum- 
mum nefas  est. — 4.  Aestiva,  sive  aestiva 
castra,  loca  sunt,  in  quibus  milites  Romaní 
aestatem  transigebant. — 5.  Multa  saepe  forte 
fiuat^  quae  non  audemus  optare. — 6.  Comi- 
tíum  apud  Romanos  locus  in  foro  erat,  quo 
comitia  celebrabantur. — 7,  Quod  forsferet, 
feremus  aequo  animo. — 8.  Primus  inraense 
dies  apud  Romanos  dicebatur  Calendae  ;  No- 
nae  erant  dies  vel  quintus  vel  septimus. — 


20. 


Año^  annu8,'i,  m. 

ci  neo,  quinqué, 

a  usen  te,  ahsens^-entis, 

ocurrir,  accído,-czdi^  -ciátre. 

dicha,  fortüna^^ae,  f. 

desdicha,  infortunium^''i^  n. 

canipamentos   propios  de   esta  estacion=campa« 

mentos  de  verano, 
iuvierno,  hiems^  jen.  hi€mi8,{. 
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Tolver,   redcOj-n,  -tttim,  -2r«. 

ordinariamente,  plerumque  (adverb.). 

Campo,   Camj}u«,-t,  m. 

de  M  a  r  t  e,  Afaríii*«,-i,  (adjetivo.) 

en  los  tiempos  anteriores,   olitn  (adverb. j. 

ni,  nec  o  ñeque. 

ahora,  nunc  (adverb.). 

autor,  8críptor,^dris,  m. 

clásico,  optimus  o  praeslantisslmuSj-aj  'Um.  (Ea 
este  sentido  no  se  dice  classzcus  en  Latín.) 

fie^o,-áin*,  '•dtumy  -are,  negar. 

injitías  (es  propiamente  el  acusativo  de  infitiae^ 
-árum,  f.,  nombre  que  no  se  usa,  sino  tan  solo 
en  la  frase  infítias  iré,  t negar».  Por  ser  frase 
enteramente  arcaica,  no  la  emplean  ]os  autores 
clásicos;  pues  éstos  dicen  siempre  m/itiárt :  se 
encuentra  solamente  en  Livio  i  los  escritores 
posteriores  que  son  mui  aíicionados  a  los  ar- 
caísmos.) 

1 .  Por  casualidad  encontré  ho¡  a  un  ami- 
go que  no  lo  habia  visto  en  cinco  años,  por- 
que habla  estado  ausente. — 2.  Te  ha  ocurrido 
por  un  acaso  una  gran  dicha, i  a  tu  hermano 
una  gran  desdicha. — 3.  El  ejército  habia  pa- 
sado el  verano  en  los  campamentos  propios  de 
esta  estación  i  en  el  invierno  volvió  alas  ciu- 
dades.—^4.  Las  asambleas  populares  fueron 
celebradas  ordinariamente  en  el  Campo  de 
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Marte,  pero  en  los  tiempos  anteriores  en  el 
Foro. — 5.  No  llamamos  Calendas  al  primer 
dia  del  mes,  ni  Nonas  al  quinto. — 6.  Ahora 
no  se  obliga  a  nadie  a  darse  la  muerte. 
— 7.  Los  autores  clásicos  de  los  Romanos  no 
decían  infitias  iré  por  negare,  sino  «??/?- 
tiari. — 


VI. 
CAPÍTULO  SEXTO. 

SOBRE  LA  DECLINAClOIf  DB  LOS  ADJETIVOS  I  LA  FOR- 
MACIÓN  DE   SL^S    GRADOS. 

Véase  Francisco  Bello,  gramática  latina,  páj.U— 16;  29—34;  46— »2. 

21. 

Sicut  (o  sicüti)..Ma,..,díSÍ  como.. .por  lo  mismo... 

alter^-éra^  -crwm,  jen.  a/ter2u«,  o  tro, -a, -o,  (en- 
tre dos) ;  prójimo, semejante;  compañero.  (Sien- 
do larga  la  i  de  la  penúltima  sílaba  úealterius^ 
así  como  la  de  todos  los  otros  adjetivos  i  pro- 
nombres que  hacen  sa  jenitivo  en  lus^  es  preciso 
qae  en  prosa  se  pronuncie  siempre  con  el  acento 
en  esta  sílaba ;  pues  solo  en  cierta  clase  de  versos 
es  lícito  abreviarla,  por  no  adaptarse  al  metro  de 
otra  manera.) 


lihens^^entUj  gastoso,  espontáneo-a,  «o;  por  motivo 
propio,  por  su  motivo,  de  suyo,  de  voluntad,  de 
buena  voluntad,  de  grado,  con  toda  voluntad, 
con  buena  voluntad. 

impmum,-í^  n.,  mando,  poder,  mando  supremo, 
gobierno;  soberanía;  imperio. 

eoncedOj'Cessi^  ^ceisum^  -^cedérey  conceder,  ce« 
der,  otorgar,  convenir,  dar,  pasar,  franquear, 
admitir. 

popúlu8,'i^  m.,  pueblo,  nación. 

controversia^-ae,  f.,  controversia,  pendencia, 
debate,  cuestión,  contienda,  riña,  disputa. 

orior^  ortus  sum^  oriri^  nacer,  orijinarse^  tomar 
o  tener  principio,  proceder,  descender,  resultar, 
hacerse,  salir,  venir,  provenir,  suscitarse,  dima- 
nar, emanar,  derivarse,  inferirse,  seguirse;  le-^ 
vantarse;  criarse, 

de  (prepos.  de  ablat.},  a  causa  de. 

jplerique^  pleraeque,  pleráque^  la  mayor  parte,  casi 
iodos,  los  mas;  muchísimos.  (Adviértase  que  en 
buena  prosa  este  adjetivo  no  se  usa  sino  en 
plural  i  que  el  singular  plerusque^  pleráque^ 
plerumque^  que  se  halla  algunas  veces  en  Salustio 
i  otros  escritores  posteriores  a  él,  modificando 
nombres  colectivos,  no  es  de  imitar.  Tampoco 
se  usa  el  jenitivo  plural  plerorumqtíe  i  plerarum* 
gue,  por  sonar  muí  mal:  para  evitarlo,  se  da  a 
Ja  frase  otro  jiro  o  se  toma  la  expresioa  sinóni- 
ma máxima  pan.) 

plerlque  Gratciy  la  mayor  parte  de  los  Griegos: 
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(Siendo  siempre  a^ijettvo,  plerique  debe  concor- 
dar precisamente  en  caso,  jénero  i  número  con  el 

.  sustantivo  modificado  por  él:  no  podría  de  consi- 
guiente ponerse  este  último  en  jenítivo.  Así  se  di- 
ce plerzque  homines^  pero  no  plerique  homínum.) 

Africa^-ae^   f.,  África. 

iertiuif^a,  --um^  lercero^-a,  -o. 

terra^-ae,  L,  tierra;  mundo;  país;  campo,  te- 
rreno, suelo. 

orhisy'is,  m.,  orbe,  círculo. 

orbis ierrdrum^  orbe  terrestre,  mondo. 

pars,  partís^  f.,  parte,  porción;  lado,  costado, 

pars  orbis  terrárum^  parte  de  la  tierra,  del 
globo  o  del  mundo.  (En  Latin  no  se  dice  pars 
Yütfníít,  para  expresar  «parte  del  mundo  o  de  la 

■  tierra»,  sino  siempre  pars  orbis  térras  o  pars 
orbis  terrárum,] 

iracundus,^a^  -um,  iracondo,  encolerizado,  eno- 
jado, enojadizo,  airado,  colérico. 

composn-étis,  el,  la,  loque  goza  de;  que  es  dueño 
de.  [Compos^  así  como  todos  los  adjetivos  que 
siguiQcau  posesión  i  sus  contrarios,  rijen  jení- 
tivo.) 

anlmi  (o  mentís)  compos^  que  no  está  en  su  sano 
juicio. 

títruSy'-a,  -um,  verdadero^,  verídico,  veraz. 

neuiery-traj  -tmm^  jen.  -^trius^  ni  uno  ni  otro;  ni 

•  el  uno\n¡  el  otro;  ninguno  de  los  dos.  (Cuando 
en  la  misma  proposición  en  que  se  emplea  neu-- 

:  ier,  sigue  la  yoz  <oiroi»  o  c^el  otro»/ entonces 
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se  tradace  ésta   no  por  neuíer^  sino  por  a{-- 
íer.) 

tnüiíZeo,-r¿dt,  "Visum,  ^videre,  (véase  §.  13.  páj. 
36;  este  verbo  pide  dativo.) 

en  (interjección),  héaqoí.  (En  prosa  se  junta  esta 
interjección  soio  con  el  nominativo,  pero  no 
con  el  aeasativo,  como  en  verso.) 

par,  jen.  paris,  n.,  par,  pareja. 

uterqtie,  utráque,  utrumque,  jen,  utriusque,  e\  uno 
i  el  otro. 

parlter,  (adverb.),  igualmente,  al  igual,  por  pa- 
rejo. 

cor,  jen.  coráis,  n.,  corazón» 

cordi  (dat.)  ase,  hacer  mucho  aprecio  de,  apreciar 
o  estimar  mucho.  ( Esta  frase  pide  dativo  del 
que  aprecia  o  estima  a  alg.   pers.  o^cos.) 

paucif-^ae,  -a,  pocos, -as,  -os;  {el  singular  j)au- 
cttjf^a,  -um,  no  se  usa.) 

ne«cío,-2tn  o  -íi,  ^ilam,  r-lre,  no  saber,  no  cono- 
cer, no  entender,  ignorar. 

apis,-is,  f.,  abeja. 

fórmica ^--ae,  f.,  hormiga. 

xicius^-us,  m.,  alimento,  sustento,  subsistencia, 
mantenimiento,  nutrimento,  comida,  pábulo, 
pasto. 

comporto, -^avi,  -cLium,  -are,  transportar  a  un  mis- 

'    mo  lugar,  acarrear,  juntar,  ^  recoj^r. 

memora  óris,  memorioso,  acordándose,  teniendo 
presente  o  a  la  vista,,  teniendo  en  :  rn^jnor  i  a. 
(Los  adjetivos  qua  significan  la  acción  de  la 


—  64  — 

memoria,  ya  sean  positivos  o  negativos,  se  cons- 
truyen con  jeiiitivo.) 

ventürus^-ay  ^um,  (participio  de  venire)^  venide- 
ro, qae  ha  de  venir,  fataro. 

copta^-^ae^  f.,  copia,  abundancia;  gran  número, 
gran  cantidad ;  acopio,  provisión  cuantiosa; 
abasto,  abastecimiento;  riqueza;  opulencia; bie- 
nes de  fortuna,  hacienda,  caudal;  facultad,  oca- 
sión, oportunidad,  lugar,  sazón:  copiaei-^rum^  f., 
grandes  cantidades,  provisiones  cuantiosas,  bie- 
nes, riquezas,  facultades;  tropas,  soldados, ejér- 
cito. 

unt,-a«,  -a.  (Usase  el  plural  de  ufiu«,-a,  '^m^  i  no 
el  distributivo  correspondiente  stnf^u¿t,-ae,  -a, 
l.<»para  significar  unidad,  cuando  el  sustantivo 
con  que  se  junta,  carece  de  singular,  p.  ej.  una 
castrüy  un  solo  campamento,  unae  lUtérae^  una 
carta;  2.^  cuando  el  sustantivo  que  no  carece  de 
singular,  está  en  plural,  i  entonces  se  traduce 
ya  por  «único»^  asolo»,oya  por  «uno»,  «uno 
mismo»,  «idéntico»,  «uniforme»,  p.  ej.  uni  mo-» 
res,  unas  mismas  costumbres,  costumbres  u  n  in- 
formes, unae  liUérae  (de  littéra)^  solo  las  letras, 
únicamente  las  letras.) 

btni,-ae,  -a,  (numeral  distributivo),  de  a  ^os. 
(Jántanse  los  distributivos  con  los  plurales  de 
sustantivos  que  tienen  singular,  para  expresar 
distribución,  p.  ej,,  singúli  homínes^  cada  indi- 
viduo, sendos  hombres,  bina  jugéra,  cada  dos 
yugadas,  de  a  dos  yugadas,  deni  milUes^  csida 
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diez  soldado»,  de>a  dies  soldados.  Se  emplean 
ademas  iosdistribativos,  menos  sin^üii^-'afi^  ^a, 
en  vez  do  los  cardinales  correspoiidieoto^,  cufin- 
do  los  sastaiitÍTos  coa  qud  se  juntaní»;  car.Q<?en 
de  singular  i  expresan  al  mismo,  tiempo  una 
sola  cosa, no  muchas,  p.  ej.,  bina  jcastra^  dos  cam* 
pamentos,  qninae    littérae^  cinco  cartas.) 

exercUus,-u8,  m.,  ejército;  tropas,  soldados. 

hostíurh  exerdiut^  ejército  hostil,  tropas  enemi- 
gas. (El  adjetivo  /ios(éZú,-e,  hostil,  enemigo, 
se  emplea,  cuando  se  habla  de  «ánimo  hostil», 
de  «disposición  desfavorable»,  de  «intención  ene- 
miga». Mas  no  denota  simplemente:  «que  se 
compone  de  enemigos»,  «que  es  de  los  enemigos» 
o  «que  pertenece  al  enemigo.»  Esta  idea,  según  ^e 
vé  en  Cés^r,  la  expresan  siempre  por  el  jenít. 
plur.  hostium  de  hottis^  los  prosistas  latinos  que 
escriben  con  mas  propiedad  i  pureza.  Sin  embar- 
go, se  nota,  que  Cicerón  se  aparta  algunas  veces 
del  lenguaje  castizo,  diciendo,  p,  ej»,  térra,  ac^er 
o  regio  hostilis  en  vez  de  ho&lzum.) 

ieneo,  tenúi,  tetiere^  tener,  adquirir,  poseer:  ie- 
neri  (voz pasiva),  tenerse,  adquirirse,  poseer- 
se; estar  tenido,  contenido  o  poseído.  (El  su- 
pino ¿eníum  casi  no  se  qsa.j 

ienéri  allqua  re,  estar  tenido  en  alg.  cos« :  (en 
Latín  se  pone  solo  el  ablativo.) 

nvo,  vixi,  vtcfum,  tivére^  vivir,  pasar  la  v  i  d  a . 
mofo,  malid^  malle^  querer  mas,  gustar  mas,  pre- 
ferir. 

9 
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fengrinus^f^^  ^^m^  peregrino,  ettranjero,  es- 
treno, forastero. 

Ínter  peregrinos^  entre  los  estnnjeros,  en  el  es* 
tranjero,  en  la  tierra  estranjera. 

ftln,  para  sí. 

quaero,  quaeézvi^  quaetítumy  quaerere^  bascar,  pro- 
curar^ intentar,  pretender,  hacer  esfuerzos  para 
conseguir  alguna  cosa. 

rede  (adverb.),  rectamente,  con  rectitud,  con 
justicia,  leaimente,  honradamente,  bien. 

rede  faceré^  hacer  bien,  obrar  bien  u  honrada- 
mente, obrar  con  justicia  o  conforme  a  de- 
recho. 

lex,]eíí.  legii^  í.,  leí,  regla,  norma,  precepto. 

ne,  no.  (En  frases  prohibitivas,  en  lugar  de  non^  se 
usane,  como  negación,  juntándose  ya  con  el  im- 
perativo o  ya  con  el  subjunti  vo.) 

ne  quaesivéris^  no  suceda  jamas  que  hayas  busca- 
do=no  busques.  (Se  emplea  a  menudo  el  sub- 
juntivo por  el   imperativo  en  frases  negativas.) 

commódum,''if  n.,  provecho,  ventaja,  utilidad,  be- 
neficio, interés,  fruto,  ganancia. 

dafnnum^-i^  n.,  daño,  perjuicio,  pérdida,  detri- 
mento, menoscabo,  mal. 

1 .  Sícut  raro  homo  alteri  libens  coacedít 
imperium,  ita  etiam  ínter  populos  contro- 
versiae  et  bella orta  sunt  de  imperio.— 2.  Ple- 
rique  Graeci  Africam  tertiam  orbis  ten^rum 
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partem  dixerant.— ^3.  Iracundi  doq  semper 
suQtanimicoiBpotes.*— 4.  Veri  amici  sumus ;" 
nam  neuler  ¡nvidet  alterí.-^5,  Nunc  pauci 
sunt,  qu¡  nesciant,  quinqué  partes  orbisterrae 
esse, — 6,  Apeset  formicae  victum  compor- 
tant,  memores  hiemis  venturae.— 7.  Eq  par 
nobilefratrum !  uterquealleri  pariter  cordi  est. 
— 8.  Copiae  oostrae  unis  castris  tQuebanlur, 
hostium  vero  eií;ercitu$  biois.—  9.  MuUi  ia  pa- 
tria pauperrimi  vivereimaiunt,  quam- ioter pe- 
regrinos sibi  quaerere  divitias.-*-lO.  Prima 
recte  faciendi  lexest  haecralleriusdamnone 
quaesiveris  commodum  tuum. — 

22. 

Odio,  odium^^i^  n.  ..        •     , 

persegi|ir,  perséquorj.  persecútui'  o  pej8equi¡j^tu» 

«um,  perséqui» 
no. . .ni. ..,ne...neu  (o  nere}...«;  (en  la  primera  parte 
de  las  frases  prohibitivas  la  negación  no  se  tradu- 
ce pornon,  sino  por  ne,  i  así  mismo  en  la  segunda 
i  demás  partes  no  se  traduce  por  nec  o'neque, 
sino  por  neu  o  nevé,) 
los  unos  fueron  poderosos  en  mar,  i  los 'otros  en 
tierra=uu  pueblo  faé  poderosí)  en  mar,  el  otro 
en  tierra.  '  - 

Espartano,  S|>aríaffMi5,-^i,  m.    .  '"" 

en  mar,  mari  (iiíbiat,  áQmare,}^ü.  marís^  n*) 
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podero8o,-a,  -o,.p(rt«ti*,  Jé».-€rtfw. 

ni  uno  n¡  otro,  fiftttí^r,-lrar -4Ttim^ 

favorecer,   favéa^   faviy  fautum^\  fwere^   (Este 

Verbo  rije  dativo.) 
lio  siempre  favoreció  a  unos,  ni  se  mostró  siempre 

favorable  a  ios  otross=3iio  siempre  favoreció  ni  a 

unos  ni  a  otros, 
pobreza,  paupertas^^atis^  f. 

mejor,  »nfíior,-íui,  jen.  ^iofis, 

acordarse,  esse  memor  (jefi.  memórié^) 

futnro,-a,  -o,  futürus^^a^  -«m.  . 

tiempo  futuro,  tempus  (jen.  '^órit) futürum. 

así  como,  sicut  o  $\cuti. 
no...ei  uno,  neuter. 

1 .  No  envidie  un  ciudadano  a  otro  ni  lo 
persiga  por  odio. — 2.  Entre  los  Atenienses  i 
Espartanos  se  suscitaron  guerras  a  causa  del 
mando  de  la  Grecia;  los  unos  fueron  podero- 
sos en  mar,  i  los  otros  en  tierra.  La  fortuna  no 
siempre  favoreció  a  unos,  ni  se  mostró  siempre 
fayorable  a  ios  otros. — 3.  Lá  mayor  parte  de 
los  hombres  ignora  que  la  pobreza  es  muchas 
veces  mejor  que  las  riquezas. — 4.  No  hagas 
a  otro,  lo  que  tú  mismo  no  deseas  soportar. 
— 5,  No  todos  los  hombres  se  acuerdan  del 
tiempo  futuro,  así  como  las  abejas  i  las  hormi- 
gas.— 6,  Vosotras  sois  verdaderas  amigas; 
pues  la  una  no  envidia  a  la  otra.*~ 


23. 

?roa^tiiu«,ra» -um,  próximo»  inmediato,  el  mas 
cercano,  el  mas  vecino.  (Este  superlativo  carece 
de  positivo,  isa  raiz  se  encuentra  en  la prepo^ 
sicion  ftoffii  como  positivo  suplente  se  usa  pro^' 
jnngtm«.  £1  comparativo  frocdmlor^  formado 
del  superlativo  proa>lmu9,  no  es  de  imitar;  aun- 
que se  encuentra  una  vez  en  Séneca  i  con  fre- 
cuencia en  las  Pandectas  i  otras  obras  de  Jos  ju- 
ristas romanos.  En  buen  Latín  se  dice  siempre 
fTopíor») 

l>roj?m««,-i,  m.,  (sustantivado) ,  el  pariente  mas 
cercano, allegado:  j!)roj?»nit;-drum,  los  parientes 
mas  cercanos,  allegados,  deudos,  (En  la  latinidad 
clásica  expresa  solo  la  idea  de  aparentesco  muí 
cercano.)»  Mas  el  significado  de  ap  r  ó  j  i  m  o»  no  lo 
tomó  sino  en  la  época  de  la  decadencia.) 

tfa,  así,  de  esta  manera,  de  este  modo. 

Jeiu$^  Jesús:  (hace  en  acusativo  Jesum  i  en  los 
demás  casos  Jtm.) 

ChristuSf'i^  m . ,  Cristo. 

t7ilitttn,->i,  n.,  vicio,  pecado,  borrón ;  defecto,  cuN 
pa,  error,  falta. 

terra^-ae,  f.,  (véase  §.  21.  páji62.  El  singular  ter-' 
ra  ya  significa  la  tierra  como  elemento  o  ma- 
teria, ya  la  señala  como  cuerpo  en  oposición  a 
ios  demás  cuerpos  celestes  o  ai  cielo,  o  ya  ex- 
presa solamente  un  país,  comarca  o  terreno. 
£1  plural  terror,  de  consiguiente,  denota  varios 
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paise.«,  comarcas  o  terreno^  í  en  sentido  colee* 
tivoexpresa  los  diferentes  países  de  que  se  com- 
pone la  tierra,  oblen  el  globo  terrestre). 

ium  (conjonc),  mientras  que,  mientras. 

adversui  (prepos.  de  acasat.],  contra,  enfrente  de, 
para  con.  (Los  mejdres  escritoras,  particular- 
mente Cicerón  i  César,  anteponen  siempre  esta 
/preposicional  snstantÍTO  que  rije;  solo  enSa- 
lustio  i  Cornelio  Nepote,  escritores  que  se  apar- 
tan a  menudo  del  estilo  esmerado,  se  encuentra 
a  veces  pospuesta  a  su  sustantivo;  pero  tal  prác- 
tica no  se  debe  imitar.) 

infímus  o  ifn«s,-a,  ^um,  ínfimo,  el  mas  bajo,  ba- 
jísímo;  (superlativo  del  adjetivo  inferus^  «bajo», 
que  se  usa  solamente  en  el  neutro  del  singular 
en  la  frase  mare  inférum^  <el  mar  que  está  de- 
bajo de  Italia^  esto  es,  al  sur  de  Italiav,  o  en  el 
plural,  por  ejemplo,  inferid  los  infiernos,  los 
abismos,  el  orco  o  averno,  subentendiéndose  fco- 
mines  o  manés,  no  loci;  infera  flwmina^  los  rios 
del  orco ;  inférae  partes^  las  partes  subterráneas 
del  orbe.) 

serWy-ávi,  »dtum,^re^  observar, guardar, celar; 
reservar,  conservar,  depositar,  custodiar, 
salvar;  mantener,  sostener. 

servandus  {--aj  •^um)  esi^  debe  observarse,  ha  de 
ser  observado(-a,  -o).  (El  jerundioo  participio 
del  futuro  pasivo  en  ndu$,^a^  -«m,  significa  ne- 
cesidad u  obligación,  i  por  esto  se  llama  también 
itparlidpium  neeessiiáíitt,) 
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di<GÍ])Bna,«*ae,  f.,  discipliiia, educación,  instruc- 
ción, enseñanza,  cultivo,  institución;  ciencia, 
ramo,  clase;  disposición,  arreglo,  orden.  (Lo  que 
se  dice  «disciplina»  en  nuestros  colejíos,  los 
Romanos  lo  llamaban  6acu2tt«,-i,  m.,  o  bacülumj 
<-i,  n.,  o  bien  ferüla^^ae^  f.,  no  disciplina.) 

La  construcción  de  esta  oración  es  así:  oplima  di^ 
sciplzná  est  exemplórum, 

pessimuR^^a^  'Um^  el,  la,  lo  peor;  el  mas  malo, 
la  mas  mala,  lo  mas  malo;  (superlativo  irregular 
del  adjetivo  nia¿u<,-»a,  -um,  malo,-a,  -o.) 

Gallzaj^ae^  f.,  Galla. 

divldo^'VZii^  ^t72sum,  ^vidére^  dividir,  distribuí r, 
repartir.  (Este  verbo  se  construye  con  la  prepo- 
sición mi  el  acusativo,  cuando  significa  «dividir 
en»,  por  ejemplo,  dividérein  par  tes  y  dividir  ea 
partes.) 

ateríor,-ttt5,  jen,  -iórts,  citerior,  de  mas  acá. 
(Este  comparativo  carece  de  positivo  i  tiene  por 
raíz  la  preposición  eitra.  Citerior^  en  vez  de 
superior^  para  denotar  anterioridad,  no  se  en- 
cuentra sino  en  los  escritores  latinos  que  per- 
tenecen a  la  época  de  la  decadencia.] 

ulterior, 'tus,  jen.  -ióris,  ulterior,  de  mas  allá. 
(No  se  conoce  el  positivo  de  este  comparativo; 
su  raíz  la  toma  de  la  preposición  ultra.] 

Italia^^ae,  f . ,  1 1  a  1  i  a . 

in  (prepos.  de  ablat.)  en,  entre.  (Esta  preposición 
rije  jeneralmeute  ablativo,  para  expresar  quie- 
tud.) 
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M  (prepós.  de  acoiit.)^  de  esta  parte,  del  lado  dé 
acá  de,  en  ia  parte  de  acá  de. 

Alpes^'lum,  f.,  los  Alpes*  (En  prosa  se  usa  ordi- 
nariaraente  en  plural^  lo  mismo  qaelos  nombres 
de  otras  montañas  o  sierras;  pero  en  los  poetas 
se  encuentra  también  el  singular  AlpiSy'^s^  f.) 

iego,  iexif  iecium^  iegére^  cubrir»  tapar;  encubrirt 
ocultar,  esconder. 

t«clti5,-a,  -umt  (participio  del  perfecto  pastTo)^ 
cubierto,  encubierto,  ocultado;  sal?o,  salvado; 
reservado,  recatado,  circunspecto,  prevenid», 
contenido. 

Uctus  (-a,  *t«m,]  esseadversus  añquem;  ser  reser- 
vado, recatado,  circunspecto,  prevenido  o  con- 
tenido para  con  alg.  pers.,  recatarse,  tomar  pre* 
cauciones  contra  alguien.  (Bsta  locución  no 
'  debe  confundirse  con  ésta:  tectu$  (^a^^um)  esu  ab 
aliquOj  estar  defendido  contra  alg. ;  estar  a  cu- 
bierto de  alg.) 

alicnus^-a^  -um^  ajeno,  estraño,-a,  -o.  (Su  su- 
perlativo alieni8$ímu$  signifíca  «enteramente 
estraño»,  «muiajeno».  Por  no  estar  contenida 
en  la  idea  que  expresa  este  adjetivo,  relación 
alguna  de  lugar,  no  se  dice  amnus  en  el  sentido 
de  «estranjero»,  «forastero»,  aperegrinoií»»  sino 
extéruSy  o  peregrinus  o  bien  aiienigéna;  por 
ejemplo,  «tierra  estranjera»,  «pais  estranjero», 
«nación  forasteran,  alos  estranjeros»,  etc.»  se 
traducen  en  Latin  por  terral  extérae,natidne8  ex* 
iérae,  extéri,  gens  peregrina,  peregrlni  u  Aomífiea 


fengi^lnii  alienigenae  u  honánei  aHenigiMe^eiñ.f 
pero  no  por  térra  aliena^  gms  o  natío  a/i€na, 
aliéni  u  homines  aliéni.) 

intimui^^a^  «tcm,  íntimOf-a,  «o;  el,  ia,  lo  qae  efttá 
mas  adentro.  (A  este  superlativo  qao  carece  de 
positivo,  se  le  supone  como  raiz  positiva  la  pre- 
posición intra.  Empléase  también  en  sentido 
figurado,  como  «íntimo»  en  Castellano,  expre* 
sando  «muí  familiar»  o  «de  mocha  confianza.» 
£1  comparativo  intimiory  formado  de  tñtmiK, 
que  en  las  obras  de  varios  latinistas  modernos  8» 
halla  por  amictor  o /ami¿tar2or,  no  es  latino.) 

intimui  amic')rum,  el  amigo  íntimo,  el  amigo 
de  mas  confianza.  (Nótese  que  esta  idea  se  ex- 
presa en  Latín  o  por  intímus  solo  o  por/*ami2t«- 
ris  iútimus  o  ya  por  intimus  amicórum;  pero» 
nunca  se  dice  intimus  amicus^  sino  intimus  sus- 
tantivado, i  como  tal  se  junta  siempre  con  el  je- 
nitivo  plural  amicórum.) 

aperzo,  aperúU  apertum^  aperire^  abrí  r,  descubrir; 
romper;  sacar,  revelar. 

operttts^-a,  ^um,  (propiamente  participio  del  per- 
fecto pasivo  del  verbo  operío,]  abierto,  descu- 
bierto, sacado,  revelado. 

volo^  volúi^  velUy  querer. 

cehf-áviy  -átum,  -are,  celar,  ocultar,  encubrir; > 
esconder,  sijilar,  disimular,  callar,  tener  secreta 
alg.  COS.  (En  buena  prosa  se  construye  este  ver- 
bo de  dos  maneras:  o  bien  empleándose,  para  ex- 
presar la  cosa  que  se  oculta,  el  acusativo ;  o  bien 

io 
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'  t]  ablativo  con  <ie;  t  en  uno  i  otro  aasó>ei.||eii««- 
tivo,  para  expresar  la  persona  de  qaíeq  se*  oeaiia : 
celare  alíquem  aliquam  rem  o  celare  aUquem  de 
ñfiquare,  ocultar  alguna  cosa  a  algnaa  persona; 
pero  no  se  usa  el  dativo  de  la  persona.  De  con- 
siguiente no  se  dice:  celare  alicüi  altquam  rem. 
La  voz  pasiva  celári  se  construye  casi  siempre 
con  de  \  el  ablativo  de  la  cosa  que  \e  oculta :  de 
maoptmis  rehuscelátus  sum^  las'cosas  mas  impor- 
tantes se  me  ocultaron.) 

flus,  jen.  pluris,  n.,  mas.  (Es  comparativo  irregu- 
lar de  muHus:  su  singular  carece  de  masculino 
I  femeníno;en  plural  tiene plures,  mase,  i  fem.» 
í  piara,  neutr.,  jen.  pluríum.  Pluria  por  plura 
es  arcaico.) 

flur^s^  plura^  mas.  (Es  siempre  comparativo  no 
solo  por  su  forma,  sino  por  su  significado,  porque 
expre-sa  comparación  explícita  o  implícita.  Le 
acompaña  ordinariamente  la  partícula  quam^ 
menos  en  oraciones  en  que  se  calla  uno  délos 
dos  términos  que  entran  en  la  comparación^  Pero 
6U: compuesto  compiüres^  complüra,  no  encierra 
-nunca  la  idea  de  comparación,  i,  por  esto^  se 
traduce  por:  «muchos»,  «variosa,  aalgunos», 
«unos»;  no  por  «mas».) 

d¿^iczorspBxi,-^8pecium^'-spicer&,  mirar  abajo;  vol- 
ver los  ojos  a  otra  parte; mirar  con  desprecio, desa- 
preciar, hacer  desprecio.  (En  buen  Latín  se  dice 
siempre  despicére,  no  (íe5j9tc(Zr¿,dequeen  la  prosa 
'  dásica  se  usa  tan  solo  el  participio  despicátus.) 
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legruor,  8$qwiitu§  o  sec^tífus  sum,  sequi^  seguir, 
seoondar,  proseguir;  subseguir,  ir  o  vefiiir 
tras  de  a!g.,  suceder;  imitar;  seguirse,  inferir- 
se. (Este  verbo  pide  aeósatívo.) 

onmú^*-e,  todo,  cada,  cada  uno.  (En  buena  prosa 
otnntf  no  se  encuentra  sustantivado  en  el  mas- 
culmo  i  femenino  de  singular,  sino  acompañado 
siempre  por  un  sustantivo  correspondiente.  Así 
«cada  ono»,  «cada  hombre» ,  atodo  hombre»  no 
se  dice  omnis^  sino  omni$  homo,) 

ltc0ntia,-ae,  f.,  licencia,  soltura,  desenfreno,  li- 
bertinaje. (Esta  palabra  no  es  uuoa  median  o  voz 
ambigua  que  se  puede  emplear  según  la  conve- 
niencia del  escritor  ya  en  sentido  bueno  o  ya 
en  sentido  malo,  como  la  palabra  «licencia» 
en  Castellano;  ai.  contrario,  lieentia  implica 
siempre  la  iilea  accesoria  de  cosa  mala  o  repre- 
hensible i  no  denota  simplemente  a  libertad  b  o 
«permiso»,  lo  cual  se  expresa  en  Latin  por  /a- 
tultiís^  liberta$^  pote&ta$^  copia  u  otro  equivalen- 
te. Así  se  traduce  «conceder  a  alguien  la  licen- 
cia para  alg.  c»,  «dar  a  alguna  persona  la  li- 
bertad o  permiso  para  alg.  c»,  por  nalicüipote^ 
státem  alicüjus  rei  f aceren ,  afacultátem  dare^y 
gipermiitére  alicüi  alzquid^^  etc.,  pero  no  por 
uUcenttam  darei>^.) 

¿eímor,-2tts,jen. -íóris,  de  peor  calidad,  de  menos 
valer,  de  menor  precio,  Inferior;  mas  débil,  mas 
flojo.  (Este  comparativo  i  su  superlativo  deter^ 
fimu8,'a,  -tim,    carecen  de  positivo.) 
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iñtíNrtor  /ieri,  deteriorarse^  desmejorarse,  po**' 
fierse  o  hacerse  peor;  dismínatrse,  diiBÚioir^ 
se^  minorarse,  reducirse  a  menos.  ( El  verbo 
deteriorári  en.  vez  de  .^deterior  féri^  in  de- 
teritis  muiári  o  in  pejus  mtftárt,  no  se  halla  stno^ 
en  algunos  escritores  de  la  época  déla  deeaden- 
cía;  i  lo  mismo  la  voz  aotíra  deteriorare  en  vez 
de  deteridrem  faceré^  deleriorem  reddére^  tu  pejus 
o  in  deteríus  mutáre^  para  indicar  «deterioran», 
a  desmejorar  »  ,  «  hacer  o  poner  peor  »,  <  dismi* 
nuír»,  «minorar»,  «reducir  a  menos».) 

liber^-éra,  -^rum^  libre;  franco,  exento;  desem- 
barazado; relajado,  suelto,  disoluto,  licencioso. 

liberrme  (adverb.  de soperlat.],  mui  libremente; 
muí  licenciosamente. 

soléo^  solitus  $um^  soleré,  soler,    acostumbrar,  te- 
ner costumbre  de. 

liherrime  vivére^  vivir  mui  licenciosamente. 

1.  Quodest  optiinum,  id  Deo  proximum 
est.  Ita  Jesús  Christus  próximas  Deo  est, 
quod  sine  vitio  yixit,  dum  in  terris  fuit. 
— 2.  Justitia  etiam  adversas  ínfimos  servan- 
da  est. — 3.  Óptima  disciplina  exemploram 
est :  exemplís  saepe  pessími  corrigaatur. 
— 4.  Gallia  a  Romanis  divisa  est  ia  citerio- 
rem  et  ulteriorem.  Illa  in  Italia  erat  cis 
Alpes. — 5.  Tecti  esse  possumas  adversus 
alieaos :  sed  iutimi  amicorum  multa  aperta  vi- 


dent,  (pmetBOS  celare  velunlus.-^O. Plures 
homines  Ghrísti  exemplum  despiciunt,  quam 
sequuntur,— 7%  Obnfe  bbitfó  licentia  deterior 
fit. — 8.  Qui libérrima  vivunt,  deterrimi  esse 
solent.-^ 

24. 

Encontrar,  invenioi-t^ifii,  '^entum^  -venlre. 
éntrelos  mas  bajos:  («entre»  se  traduce  por  apnd^ 

preposición  de  acusativo.] 
noble,  nohilis^^e, 

abandonar,  relinquo^^llqui^  «Hctum,  ^linquére, 
precepto,  praece|)íum,-i,   n, 
no  se  corrijen  ni  por.. .i  no  por...^  («no. ..ni»,  ñeque 

o  nec;  «i  no»,  ñeque  onec). 
mas  allá  de,  ultra  (prepos.  de  acusat.]. 
excesivo,-a,  -o,  ntmzus,-a,  -^m. 
corromper,  corrumpot^rüpi, "ruptum^ ^rumpere» 
solemos   admirar,    solemos    segair=sadmiramos, 

segoímos  (presente). 
remoto,"oa«  -o,  remóltif,*a,  -ufii. 
las  mas  remotas:  (se  emplea  el  comparativo.) 
Jas  cosas  ulteriores,  las  (cosas)  mas   remotas,  las 

(cosas)  citeriores;  («las  cosas»  no  se  traduce  en 

Latín,  sino  que  los  adjetivos  que  lo  modifican,  se 

ponen  en  plural  neutro.) 
prójimo:  [proximus  no  significa  «prójimo»  sino 

en  la  latinidad  de  ladecadencia,  particularmeote 

calas  obras  latinas  délos  teólogos»  (juedicen^ 
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fi.  e$^»  ditígn  i»um  proxmunhr  por  ««mii  a  la 

^r^imo».  £^  buen.  LaUíi  se  expresa  üpr^jUno» 
.  ^empre  por  ^alter  u.  ,¿p|?h>  jol^r,  cr  túisn  sa  da  otro 

jiro  a  U  frase.) 
«uiiqae,  ftiamguam  (conjunción  que  seconstrafe 

con  indicativo). 

1 .  La  justicia  i  otras  virtudes  mas  bien 
que  entre  los  nobles,  se  encuentran  muchas 
reces  entre  los  mas  bajois. — ^2.  He  sido  aban- 
donado por  mi  amigo  íntimo. — 3.  Son  hom- 
bres mui  malos  los  que  no  se  corrijen  ni  por 
los  preceptos  ni  por  los  ejemplos, — 4.  La 
Calia  ulterior  estaba  mas  allá  de  los  Alpes. 
— 5.  Este  nino  se  puso  mui  malo  por  el  ex- 
cesivo libertinaje,  i  sus  costumbres  se  han 
corrompido. — 6.  Solemos  admirar  las  cosas 
ulteriores,  esto  es,  las  mas  remotas,  i  solemos 
seguirlas  citeriores.— t7.  No  puedes  estará 
cubierto  de  Dios;  pues  él  vé  descubiertas  to- 
das las  cosas  que  quieres  ocultarle. — 8.  Ama 
a  tus  prójimos,  aunque  no  sean  tus  parien- 
tes mas  cercanos. — 


25. 


5;)ectaeu2utn,-i,  n.,  aspecto^  vista,  e.spectáeu-» 

lo,  lo  que  se  vé. 
ma^íi»  [adverbio),  mars. 
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0fregíug^Ht^  -«m,  eg^rejio^  «»oojMo,  dístiogoido^ 
eminente,  insigne,  notable,  (En  buen  Latin  ca« 
recen  de  comparatlto  1  sopeFlatíva  lo»  adjetivos, 
cnya  terminación  viene  precedida  dé  nna  voc»>, 
exceptuándose  solo  tennis;  de  consiguíento  no  se 
encuentran  ni  el  comparativo  egregior^  ni  el 
sqperlativo  egr0giis$müi  sino  en  los  escriloires 
de  la  decadencia.)   ' 

magi$  egregtus:  (A  los  adjetivos  qne  carecen  de 
comparativos  o  superlativos,  podiendo  por  sa 
sígniGcado  tenerlos^  se  \t9  sople  e)  comparativo, 
preponiendo  al  positivo  el  adverbio  magis,  í  el 
superlativo,  preponiendo  uno  de  los  adverbios^ 
maocime,  $umme,  valde,  admódum^  perquam). 

cites  concordes  et  pro  patríae  salüte  forñier  míen- 
tes.  [Se  ordena  así:  cives  concordes  et  mientes  for-' 
tiier  pro  salüte  patrtae). 

concors^'Cordis^  concorde,  conforme,  unido. 

nitor ^  nixus  o  fiisuBsum,  niti,  arrimarse  o  apoyarse 
sobre  alg.  c,  estribar  Qn  afg*.  c;  esforzarse,  ha- 
cer esfuerzo,  intentar  o  procurar  alg.  c.  coa 
eGcacia,  tirar  o  aspirar  a  alg.  c. 

fortiter  (adverb.},  fuertemente,  valerosamente, 
bizarramente,  con  ánimo,  con  valor,  con  brio.> 

fortiter  nitens^  que  se  esfuerza  fuertemente. 

saluSj'^tis^  f.,  salud,  bien,  prosperidad,  buenan- 
danza; salvación,  conservaqion. 

patr%a,^ae,  f.,  patria^  país  nativo,  país. 

piunmiWj-cipWf»;  {supetlativo  dó  wiuítus^,  el,  la,  lo 
mas* 


n^i.  reiíiitu  Q^a(«  aaiinto,  negoeio;  jMtAf^a^.árgii* 

-.mentó;  medio»  expediente;.€as#,  ocasión;  pro* 

,  veehqi  ventaja;  bieii^.hlGíeuáa»  , 

Viuitít^  in  rebuB,  en  mocíuie  ooasíoiiieft,ít  en  .varios 
.c«ao9. 

)ii»er((¿i««-e^  liberal,  jeneroso^  m«n(&co.  (Nótese 

,  <}ilQ  los  adjetivos  acabados  en  ¿¿ia  ordinaria- 
mente no  son  susceptibles  de  formación  de  gra- 
dos, excepto  hospitáíit  itíbefáliSj  de  los  cuales 

.  se  forman  regularmente  no  solo  el  comparativo 
sino  tambiei^  el  superlativo,  coma  liberalior^  li^ 
heralisslmus)^ 

ieneficus^'a^um,^  bené&coi  benigno,  caritativo. 
(Lqs  adjetivos  terminados  en  ficus^  dtcu$  i  volus^ 
compuestos  de  los  verbos  facio^  ético  i  volot  hacen 
el  comparativo  en  entior  i  el  superlativo  en 
entissimus^  como  si  terminasen  en  ens,  p.  ej . ,  bene- 
ficentiory  henefcintis^imus.  Solo  en  Terencio  se 
encuentra  mirificmimus^  superlativo  regulara- 
mente  formado,  de  mirifícus;  pero  no  es  de  imi- 
tar,) 

cognosco,  cogr^vi^  cognítum^  eognos^re^  conocer, 
llegar  a  conocer,  reconocer^. 

te  liberálem  et  benefíoum  cogno»co^  conozco  que 
eres  liberal  i  benéfico. 

iuperu8,'a,-um,  que  está  arriba.  (De  este  adjetivo, 
derivado  de  la  preposición  8upra,S9  usa  en  prosa 
solo  el  neutro  de  singular  supérum  en  la  frase 

,  mare  superum^  el  m^r  que  está  encima  de  Italia, 
esto  es,  el  mar  Adriático  al  norte  de  Italia. 


Sol6  en  los  poetas jsé'emtoentri  también  el  pláral 
jujiert»  los  díaaes.sopeff  ores  o  celestes,  vsíap^a, 
las  partes  superiores  del  mundo,  res.siipara^, 
bscosaa ^ue pel^leoeeofi  al  miiudo, superior.)' 
suprémtts,-a,-um,  i  suvmuí^^a^'^m;  (los  dos  isa- 
perla  ti  vos  de  superas :  el  uno,'Sttmmui,.signifiGA 
«sumo»,  «  lo  mas  alto»  1 4tlo  mas  elevada»;  el 
otroi  suprémus^  «supremo»,  c(eKtremo)»,><(ül- 
tiíAo»,  «muí  remoto» ) 
non  tnoi/o...  <ec2  etiasi»**,  no  solo...  sino  también..., 

no...  sino  que.,.,  no  solo.,  «sino  es...:. 
did  de  altqua  re,  decirse  por  alguna  cosa. 
signiftco^'üviy'^tumf'^re^    signifíoar,    denotar, 

valer,  maqcar,  signar,  designar,  señalar, 
uUlmus^-a^-um^  último,   estremo,-a,  o,  (super- 
lativo, que  carece  de  positivo,  así  como  también 
el  comparativo  correspondiente  ulterior;  véase 
§.  23páj.  71.) 
templum^'iy  n„  (véase  §  5  páj»  14),  templo,  iglesia; 

bóveda. 
coelum,^,  n.,  (véase  §.  3  páj.  10),  cíelo.  (En 
poesía,  pero  nunca  en  prosa,  se  baila  también  el 
mascnlino  coelus  o  Coelus,  que  es  el  nombre  del 
dios  personificado  que  preside  el  cielo,  tradu- 
cido del  griego  Uranos^  denominación  bajo  la 
cual  los  Griegos  veneraban  a  la  misma  divinidad. 
Aun  se  emplea  en  verso  el  plural  cóeli  por  «el 
cíelo»  o  «los  cíelos»,  pero  nunca  se  usa  en 
prosa,  sino  solo  el  singular,  coelum^  ya  sea  que 
se  exprese  «el  cielo»  o  «la  bóveda  celeste»   o 

ya  «los  cielos»  o  «el  reino  de  loscielof») 

11 


toBH^mphidt  el  jténi>pki  dd  eieJ^oiUóiveda'  9el 
,  cielo:  ceeli'tmvfia¿  1»»  espaeiM*  imnoásoí*  del 

«0^  M^íw^.  m»,  l^Ql;.la8  o  clanMacj  ée^  to4(,  loa  o 

apien(2or,-om,  m.,  espl^ad^rv  liiciiiikienl<9»  lum- 
bre, fiiJgor,  lastre,  rasplaJKlor,  brillo. 

cursu«^-u«,  in.9  c  IÍI1&04  carrera^  corrtda;  corriente; 
rumbo.-  ■  ' 

amptiiüdo,'4niS'^  f.,  a m p  M t a d,  anchura,  espa- 
ciosidad, esfension^  capacidad;  grandeza,  gran- 
diosidad, magnitud;  gravedad,  dignidad,  au- 
toridad ;'  iiñíiportancia,  lucimiienlo,  lus^tre,  reaU 
ce.  (Nótese  la  diferencia  que  haí  Qrxtre.  el.  La^in 
i  el  Castellano,  qoq  respecto  al  uso  del.  plural  de 
nombres  sustantivos  que  expresan  nocioQes  jene* 
rales.  Pu^s  iQ&LatÍRQS  jp^onen  mui  amequdo  e,n  plu- 
ral la;s  pal^ij>ra^  que  d.e.(ii0t.9n  las.  ide^s  de  9QCÍon, 
calidad,  condición,,  esei^qi-a  c>  sqst3.nc,i,a,  cuando 
se  debe  pr^sentarl^.s  CQmQ  (íx¡st.ent.es  en  varias 
personas  o  QO^a?,.  o  cuando  se  qqiered^r  a  en- 
tender que  esa.  id^a  se  maniriji^sta  mucbas  veces 
i  bajo  diferente^  aspeptos.  Así  se  dice  en  b^ena 
prosai,  p.  ej.^  ariiplitüdo  terrae,  la.  ei^tension  de 
un  solo  paiís,  amplitudinei  terrarumf  la  ex- 
tensión da  vi|i;io$  o  de  tQdos  los  pM^es;  proceri^ 
tas  arbofiíSi,  h  piQcerid^d  .4q   ui>  solo  árbol> 
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piioearitatBi  arhorams  i«  pfXffeefídflid  d(r  muehojs 
árlioles  ;iomnts  ovovit&if,  lod a* especie d«  todícia, 
caMÍaí^faitiiiaba¡¡Oi^a(ei»al'  se mstiifiéstii  latoiich.) 

amimmlt-dlis^  n„  aiúina  Ii^  crUliyra  y^m. 

opi»a,-*einís,  d.,.  obra,  itab^o,  labor,  pvedac- 
cídAs  hechura;  ncgoieioy  ppofeeíoi»;  l#eña;  sodor, 
hilga^fEn  sentiée  de  «cobra  »^04  traba  jó  i^seempiea 
Milantente  esta  vez  para  expresar  obra^  niaíe- 
rifitles  a  trsbajoe  hiecbos  eoni  I»  maiio,  ^  para 
señahir  abras  ejeeiitadas  con'inwcbo  trabajo  i 
gca&de  empeño,  comei  edifícios,  estatuas,  retra- 
tos, ittrtÜksicíones»  labranza  de^  eampo>  etc.; 
ptfor  tkO'  se  oaa<  por  trabajos  científíco»Q  obras 
Itfterariag,  a  no  ser  qa«  se  trate  de^  trabijo 
poramettte  malerial,.  para  escHbirbis,  cop^iarlas 
o  iiinpttmirhs..  No  se  dice,  de'eoivsigtiiieivte,  hoo 
opu8  Cicwonis  a  opera  Lwiil;  sin O' q¡u e  vii  I  u g?i r  d e 
ofmsse  etnipiea  liberyHíbeHuAyScriptumydiÉputixtio, 
eta«,  por  obras  eii  prose,  i  carmeiv,  poma,. etc.,  por 
eompasieiooeseiL  verso.  £tt  Latín  no  se  dice  tani- 
poeo  boníck'f^pém  per  abuenas  acciones»,  f^rase  muí 
usada  en  l^s  composictoneala^inasi  de  los  teólo- 
gos*; fte  debe  decir  bene  faakt,  recte  facta  o 
hoMbe  actidm»;  paes  hw^a  opera  signiíiea  en  La- 
tín nna  cosa  muí  distinta,  a  saber,  «"difíelos  u 
obras*  del  arta  bien  hechos»  a  «trabajos,  buenos 
del,Ganipo»,^ete.] 

fMa^fiffe<m«,-a,*iim,  magnífico^  espléndido,  sun- 
tfios4>y  pompoae;  cstenloao,  faustcisoy  que  ama  la 


ostrntsción,  qn^BBÚ'tñWng^B  por  el  mucho  lujo; 
díslífiguido.  (Esle  adjetivo,  qae  en  los  antor<>s 
latinos  anteriores  a  la  época  dásica,  siempre 
significa  «blasonador»,  «faRfamm»,.«Taleiiton«>t 
ttbaladron»,  «Yaiiagloríosa»,  se  aplicó  de^ipues 
a  cosas  magníficas  o  espléndidas,  o  a  personas 
que  las  aman  o  que  se  distinguen  por  ellas.  £t 
significado  de  «distinguido»  no  lo  tiene  sino  des- 
de Livio  que  lo  aplica  a  personas;  pero  entóneos 
es  preciso  que  se  le  agregue  el  ablativo  de  nn 
sustantivo  para  modificarlo,  p.  ej.,  vir  factis 
magniflcus^  «un  varón  distinguido  por  sus  obras».) 

aeguo,-a«t,-(7tttm,-aret emparejar, empatar;  igua- 
lar, nivelar;  igualarse,  nivelarse,  emparejarse; 
compararse,  ponerse  en  parangón,  parangonarse; 
alcanzar,  acertar,  (En  el  sentido  de  aemparejaro 
o  «igualar»  se  construye  ordinariamente  con 
cum^  preposición  de  ablativo,  como  aeqtidre  alí^ 
quem  (o  aliquam  rem)  cura  aíiquo  (o  cum  aUqua 
re);  algunas  veres  se  construye  también  con  el 
dativo,  aeqmre  aliquem  (o  aliquam  rem)  alicm  (o 
alicúi  rei).  En  sentido  de  «alcanzar»  o  «acertar» 
pide  acusativo,  aequare  aliquem  (o  aliquam  remA 
En  la  acepción  de  «igualarse»,  «compararse)»  o 
«creerse  igual»,  rije  siempre  dativo,  se  aequare 
alicüi.) 

ullus^-Oy^um,  jen.  uUlus,  alguno, -a, -o;  alguien, 
algo;  ningunOy-a,-o;  nadie,  nada.  (fíHtis  es  je- 
neralmente  adjetivo.  Se  encuentra,  sin  embargo, 
algunas  veces  süslantíva'ío,  aun  en  los  mejores 
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escr4tores;  pero  ^dlaiAerifó  en  él  jenttivó  ííUTus, 
en  el  ablativo  uUo  \  en  él  dativo  uUi.  Adviértase 
que  uUu8  se  emplea  ordinariamente  en  propi)si- 
clones  nejgfalivás  o  en  Interrogaciones  que  anti- 
cipan anfi  respuesta  negativa/  i  después  de 
la  preposick)n  me,  «sinD,  pero  su  sinónimo 
aíifuis  se  usa  solamente  en  proposiciones  afír- 
inalivas.  Se  tendrá  presente,  que  en  las  propo- 
siciones negativas,  en  que  se  encuentra  ulíus, 
la  negación  no  debe  recaer  solamente  sobre  unbo 
algunos  de  sus  elementos,  sino  que  se  debe  negar 
toda  la  proposición,  i  que,  ademas  de  esto,  la 
palabra  negativa  ha  de  preceder  siempre  a  ti¿¿uí;.y 

ñeque  aequdri  possunt  ulto  opere  humano,  i  na  pue- 
den ser  alcanzadas  por  ninguna  obra  humana== 
i  ninguna  obra  humana  puede  alcanzarlas. 

improvidusr(l^^um^  impróvido,  incauto,  impru- 
dente, indiscreto,  doscuidado,  poco  recatado, 
falto  de  prudencia.  (Próvidas  e  improvldu$  ha- 
cen el  comparativo  en  er^tlor  i  el  superlativo  en 
entissímus,  sacándolos  de  providens  e  improvl- 
dens,) 

maium,-i,  n.,  mal. 

pluzmali^  mas  mal.  (Empleándose  |)¿u^  en  singular 
siempre  como  sustantivo,  i  nunca  como  adjetivo, 
rije  necesariamente  el  jenitivo:  plus  operae,  mas 
trabajo;  plus  boni  quam  mali,  mas  de  bien 
que  de  mal,  mas  de  bueno  que  de  malo.  Pero  su 
plural  plures,  plura^  hace  siempre  de  adjetivo  i, 
de  consiguiente,  concierta  en  jéaero,  número  i 


—  86  — 

ca^  coa. Iq$  $qftl9iktíya5  re^pectifiM,  v..f^„plura 
'  bona  fu$im  mala,  masbí^oes  que  mates»  mus  co- 
sas buenas  que  matas.] 

elfic^,r-f¿ch'^fñ^tumf''fieere9  cansar,  ocaaíonar,  ha* 
cer,  effictuar,  prododr,  ejecutar: 

tmimctf«,^a,-*un»i  enemigo,  hoslil:  tmt»i)cus>,*t, 
m.,  euem'ífo.  (Es  ua  barbarigmo  el  coiñpo- 
TVíüyo  inmicitior^  que  en   Tez  de  inimÁéíor,  fe 
halla  a  menado  en  ias  obras  de  la  edad-medía 
i  de  los  tiempos  modernos,  escritas  en  Latin.) 

fii4x2avo¿«5,-^a«*um,  malévolo,  maligno,  malicioso, 
malo,  picaro.  (La  Corma  malevohns^  de  qae  se 
sacan  los  grados  de  malev^lug^  es  arcaica.) 

prudens,  jen.-eníís,  prudente,  cnerdo,  discreto, 
juicioso,  adv«rtido^  entendido,  sensato,  intelí- 
jente. 

it¿oneu«,-a,«-vm,  idóneo,  hábíí, «pto, bueno,  opor-- 
tuno,  suficiente,  útil,  conducente,  propio.  (En 
buen  Latín  carece  de  compamtiYO  i  superlativo.} 

negottum^^iy  n.,  negocio,  asunto,  dilijencia,  en- 
cargo. 

1.  Nullum  spectaculum  magis  egregium 
est,  quam  cives  concordes  et  pro  patriae  sa- 
lute  fortiter  nitentes, — 2.  Plurimis  in  rebus  te 
liberalissimum  et  beneficeniissimum  cogno- 
vi, — 3.  Suprermusnon  modo  de  loco,  sedeliam 
de  tempere  dicitur ;  aigoiScat  enim  et  altissi- 
mum  et  ultimum. — 4.   Quid  magnificenlius 


qaasi  coeli  templaÍD »  boü^v  luimd  M  ^tellartam 
spletidor  et  careos^  t^^&fWtti  ^^plitúdimés  et 
Várié«á«e$  ^^Mal'ütíi  ét  atoiUtttiUfó^-'^.  Dei 
o^á  «Qágiiifiüeiilí^iítía  kúél,  be<|Ue  áeqtiari 
possüM  uUo  operó  fcuüiáhó;^6.  Séepfe  atíií- 
cus  itoproTídüs  plus  báli  efficít^tiikettiúími'* 
d  mdlevoi)éQtissHQÍ.'^7.  Prudentissími  non 
semper  máxime  idodei  subí  ad^negotm.**^ 


26. 


Cdidarfi^  tu;to^^vi/*S>tmn,^rei  (Bst<»  vtrbo  no  es 
reilejivn  Latín,  i  pjde  acusali?o.e  turo  aíigvem» 
me  ciido  de  algaiefu] 

sns  ben«Gcios=los  beneficios  de  él.  (El,  ella,  ello, 
ú,  ea  id.) 

para  coirejír=para  que  se  corrijan.  («Para  qae» 
se  tracuce  por  ut,  conjunción  que  rije  subjun- 
tivo.) 

cómodc,  commodutt^a^-'Um. 

conciudidano,  civis^^is^  m,  (La  palabra  conclvis  es 
de  tai  mala  latinidad,  como  condiscipülus  i  otros 
compiestos  de  la  misma  categoría.  La  idea  de 
«condudadano»  se  expresa  en  Latín  o  simple- 
mentí  por  civis  o  bien  por  la  frase  ejusdem  civi- 
idus,  p.  ej.,  «mis  conciudadanos»,  mei  cives  o 
q%á  €Ju$dem  civiiátis  sunt  atque  ego.) 

amenazar,  tmmtneuf-ere.  (Este  verbo  carece  de 
priérito  perfecto  i  de  supino,  i  rije  dativo.) 


.1.  :La  mayor  parte  de  los  hombres  oo  se 
cuidan. de. Qios.  aunque  es  el  mas  benévolo 
i  e\  loasubteá^^CQi  i  9|uqc|uq  qíusuq  hoi^bre 

puede  y¡«ir  sin  sus  be^^fícios.-r^.  Los  bue- 
nos, ejemplos  soa  los  mas  a  propósito  para  co- 
rcejir  las  costufíibres  délos  hombres. — 3.  Ví 
muchas  casas  mas  magnificas  qjÉe  la  mia,  pero 
ninguna  mas  cómoda. -^4.  Ninguno  fuélmas 
malévolo  al  estado  i  a  sus  conciudadanos  que 
aquel  hombre  que  parece  muí  benéfico  i  mui 
liberal. — 5.  El  último  dia  de  la  vida  ame- 
naza a  todos  nosotros. — 6-»  Muchas  viees  el 
eneipigo  mas  malévolo  causa  menos  mil  que 
los  amigos  faltos  de  prudencia.— 


:     < 
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SECCIÓN  SEGUNDA, 


PROPOSICIONES  FÁCILES    PARA    PRACTICAR    LAS    CONJU* 

6ACI0NES. 


I. 

CAPÍTULO  PRIMERO. 

SOBRE  LOS  YERBOS  PRIMITIVOS  I  DERIVADOS. 
Véue  FrancíBOO  Bello,  Gramática  Latina,  Ed.  III.  piíj.  83. 

27. 

C,  (abreviación  de:)  Cajus  o  Gajus^^i,  m.,  Cayo 

o  Gayo. 
Julius^'i^  m.,  Julio. 
Caesar^^áris,  m . ,  C  é  s  a  r. 
simul  (cidverb.),  al  mismo  tiempo,  jnntamenle. 
recito^-ávif^átuínj^árey  ree  i  t  ar. 
audio^-^vi  o  -2t,-t¿um,-ire,  oir>  escachar,  sentir* 
¿icto,*avi,-át4if»,*áre,  d  i  6 1 a  r. 
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oj9fffntt<,-a,«-iifn,  óptiino,-a,-o;  el,  la,  lo  mejor; 
muí  bueno«-a,-o.  (Superlativo  irregular  deladj. 
honus.) 
in  mediis   lahoribuf,  en  medio  de  los  trabajos. 
(Adviértase  que  en  buen  Latín  la  palabra  médium 
no  se  emplea  como^uststntivo,  modificado  por 
otro  sustantivo  en  jenitivo,  i  que,  de  consíguien* 
te,  nó  le  dice  m  meJKo  latórum^  iñ'ri/lediutiá  ho" 
stium,  per  medzúmdcwt,  medio  mertsíáiSfa/i,'etc., 
sino  que  en  estas  frases!  en  las  análogas  se  asa 
solo  como  adjetivo  que  ha  de  concertar  necesaria- 
mente en  jénéfo,  Yiúméró  i  caso  con  el  sustantivo 
respectivo,  diciéndose^  p.  ej.,  inmedíislaborlhut^ 
in  medios  hosles^  per  medíam  aciem,  medio  men$e 
MajOj  etc.  Del  lenguaje  castizo  que  a  este  respec- 
to se  observa  en  Cicerón,  César,  i  otros  de  los  me- 
jores prosistas  latinos,  se  aparta  Livio,  diciendo 
algunas  veces  in  medio  aedíum,  medio  maris,  en 
vez  de  in  mediis  aedzhus,  medio  maH,  lo  cual  ho  es 
de  iinltar.  Empleándose  ia  palabra  midium  como 
sustantivo,   no  debe  venir  modificado  por  otro 
sustantivo;  así  se  dice:  tn  médium proferre^  in 
meáío  e$sei  médium  tetiére,  etc.] 

ohdormÍ8co,^mivi^'mitumj'^miscere,  end  o  r  m  ed e  r- 
se,  adormecerse,  dormirse. 

vita^'üe^  f.,  vida. 

dolor, ^^ii^  m.»  dolor;  sentimiento^  aflidcion; 
mal,  dolencia.  (£1  sustantivo  doientla,^ae^  f^, 
en  vez  de  dúkr,  es  eroaieo.) 

aegritüdo^'inis,  t.,  ^Ho^lon^  pena^  dcial6y  pe€«r» 


-»  «I  - 

congoja,  an^ttsftia,  Inquietud.  (En  la  prosa  dá«- 
«ka  se  üsa  «sta  pahbra  ^eltmente,  hablando  ñel 
alma,  del  ánimo,  de  la  mente,  para  indicar  «pena 
del  ánimoD,  «(Congoja  del  almaD,  «enf^rmedird 
mefttélB,  «enfermedad  del  almai>;  pero  nunca  se 
refiere  al  cverpb  expresando  la  tdea  de  «eenfer- 
medad  del  cuerpo»,  «dolencia  material»,  «mal 
ffsico»Jo  caá  I  se  significa  por  ae^rota(fo,-^ú»  f« 
Únicamente  en  los  escritores  posteriores  las  dos 
palabras  se  usan  indistintamente  i,  en  el  lertgoAJe 
filosófico^  aegritüdo  denota  la  idea  jeneral  de 
ffConstitucíon  enfermiza»,  «falta  de  salud»»  «dis- 
posición achacosa». ) 

símpUernus^^af-^m,  sempiterno,  eterno,  perdu- 
rable, perpetuo,  perenne^  continuo,  incesante, 
sin  cesar,  sin  interrupción. 

sepeliOf'tUTi.'-nUum^^elirt,  sepul  tar,  dar  se  pul- 
tura,  enterrar,  depositar.' 

eitirto,*m,-ttum,-ir0,  tener  buenas  ganas  de  co- 
mer, tener  hambre,  estar  hambriento. 

ct5tt«,-t\  m.,  comida^  alimento,  sustento,  manjar; 
pasto;  cebo« 

e¿rpeío,-fctJÍ  o -it,-ííttm,-€r«*,  apetecer,  desear, 
anhelar;  pedí  r,  demandar,  pretender,  solicitar, 
exijir,  requerir,  buscar  con  ansia. 

n«mo,-tnts,  c,  véase  péj.  42.  (De  este  pronombre 
loa  prosistas  clásicos  usan  solamente^  a  mas  del 
nominativo,  el  dativo  nemni  i  el  acusatiyo  ne- 
miiiam*  £1  jenitivonemsnia,  en  lugar  de  nulíitia, 
es  arcaico,  i  el  ablativo  nemne^  en  vez  de  i^Uo 
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o  ñufla,  se  encaentra  úni«»ineBta  «n  los  e*cr¡to« 

•  pref  que  np  perteneeeo  :¡a  la  época  clásica,  como 
Tácito  i  Suetonío.) 

sof>¿6Ai,-eAti«,  sa b i Q, ;  prudente,  .juicioso.  (Este 
adjetivo  $e  usa  también  como  snstantivq,  signi- 
ficando «el  sabíoj»,  «el  filósofo  »;  pero  como  tal 
ito  pued^^n  modificarlo  adjetivos  para  expresar  los 
grados  del  saber,  p.  ej.,  talis^  magnMS^  e^teglui^ 
farvu$^  maximu$f  mininms»  No  se  dice,  pues» 
talis  sapiens;  maynu<  o  egregzus  o  bien  maximus 
sapiens;  parvus  o  minimus  sajñens;  sino  que  se 

.  emplean  entonces,  según  el  sentido  de  la  frase, 
el  comparativo  sapientior,  «un  sabio  roas  gran- 
de», i  superlativo  sapientissimus^  «el  mas  gran- 
de sabio»;  o  se  agregan  a  la  palabra  sapiens  ad- 
verbios correspondientes,  p.  ej.«  sic  sapiens, «un 

..  sabio  taJí»;  t)a/¿6  sapiens,  «un  gran  sabiox>;parum 
sapiens^  «uno  poco  sabio»;  minus  sapiens,  «uno 
menos  sabio»,) 

nemo  sapiens,  ningún  sabio.  (Usándose  netno  única- 
mente como  sustantivo,  es  digno  de  notarse:  í,^ 
que  no  se  aplica  nunca  a  cosas,  sino  solo  a  per- 
sonas; 2.0  que  la  palabra  con  que  se  expresa  la 
persona  es  comunmente  sustantivo  o  por  lo 
menos  adjetivo  sustantivado,  i  que,  al;  juntarse 

•  con  nemo,  debe  concertar  en  jénero,  número 
i  caso.  Así  se  dice:,  nemo  civis^  ningún  cío- 
dddüno;  nemo  miles,  ningún  soldado;  nemo 
homo^  nadie;  nemo  deus,  ningún  dios;  nemo  i>ir^ 
ningún  varón;  nemomas^  ningún  hombre;  tiono 
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$npien$y  ningoA  si9íbk>;  nemodoctm^  hingoit  ero'- 
dito;  i  rtiaí ' pártied^mente  con  nombres  de 
.  p^eblós,  eomo  némo.  GédlfH^  ningún  Galp;  iiemo 
Athenienni,  ningún  Ateniense.) 

muiatWf-dnii^  f.,  cambio,  mudanza,  alteración, 
Táriácion;  mutación. 

mutatlc  consilíii  cambio,  de  parecer  o  de  resolución, 
mudanza  de  intención. 

inconstantidrae^  f.,  inconstancia,  instabilidad, 
insubsistencia,  veleidad. 

intro,-at>t,-áíttin,-are,  entrar,  introducirse,  inter- 
narse, meterse  en  lo  interior  o  dentro  de  aig. 
COS.  [En  prosa  rije  este  verbo,  cuando  se  emplea 
en  sentido  material,  spio  el  acusativo,  p.  ej., 
intráre  domum^  entrar  a  la  casa;  intrcireurbem^ 
entrare  internarse  en  la  ciudad;  tntráre  castra, 
introducirse  en  el  campamento;  pero  usándose 

en  sentido  figurado,  pide  la  preposición  in  con 
acusativo,  p.  ej,,  intrdre  in  famiíiaritáte^n,  con- 
traer o  tomar  amistad,  ligar  estrechez  o  inti- 
midad.) 

janüarcte^  f.,  puerta. 

pulso,-am,''átum,-dre^  golpear,  empujar,  impeler, 
dar  un  golpeo  empuje;  tocar,  llamar  a  la  puerta. 
(Este  verbo  rije  solo  el  acusativo  sin  preposi- 
ción alguna,  como  pulsare  janüam^  golpear  la 
puerta,  llamar  a  la  puerta.  Usándose  como  verbo 
neutro,  significa  «pulsar,»  «palpitar.») 

memoria  temre  aliquid,  tener  o  retener  alg.  eos. 
en  la  rpenjioria;  tener  presente  alg.  eos.  (En  este 


-  .nitído  ek  tr«f bo'  t$mr$  n»  se  mw  «ok>«  tiflo  qoe 
<)ebe  ser  acoinp»iador  j^  al  aUatjiTO'  mmofM.) 

fuoro;  porto  cual.  (Bs  canjaneioii  oaoaal:  t  propia* 
mente  adverbio,  famiadki  con  qua  I  Fr,  sbJatívos 

'  dol  pronombre!  EelaÉiTO  fiM  i  del  tustanllTo  res.) 

acuo^-¿i,-uíum,-U6re,  a  g.it  z  a  r,   afilar ;  saüUZ'ar. 

éebeo^-^if^tma^'ére^  deber^  sef  deudor,  estar  obli- 
gado, tener  el   deber  o  h'  obligación»,  eontenir. 

fenío,-5rt,-áíttTM,-^tf,  feírtar,  probar,  examinar, 
ensayar,  experimentar.   (En    L^tín   rro  se  dice 

'  }^  tentdre  in  aliqua  re,  como  enr  Gastd  la  no  «en- 
sayarse en  alg.  eos. »,  sino  ya  tentüre  aUquam  rem 
ya  vires  suas  tentare  in  aliqua  re,  o  ya  tentare 
quid  vires  in  aliqua  re  valeant  o  pvssint,  o  bien 
se  dá  a  la  frase  otro  jfro  semejante^  seg»n  lana- 
taraleza  de  Id  proposición.} 

jyraestOy  "SÚtij'Sidtum  o  -«litum, -st¿re,  distin- 
guirse^ señalarse,  sobresaJíc>  aventajar,  sobre- 
pujar, excf'der.  (De  este  verbo  se  usa  en  los 
escritores  de  la  época  de  la  decadencia  el  perfecto 
praestdviy  en  vez  de  praesíUiy  \o  cuaf  no  es  de 
imitar.  Los  dos  supinos  graeslátum  i  praeslitum 
j)o  se  encuentran  en  Latin,,  pero  si  los  dos  par* 
ticípios  en  ürus^  praeetatürus  i  praestitürus^  eí 
primero  de  los  ctiaJes  es  empleado  por  los  mejo- 
res escritores.) 

ro^Uo,-ári,-(ttiiinv-¿re,  pregantar,  interro^gar  eon 
frecuencia;  rogar  mucbaja  vecea;  preguntar,  in- 
terrogar, demandar,  pedir,  rogar^  snplicar. 


t?«^«*iww8^  «e<*¿íi>  flf^Aííffje  Ij^ftT»  twr|,<5jQodcwir, 
acarrear  (a  cuesta^,  a  Jomo,  en^cjMsiiOfi  i)av<$  a  a 

<}aWK):        '    ,' '      'i    t  • 

vehor^  vectus  sum,  re^t,  .ir,  venir,  ¡r  en  rued^^,,  rv^^r, 

ro^n,.  arP^^P,.  andaír  ^^  Ci^r^ryaj^^^  (fípqtia,   bar^ 

co,  etc.)  ,  :         .    ;     , 

manvelii^  pavefar-;  -^ajif  3^  k  ,nf\ac;  alairgai^e  a  la 

mar..  .      .""•'.•*-.'.' 

nunquanki,  n  u  D.c  a  >  ja  mas  • 

re^fQndSorSfpndirSJ^ousum^'Sj^Qniüre^  raspón  de r, 

GontestUr,  replicar,       .  ,,.        .       ,        * 

nat;ií,-íí,.  f*,,  nave,^  navio,  buq.ue,  baiel,  barco. 

[Nótese  que  en  la  prosa  clásica  iiose  asan  el  acu- 
sativo d.e  §)nguIaT  navim  ni  el  ablativo  fam  (juo. 
se.  esnc.uentran  en.  los  pcQsJstas  posteriores  %  en 

lo^  pQQtas,  aiQO  úiii.canxeij.te  naíjerh  i  ^am.), 
gramen^'-'lms^  n . ,  g  r  a  m  a^  yerba . 
canescQ^  canescere,  blanquear,  enblqnqu'ecerse;  en- 

caneqer^e.  (£l¿i;e  verbo  carece  de  perfecto  I 
supino.] 

ardqr^-^ris,  m.,  ardor,  veh(íinen,te  calor. 

fronSf  frondis^f.,  rama.  (Eí  plural  frondjss  significa 
«ramas»,  ((hojas  de  un  árbol»,  ¿follaje  »«  ((fron- 
dosidad •) 

tiro,  us8Í,ustum,  urére^  quemar,  abrasar,  eonisumic 
coa  fuego.  (En  la  voz  pasiva  uror  toma  la  signi- 
ficación de  quemarse,  abrasarse,  consumirle  con 
fuego,  arder,  arderse,  tostarse.} 
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úegr5tOf-éti^^SNmHtré,Mt»éñMmú^  eiicKMitrÍiN« 
malo.  (Adviértase  que  en  baena  proáa  no  «se  dice 
aegr^re  o  aegreieéter  sino  siempre  aegrotárB  o 
aegrdium  esie.)  ♦ 

libero^^ávip^tum^'dre^  librar,  libertar,  fran- 
quear. 

■ 

liberare  aUquem  nhaHqua  r«,  librare  libertar 
a  alguien  de  alguna  cosa. 

1 .  C.  Jullüs  Caesar  simul  iegere  et  recitan- 
teño  audire  et  scribenti  dictare  poterat. — 
S.  Optimum  esty  in  mediis  vítae  laboribus  ob- 
dornoiiscere,  ut  omnes  dolores  et  aegritudines 
somno  sempiterno  sepeiiantur. — 3.  Esarientes 
cibum  expeiuüt. — 4.  Nemo  sapiens  muta- 
tionem  consilü   dixit  esse  inconsiantiam.— - 

5.  Quidomum  intrare  vult,  januam  pulsat. — 

6.  Ea  scimus,  quae  memoria  ienemus.  Quare 
acuere  debemus  memoriam,  et  tentare,  quid 
praestare  possimus. — 7.  Saepe  rogilavi,  quid 
factum  esset  de  nostra  nave»  quae  mari  ve- 
hitur,  sed  nunquamrespondisti. — S.Gramina 
canescunt  ardore  solis,  et  arbor  cum  fron- 
dibus  uritur. — 9.  Mors  aegrotanlcs  ab  ómni- 
bus malisliberat. — 

28. 

Todavía  no,  nondum  (adverb.). 

ignorante,  f^nárus,-a,-un>.  (Este    adjetivo   rije 
jenttivo]. 

tímido,  timidus^raf''um» 
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imp0rttnfncta,.f  a  9t. i  dio,  fustidíumi^is  lu 

eoii  iiiipidrtinenct»;  (se  traduee  por  el  ablativo  sin 

preposición  aigana.) 
para  saciarmes=spara  qae  me  sacie, 
saciar,  saf2o,-ái?i,*atum,-are. 
que  habéis  de  entrar :  (estas  palabras  se  traducen 

por  el  participio  del  futuro  activo.) 
antes,  prius  (adverb.). 
presentarse,  aésum^  adfm^  adesse. 
qneospresentais=vosotros  presentaros.  (Empléan- 

se  el  acusativo  e  infinitivo.) 
cabello,  capillus,-iy  m. 
anciano,  senex,  jen.  senis,  m. 
cuando,  quum  (conjunción), 
médico,  medícu8^-i,  m. 

1 .  Todavía  no  has  examinada  qué  pueda 
retener  tu  memoria. — 2.  El  que,  interrogado 
muchas  veces,  no  responde,  o  es  ignorante 
de  todas  las  cosas,  o  es  tímido,  o  soberbio.*^ 
i<.  Teniendo  hambre,  busco  la  comida,  no 
con  impertinencia,  sino  para  saciarme. — 
4.  Vosotros  que  habéis  de  entrar  en  m¡  casa, 
golpead  antes  la  puerta,  para  que  los  hcnnbres 
sepan  que  os  presentáis. —  5.  Los  cabellos  de 
los  anciaeo*  se  encanecen. — 6.  Cuando  qui- 
siste entrar  en  mi  casa,  golpeabas  la,  puerta.— 
7.  Los  perezosos  se  endormecen  con  frecuen- 
cia en  medio  de  sus  trabajos. — 8.  Niños,  agu- 

i3 
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zad  la  memoria, — 9.  No  hemos  podido  leer 
]o  que  escríbiaid,  ni  oir  lo  que  recitabais. — 
40.  CÓD  la  muerte  se  libra  el  enfermo  de  todos 
los  médicos. — 


11. 

CAPÍTULO  SEGUNDO. 

SOBRE  LOS  TBRBOS  SIMPLES  1   COJHPCBSTOS. 

Véase  Francisco  Bello,  Gramática  latina,  páj.  83. 

29. 

Sardanapdlus  o  Sardanapallus^^i^  m..  Sarda- 
na palo. 

Aisy^us^-a^^um^  A  s  i  r  i  o,-  a ,-  o :  Ássyrli^-drum^ 
rn.,  los  Asirlos^  los  naturales  o  habitantes  de 
'  Asiria. 

muliébris,^ef  mujeriego,  mujeril,  femenil,  fe- 
menino,  de  mujer;  afeminado,   amujerado. 

^ro,  gem^  gestum^  gerare^  cargar,  llevar,  traer, 
portar;  conducir,  acarrear,  tener. 

anímum  (muliebrem)  gerere^  tener  un  ánimo  (muje- 
ril, afeminado^. 

olim  (adverb.),  antiguamente,  en  otro  tiempo,  en 
los  tiempos  anteriores. 

os,  jen»  ortj,  n., boca;  rostro,  cara. 

PlatOf^dnis,  m..  Platón. 

ctMildOf^tedi  o  '^ildiy'-$es9um^''S%derif  sentarse  juiH 
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torneóte  corr  otro;  sentarse,  fomar  asiento,  po-^ 
terse,  reposarse.  (La  forrmr  que  mas  se  usa  det 
perfecto,  es  eoMédi.  Nótese  que  el  verbo  eon9Í^ 
derese  constraye  con  la  preposición  in  con  abfa- 
tivoy  no  con  acosa trvo,  p.  ej..,  considere  in  sea-^ 
ffivux,  no  m  seanamm,  sentarse  en  ei  banco;  €onst« 
dere  in  arborihuSy  no  in  arbórea  reposarse  sobre 
los  árboles.) 

fuer,  siendo  niño.  (Véase  g*  3  páj.  10.) 

Aorttt«,-t,  nir,  huerto,  huerta,  dehesa.  (El  plural 
Aorttf-5rtt?n,  m.,  significa  «jardín»,  «jardín  de 
recreo»,  «parque»,  p.  ej.,  horti  Sallustiáni ^ 
jardin  de  recreo  de  Salustia>  horti  fenslUiy 
pensil.) 

dormía, -2tn,-tffif»,-tre,  dar  mi  r, 

pía(íea,-CMÍ,-citttffi,-cér«,  placer,  parecer  bíen^ 
agradar,  dar  gusto.  (Este  verbo  pide  dativo.) 

tempeslaf^,-átt#,  f . ,  tiempo,  tempe  ramento  del 
aire;  tem  pes  tad,.  temporal ;  tiempo.^(La 
palabra  tempestai  coma  sH)ún¡ma  de  tempuu^ 
«tiempo»,  áe  usa  solamente  en  poesía  i  en  hs 
prosistas  anteriores  a  Cicerón  i  César,  i  algunas 
veces  se  halla  también  en  Salustio  i  Livio.) 

lona  ti  certa  tempestátCi  con  un  tiempo  bueno  i 
seguro. 

can$cend0f^$cendi^''8censum,''scendere,  montar,  asal» 
lar,  subir.  (Este  verbo  se  construye  mdist¡nta<* 
mente  con  el  acusativo  solo  o  acampanado  de  U 
preposición  tn.  Cicerón  ía  emplea  únicamen^ 
te  hablando  de  naves  a  embarcaeíoues ;  pera 
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Cés«f\  Lirio  i  otros  prosistas  lo  aplican  también 
a  otros  objetos  diferentes.) 

novem  consceiide  re  o  in  navem  eonicftiderf ^  sirbif  a 

.  la  nave ;  embarearse. 

Au^uslti«,*t,  m.,   Angosto. 

•rnametilttm,«t,  m.,  ornaoientOy  adorno^  or- 
nato^ insigniia» 

honor, -^ris^  m.,  honor,  honra;  repetaeion ,  cré- 
dito,  famBí  gloría.  (El  plural  honores  significa 
c  puestos. hA>norífícosi> ,  «  dignidades s.) 

dignitas^-étiá^  f.,  dignidad;  mérito,  importan- 
cia. (En  buenLatin  se  osa  solo  la  forma  digmz» 
tas ;  i  no  la  otra,  dignaita,  que  Livio  introdujo 
primero,  aplicándole  ios  mismos  significados.) 

tongerOf^gessi^^gestum^-'gerére,  transportar  a  un 
mismo  lugar,  juntar,  recojer,  reunir,  acumular, 
amontonar,  acopiar,  apilar,  recopilar.  (En  la  la- 
tinidad clásica  este  verbo  se  construye  ordinaria- 
mente con  la  preposición  in  i  acusativo,  i  algunas 
veces  también  con  la  misma  preposición  i  abla- 
tivo, p.  ej.,  congerére  in  aliquem  locura  o  in  aliquo 
loco^  reunir  o  acumular  en  aígun  lugar;  pero  en 
Livio  i  en  los  prosistas  posteriores  rije  simple- 
mente dativo,  conger&re  aUcui^  acumular  en  a  Igua- 
na pers.  o  eos.) 

l>Oftum,-t,  n.,  el  bien. 

summum  bontcm,  el  soberano  b  i  e  n,  el  s  u  m  o  bien. 

pono^posüij  fosítum^  poneré,  poner,  colocar^  sen- 
tar, meter,  situar,  asentar,  fundar.  (Para  indicar 
el  lugar  en  que  se  pone  o  coloca  alg.  pers.  o  eos., 
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se  emplea  casi  siempre  la  preposición  in  con  el 
ablativo.) 

ponendum  e$i,  se  ha  de  fundar. 

amor^^dris, m.^nmor^  afecto,  cariño;  aprecio. 

aoIaíufli,*t,  n.,  trono;  poltrona. 

iedeo^  sedi^  sesswn^  sedére^  estar  sentado,  paesto  o 
Ci^locado. 

ju8^  jen.jiifts,  n.,  derecho,  justicia,  razón.  (Usase 
muí  poco  en  pJural,  menos  en  el  nominativo  i 
acusativo  jura, j 

reddo,  redd^di^  reddlium^  reddere^  volver,  devolver, 
restituir,  retornar;  volver,  hacer,  poner. 

jura  reddere^  administrar  justicia;  pronunciar  e 
dar  sentencia,  fallar. 

statim  (adverb.),  al  momento^  al  punto,  al  instante, 
inmediatamente,  luego,  desde  luego. 

reponOj^pomi^'-foútwmy'ponére,  reponer*,  poner 
aparte,  deponer,  dejar  aparte,  dejar  a  un  lado; 
poner,  colocar,  depositar^ 

líber, -hrh  m.,  libro;  opúsculo,  obra. 

sumo^  sumpsi,  sumptum^  sumére^  tomar,  agarrar, 
asir,  cojer;  elejir.  (En  los  siglos  posteriores  se 
suprimió  la  p  en  el  perfecto  i  supino,  escribíén-* 
dose  con  menos  corrección  sumsi^  $umtum;  pues, 
según  una  de  las  reglas  fundamentales  de  eufo- 
nía, en  Latin  son  inasociables  lam  i  un  sonido 
dental,  como  la  s  o  la  i,  i  cuando  concurren, 
debe  interponerse  una  p  para  facilitar  la  pronun- 
ciactoo.) 

librum  kgendum  sumere,  tomar  el  libro  para  leer. 
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mong^  jen.  mónita,  m.,  monte,  montana. 

escendo,''endí^-ensuin^''endére^  ascender,  snbir, 
montar^  encaramarse^  (Este  verbo,  qne  se  usa  con 
especialidad  en  el  concepto  de  «subirá  an  monte, 
cumbre  i  panto  cualquiera  muí  alto,  con  macho 
peligro»,  se  distingo  o  del  verbo  adicendere  0 
ascenderé^  que  expresa  simplemente  Ja  idea  de 
«subir»  o  «ascender».) 

eircunrníus^-ay^um^  circanrecino,  vecino,  conít- 
nante. 

regio  circumsíta^  comarca  circanvecina,  inmedia- 
eion,  contorno,  cercanía. 

intueory  intuítus  sum^  ti^tiért,  mirar,  ojear,  ver, 
encarar,  echar  los  ojos  a  aig.  eos.;  contemplar, 
considerar,  observar.  (Es  muí  escaso  el  uso  del 
perfecto  intuítus  sum.  Construyese  este  verbo  o 
con  el  acusativo  solo  o  bien  con  la  preposición  in 
i  el  acusativo.) 

rete.-'is,   n.,  red.  (En  ablativo  de  singular  hace 

comunmente  rete^  no  reti.) 

7iainu«,-{,  m.,  anzuelo,  quicio, 
tttfit  (adverb.),  entonces. 

ttff»...tum...,ya...ya.... 

doldrem  accipire,  recibir  dolor,  sentir  dolor. 

tfi<eréo,-u,-ííum,-íre,  perderse;  perecer,  fenecer, 
acabarse. 

igitur  (conjunción],  luego,  pues,  consiguientemen- 
te, de  consiguiente,  9sí  es  que.  (En  buena  prosa 
viene  siempre  pospuesta  esta  conjunción  a  la 
primera  o  a  la  segunda. palabra  de  la  proposición. 
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í  no  encabeza  nunca  esta  última,  a  no  ser,  qoe 
deba  indicar  la  conciasion  sacada  de  una  o  mu-* 
chas  proposiciones.) 

1  •  Sardanapalas,  Assyriorum  rex,  muüe- 
brem  animum  gessit. — 2.  Apes  olim  in  ore 
Platonis  consederant,  quiim  puerin  horto  dor- 
nairet. — 3,  Si  tibí  placel,  bona  et  certa  to,m- 
pestate  navem  conscende  et  ad  me  veni. — 

4.  Romani  íq  Augüstum  Caesarem  omnia  orna- 
menta honoris  et  dignitatis  congesserunt. — 

5.  Summum  bonum  ponendum  est  in  virtute 
sive,  quod  idem  est,  in  amore  Del  homínum- 
que. — 6.  Rex  in  solio  sedens  populo  olim 
jura  reddidit. — 7.Statim  reponara  librura, 
quem  iegendum  sumpsi. — 8.  Hodie  in  mon- 
tem  escendi,  ut  regionena  circumsitám  intue- 
rer. — 9.  Pisces  tum  retibus,  tum  hamis  ca- 
piuntur. — 10.  Quod  dolorem  accipit,  id  etiam 
interit.  Homines  autem  saepe  accipiunt  do- 
lorem, igitur  etiam  intereunt. — 

30. 

Elocuente,  iíiíerfus,-o,-ttm. 

lo  que,  quod  (neutro  del  pronombre  relativo  qui.) 

indicar  anteriormente,  praemonstro^-ávi^'dtumi 

milagro,  miracülum^-iy  n . 
por  ei  mitagro:  (se  traduce  por  el  ablativo  sin  pre- 
posición algMna.) 
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qiie,.gtfo¿  (eonjoneioo). 

d^  que:  (el  adej»  no  se  traduce.) 

mientras  dorm¡a=sde)  que  dormía:  (se  tradoce  por 
el  jenitívo  del  participio  presente.) 

i  m  p  rodé  n c  i  a,  imprudeniia^'aey  f.  (Se  emplea 
solo  el  ablativo  para  traducir  «por  sa  impru- 
dencia».) 

rej  i  o,  rc^2u«,-a,-ttm. 

pues  y  nam  o  enim, 

mientras  (habíamos  subido^,  ^um  (con  subjuntivo 
de  pluscuamperfecto,) 

recientemente,  nuper  (adverb.). 

ciertamente,  quidem  (conjunc). 

todavía,  adhuc. 

las  i  nsig  ni  a  Sy  tn^i^ma  (neutro  de  plural  que  va 
por  la  tercera  declinación .j 

ahora,  ntinc. 

mismo^a,-o,  íp«e,-a,-um,  jen.  ip8¿us. 

i  aun=i  los  misinos  (pueblos),  iidemque  (popúli). 

el  mismo,  la  misma,  lo  mismo,  ideniy  eddem,  idem^ 
jen.  ejusdem. 

1.  Muchos  peces,  tomados  ya  con  redes, 
ya  con  anzuelos,  al  momento  perecen. — 
%  Platón  fué  mui  elocuente,  lo  que  se  indicaba 
anteriormente  por  el  milagro  de  que  las  abejas 
habían  reposado  sobre  su  boca  mientras  dor- 
mía.— 3.  Los  niños  muchas  veces  sienten 
dolor  por  su  imprudencia. — 4,  Los  reyes  de- 
ben tener  un  ánimo  rejio. — 5.  No  te  embar- 
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ques  hoi,  pties  el  tiempo  do  es  seguro  ni 
baeno. — 6.  ftecieatemeote  bemos  observado 
la  comarca,  mientras  habíamos  subido  al 
monte. — 7.  Los  reyes  están  ciertamente  si- 
tados todavia  en  sus  tronos,  adornados  con 
las  insignias  de  su  dignidad,  pero  no  admi- 
nistran la  justicia  a  sus  pueblos.  Por  lo  cual 
los  pueblos  suelen  administrar  ahora  la  jus** 
ticia  a  sí  mismos  i  aun  a  los  reyes. — 8.  No 
dejareis  losí  libros  que  habéis  tomado  para 
leer. — 9.  La  virtud  se  ha  de  fundar  en  el 
amor  de  Dios  i  de  los  hombres. — 
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VéaM  Francilco  Bello,    Gramática  laiina,   páj.  91-96»   105-107, 
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31. 

Feto,-ui,-Huin,*áre,  veda  r,  privar,  prohibir,  in- 
terdecir, negar.  (En  prosa  no  S«  usa  el  perfeeto 
veiat)iy  sino  únicamente  vetüi;  i  el  supino  vela- 
tttm,  por  vetitum^  esde  pésima, latinidad.) 

utviérunt^  mortuos  sepeliri:  prolubierpn  qae  Jos 
muertos  fueran  sepultados.  (En  prosa  se  emplea 
siempre  el  acusativo  coa  iníinitivio  en  la  oración 
que  ejpresa  el  objeto  de  la  prohibición  indioada 


por  el  verbo  vtiáre.  Solo  en  poesía  se  asa  tam- 
bién el  subjnntivo  úi>n  iaoonjoncíon  neo  sin  ella. 
En  baena  prosa  no  se  emplea  tampoco  el  so bj un* 
tívo  acompañado  de  la  conjunción  quominus.) 

intra  (prepos.  de  acusat.),  d  en  t  ro  de. 

jure  (ablat.  áejus)^  con  j  usticia,  con  razón.  (Usase 
con  frecuencia  como  adverbio.) 

ojps,  opi$,  f.,  Socorro,  ayuda,  auxilio,  favor,  asis- 
tencia, acudímiento,  ministerio,  buena  obra. 
(Cl  nominativo  op¿  I  el  dativo  opi  no  seasan« 
sino  solo  el  jenitívo  opts,  acusativo  opem  i  abla- 
tivo ope.  En  plural  toma  esta  palabra  otro  síg- 
nifícado;  pues  opes^  jen.  opum^  denota  «rique- 
zas», ccbienes»,  «hacienda)),  cpoder)).) 

etvitas,-á(ú,  f.,  ciudad;  estado;  el  común,  la 
comunidad,  república;  ci  udadanía. 

adjüvOt^jüvij "jü ¿um, -jurare,  ayudar,  coadyu- 
var, apoyar,  socorrer,  asistir,  acudir,  favorecer, 
segundar,  adminicular^  patrocinar.  (En  buen 
Latín  no  se  usan  el  perfecto  adjuvávi  ni  el  su- 
pino adjuváium^  en  vez  de  adjüvi,  adjütum.) 

civitátem  adjurare^  favorecer  a  la  ciudad  o  al  es- 
tado. (El  verbo  adjutdre  se  construye  con  acu- 
sativo, no  con  dativo,  lo  cual  es  arcaico.) 

eommoda  ur&te,  las  comodidades  o  los  intereses 
de  la  ciudad.  (Véase  eommódum  §  21  páj.  66.) 

qnaínquam^  aunque,  no  obstante  que,  a  pesar  de 
que,  sin  embargo  de  que,  bien  que.  (Esta  conjun- 
ción se  construye,  en  la  prosa  clásica,  casi  siem* 
pre  con  indicativo.) 
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spero,*am5-a(ifm,«^r«,  eiperar,  tener  esperanza. 
(Lo  qae  se  «espera»,  viene  expresado  jeneral- 
mente  por  una  proposición,  cuyo  sujeto  se  pone 
en  acusativo  í  el  verbo  en  infinitivo.  Empléase 
entonces  Siempre  el  infínitivo  del  futuro,  tratán- 
dose de  una  cosa  que  se  espera  en  lo  futuro.) 

omnino  (adverb.),  de  todo  punto,  del  todo,  de  todas 
maneras,  en  un  todo,  de  lleno,  ,por  entero;  so- 
bre todo,  jeneralmente,  por  Jo  común,  por  lo 
jenerai. 

omnano  niAt{,  absolutamente  nada. 

lam^  jen.  laudis^  f.,  alabanza,  elojio,  encomio, 
gloria,  reputación,  loor. 

eupido^^inis,  f.,  apetito,  deseo,  gana,  ansia,  codi- 
cia, ambición.  (En  proisa  este  suiStantivo  es  siem- 
pre de  jénero  femenino;  solo  en  verso  se  puede 
emplearlo  como  mafculino.) 

laudii  cupido,  deseo  de  alabanza  o  de  gloria. 

postor ,-ort#,  m.,  pastor, .zagal. 

medltor^-átus sum^driy  meditar,  pensar ;  ensayar, 
ejercitar.  (El  participio  medUaius  se  usa  también 
en  sentido  pasivo,  stgniíicando  «meditado», 
«pensado»,  «ensayado».) 

fitúla^-ae^  [.,  caña,  fístula;  flauta  de  caña. 

4tt6  (prepos.  de  ablat.  i  de  acusat.),  bajo,  debajo 
de;  hacia. 

tegmen^-inis^  n.,  cubierta,  cobertura;  tapa,  tapa- 
dura; tendal;  capote; manta;  techo,  techumbre* 

la(us,-a,-um,  ancho,  espacioso,  anchuroso,  amplio, 
extenso,  dilatado. 
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gtiercttSt-tis,  f,,  encina,  roble.  (En  los  antores  clási» 
eos  se  encuentra  deeiioado  siempre  por  la  cuarta, 
no  por  ia  segunda.) 

r<eií6o9^i»-tttim,*¿re,  estar  recostado,  reposar, 
descansar. 

lofio>*»i,-^ttfm,-are,  tronar.  (Cn  verbo tomtruóre, 
por  tonare^  de  que  se  hace  mucho  oso  en  las  com- 
posiciones iatioas  de  los  moderaos,  no  lo  hai 
en  Latín*.  £1  verbo  iOA&re  se  usa  como  personal 
e  impersonal ;  aun  cuando  ionai^  «truena  »,  es 
e!Í  la  apariencia  verbo  impersonal,  uo  lo  essiem^ 
pre  en  realidad,  puesto  que  muchas  veces  se 
subentiende  como  sujeto  la  palabra  Juppiter^ 
dios  que  los  antiguos  idearon  como  autor  de  las 
tempestades  i  de  todo  lo  coacerniente  a  ellas.  Por 
el  mismo  motivo  se  osan  también  como  perso- 
nales los  verbos  fulminare  i  fulgurare^  aun  en 
la  tercera  persona  fulnunat  i  fulgürat,  «relam- 
paguea». Véase  §.  5  páj.  14«  £n  todo  caso  son 
personales  los  verbos  tondre^  fulgurárúy  etc., 
siempre  que  se  emplean  en  sentido  Ogurado, 
aplicándose,  p.  ej.,  a  un  orador.) 

to(tf<,-a,-tim,  jen.  totius^  todo,  entero,  universal. 
(Es  un  barbarismo  el  adjetivo  totdlis,  en  lugar  da 
tóius^  que  se  encuentra  a  veces  en  las  composi- 
ciones modernas.) 

iono,r^i,-2tt«m,-áre,  sonar,dar  o  hacer  un  soni- 
d(s<  resonar.  (El  perfecto  regular  $oMvi  se 
encuentra  solo  en  algunps  escritores  de  Ips  tiem- 
pos de  la  decadencia,  i  no  eS;  de  imitar;  pero  se 
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usa  en  hnen  Latin,  aanqoe  mor  poco,  el  parti- 
cipio tonaiürtsi^  a  perar  de  ilo  decirse  en  soplno 
tondtñm,  SIDO  sonitum») 

fiTfnlm«,-t,  m.,  tnrbíon,  chaparrón,  aguacero,  Ho- 
vla  impetnosa  i  repentina,  tempestad. 

dómo,-i¿<,-2tiim,-¿re,  domar,  dom estfcar,  aman- 
sar, refrenar,  reprimir,  sujetar.  (En  buena  prosa 
hace  siempre  el  perfecto  domúi  i  el  supino 
domítum^  no  domdvi^  domátum,} 

minae^-drum^  f.  amenaza  o  amenazan,  amago. 
(Es  arcaico  el  singular  mina,*ae,  f.;  lo  es  tam- 
bién el  sustantivo  minaclae^'-árum,  f„  en  vez  de 
minae,) 

poena^-ae^  f.,  pena,  castigo,  punición. 

menf,  jen.  tnentú,  f.,alma,  ánimo,  espíritu,  mente, 
entendimiento,  juicio,  intelíjencia,  sentido,  ra- 
zón, comprensión,  injenio,  cordura. 

of/fcttim,-),  n.,  oficiosidad,  complacencia,  bondad, 
favor,  condescendencia,  dignación,  empeño,  mer- 
ced, gracia,  amistad;  oficio,  deber,  obligación; 
encargo,  comisión.  (En  ios  escritores  posteriores 
a  los  clásicos,  se  halla  también  con  el  significado 
de  «puesto  »,  «  empleo  »,  «  dignidadD.) 

rego^  rexi,  rectum,  regére^  di  rl jir,  conducir,  guiar, 
gobernar,  administrar;  volver,  convertir,  enca- 
minar, enderezar.  (Este  verbo  en  la  voz  activa 
pide  absolutamente  un  complemento  directo  ^e 
se  pone  en  acusativo ;  no  se  dice,  pues,  Augustus 
diu  rexit  (en  vez  áeregndvit)^  Aléxandro  regente 
(por  regnanie)^  etc.,  sino  Augustus  civitútem  Ao-» 


—  140  — 
moHÓrum  rexit^  Ahxandro  Maceioiuam  regente, 
etc.  Como  verbo  neutro»  denolando  «reinar», 
puede  hacerse  uso  solamente  del  verbo  regnire* 
<  Hn  Latín  tampoco  se  usa,  en  sentido  gramaticaU 
por  are j ir»,  p.  ej.»  regere  casum  acutativwm  o 
modum  conjunctivum^  «rejir  el  acusativo  o  et 
subjuntivos,  en  vez  d  de$xderáre^  exigtté^  con* 
9iq%ti^  etc.) 

toi  (indeclinable},  tantos,  tantas.  (£1  sustantivo 
con  que  se  junta,  debe  estar  siempre  en  plural, 
p.  ej.,  lot  ¿i6rt,   tantos  libros,,  toi  urhez^  tantas 

.  ciudades,  tot  va$a^  tantos  vasos;  sin  embargo 
nunca  se  dice  tot  copiae  por  tantae  copíae,  tantas 
tropas.) 

age  (propiamente  imperativo  áet  verbo  agére}^  pues 
bien,  pues  que»  bien  está»  ea  pues,  ea. 

iracundiaf-^ae,,  i,,  iracundia,  ira,  cólera. 

e^r0náttt5,-a,~ttnH  sin  freno, desenfrenado,  des- 
lK)cado,  licencioso,  suelto.  (El  adjetivo  sinónima 
elfrcnus  es  meramente  poético  i  no  se  pnede  em«- 
plearlo  en  prosa  latina,  no  obstante  que  se- 
encuentra  en  Livio,  aunque  nomasq,ae  una  sola 
vez.) 

eupi^tCLS^-atiSj  f.,  (sinónimo  de  cupido;  véase§.  31 
páj.  107.) 

tfidom¿tu5,-a,*um, indómito,  indomado^  indo- 
mable, indoméstico^  indomesticable*  (£i 
adjetivo  indomabíUs^  por  indomitus,  es  arcaico, 
i  no  se  puede  emplear  en  el  estilo  calto.^) 

f eróse y-'ocis^  feroz,  fie ro,  montes,  montaraz,  sil* 
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▼aje,  silvestre,  guapo,  bizarro,  braTO,  bravíOr 
brusco»  insolente,  áspero,  terco. 

4.  LegesRomanae  vetuerunt^niortuos  in-» 
tra  muros  urbis  sepelírí. — 2.  'ure  lauda  tur, 
quod  coDsilío  et  ope  cívitatem  adjuvisti. 
Sed  ego  etiaoGí  adjuveram  commoda  urb¡5 
Dostrae,  quamqaam  noD  sperabam  me  lau- 
datum  iri.  ómnino  nihil  laudis  cupidioe 
facieadum  est.— 3.  Pastor^  carmen  meditaos 
in  fistula,  sub  tegmine  latae  quercus  recu- 
buerat. — 4,  Quum  tonaret  fulguraretque, 
totum  coelum  nimbo  sonuit* — 5.  li  domantur 
minis  et  poena,  quorum  mens  non  regUur 
amore  virtutis  el  officü. — 6.  Sapiens  dicere 
poterat  Alexandro:  O  rex,  domuístí  tot  gentes, 
age,  effrenatam  íracundíam  doma !  Nam  cu- 
piditates  tuae  magis  iudomitae  sunt  quam 
gentes  ferocissimae.— 

32. 

Aire,  aer,  jen.  aeris,  m« 
trueno,  toniirus^^^s,  m. 
estremecer,  iremoy-uif^ére* 
se  eneontrósafué. 

entre  (ellos),  in  (preposición  de  ablativo]» 
idear,  fingo,  /ifia?í,  fictum^  fingen, 
haya,  fagus^ij  f* 

no  tan  (laudable),  como  si  ete.=ménos  (laudable), 
que  si  etc.;  mnus  (lauiabíle)^  quam  si  etc.. 
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la  oda  ble,  JaudabíUs^'^* 
orado  r,  ordtory-dris,  m. 
popular,  populárii^"  «• 
foro,  /brttm,-t,  n. 
calle,  tjwi,-ae,  f. 
grito,  foox,  jenr.  t?oci«,  f. 

con  los  gritos :  (empléase  solo  ef  ablatryo  del  plaral.) 
libertad,  libertag^-átis^  f. 
por  medio  de  leyes:  (se  traduce  por  el  ablativo  sin 
preposición  alguna.} 

1 .  El  aire  sonó  con  ei  traeno  i  las  casas 
se  hablan  estremecido. — 2,  Muchos  hombres 
no  han  domado  sus  feroces  ambiciones:  entre 
ellos  se  encontró  Alejandro,  reí  muí  poderoso, 
cuya  iracundia  era  desenfrenada.— 3.  Virjilio 
ideó  a  un  pastor  que  estaba  recostado  bajo  el 
^follaje  del  haya,  ensayando  con  su  fístula  una 
canción. — 4.  Porque  favoreciste  a  tus  con- 
ciudadanos por  el  deseo  de  alabanza,  no  te 
hiciste  tan  laudable,  como  si  los  hubieses  fa- 
vorecido solo  por  afecto.— 5.  Habiendo  tro- 
nado i  relampagueado  los  oradores  populares, 
resonaron  el  foro  i  las  calles  con  los  gritos 
del  pueblo. — 6.  No  harás  absolutamente  nada 
tan  solo  por  el  deseo  de  alabanza. — 7-  Este 
pueblo  guiado  por  el  amor  de  la  libertad,  ha 
dpmado  las  ambiciones  desenfrenadas  de  sus 
reyes  |)or  medio  de  leyes  sabias. -^8.  No  se- 
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rán  reprimidos  con  aottiazad  i  caatiflos  aqye^ 
lios  niños  cuya  iotelijeacía  es  sieiiipre.guiada 
por  el  amor  a  la  virtud  i  ai  deber  •<-»> 

33. 

Elephantut^'^^  o  elépha$,'^ñtí$^  sim  elefante. 
(De  estas  dos  formas  la  primera  es. la  nías  usada ; 
de  la  seganda  se  usa,  en  buena  prosai  prineí* 
pálmente  el  nominatíYO  de  stngalar.) 

vmpdñOf^poiui,'púéiíum^-'fimer0j  poner  dentro^ 
meter^  introducir;  poner  encima,  imponer. 
(Este  Yerbo  se  construye  de  tres  maneras  Mo- 
na la  preposición  t»  con  acnsatívo  o  con  abla- 

.  tiv«,  o  rije  solo  dativo,  p.  ej.,  imponére  aliquid 
in  aliquid,  o  imponére  aliquid  in  aliqua  r$,  o 
bien  imponére  aliquid  alicui.) 

turris^-ts,  f.,  torre,  torreón.- 

armo^-dvi^^átum^-^re,  armar,  poner  en  a  r  m  a  s. 

super$to,-$teíi,^$tafef  estar  sobre,  estar  colocado 
o  puesto  encima.  (Supeníáre^  as(  como  todos  los 
demás  verbos  compuestos  de  ttáre  I  de  una  pre- 
posición disílaba,  p.  ej.,»  antestáre,  eireumstáre^ 
inUretáre^  hacen  el  perfecto  en  stéíi^  no  en  $titi 
ni  eo  siávú  i  carecen  al  mismo  tiempo  de  supino.) 

novem,  n  ueve. 

Crotoftiátes,-ae,  m.,  el  Crotón  i  ata,  natural  o 
habitante  de  Crotón;  Crotofiiiziae,-áru#ii,  m., 
los  Crotoniátas. 

puldifitñdOf'^nii^  U,  hermosura»  belleAsi«     . 
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.  iiérseysobcépiíjftrf  Miperii^r, '  éioedM*:  (Véase  -  (o 
que  se  -vealMt  úo  eipo^er  sobve  tttiperUire.  La. 
persona,  a  la  cual  se  aventaja,  se  pone  en  dativo, 
i  en  ablativo  la  cosa  en  que  se  aventaja  :  ante^ 
iiáre  alicui  aliqua  re,  aventajar  o  sobrepujar 
a  alguien  en  algana  eosa.) 

fnubiimaniAtárf,  exceder  grandametité,  aventajar 
ea  gran  manera. 

specleSf-ei,  f.,  (a  mas  dfe  los  signífirados  900  se  ex- 
.  presan  ^.  11  páj.-SI,  indica  la  idea  de:}  especio- 
sidoídveiteFloridady  apariencia,  parecer  exterior, 
poetexto^ 

sp€eu{tíh\at,),  con  el  pretexto,  so  pretexto,  so  co- 
U>r\  a  título;  aparentemente,   en  la  apariencia. 

«a¿üto,-áT(,*átUfii,-áre,  sa  I udar, 

specie  sa/utandi,  con  el  pretexto  de  saludarlo. 

conj{/ro,-ái;i,-a(um,-^re,  conj^irar, conjurarse, 
consf^irár,  conspirarse. 

cofi/ur¿íU5,-i,  m.,  conjurado,  conjurador, 
conjurante,  conspirador. 

«exc^oi/Mta,  s  e  s e  n  I  a. 

circwnstOj-$téti,''ttárey  estar  al  rededor,  rodear, 
cercar,  Circundar.  (Este  verbo  pide  acusativo.) 

occHfnbo^-'CHhüi^-cubitum^'-eumbére^  quedar  debajo, 
quedar  muerto,  caer  muerto,  morir.  (Bste 
verbo  no  se  aplica  a  toda  clase  de  muerte, 
sino  expresa  siemprola  idea  de  «morir  de  muerte 
\iolenta>^,  principalmente  ocasionada  en  el  com- 
bate, peleai  sitlb^  guerra,  etc,  Muchas  reces  viene 


teon>par»adode(  ablativo  rfínfrie  (de  morá^:  así  se 
forma  hi  írase  occumhér$  morte.  Algunas  veces 
se  encueniraí  occukmbére  martem  (acusativo),  frase 
cftie  ser  ha  correjídti  ahora  eii  (as  ediciones  de 
obras  de  los  autores  clásicos.  £i  uso  de  los  da- 
tivos martii  neci  o  teto  es  propio  de  los  poetas 
que  dicen,  p.  e).,  morti  oecumbére^  necioccum^ 
bircy  leto  oceumbere,)  > 

fmgna^-ae,  í.,  batalla,  combatev  pelea,  lucha; 
pugna. 

praestay^iiUi^'Stáiwfn  o  ^9ttium,'Stáre^  (véase  §.  27 
páj.  94.) 

8»  praestáre:  (Como  verbo  reflejo  sígrnifíca  amos- 
trarse»,  «representarse^^,  «dejarse  ver»,  «descu- 
brirse», «manifestarse»,  «probársela,  expresán- 
dose el  predicado  siempre  con  el  acusativo,^^  p.  ej., 
se  fortem  (o  clementem)  praesiüre;  eum  (o  talem)  s» 
praestáre,  quem  (o  qualem)  etc«;  pero  no  se  puede 
hacer  uso  de  adverbios,  Jii  decir,  p.  ej.,  for- 
iiter  (o  clementer)  se  praesíáre;  ita  se  praestáre^ 
ut  eíG.,  en  el  concepto  de  «mostrarse  valiente  o 
elemente»;  «mostrarse  tal,  como»  etc.) 

fortísrej  fuerte,  robusto,  bravo,  valiente,  esfor- 
zado, valeroso,  guapo,  varonil,  gallardo,  bizarro, 
animoso,  brioso,  vigoroso.  (Este  adjetivo  se 
aplica  ordinariamente  solo  a  los  hombres  i  a 
lo  que  proviene  de  ellos  o  tiene  relación  con 
ellos.  Así  no  se  dice  solamente  homo  fortis,  sino 
fortis  ammus^  fortis  oraito,  forlis  senientía^  forte 
faetum^  De  consiguiente,  no  se  puede  emplearlo 


—  «6^  — 

hablando  de  animales  o  de  cosas  a  objetos  cua- 
lesquiera, aanque  en  on  pasaje  de  César  se  halla 
ligna  forliiiima.) 

fitsi  (conjunción,  sincopada  m,)  a  no  ser  que,  a 
menos  qae,  a  méiios  de  no  ser  qae.  (En  presa  se 
considera  arcaica  ia  forma  ni^  no  usándose  sino 
en  ciertas  Trases  judiciales,  en  apuestas,  en  com- 
promisos condicionales,  i  en  unas  que  otras,  pocas 
dicciones,  en  que  se  junta  comunmente  con  itai 
p.  ej.,  ni  tía  est») 

tumo  mai  etc.,  nadie  a  no  ser  el  etc.,  nadie  raén^rs 
el  etc.,  nadie  excepto  el  etc. 

lotus  o  {aiilus,<*o,-um,  (participio  del  perfecta  pasi* 
Tode/avSreofovere;  iíéase§.  15  páj.4l<;)  laya- 
do, bañado;  limpio^  puco;  compuesto.  (La  forma 
lautus  se  emplea»  ademas,  en  el  sentido  especial 
de  «magnífico»,  «espiéndido»,  «muí  elegante».) 

fnensa^-M,  f,,  mesa.  (Se  usa  solo  en  sentido  mate- 
rial, pero  nunca  en  sentido  figurado;  confun- 
diéndose el  uno  con  el  otro^  puede  emplearse 
también.  En  el  concepto  de  «comida»,  «cena»^ 
debe  decirse  siempre  coena,*ae,  f.) 

aecübo  ,-&üi  ,^hUum  ,-&ár« ,  estar  tendido  cerca, 
yacer  cerca;  estar  sentada  junto  con  alg.;  des- 
cansar junto. 

ad  men^am  aeeubare^  sentarse  a  la  mesa. 

p€ct*ma,-a6,  f.,  dinero,  fondos,  moneda  efectÍTB, 
plata,  especie,  numerario,  metáKeo,  pecunia; 
caudal,  caudales,  pecunias.  (Esta  palabra  no 
es  aplicable    a  «moneda  o   dinero    menudo» 


-  ItT  - 

o  a  «diforentet  piezas  de  plata»;  fino  qoe  ex- 
presa la  idea  jeneral  ya  de  «caudal»,  «pro* 
visión   coantiosa  de  plataii,  «fondo»,  «monto 
de  dinero  o  moneda»,  o  ya  de  «sumas  o  canti- 
dades de  plata»  o  «partida».  «Pieaas»  o  «monedas 
menudas»  se  expresan  con  nummi  o  numnüli^ 
-drtcm,  m.  Usase  en  plural  |iecttiieae,-dnfni,  f.,  por 
diferentes  caudales,  pecunias,  dineros,  sumas 
o  cantidades,  pero  tan  solo  cuando  se  habla  de 
personas  distintas ;  pues  hablando  de  una  sola» 
debe  emplearse  el  singular  pecunia,) 

magna  pecunia^  una  gran  suma  de  dinero,  una  can- 
tidad crecida  de  plata,  un  dineral.  (Esta  idea  se 
expresa  también  por  granáis  pecunia,  ingent  pe^ 
cunta;  pero  no  por  multa  pecunia,  sino  por 
multum  pecuniae.  La  palabra  sttmma,*a0,  f.,  no 
denota  en  Latín  la  misma  moneda  efectiva  o 
el  metálico,  sino  únicamente  la  partida  en  las 
cuentas  o  la  suma  que  se  calcula.  Foresto  no 
se  traduce  «suma  de  dinero»  fot  iumma  pecu" 
Mae,  sino  solo  por  pecunia.) 

fnttluifts,-a,-um,  mutuo,  mutual,  recíproco,  al- 
temativo.  (Usase  de  este  adjetivo  el  ablativo  mu- 
tuo como  adverbio,  «mutuamente»,  «recíproca- 
mente», «alternativamente» ,  «por  turno».  Pero 
no  se  dice  mutuo  daré  ni  mutuo  sumere^  p.  ej., 
peeuniam  alicui  mutuo  daré,  «dar  a  alguien  una 
suma  de  dinero  en  préstamo  o  prestársela»  o 
«darla  a  crédito»;.jpecumam  ah  aliquo  mutuo  su- 
mere^  «tomarla  o  pedirla  prestada  a  alguien»  o 


—  911  - 

«m  a  I  a  a  r»,  frases  mni  osaéas  en  lis  composício- 
lies  modernas,  en  «ayo  logar  se  debe  decir  pseu* 
mam  alicui  mntünní  dare^  peeuhlam  ab  aliquo 
muíüam  tumere^  debiendo  emplearse  en  ta^es 
frases  el  adjetivo  mutikus^  que  concierta  con  el 
•    sastantíto  respectivo.] 

«(er;  jen.  tftnem,  n.,  viaje;  partida,  ida; camino, 
marclia* 

regredior,  regressus  sum,  regrédi^  andar  hacia  atrás, 
retroceder,  volver  píes  atrás,  volverse  atrás, 
volver,  tornar,  retornar,  regresar,  retirarse. 

fidélis^~e^  Gel,  leal. 

fideliter  (adverb.),  fíe  I  mente,  lealmente,  con  fide- 
lidad, con  lealtad. 

dÍ8Solvo,'Solvi,-$olütumf''8olvéref  disolver,  desa- 
tar; resolver;  pagar,  devolver. 

pecuniam  dissolvére^  pagar,  reembolsar  o  devolver 
una  cantidad  de  plata  que  se  adeuda  o  que  se  ha 
tomado  prestada.  (Esta  frase,  pues,  no  significa 
lisa  i  llanamente  «pagar  plata»,  lo  cual  se  expre- 
sa por  solvere  pecuniam,) 

accederé  ad  opus^  acercarse  a  la  obra.  (Véase,  acce- 
deré §.  3  páj.  9.  En  prosa  se  construye  este  verbo 
ordinariamente  con  la  preposición  ad  i  el  acusa- 
tivo, pero  no  con  el  acusativo  solo.) 

eonor^  conátus  sum,  condrt,  emprender,  meterse  en 
algún  asunto;  probar,  ensayar,  experimentar, 
tentar,  intentar,  tantear,  hacer  una  prueba  o 
una  tentativa. 


-   qae. . 

amice  <abverb.},  amiga blem^U*  i|mi$to5ainen* 
te,  como  amigoff  €Onami$t|uli  de  afoístad* 

confabülor,^tu»  $wn^'-áriy  platicar  junlamentei 
parlare  charlar  en  comp.aflia..de  o^ro,  eonver'* 
sar,  tratar  o  b^iblar  j  un  tos»  tener  eopversacioa 
uno  con  otro. 

nodti«,*i,  m.,  nudo. 

implicOj^cdvi  o  -ettij-ctitMm  o  -cituni,-cwr«,  i  mpl K* 
car,  envolver,  enredar,  enroscar,  intrincar, 
embarazar,  enlazar,  embrollar^  cojnplicar* 
(Cicerón,  César  i  otros  de  los  mejoras  prosistas 
latinos  hacen  regularmente  el  pretérito  en  ávt, 
no  en  m,  i  el  sapino  en  dtum^  no  en  ttum;  Livio 
hizo  uso  de  las  dos  formas  tanto  en  pretérito 
como  en  supino.) 

solvo^  solci,  solwtum,  solvere^  solver,  desatar, 
desanudar,  descomponer,  descoser,  'deshacer, 
despegar,  desprender,  desasir,  desembarazar, 
desapartar,  desembrollar,  desenlazar,  desenre- 
dar, desenvolver, desempeñar,  desliar,  absolver, 
resolver,  reducir,  disolver,  soltar,  .  librar, 
libertar;  pagarfvéasesu  diferencia  con  di$sol^rÉ 
antes  expuesta.) 

1  •  Elephaotis  imponi  solebant  turres,  qui-r 
bus  milites  arma  ti  supersteterunt  novem.— 
2.  Crotooiatae  ómnibus  Graecís  cprporum 
viribus  et  pulchritudine  multuiu  antestete- 


—  lid  — 

rttot.^^S.  Cae^rem:  specíe  saltttáodi  in  cwia 
coDJurati  sexaginta  circumsteterunt.— 4.  Ro- 
maní  qaotidie  lavabaat.-^S.  Germani  occu- 
buerant,  poshjuam  se  ia  pogaa  fortissimos 
praestfterant. — 6.  Nema  nisi-lotus  ad  men- 
sam  accubabat.— 7.  Magoam  pecuniara  amico 
meo  mutuam  dederam,  isque,  postquam 
ex  itínere  regressus  erat,  fídeiiter  dissoi- 
vit. — 8-  Age,  ¡pse  ad  opus  accede,  etconare, 
quid  faceré  possis.— 9.  Quando  laveris,  ad 
DOS  venito,  m  de  nostris  rebus  amice  confa- 
bulemur. — 10.  Tu  nodum  implicavisti,  et  me 
solvere  vis. — 

34. 

Subir    jantamente,    conscefiio,-5ceful¿,-5ceafum, 

•ascenderé»  (Véase  §.  29  páj.  99.) 
i(ordiano=()e  Gordio  (jenitíTo). 
Gordio,  Gordí^8y'%,  m, 
«on  su  espada :  (se  pone  el  ablatÍYO,  no  tradocién- 

dose  la  preposición.} 
espada,  gladiuSf-^y  m. 
cortar,  (íúcifi(ío,-JCidi,-sci«nim,-<ctn<l«re. 
combatir,  dimtco^'^vi,'^ium,'áre. 
mantenerse  osado=mostrarse  animoso, 
iiora,  hora,^ae^  f. 
después  de  una  hora:  después, posí  (preposición  de 

acusativo  i  adverbio).  (Nótese  que,  para  expresar 

el  tiempo  que  ha  pasado,  en  buen  Latín  se  emplea 


—  m  — 

siempre  el  ablativo,  poapoaiéodoieie  entteeés  la 
palabra  p9Bt  c^ibo  adirerbio,  i  que  na  se  usa  el 
«eiMatiiío  precedido  de  ella  cqoio  proposteioo^ 
p.  eJM  tr%bü9  ofints  pott^  no  po$t  tre$  «imoa,  por 
«después  de  tres  años» .) 

mañana,  eras  (ad?erb.]. 

volver,  r«á¿o,-it,-t<«m,-2rd. 

tamaño,  magnitüdo^-tnis^  f. 

ejército  franeés=ejército  de  los  Franceses. 

Francés,  Francogallus^^i^  m. 

Mejicano,  Jlfe¿rtoántfs,-í,  m. 

i  n  va  d  i  r,  tfteá¿o,«o¿jí ,-V(iatim,-9a<íere.  (Constrú* 
yese  este  verbo  con  la  preposición  in  i  acasativo.) 


1 .  Los  enenoigos  subieron  juntamente  a  los 
muros  de  la  ciudad,  aunque  muchos  soldados 
armados  estaban  encima  de  ellos. — 2.  Ale- 
jandro desató  el  complicado  nudo  gordiano, 
cortándolo  con  su  espada. — 3.  Este  hombre 
valiente  combatió,  apesar  de  que  muchos  ene- 
migos armados  le  rodeaban.  Habiéndose  man- 
tenido osado,  después  de  una  hora  cayó 
muerto.— 4.  Él  habia  venido  hacia  mí,  des- 
pués que  yo  me  habia  bañado.  Mañana  vol- 
verá, cuando  se  haya  bañado.— ^5.  -Los  Jer- 
manos  antiguos  aventajaban  a  los  Romanos  en 
las  fuerzas  i  tamaño  de  sus  cuerpos.— *6.  Mu- 
chos que  han  tomado  a  sus  amigos  grandes 
sumas  de  dinero  en  préstamo,  después  no  se 

16 


—  tu  — 

las  han  pagado  con  fidelidad.— *7.  Los  Meji' 
^Bos  se  haa  mostrado  muí  valientes  ea  bs 
peleas  contra  el  ejército  francés  que  invadia 
su  patria.-^ 


IV. 
CAPÍTULO  CUARTO. 

SOBRB  LOS  YERBOS  DE  LA  SEGUNDA  CONJUGACIÓN. 

Véase  Francisco  Bello,  Gramática  Latina,  páj.  91, 97416,  lli-liS, 

180-133,  .25-138,  137-138. 

35. 

XíttZttffi-a^uní,  niucho,-a,-o. 

deufj  jen.  J«i,  m.,  (véase  §.  5  páj.  14.  Adviértase 
qne  este  sostantivo  en  baena  prosa  tiene  siempre 
el  vocativo  de  singaiar  igual  al  nominativo,  di- 

'   ciéndose  deuSy  no  dee.  Pero  en  el  nominativo  i  voca* 

-  tivo  de  plural  so  usan  dos  formas,  una  monosílaba 
di  i  la  otra  disílaba  dei^  i  así  mismo  en  el  dativo 
i  ablativo  de  plural  se  dice  d\9  o  dei$.  Hállanse 

-  también  las  formas  dii  en  los  primeros  i  dita  en 
los  últimos,  pronunciándose,  sin  embargo,  ana 

-  sola  i,  como  di  \  dia,  por  causa  de  la  contrac- 
'-   clon.) 

tfi  frirnts  o  tmprímts  (adverb.),  ante  de  todo,  eon 

'    especialidad,   con   preferencia,   principalmente. 

(El  adverbio  imfrlme^  usado  por  varios  eacrito* 


toi  modernos  en  yei  de  imprlmiSi  ei  un  barba- 
rísnio;  appnme  es  aroateo.) 

próe&umf^%i.n.^  cómbale^  pelea «  i)atalla. 

voi^o,  vovij  votiim,  vaveref  votar,  ofrecer,^  pro- 
nieter«  e      ' 

agna^^M^  f.,  cordera. 

lufusj^^  m.,  lobo. 

faveo^  favii  pavérCy  tener  pavor  a  alg.,  tener 
niiedo  de  aJg.,  tenier^  aterrarse  con  alg.;  temblar. 
(Este  verbo  careee  de  sapuio.) 

ieetum^^i,  n.,  techo,  lecbado,  tejado,  techam- 
bre,  eabierto;  pieza,  coarto;  casa,  habitación. 

tuc€>edOy'-'Ces8Íy''Ce88um,-cederB,  ponerse  al   abrigo, 

•   retirarse  a  cubierto;  entrar;  seguir,  sucede r« 

inde  (adverb.),  de  allí,  de  aquí,  del  lugar  dicho;  des- 
de entonces. 

({aii(Itff,-a,-tMn,  blando,  snave;  cariñoso,  lisonje- 
ro, adulador,  halagüeño,  acariciador, 

blanda  verba^  palabras  cariñosas,  halagüeñas  o  aca« 
ríciadoras,  dichos  lisonjeros;  lisonjas,  requiebros. 

eItcio,-cui,-cítum,-cere,  atraer  fuera  con  cebo  o 
palabras  halagüeñas,  sacar  afuera  con  halago, 
luLcer  salir  por  medio  de  palabras  cariñosas; 
averiguar  investigando.  (Este  verboso  construye 
con  a  o  exy  preposiciones  de  ablativo.) 

sfudeo,-dm,-dere,  esforzarse,  afanarse,  intentar, 
procurar,  tratar,  empeñarse,  pretender;  dedi- 
carse, entregarse,  aplicarse;   estudiar,    hacer 

.  estudio.(£ste  verbo  pide  ji'Dcrahneii te  un  com* 
plemento  que  se  expresa  ya  por  el  infinitivo  de 


—  <tl  — 

mi  ietho  o  yi  por  el  dativo  de  on  enitanlfvo  o 
adjetivo  o  por  un  pronombre.) 
non  descendii,  no  bajó==ttO  saltó.  (Véase  dasonutara 

maierf  jen.  matris^  f.,  madre* 

ignárus^^a^-um^  ignorante^  imperitOf  que  igiio-* 
ra,  qae  no  conoce  o  sabe.  (Los  mejores  prosialaa 
lo  usan  solo  en  sentido  «ctiro,  oonstrayóodose 
entonces  con  el  jenittvo;  pero  Salastio,  Tácito  i 
los  escritores  postjríores  adoptaron  ia  práctica 
délos  poetas,  envpleándolo  en  sentido  pasifo  de 
«desconocido»^  «no  sabido»,  ceno  conocido»,  «obs- 
curo», lo  cual  no  es  de  imitar.) 

ftrieülum,''%^  n.,  I )  ensayo,  ensaye,  prueba,  ex- 
perimento, experiencia,  tentativa;  2)  poli gro, 
riesgo. 

iam  (adverb.),  tan,  hasta  tal  panto,  de  tal  manera. 
(Al  adverbio  tam  ie  sigue  jeneralmente  el  quam^ 

'  «como»,  o  ttl,  «de  modo  que»,  «de  manera  que», 
conjunción  que  rije  subjuntivo.) 

fu\U9  dtcitur,  según  dicen  lo  fué, 

flioneo,-n¿i,-netuni,-<-nére,  amonestar.  (A  este 
verbo  sigue  siempre  la  conjunción  «i  o,  en  sen- 
tido negativo,  ne  con  subjuntivo;  pero  nunca  se 
usa  el  acusativo  con  infinitivo.) 

caldeo,  cam^  caututn,  catare,  cautelarse,  guardarse, 
precaverse,  mirar  por  sL  (Téngase  presente  que 
en  Latin  el  verbo  catara  no  es  reflejo  i  que,  por 
consiguiente,  no  necesita  ni  dativo  ni  acusativo. 
£n  vez  de  la  construcción,  que  se  ba  jeneraliza- 


d^  entre  ios  IttinisUis  moderncH^  tihi  cavare  0  u 
eaeére,  qae  no  es  latÍDa«  debe  deeírse  simple* 
mente  caoér^^  Por  «eautelarseí  gaanlarse  o  pre- 
caverse de  alg.  COS.»,  se  dice  comunmente  catare 
ab  aliqua  r$f  o  también  canére  cdiquam  rem, 
Pero  cunstrayéndose  este  verbo  con  el  dativo» 
loma  Otro  sígfiíñcado,  expresando  «cuidar  o  tener 
coidado  de  alg.  pers.  o  eos. »  ,  cávete  alicuu) 

nunc  (adverb.),  ahora,  al  presente,  actoalmeiile, 
hoi  en  dia» 

frovideo,'Vidi^''Viiumf'^%d€re,  prever,  ver  venir; 
proveer.  (Este  verbo  pide  acusativo,  para  ex- 
presar la  cosa  que  se  «prevee»,  providere  aliquid^ 
«prever  algo»;  pero  en  el  concepto  de  «proveer», 
se  construye  con  el  dativo  de  la  persona  que  se 
«provee»  i  con  el  acusativo  de  la  cosa  de  que  se  la 
«proveen), providere  alieui  aliquidy  «proveer  aalg. 
pers.  de  aig.  eos.»,  «procurar  a  alguien  una 
cosa».) 

«peí,  jen.  speiy  f.,  esperanza,  expectación, confian- 
za. (De  pésima  latinidad  son  el  jenitívo  sperum 
i  el  dativo  o  ablativo  de  plural  epebus») 

(i«ctplo«*e¿pi,-ceplum,-ciper6,  engañar,  defraudar, 
burlar,  alneinar,  frustrar^  chasquear,  embaucar. 

spe  decípi,  ser  engañado  por  la  esperanza,  ser  frus- 
trado o  chasqueado,  llevarse  chasco. 

aaiaSif  jen.  anátUy  f*,  ánade,  pato^ 

ovwfttp»%i  n.y  huevo; 

gallinay-'aey  f.,  gallina. 

foveOf  fovi^  foium^  fovere^  fomeotari  calentar^  acá- 


torar,  ésealfar ;  empollar;  chapotear,'  eháf  azar ; 
refocilar,  aliviar,  refríjerár;  criar,  (^UineiiCar, 
fíiiltivar,  dar  fomento;  halagan. 

puHa$,^i^  m.,  pollo,  pollito;  cachorro. 

orior,  ortttí  tum,  ortrt,  (véase  §.  21  páj.  61 ). 

9ririex(o  ah)  aliqua  re,  nacer  u  orijlnarse  de 
alg.  COS.,  lomar  principio  o  proceder  de  a>{g. 
eos,;  orirt  ex  (o  ab)  aliqtte^  descender,  salir,  pro- 
venir o  derivarse  de  alg,  pers.  (Siempre  se  cóns"" 
fruye  el  verbo  oriri  o  con  ex  o  bien  con  cr,  pre- 
posiciones de  ablativo,  para  indicar  de  donde 
nace  o  proviene  srlgo*.) 

tanquam,  como,  así  como,  de  la  misma  manera- o 
del  mismo  modo  que;  en  calidad  de.  (No  se  paede 
hacer  tiso  de  tanquam  en  el  sentido  de  irpor 
ejemplo)»  o  «verbi  gracia»,  en  gue  lo  emplean 
mochos  escritores  modernos  .) 

ahi  aíuiy  altum  o  alitum^  aÜíre^  a M  mentar,  strs- 
tentar,  mantener,  nutrir,  dar  alimento  o  sus- 
tento; fomentar,  conservar;  cr¡ar« 

¿feiÍ2CO,-át7Í>'*átum,-afe,  dedicar, consagrar,  ofre-^ 
cer.  (En  los  autores  clásicos  e(  verbo  simple 
dieare  \  su  compuesto  áedtcCLre  se  hallan   apli-^ 

•  cades  solamente  a  las  cosas  sagradas,  destinadas 
a  un  dios  o  diosa  t  al  servicio  de  ellos^  pero  los 
autores  posteriores,  como  QuintiHano,  PHmo, 
Fedro,  los  emplean  también  en  el  concepto  de 
«d  e  d  i  c  a  r  un  libro  a  obra  a  alguna  peraonai»^.) 

decem^  diez, 

annus^^i,  m.,  ano^ 
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ante(pTepos.  de  acasat.),  ante,  antes  de,delante 
de.  (Esta  preposición  se  emplea  también  como 
adverbio,  en  vez  de  anf«a,  lo  mismo  que  la  pre-*' 
posición  posti  por  fosiea^  de  que  Se  ha  tratado 
en  el  párrafo  que  precede.)    ' 

decem  annis  ante,  diez  anos  antes.  (En  frasea 
análogas  se  emplea  únicamente  el  ablativo,  po:3-^ 
poniéndosele  la  palabra  ante  en  calidad  de  ad~' 
.  verbio.  Véase  lo  expuesto  en  el  g.  34  páj.  120  i 
121.  Ltiego  no  se  dice  anfe  decem  antios  por' 
decem  annis  ante;  támpaco  se  usa  en  tales  frases 
el  adverbio  antea,  no  diciéndose  decem  annis 
antea.) 

4 .  Mulli  imperatores  Diis  pra sálate  patriae, 
imprimís  in  proeliis,  lempía  et  ludos  vove- 
runt. — 2.  Agna,  dum  lupum  pavit,  in  tectutn 
successerat.  lode  lupus  eam  blandis  verbis 
elicere  sludebat.  Illa  autem  non  descendit, 
quod  noater  vetuerat,  non  ignara  pericuH. 
Non  omnes  hotnines  tan>  prudentes  sunt,  quam 
haec  agna  in  fábula  fuisse  dicitur.-^3.  Tu,» 
qui  tam  prudens  fuísti,  qui  omnes  homines 
monu¡sti,ut  caverent,  nunc  ipse  non  cavisti. 
Semper  dicebas:  a  me  cauta  et  provisa  sunt 
omnia.  Nunc  spe  deceptus  es. — 4.  Ex  ana-' 
tum  ovís,  quae  gallina  fovit,  pulli  oriutitur, 
quos  gallina  tanquam  máter  alít.— 5.  Dedica- 
tum  templum  est,  quod  decem  annis  ante 
Yotum  erat,— 


-  tis- 

36. 

ExeeslvOy  mmiui ,«o«->«m» 

Uegtr  a  btcerse,  /io,  factui  $um^  finri. 

afeminado,  moUii^'^e. 

f  Q j  i  d  o,  rugituB,''USy  m* 

león,  Uo^'-dniSj  m. 

creer,  credo^  eredidi^  eredMtwmt  credire. 

R  ó  malo»  Romuluif'i^  m. 

Júpiter,  JuppUerp  jen.  /ovú,  m« (Siendo  JuppiUr 
compuesto  de  Jovi  o  Jotis^  antiguo  nombre  del 
mismo  Dios,  i  de  pateTf  como  Diipiter  i  Man^ 
piter  lo  son  de  Dii  pater  i  de  Man  paier^  i  de- 
biendo  convertirse  por  asimilación  también  en  p 
la  V  delante  de  ana  p,  ese  non^bre  se  escribe 
con  dos  jp,  no  coa  una  sola.  Tal  escritura  "viene 
corroborada  por  los  mejores  Manuscritos  que 
bai  de  los  aatores  latinos,  en  que  se  halla  siem- 
pre Juppiteft  propiamente  Jovpitefy  i  nunca 
Júpiter.) 

Estator,  Stator^-'órU^  m. 

Sabino,  5admus,*t,  m. 

su  perst  icioso,  sttper<ttltó<tt<,Hi,*ttm, 

edificio,  a€¿t^ufii,--f,  n. 

enseñanza,  ifMlttutio,*oni<,  f.^  o  diicipllna^^ne^  f. 

de  la  juventud:  (se  emplea  el  adjetivo  pttertiti,-e, 
que  debe  concertar  con  instiiutio  o  disdpUna.) 

de  todos  modos,  omnímodo  (ablat.  de  omnismo^ 
dui)  o  quavU  raiidm  (el  ¡ninmo  caso  de  quaem 
ratio.) 
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taftlilUdoesrnjidó. 

1  •  Muchos  niños,  a  quienes  ha  halagado  el 
excesivo  amor  de  su9  padres^  han  llegado  a 
hacerse  afeminados.— 2.  Todos  los  animales 
tienen  pavor  al  rujído  del  león* — 3.  Han  sido 
engañados  por  la  esperanza  muchos  que  creían 
que  todas  las  cosas  estaban  previstas  por 
ellos.— 4.  Rómulo  ofreció  un  templo  a  Júpiter 
Estator  en  la  pelea  contra  los  Sabinos*  «— 

5.  Mi  hermano,  aunque  amonestaba  a  todos  los 
hombres  para  que  se  precaviesen  de  sí  mismos» 
siu  embargo  él  mismo  no  se   precavía^"— 

6.  Niños»  no  os  aterréis  con  el  estallido  del 
trueno.— 7.  En  oiro  tiempo  las  jentes  supers- 
ticiosas consagraron  templos  suntuosos  a  la 
divinidad  i  le  dedicaron  sus  bienes;  pero 
ahora  los  hombres  prudentes  ofrecen  buenos 
edi6cios  para  la  eoseñanza  de  la  juventud  i 
la  fomentan  de  todos  modos. — 


87. 


Púitquam  o  fosleáquam  (óonjunc),  después  que, 
después  de.  (Esitas  conjuneioiips  se  construyen 
ordinaria  mente  con  el  pretérito  perfecto  de  in- 
dicativo, algunas  veees  con  el  imperfecto,  pero 
rara  vez  con  el  pluscuamperfecto  de  índieativo  o 
•ubjunlivo.) 

r€<leOy-ii,-titfX9«iHr€,  Volver,  tornar,  retornar,  re- 

17 
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gresar,  volverse  atrás,  volver  pies  atrás,  relro— 
ceder,  retirarse,  andar  hacia  airas. 

tehémens:,  jétu*en(ti,  Vehemenle,  arrebatodó, 
frtort^,   intenso,    fogoso ;^   impetiioso,    violento. 

téheiíl^iimíné  (adverbio,  formado  del  superlativo  de 
vehemens)^  con  muchísima  vehemencia,  rmpe- 
tuosidad  o  violencia;  de  fa  manera  mas  cruel. 

exaf  de«co,-orst,-aríttm,-arde<ccre,  a  r  d  e  r  se,  abra  - 
síiráe,-  inílamarstí,  encenderse.  (El  verbo  exardere, 
(fue  u¿an  itiuchos  escritores  modernos  en  vez  de 
ejcardescere,  no  sé  encuentra  en  ningún  autor 
ialúio.) 

/rfrh>,-m,-íítfm,-m,  terminnr,  acabar,  concluir. 
(Lavoz  activa  dd  osle  verbo'necesitaisiempré  un 
objeto  determinado  que<  se  pone  en  acusativo, 
diciéndose  /imre  aliqúám  rem,  term'ínár  alguna 
cosa,  i  n-o  se  emplea  fiíiíre  solo,  como  verbo 
neutro.)  •  ' 

prius  (adverb.),  ante,  entes,  anteriorme))te,  ante- 
cedentemente. 

nec  o  neque=^et  non. 

ahsorhéo^'bui^-here^  engullir,  tragar,  devorar,  co- 
mer o  beber  con  ansia,  absorber,  consumir. 
(EsteyerJjo  carece  de  supino;  el  pretérito  06- 
sorpii  lio  usan  solo 'los  poetas,  dícijeado'ios  pro- 
sistas siempre  ah$orbái,) 

fiecpritir^..  gtiiam...,  no«..  antes  sino  de.,«, 

scuiuttíi'^iy  n-t  escudo,  broquel,  adarga. 

pugno y'ávi^'áiumrdre,  pugnar,  impugnar,  com* 
balir,  pelear,  reñrr,  contender^  luchar,  bati^llar« 


(Bnpfo^  seeo^9tr^yQ  solo  con  ci*m,  .preposición 
doahlfttiv^.p^  ej«,  p^f^9ár0.eum,aliqíto^  polear  con 
ñ\^4,cambaLÜr  a  a4g.;,per(x.en  po^sí^  rijo  muchas 
vrces.  el  dativo,  pugmre  alicui») 

sagitla^-ae^  U,  saeM,^  flecha,  dardo,  yirotie; 
saiíta. 

jacu/um,-t,  n.»  .dardo,  .azagaya,  venablo,  lan^a^ 
arrojadiza. 

inhaeréo^'haeiif-haesumj-haerérej  ad h er  i r,  aJayar« 
se,  pegarse,  apega^s^,  meterse,  encajarse,  fíjarse, 
plantarse,  intrpducirse^  asirse;  e^tar  clavado, 
pegado,  asido,  etc.  (Este  verbo  se  construye  de 
irps  inanera$:«  ya  juntándose  con  el  dativo,  vn-. 
haerere  alicm  .m,  o  ya  tomando  in^  preposición 
de  ablativo,  o  bien  ac/»  preposición  jde  acusativo, 
inhaerére  in  c^liqun  re  o.  ad  aliqííam  rem,) 

in  loco,  en  el  sitio,  en  el  suelo,  en  el  puesto,  en  ^a 
lugar.  (4 esta:  ír^se  no  ^edebe  aplicar  la  íJea  de 
dim  el  acto»,  ota IjiQo^n ente»,  confundiéndola  coa 
el  adverbio  f//¿«o,  c.omo  sucede  frecuentemente.) 

quisque^.  quaeque^<^uidque  o  quodque,  jen.  cujusquCy 
cada, unQ,Ta,-o.;. causal  todo;  cada.cuaL  (Los  que 
escriben  can  mas  corrección,   no  em(>lean  este 
pronombre  sino  hábUndo  de  uno  de  entre  mu«: 
chos;  para  indi<;ar  a  uno  de  entre  dos,  asan  el 
pronombre    u¿^r<7^9-  atraque,    utrumque,    jen.. 
utriusque.  En  el  neutro  de  singular  los  mismos 
aatores  hacen  uso  de  la. forma  quidque  como  sus-, 
tantivo  i  de  quodque  como  adjetivo.) 

fertinax^^ácis,  pertinaz,    porfiado,  empeñado, 


constante,  perfererante,  penfstenté,  Unat» 
obsiinado,  irme,  tieso.  (Para  expresar  aquello  en 
que  nnoes  pertinai,  tenaz  o  persererante,  se 
emplea  la  preposición  %n  ton  ablatiTO ;  solo  ios  es- 
critores qoe  pertenecen  a  la  época  de  la  deca« 
dencia  osan  el  jenitívo,) 

l^srltfioctter  (adyerb.),  pertinazmente,  con  per- 
tí  nacía,  perseveran  temen  te,  tenazmente,  em* 
penadamente,  con  tenacidad,  persistencia  o 
perseToraneia;  con  tesón  o  empeño,  con  porfía, 
insistencia  o  constancia ;  Grmémente,  a  pié  flr.nie, 
con  firmeza,  tieso, 

moneo,  manst,  mansum,  manere,  (como  verbo  intran- 
sitivo significa :}  permanecer,  quedar,  quedarse, 
mantenerse,  darar,  estarse,  perseverar,  segaír, 
aguantarse ;  (como  verbo  transitivo  pide  acnsa- 
tivo,  expresando:)  aguardar,  esperar;  estar 
aguardando  o  esperando;  aguantar^  (Es  un  bar- 
barismo  la  frase  manére  in  proélto^  «quedar 
muerto  en  la  batailai>,  por  eaiere  in  pro$lto.) 

ifi(jer/icio,*/eci\«>/ectttm,*  fieérit  matar ,  asesinar» 
quitar  la  vida,  dar  la  muerte,  baeer  morir, 
degollar. 

multii  interfectis  (ablativo  absoluto],  habiendo 
sido  muertos  muchos. 

doñee  (conjunc),  hasta,  hasta  que,  entre  tanto  que; 
mientras,  mientras  que,  durante  que. 

au¿rt(2trm,-$,  n.,  auxilio,  ayuda,  asistencia,  socot 
rro,  adminículo,  patrocinio,  refuerzo,  acadiv> 
miento,  aqoparo,  recurso, 
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MxUía^'^runíi  n^i^síteoplae  auxíUátei  o  iuhiidia-^ 
rtae,  auxilios,  tropas  auxiliares  o  nuevas, 
socorro,  ejército  auxilitr.  (No  se  dice  en  Latía 
topiae  auxiliatrtces.) 

laute  (adverbio  formado  del  adjetivo  lauiui;  véase 
S«  33  pij.  116;)  espléndidamente,  sontoosa- 
rtiente* 

ejnpío«*(^pt,-<M;ptiim,-ripefe,  exceptuar,  excep- 
tar, dejar  a  un  lado,  excluir;  interceptar, cojer; 
acojeri  admitir»  recibir, recojer* 

juhéo^  jussii  jusium^  jubére^  mandar,  ordenar,  dar 
orden.  (En  buen  Latin  se  construye  este  verbo 
con  el  acusativo  e  infinitivo.  Solamente  en  los 
escritores  que  pertenecen  a  la  época  de  la  deca- 
dencia se  junta  con  el  dativo.  £1  empleo  déla 
conjunción  ut  con  subjuntivo  es  arcaico;  solo  se 
encuentra  en  las  obras  de  los  juristas,  en  las 
leyes,  decretos  o  escritos  de  la  misma  clase.) 

juiiitfottiiiimos  exápi^  mandó  que  los  mas  vallen- 
tes  fueran  recibidos. 

domim,-!,  n.,  don,  regalo,  obsequio,  presente, 
donativo,  dádiva,  ofrenda. 

militáriin'-^e,  militar,  de  guerra,  déla  milicia. 

dona  militaria^  dones,  regalos,  premios,  remune* 
raciones  o  gratificaciones  militares. 

doni$  ornare f  adornar  con  dones,  engalanar 
con  premios,  honrar  con  regalos. 

M*f  (abreviación  de:)  Jlfarctti|-i,  m.,  Marco. 

Craaittiy-i|m.»  Graso« 
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agdasius  o  cfgdattos,  (palabra  griega  que  significa :) 
el  qtie' nunca  se  ríe. 

semel  (adverb.),  una  vez;  una  sola  Tez;  una  vez 
por  todas. 

invita,  en  sü  vida;  en  toda  su  vida* 

fideo,  rUi,  risum,  ridire^  rei  r,  reí fse,  sonreí rse. 
(Es  mas  usado  como  verbo  intransitivo,  no  ex- 
presándose entonces  objeto  ninguno.  Algunas 
veces  se  usa  también  como  verbo  transitivo,  ex- 
presándose  por  el  acusativo  la  persona  o  cosa  de 
que  so  rie.) 

feriur,{de\  verbo /«ro,  tuii,  latum,  ferré;  véase 
§»  i5{)áj.  43.  Nótese  que  Jas  terceras  personas  de 
singular  i  plural  de  ia  voz. pasiva  de  este  verbo, 
acompañadas  de  un  infinitivo,  toman  ei  signifi- 
cado de :)  dícese,  dicen,  corre  el  rurpor,  se  mur- 
mura que. 

risisse  fertur,  se  dice  que  se  babia   reido. 

uülis,-e,  útil,  provechosa,  ventajoso,  conveniente, 
conducente,  benofícioso.  (La  forma  uHbilis,  por 
ulilis,  es  arcaica  i  no  se  encuentra  en  ningún 
autor  clásíno,  sino  únicamente  en  los  poetas 
cómicos  Planto  i   Terencio.) 

misceo,  miscüi,  mixtum  o  mislum^  wisccre,  mez- 
clar, misturar,  unir;  hacer  una  mezcla  o 
mistión;  confundir,  revolver. 

praeceplor^'óris,  rn.,  preceptor,  maesti'o,  énse- 
ñadbr,  instructor. 

recreaüo.'dnis,  f.,  recreo,  con valecímiento,  reco* 
bro,  descanso,  distracción^  relajamiento^  relaja- 


—  435  — 

ción,  V  desahogo,  desariogamjento,  diversión, 
rehacimiento,  alivio.  '       - 

refi^ih^-' féei\'  fecium,- ficere^  r eh  a  <5  e  r,  rooova r, 
reparar,  remendar,  componery  recompoaer;  cu- 
rar, s^nar;  refornriar,  reloca r,-  mejorar;  resta- 
blecer, restaurar^  instaurar,  rehabiJitar,  restituir, 
reintegrar. 

Corpus  reficére^  restablecer  el  cuerpo;  corar  el 
cuerpo;  dar  descanso  al  cuerpo. 

ofjicío  8U0  fungia  cvimpUr  con  su  deber  u  obligación. 

ardeo,  arsi^  arsum^  arderé^  arder,  arderse,  que- 
marse, abrazarse. 

ardente  domo  (ablativo  absolato)=^ttutn  -  domus 
ardéret.  -  .  - 

ignis^'is,  m.,  fuego,  lumbre.  (En  la  orlacion  figura- 
da no  se  usa.) 

/iimu«,-t,  m.,  bumo. 

ignis  et  fumus  mixta:  (Adviértase  que  se  ponen 
ordinariamente  en  plural  neutro  el  adjetivo 
o  participio^  cuando  van  modificando  al  mismo 
tiempo  dos  o  mas  sustantivos  que  expresan  cosas 
inanimadas  o  nociones,  aunque  ésiós  estén  en 
singular  i  sean  de  jénero  masculino  o  femenino. 
Por  esta  razón  se  dice  mixta^  que  modiíica  a 
igniSj  «fuego»,  i  a  fumus^  «humo».) 

ferri  (voz  pasiva  del  verbo  ferré) y  levantarse. 


1 .  Postquam  legaü  redienmt,  bellum  ve- 
hementissime  exarsit,  nec  prius  finituníi  est, 
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quam  fortissimos  utriusqoe  popüli  ébsorboe- 
rat.  Scutís  militum  fortiter  pugoantium  jacula 
et  sagiliae  plurímae  inhaeserant.  Atiamen  io 
loco  quisque  pertinaciter  mansit,  multis  iutm*- 
fectis,  doñee  auxilia  veoerunt.  Imperator 
fortis8Ímo3  iu  castris  laute  excipi  jussit,  donis- 
que  miliiaribus  oroavit. — 2.  M*  Grassus,  no- 
bilis  Romanus,  dictus  est  agelastus,  quod 
semel  iu  vita  ríslnse  fertur. — 3.  Ab  omoíbus 
laudatur  is»  qui  dulce  cum  uUli  miscuit. 
Etiam  tu  laudabaris  a  praeceptore,  quod  labo- 
rem  et  recreatiouem  miscueras,  ñeque  prias 
Corpus  reficiebast  quam  ofBcio  tuo  functus 
eras. — 4.  Ardente  domo  ignis  et  fumus  mixta 
ad  coelum  ferebantur.— 

38. 

Cerro,  tufnu/iif,-t,  m. 

cohorte,  eokors,  jen.  eohortU^  f. 

ocupar,  obsideo^^fédi'^^se$$umy''$idére. 

por  un  día,  per  unum  diem. 

ímpetu,  impétuif'Utf  m. 

irritado,  trálu<,*a,*iim, 

coraza,  loriea,^ae,  f. 

herida,  vulnuSf-^éris,  n, 

en  la  tarde,  vesperi  (adverb,). 

terminar,  tran#t^o,-é^í,-ac(uiii,-t^erf. 

comisión,  negotium^-i^  n. 

comisión  que  se  le  diosesa  comisión. 

ardor,  aeiriii,-if«,  m. 


iQM  TMH  f  «oepiíM  (cMiparatíTQ  del  «dmbio  900^0). 

1«  Ta  casa  ardió  en  el  mismo  año,  en  que 
el  niego  consumió  la  mia« — 2.  Los  trabajos 
i  los  recreos  unidos  son  los  mas  agradables.— 
3.  El  jeneral  mandó  que  el  cerro  fuese  ocu- 
pado por  una  cohorte.  Aquí  los  mas  valientes 
del  ejército  permanecieron  por  un  dia  ex- 

f mostos  al  ímpetu  del  enemigo  irritado.  En 
os  escudos  i  corazas  de  algunos  soldados  se 
habian  clavado  diez  dardos  i  saetas,  i  ninguno 
había  quedado  sin  heridas.  En  la  tarde  se 
habia  encendido  una  pelea  vehementísima , 
cuando  Ile^ó  en  auxilio  nuestro  ejército  que 
habia  termmado  una  comisión  que  se  le  dio. 
El  ardor  del  combate  habia  extinguido  a  mu* 
chos  soldados. — 4.  Os  reisteis  en  una  hora 
mas  veces  que  Marco  Craso  en  toda  su  vida.«— 


39. 


Camptt«,n,  m.,  llanura,  llano,  tierra  llana ;  campo, 
campaña,  campo  abierto;  vega.  (La  palabra 
camp%u  lióse  osa, como  «campo*  en  Castellano, 
aplicándose  a  la  ¡dea  de  «cam  po  de  batalla»,  lo 
coal  no  se  dice  en  Latin  campus  ni  campu^protUi 
o  pu§nae,  sino  loeus  proelii  o  fugnae^  Tampoco 
se  presta  a  expresar  exea n) pos  de  ana  ciencia», 
lo  coal  se  indica  por  parfei  o  toci,  p.  ej.,  parUi 
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•  O  toei  antiqmtáíis,  «ios  campo  s  de  la  antigüe- 
dad».) 

insiáo^'Sédi^-'Sessumi'Sidére^  o  in$idéo,^8edi^''8essum^ 

.  "Sidere^  ocupar,  tomar,  poblar;  acostarse,  poner- 
se; acampar,  estar  situado. 

vergoj  vergere^  inclinarse,  estar  situado  hacia,  di-* 
rijirse  a,  dar  frente  a,  (Este  verbo  carece  de 
pretérito  i  supino.) 

ibi  (adverb.),  allí,  ahí,  allá;  entonces,  en  seguida, 
después  áe  esto,  a  esto;  en  esta  ocasión, 

adorior,  adortus  5um,  adoriri^  atacar,  acometer, 
asaltar,  combatir^  embestir,  impugnar,  arrerae* 
ter,  ofendi^r,    pegar,  avanzar,  opugnar,    partir, 

.   cargar,  aprelar. 

caleo,''úi^''Uum,'ere^  estar  caliente,  cálido,  c.a- 
iorosoo  ardiente;  hacer  o  tomar  calor;  abra-* 
sarse,  calentarse. 

^ol  calety  hace  un  sol  abrasador;  9e  quema  de  sol; 
el  sol  se  muestra  ardiente. 

/€<suj,-a,-um,  fatigado,  cansado,  rendido,  aba- 
rrido, quebrantado,  agotado,  molido,  debilitado. 
(Esto  adjetivo   es  propiamente  el   participio  de 

<  pretérito  pasivo  del  verbo  falisco,  fnliscere,  abrir- 
se, rajarse,  henderse,  reseiiliríe,  abrir  grietas, 
resquebrajar;  fatigarse,  cansarse,  aburrirse, 
estar  fatigado,  cansado,  aburrido,  molido  o  ago- 
tado.) 

{uj?,  jen.  lacia,  f.,  luz,  claridad,  luz  o  claridad 
del  dia,  luz  natural. 

prlus^^a^-um^  (participio  de  pretéritodel  Terboorm.j 


—  tS9  — 

ft&  orta  Iftctf  o  7i  prima  luce^  desde  el  amanecer, 
desde  la  alba  a  alborada,  desde  el  rayar  del  día, 

'   desde  la  primara  luz  del  día. 

arfiia,-ón»n»v  n,.,  l^s  armas;  la  armadura.  (Se  usa 
solo  en  plural.) 

$to^  sletU  ^taíum,  stare^  estar  en  pié;  tenerse  o 
mantenerse,  derecho;  pararse,  detenerse,  hacer 
parada.    . 

in  armUstare^  estar  sóbrelas  armas,  permanecer 
sobré- las  armas. 

deinde^  desde  eniádices,  en  seguida,  consecutiva- 
mente; en  segundo  lugar. 

compello ^'púiHy^-pulsum^r-pellére,  compeler;  tm- 

.  peler,  empujar,  dar  impulso,  arrojar,  echar, 
llevar  o  conducir  hacía. 

oh8ÍdéOy-8édi^''8essum^'8Íderey  cercar,  rodear,  ase- 
diar, ponei* sitio,  sitiar,  opugnar,  combatir,  asisn- 
tar  sitio,  poner  cerco;  ocupar,  tomar, 

deditiOf^ónis,  f.,. entrega,  rendición,  rendimiento. 

cogo],  coégi,  coactum,  cogeré,  (véase  §.11  páj.  31.) 

coegímus  ut  deditiónem  facérent,  los  obligamos  a  la 

•  entrega.  (En  Latín  jio  se  construye  el  verbo  co^ 
gére  simplemente  con  la  preposición  ad  i  el 
acusativo  de   la  cosa  a  la  cuál  se  obliga  a  nno, 

.  sino  que  se  necesita  un  verbo  correspondiente  que 
se  pone  en  infinitivo,  o  la  conjunciojt  ut  con 
subji«ntivo.  Así  no  se  dice,  p.  ej.,  me  coegit  ad 
hoc,  por  «me  obligó  a  esto»,  sino  me  coegit  hoc 
faceré  o  fnexoégitut  hoc  /acérem; tampoco  eo8ad 
deiitwmm  c^gi,  por  «los  obligué  a  la  entrega», 


^  410  -- 

8ioo  rof  éoegi  ut  iedüiónem  fadSrmU  o  eoá  eoe^ 
itixiiónem  fac&rt;  etc.  Üiáiidoie  la  preposición 
od,para  expresar  la  misma  Idea,  debe  empletrse 
el  verbo  adiger$  eo  Tes  de  co^re^  p«  ej.,  eos  od 
deditidnem  adégL) 

CTfdo^  cndidi^  credUurñf  eredire^  creer,  fiar^  con-« 
fiar,  tener  confianza;  pensar,  tener  entendido; 
dar  fé  o  c  r éd  i  to,  persuadirse.  (Este  Yerbo,  osan* 
dose  en  el  concepto  de  «creer  o  confiar  a  alg. 
pers.  o  COS.»,  pide  dativo,  erederealieui;  pero 
expresando  la  idea  de  «creer  o  confiar  en  alg^ 
pers.  o  cos.v,  ríje  solo  acasativo  sin  preposición 
alguna, p,ej. y  ¿eum  credérey  creer  en  Dios,  cr^siio 
ttfiufn  deum,  creo  en  an  solo  Dios,  i  no  credo  in 
deum,  o  credo  in  unum  devun,  lo  cnal  raya  en 
barbarismo.) 

credébdtm  nihil  esse,  creía  que  no  habla  nada.  (Los 
verbos  qae  denotan  acreer»,  «cpensara,  o  ideas 
análogas,  piden  acasativo  con  infinitivo,) 

/rutiietilttm,-t,n.,  trigo,  grano,  pan  en  grano*  fro-' 
to,  cibera. 

nihil  frumenti,  nada  de  trigo*  (Siendo  níhil  snstan* 
tívo,  debe  ponerse  en  jenitivo  el  otro  sustantivo 
que  lo  modínca.) 

conjectüra^--ae^  f.,  conjetura,  presunción»  apa- 
riencia, sospecha,  aprehensión. 

resj)09i(Í60,-spon(2i,-sponsttm,«»spofi(Ere,  (a  mas  de 
los  siguiGcados  que  se  expresan  en  el  §.37  páj.  95, 
denota:)  corresponder,  satisfacer,  llenar»  estar 
conforme,  de  acuerdo  o  en  harmonía,  concordar. 
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hermaMiiar,  (En  el  sentido  de  «responder  o 
conteftar»,  se  eenstroye  eite  verbo  con  el  dativo 
de  la  persona  a  quien  se  responde  o  contest^; 
i  la  cosa  aialeoal  se  responde  ocontesta^  seex- 
presa  ya  por  la  preposición  ad  i  el  aeosativo,p.ej., 
od  Ut$era$  tua$  liéí  rup&mdif  f  te  contesté  a  tu  car* 
U9^  O  ya  por  el  dativo  solo,  p.  ej.,  retfOñtio 
Uttériñ  luis*  «contesto  a  tn  cartea»  Pero  denotando 
«corresponder,  satisfacer  6  llenar»«  este  verbo 
pide  Igoalmente  dativo  sea  de  la  persona  o  sea  de 
la  cosa  a  la  coal  se  corresponde  o  satisface.  El 
verbo  compuesto  earretfonderif  de  que  hacen 
nso  varios  latinistas  modernos,  no  existe  en 
Latín.) 

mordeOf  momordi^  mor$um,  mordiere^  (véase  §•  13 
páj.  87*  Usase  también  metafóricamentei  signi- 
ficando:] mortifieari  atormentar,  molestar. 

ifmdiii,Hi9-iMn,  envidioso,  9elo8o,«-a,H>* 

invldui^-^,  m.,envldiador^  émalo.  (En  ios  escri<- 
tores  de  la  época  de  la  decadencia  se  encuentra 
tAi9ísor,«óm,  m^  como  sinónimo  de  inviduM^  lo 
enal  no  es  de  imitar.) 

ofter,  altera,  aUérpm^  jen»  alímm$^  (véanse  S^  21 
páj.  60  i  S.  24  páj.  77  i  78.) 

/orliína,-Hief  f.,  fortuna,  suerte,  destino,  hado, 
ventuí^.  (Siendo  esta  palabra  una  de  aquellas 
que  se  llaman  «toces  medtaea,  esto  es,  que  unas 
▼eces  se  emplean  en  sentido  bueno,  otras,  en 
sentido  malo«  tiene  a  mas  de  este  signiQcado 
jenerali    tfijabiep   io»   significados    especíeles 


opuestos:  ]]buena  fortuna,  buen  a  tuerte,  liifena 
viMitora,  dicha,  felicidad,  prosperidad^  4>Q6»aii- 
danza;  i  2)  mala  fortunai,  mak.snertey  mala 
ventura,  desdicha,  desgracia^  mídieMad,  -  ír- 
fortunío,  desastre.  Por  este  niotív4>  i  para  evi- 
tar toda  ambigüedad,  el  sustantivo  forlüffd  viene 
cnmunmente  modiñcado  por  un  adjetive  corres- 
pondiente, diciéndose  en  el  primer  caso:  fortuna 
secunda  o  fortuna  prospera,  i  en  el  segandofortténa 
adversa  o  fortuna  ajfZi<;ía«  Empléase  también  en  el 
mismo  concepto  el  plural  fortünne^-ár^m^  f., 
acompañado  de  los  mencionados  adjetivos.  Pero 
raras  veces  significa  alances  de  buena  o  mala  suer- 
te», afelicidades  o  infor  tu  n  ios»,  «casos  fausto»  o 
infaustos».  A  veces  sé  expresa  por  el  plural  fartü^ 
nae  la  idea  de  abienes^^  «comed rdades»,- acauda- 
les», ((dichas»),  «felieidades»,  «facultades».) 
indnlgeo^'-dulsif-duUum^-dulgére,  ser  i  ndol j  en te^ 
tolerante  o  connivente,   tener  induljencía   o 
connivencia,   tolerar;  darse,    dedicarse,  entre- 
garse, abandonarse,  dejarse,  cederá.  (Este verba 
rije    dativo.    El  participio  de  pretérito  pasivo 
indultus,  por  concessus^  no  se  usaba»  sino  en  la 
época  de  la  decadencia..)  . 

{acrfma,-ae,  f.,  lágrima,  llanto.  (Es  mala  h  es-^. 

critura  lacryma  que  muchas  usan.)' 
propter  (prepos.  de  acusa t.),  a  causa  de,  por  causa 

de,  por  motivo  de,  por.  (£n  la  prosa  ciástca  son 

muí  raros  los  casos  en  que  ticue  el  significado 

de  «cerca  de»,  «junto  a».)    • 


ma$:)  cajda;  muerta;  desgracia^  desdiolia^  m- 
.r<)rtun¡q.  .  , 

/E6.(tta,-»uf,  iQ.,  Uoro«  llanto^  lágrimas;  luto.   . 

¿amcnfatioyrófiú,  f.^    lameniacion,    lainenl.0» 
llanto,  plañido. 

kvo^-áv%,''átum^'drer  aliviar^  aKjerar,  mitigarte 
facilitar,  relevar^  sobrellevar;  elevar,  en- 
cqmbrar^  levantar.  (No. se  usa,  acompañado  del, 
'  pronombfe  reflejo,  en  el  conceplo  espec/al  de 
«levantarse  del  lecho  o  de  la  cama»;  no  se  dice, 
pues,  $e  levare  e  letio^  sino  surg'ere  simplemente; 
o  Burgere  e  lectp.J 

Karthaginienüs  o  Carthaginiensis^-iSy  m.,  el  Caí*- 
tajinés,.  habitante  o  natural  de  Karthágo  o 
Caríhago:  Karihaginienses  o  Carlhaginienses^ 
•turn,  ni.^  los  Cartaj  íneses.  (Es  errónea  ja 
escritura  Karihagimmis  o  Carthaginensis,  que 
se  encuentra  todavía  en  muchas. ediciones  de 
obras  de  los  autores  latinos.) 

RegüluSi^if  m%,  R é  g  u  1  o. 

Boma^'^Qe,  f.,  Roma,  {/adviértase  qi|e  los  nombres 
de  ¿ciudades  i  de  .islotes  se  ponen  en  ablativo, 
siempre  que  se  expresa  el  movimiento  que  se 
hace  de  un  lugar,  p.  ej.,  líomá,.  de  Roma.  Al- 
ganas  veces  >iene  precedido  ^1  ablativo  déla, 
preposición  ah  o  ex.) 

torqueo,  tom,  toftiiiR,tQrgum,toTcer,. retorcer,, 
atormentar,  poner  a  tormeiUo. 

a<Í2<^,-¿jí,-acít*m,-i//|'re, impeler,  empujar,  mover,. 


dar  imptibo,  arrojar,  prteUar,  injatiTi  fertaft 
obligar.  (Btle  verbo  pida  daliVó,  hablando  do 
cosas  materiales»  p.  ej.,  adiare  turri;  perú  tra- 
iándeso  do  aous  ioanaleriales,  so  cofistrnyo  ooa 
ú4,  preposi^ioii  de  acosativo^  p.  ej.,  od  jfUjm* 
ramimm  adigére,  mi  mortem  adiggre») 

ai  mmriém  édigite  aliquém^  obligar  a  algoiod  a  b 
moorle,  a  darse  la  nmerte  o  a  ittorir. ' 

dsflisfiie  f adterb.),  por  Gn,  al  fia»  en  fin,  fitialoieiile, 
por  dilimo»  úitimameate,  al  cabo;  brei^omeDle» 
con  bretedad. 

s«adfo,  siuut»  stiosiMi,  tiMuiárey  aconsejar,  dar  con* 
sejo  o  aviso,  advertir»  avisar;  persuadir.  (Este 
verbo  toma  el  dativo  do  la  persona  a  la  cual  se 
aconseja  i  el  acusativo  de  la  cosa  que  se  le  acon- 
seja,  p.ej.,  itfadeo  f t6t  Aonc  rem,  lo  aconsejo 
esta  cosa.  Pero  cuando  lo  qae  se  aconseja,  r¡e« 
ne  expresado  por  una  proposición  dependiente, 
es  preciso  emplear  la  conjunción  ul,  o,  en  sen- 
tido negativo,  m  con  sobjuntívo,  p.  ej..  Ubi 
Mwidto,  ut  {o  ne)  hoe  faeiof,  le  aconsejo  que  (o  que 
no)  hagas  esto.  Por  esto  no  se  puede  decir  en  la 
voz  pasiva  stuideor»  sino  mhi  Muaiétur,  so  me 
aconseja.) 

ACjp(soiiS4-a,riMn,  caativo,  preso. 

iitl^iisime  (adverbt  de  siiperlat^  do  dta},  por  mni 
largo  tiempo. 

Imgéo,  l^xi^  lugirCf  llorar»  deplorar,  endechar, 
aflijirse»  lastimar,  lamentar,  plañir* 

J»»9er^  jen«  muUéris^  f.,  mujer,  bcmbri.  (Solo 


los  phetaá  aplié^ñ  á  inuWer  Vá  idé'a  dé  «e^oáa», 
«eónynje»,  «cortsorié»,  otseñora»,  locdal  en  pro- 
sa se  expresa  por  conjux^'^gu^  o  uxory-oris^  f.) 

1.  Hostes  campos  insederaot  castra  ver- 
gentes.  Ibi  eos  adorti  sumus,  poslquam  sol 
caluerat,  illique  fem  eraot,  ab  orta  luce  iq 
armis  stantes.  Deinde  in  castra  compuisos  ob- 
sedimuselcoegimus,  ut  deditionem  facerent* 
Credebamüs  enim,  in  castris  nihil  esse  fruuiea- 
ti,  et  eventus  conjecturae  respondit. — 2.  Invi- 
dum  motnordit  alteríiis  fortuna. — S.ladulsi  la- 
crimis  propter  fratris  casura^  etdolorem  fletu  et 
lamentatione  levavi. — 4.Karthaginienses  Re- 
gulum  Roma  redeuntem  vehementissime  tor- 
serunt,  tortumque  denique  ad  mortem  adege- 
ruDt,  quod  suaserat,  ne  captivi  Karthaginien- 
ses  liberarentur. — 5.  Hunc  virum  de  patria 
meriUssimum  díutissime  lu^eruut  et  \\n  et 
mulieres.— 

40. 

Alé{;rCa)  iaetitva^-ae.í, 

por  tan'i  largo  tiempo,  sati$  diu  (adverb.), 

de  nuevo,  Uértini  {adiretb.], 

fatigar,  /fl%o,-*fftn,--aíum,-ár^;  («fatigarse»  se 

traduce  por  el  pasivo  de  este  verbo.) 
pesar,  aegritüdo^'^ims^  f. 
^entre^ar,  rfjeíp,  dedidiy  dedttum,  deden,  (Lo?i  com^ 
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puertos  M  Terbo  daré  i  dti  una  prrposicii^n  no- 
.»io&ílal>a  van  sí^ipprepor  I9  tercera  conjpgaeíon.) 

entregarse,  se  dedére,  . 

primera  carta,  Ixtterae  priores.  (Tratándose  sola- 
mente (le  dos  i  no  de  muchas  personas  o  cosas, 
la  palabra  «primero»  se  traduce  en  buen  Latín  por 
prior,  prius,  jen.  prtóm,  no  por  prtinu«,-a,-ttm.) 

en  tanto  grado,  tantum  (adverb.). 

desidia,  desidia^^ae^  f . 

(en  tanto  grado),  (\ne  eras  obligado:  (e)  «que»  se 
traduce  por  ul  con  subjuntivo.) 

estar  sóbrelos  libroi;,  littéris  assidere,  (de  assidéo, 
-'$edi,'8essumt''Sidére,  En  sentido  puramente  ma- 
terial se  dice  libris  assidere;  pero  en  la  acepción 
de  «entregarse  completamente  al  estudio»,  se 
emplea  la  frase  antes  citada). 

1,  Aquel  hombre  lloró  por  mu¡  largo 
tiempo  su  infortunio;  ahora  abandónese  de 
líuevo  a  la  alegría.  Pues  el  ánimo  se  fatiga 
cuando  es  atormentado  largo  tiempo  por  el 
pesar, — 2.  Rodeados  los  enemigos  se  en- 
tregaron.— 3.  No  me  habias  contestado  a 
luí  primera  carta,  cuando  te  molestaba  con 
otra.  Pero  te  abandonaste  en  tanto  grado  a  la 
desidia,  que  por  la  fuerza  sda  eras  obligado 
a  cumplir  con  tu  deber, — 4.  El  infortunio 
del  prójimo  mortitícará  siempre  al  hombre  de 
bien. — 5.  Los  sucesos  no  hablan  correspondi- 
do a  nuestras  conjeturas. — 6.  Ese  sabio  está 


sobré  los'  libros  todo  el  dia  desde  el  eonaae- 
cer; -«-7 .  Habias  esperado  a  machos  amigos .  — - 


V. 
CAI»ÍTÜLO  QUINTO, 

SOBES  hOS-  YERBOS  DB  LA  TERCERA  OOIflOGACIOIf . 

Véase  Francisco  Bello,  Gramática   lalinn,  páj.  91.  99-102»  107-lti, 
114-121,123,128-136,  138-139,  141-142. 

41. 

Vehemenier  [aáverh.  de  vehemens),  con  vehemen- 
cia, vehementemente,  con  arrebato,  con 
impetuosidad  o  violencia;  sobre  manera. 

vehemenier  accipere^  recibir  con  vehemencia, 
tratar  con  vehemencia,  reprehender,  censu- 
rar; castigar. 

fortasse  (adverh.),  quizá,  quizas,  acaso,  tal  vez. 
(Hallándose  en  interrogaciones  o  precedido  de 
una  de  fas  conjunciones  si,  sin,  nisi  (o  ni)  i  ne^ 
debe  decirse  forte-  en  vez  de  fortasse,  p.  ej.,  si 
forte,  sin  forte,  nisi  forte,  ne  forte,) 

laboridsus,''a,'^um,  laborioso,  hacendoso,  tra« 
bajadoír,  afanado,  aplicado. 

^ratus^-a^^um,  1)  grato,  agradable,  bien  visto, 
a  preciable,  bu«nó;  ^)  agradecido,  reconocido. 
(En  el  concepto  de  «agradable»  rije  casi  siem- 
pre datÍYO,  menos  en  ia  frase  gratus  in  vulgus^ 
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«agradable  al  pQeblo^>i  «bien  vi^to  por  e)  pile« 
hlo».  Pero  en  la  acepción  de  «agrade6l4a)D  se 
constraye  con  erga^  adversuso  in^  preposiciones 
de  acusativo.) 

acceptu8,*ay^um^  a  cep  ta  ble,  admisible,  bien  yisto, 
bien  mirado,  bien  recibido. 

extrémus^^at-um,  extremo^  último;  postrero, 
postrimero;  extremado,  sumo;  ultimado.  (Es 
la  forma  común  del  superlativo  irregular  de 
extéru$,-a^-um,  adjetivo  que  se  usa  tan  sblo  en 
plural  exterif^ae^-af  según  lo  expuesto  en  el 
§.  23  páj.  72,  deriváuidose  de  la  preposición 
extra  i  signifícá  «estranjeros,-as».  La  forma 
arcaica  exlimus^  en  vez  de  extremus^  es  hhíí 
poco  usada  en  los  buenos  escritores,  i  únicamente 
cuando  hablan  con  solemnidad.) 

accedo, - cessi j-cessum^^cedére :  (véase  §•  3  páj.  8. 
En  sentido  material  se  construye  este  verbo. con 
ad  o  tn,  preposiciones  de  acusativo,  pero  no  con 
el  acusativo  solo.  En  la  oración  figurada  toma 
ordinariamente  el  dativo.) 

manus  extrema  accédit  operibus^  se  da  o  se  aplica 
la  última  mano  a  las  obras. 

tnc/ioo,-avt,-átum,-áre,  empezar,  comenzar,  prin- 
cipiar, iniciar,  incoar. 

|)cr^cio,-feci,-/ccíum,-/íc«r^  efec tuar,  producir, 
hacer,  recabar,  ejecutar;  concluir,  acabar,  Gna- 
lizar,  consamar,  perfícíonar,  cumplir. 

Iho,  lui,  luére,  pagar^  satisfacer,  expiar.  (Usándose 
£Ste  verbo  solamente  en  sentida  moral;  carece 


*  4^  sapino;  $m  embargo  en  la  época  de  la  deca- 
dencia se  n^aba  el  participio  luitürus»  Eii  el 
concepto  material  do  alayar»^  «aclaran,  no  se 
usa,  sino  soio  sus  compuestos  ablúot  limpiar  o 
quitar  las  manchas  lavando,  etc<,  que  hacen 
entonces  el  supino  en  ütumy  p.  ej.,  ahlütum.) 

poenas  luerCj  pagar  penas. 

atrox^^cis^  atroz^  feroz,  inhumano,  bárbaro, 
desapiadado;  cruel,  sanguinario. 

sceluSf-ériSy  n.,  acción  infame,  infamia,  \ileza; 
crimen,  delito,  culpa;  vicio. 

cpfimfM;o,-*ví ci, - mcium^ "vincere,  convencer.  (En 
Latín,  se  emplea  este  verbo  únicamente  en  la 
acepción  estricta  de  «convencer  do  un  delito  o 
crimen  a  un  reo  o  criminal»  o  en  sentido  aná- 
logo; pero  no  es  sinónimo  de  persuadéref  como 
.  acón  vencer»  lo  es  de  «persuadir»  en  Castellano ; 
no  signifíoando^  pues,  <<c o n  vencer  a  aig.  de  una 
cosa  buena»,  «precisar  a  alg.  a  que  mude  du 
dictamen»,  etc.) 

conmctuSy''ay''Um,  convicto,  convencido. 

«tt|>enor,-ítt«,  jen.-tón«,  (comparativo  de  superus ; 
véase  g.  25  páj.  80.) 

annuB  superior^  año  pasado,  año  anterior,  año 
próximo  pasado.  (Hablando  del  tiempo,  la  iJea 
de  «pasado»  nunca  se  expresa  en  Latín  por  prae^ 
ter lapsus,  participio  pretérito  del  verbo  praeter- 
lábij  sino  siempre  por  superior  o  praeterltus.  Las 
frases  annus  (o  niensis^  dUs^  etc.)  praeter lapsus^ 
tempus  praeterlapmm^  etc«,  no  chistante  de  ser  en 
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realidad  bárbaras,  deagraciadamente.  se  han  je- 
naralizado  mucho  entre  los  latinistas  moderno:».) 

Jihenu&ft-i,  m.,  el  Ain,  Reno. 

Hhodánus.-^i,  m.,  el  Ródano. 

I^anubius^'-i, . m • ,  el  D  a  n  o  b  i  o. 

Albis^'iSf  m.,  4}1  Elba, 

Vi8urgi8,-is^  m.,  el  Véser, 

Yiitüla,-aey  m.,  el  Vístula. 

Padus,-i^  m.,  el  Po. 

TaguSf-i,  m.,  el  Tajo. 

alíus,  alia,  aliudy  jen.  aflús,  otro,  distinto,  dife- 
rente, ajeno.  (Hablando  de  otro  de  entre  machos, 
se  usa  a/<u5,  pero  hablando  de  oiro  de  entre  do5^ 
se  dice  aller,) 

alii  mulli,  muchos  otros.  (En  Latín  se  antepone 
siempre  alius  a  multus^  coando  concurren  estas 
dos  palabras,  diciéndose  alii  multi^  alia  muUa^ 
etc.,  i  no  multi  alii^  multa  alia,  etc.] 

amniSj-Í8,  m.,  rio. 

Eurdpa,-aey  f.,  Europa. 

ripa^^ae,  f.,  ribera,  orilla. 

exccdOf-'Cessi ,^ces$um,^cedéref  salir,  pasar  de,  ñes^^ 
bordar,  rebasar,  exceder.  (Consirúyese  este 
verbo,  en  sentido  materia!,  con  acusativo  o  abla* 
livo  o  ya  con  ex^  prepo.4icion  de  ablativo,  p«  ej., 
excederé  loeum,  loco  o  ex  Zoco.  Pero  en  la  oración 
íigurada,  en  que  no  se  usaba  sino  desde  Livio, 
rije  solo  acusativo,  p.  ej.,  modum  excederé.) 

excederé  ripam  (o  ripa$)y  salir  de  madre. 

assidüui^^a^murn^  asiduo,  trabajador,  dílijente,  «plí- 
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cudo;  incesftfitPy  empeñado,  constante,  eontfnifo« 
(El  comparatíTo  ás$%dutor  i  el  superlativo  asú-^ 
duissimus  no  se  encuentran  sino  en  los  escrito- 
res  qae  pertenecen  a  la  época  de  la  decadencia.) 

düuDtum,-!,  TI.,  diluvio,  Innndactont  rt>da, 
arriada,  avenida  de  agua.  (Para  etprei$ar  esta 
idea,  Cicerón  i  César  u5an  la  palabra  inundaiío, 
*ónt«,  f.,  en  vez  de  dUumum\  Plinío,  Séneca  I 
otros  emplean  indistintamente  las  dos.  Pera  la 
forma  diluvies  es  del  dominio  de  los  poetas,  i 
diluvio  del  de  los  prosistas  de  la  decadencia.) 

opprimo,'pressi^''pre88um^  -primere^  oprimir,  sor- 
prender, sobrevenir. 

CicerOy-onis^  m.,  Cicerón. 

epÍ8tóla,'ae,  f.:  {véase  §.15  páj.  43.  El  plural  epi^ 
8tdlae  no  se  usa,  como  su  sinónimo  littérae^  para 
expresar  una  sola  carta,  sino  en  los  escritores  do 
los  tiempos  de  la  decadencia.) 

ajo,  ais^  ait^  ajunt^  afirmar,  decir.  (Véase  §.  11 
páj.  31.  Empléense  las  formas  de  este  verbo, 
al  repetir  las  palabras  que  alguien  ha  dicho, 
ya  anteponiéndolas,  ya  posponiéndolas,  o  .ya 
intercalándolas  entre  ellas.  Pero  en  toilo  caso 
debe  ponerse  el  sujeto,  que  siempre  las  acom- 
paña, inmeílíatamente  delant-e  o  después  de  ellas, 
sin  interposición  do  otras  palabras,  p.  ej.,  non 
male  ait  CalUmdchus^  lacrimasse  Priámum^  i  no: 
non  male  CallímáchuB,  laeritnafse,  ait,  Priámum, 
Nótese,  que  en  la  prosa  clásica  este  verbo  se  usa 
onKnarramente  en  el   estilo  indirecto  u  fíorailo 


obliq^a^^  mientras  qae  so  $itK6ñma  iñq^am  $e 
emplea  «iempre  en  «1  e«tila  directo  a  ^arafío 
rtciai^^  regla  de  que  se  apartan  a  veqes  ^olo  los 
poeias,  el  historiador  Livlo  i  loa  prosistas  pos- 
.  teríorea.  Los  escritores  clásicos,  6ir\  embargOt 
admiten  e)  verbo  ajo  auii  en  et  eslilo^dtreeto: 
i)  para  evitaren  ipaa  proposición  la  repetif í(>n  del 
mismo  verbo.»  p.  ej.,  EnniQ  delector^  9¿{  (por 
inquii)  quisjñam^  Pacuvio^  inquit  alím;  3)  en 
ciertas  frases  mas  o  monos  ri>as,  como  (Carnea'- 
des),  modo  ait  hoe,  modo  illwi;  3)  precedido  este 
verbo  de  la  partícula  ut^  «según»,  aeomoi),  p,  ej., 
colenda  est  amicitia,  ut  ait  Cicero.  En  este  último 
caso  debe  posponerse,  i  no  anteponerse  el  si^eto 
al  verbo,  p.  ej.,  ut  ait  Plato^  ut  ajunt  poeiae^ 
no  ut  Plato  ait^  ut  poctae  ajunt^  méno^  cuando 
da  las  personas,  cuyas  palabras  se  citan,  se 
opone  la  una  a  la  otra.) 

so2i'o,  solvió  solütumy  solvere,  (véasp  §•  33  páj. 
119;  aplicándose  con  especialidad  a  un  buque  o 
embarcación,  ya  se  usa  en  las  frases  completas 
navem  (o  naves)  solvere,  funem  navis  solvere, 
osoltar  el  buque  (o  los  buques)»,  «desatar  el 
cable  del  buque»,  o  ya  el  verbo  solvere  va  solo 
en  la  acepción  de:j  salir  a  la  mar,  dar  la  vela, 
hacerse  a  la  vela. 

CQeno^-ávi,-átum,'-dre,  cenar,  comer.  (Nótese  que 
el  participio  pretérito  pasivo  de  este  verbo, 
coenátus^-a^-um,  no  se  usa  en  sentido  pasivo, 
sino  activo,  denotando  cc^l  que  ha  cenado  o 


ooBiidoA»  habiendo  Qenad<>  o  eomido»,  i  no>«el 
que  ha  sido  comido  o  cenad «»,  o  «babieoda  sMo 
comido  o  cenado».) 

ee  diey  unde..».,  aqaet  dta,  en  qae.«,..  (Úeasd  el 
ádierbio  undf^  ixuaodo  le  precede  uo*  proponibre 
dem&natralivo»  én  lut;ar  de :  a  qiko^  a  qua^  a 
quibus,) 

/M»ii,««e,  suave,  blandoi,   apacible,  benigne,  dulce. 

ludUunduB^-^a^  tun,  jugando. 

appello,^pulh--puhum,mpellére,  impeler,  empujar 
o  mover  hacia,  dar  ftnputso,  arrojar,  precisar 
a;  llevar  hacía,  conducir  a ;  fletar,  ser  IJevado  o 
conducido  sobro  el  agu ahucia  o  a;aportart  tomar 
puerto  o  tierra,  desembarcar,  arribar  o  llegar  en 
un  buque.  (En  la  acepción  de  «aportar»,  «desem-» 
barca r»,  etc.,  las  frases  enteras  natem  (o  nat^s) 
appellere^  classem  appellere,  i  análogas  son  mas 
usadas  que  el  verbo  appellére  solo,  sin  acusativo 
correspondiente  que  se  suple;  sin  embargo,  se 
halla  en  César,  Livio  i  otros  de  los  mejores  es^ 
critores  latinos.  £n  la  voz  pasiva  se  dice  navis 
appellítur,  o  bien  appellor  nam  (o  navigio).  No 
es  de  imitar  la  práctica  de  los  prosistas  poste- 
riores a  Livio  que  dicen  appello  navi  (o  navigio)^ 
navis  appellit,  nat;^!  (nominat.  plur.)  appellunU 
£ste  verbo  suele  construirse  con  ad,  preposi-x 
cíon  de  acusativo.) 

evolvo^^volvirvoLütum^'^vúlvere, desenvolver,  de*- 
volver,  desarrollar,  desenrollar,  desdoblar; 
abrir,  revolver,  rebu$ear,  hojear. 


iiiMnio,-venirt«ifttit»,Hveiiif09  i n Tentar,    desca- 
biir,  haiiais  encontrar. 

i  •  Pigram  filíum  .  pater  vehementer  ac* 
cepit,  ei  fortasse  eüam  verberíbas  punivit. 
Sed  laborioá  ómnibus  homiaibus  grati  ac- 
ceptique  sunt. — 2.  Maaus  extrema  uon 
accessít^operibus  fratrismei;  multa  iacboata 
sunt,  pauca  perfecta.-^S.  Híc  homo  pro 
atrocissimo  scelefe  gravissimas  poeoas  luet, 
postquam  couvictus  e$t.— '4.  Anuo  superiore 
Rhenus,  Rhodaous^  Danubius,  Albis,  Visurgis, 
Vistula,  Padus,  Tdgus  et  alü  multi  amnes 
Europae  ripas  excesserunt,  et  quum  assiduae 
tempcstates  essent,  homines  etíam  diluvüs 
oppressi  sunt. — 5.  Nos  eo  die,  ut  ait  Cicero 
io  epístola,  coenati  solvimus,  unde  Austro 
lenissimo,  coelo  sereno,  ad  Italiam  quasi 
ludibundi  navem  appulimus.  Evoivi  libros 
epístola rum  Ciceronis,  sed  epistolam  illam  non 
inveniy  quum  multum  quaesivissem.— - 

42. 

Derrota,  cíaJeí,-ts,  f. 

jnntarse,  accédo^*c€88Íy''Ce$sumf''Cedire. 

armada,  classiSy-is,  f. 

eosta,  ora^-ae^  f. 

desbaratar,  fundOy  fudi,  fusnm^  fundére. 

puerto,  porttM^-'USy  m. 

Apolonia,  ApoUonia^-^ae^  f. 
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atl  m  ¡  r  a  c  i  o ñ ,  aimtrdli«,^ónti, 'f . 

docto,  docluíí-aj-um^.    < 

reo,  reii«,*t,  m.'      .  .»  f 

cierto,  -a, -o,  quídam,  quaedam^quiddam  o  >quod^ 
'  dam^  jen.  cujusdam.  .    .  - 

HmitPf  fin%s',*Í8„  ni.  o  f.,  (/Cn  «ingular  6(»  qsa  indis- 
tintamente, como  masiCul¡«o  o  femenino,  aun 
en  Jos  mejores  prosistas;  p^ro  en  plural  ^ssiem-* 
pre  masculino,  i  nunca  femeoi-uo..) 

alumno,  c(úc|/m/ii«,-i,  ro»      . 

1 .  Los  soldados  fueron  sorprendillos  i  ven- 
cidos por  los  enemigos.  A  esta  derrota  se 
juntó  otra;  pues  nuestra  armada  que  habia 
arribado  a  la  costa  de  Italia,  fué  desbaratada. 
Dos  dias  antes  se  habia  hecbo  á  la  vela  del 
puerto  de  la  ciudad  de  Apolonia. — 2.  Con- 
cluiste  una  obra  que  será  recibida  con  admi- 
ración por  todos  los  doctos  varones. — 3.  La 
admiración  con  que  ciertos  hombres  re- 
cibieron a  César,  hábia  excedido  de  todos 
los  límites. — 4.  Concluid  las  obras  que  prin- 
cipiasteis.— 5.  No  hojeéis  los  libros  útiles, 
sino  estudiadlos. — 6.  Los  reos  no  se  hallaban 
convictos  de  ese  crimen  atroz ;  por  esto  no 
pagaban  penas  algunas. — 7.  Maestro,  no 
trates  con  vehemencia  a  tus  alumnos. — 

43. 

Occido^'-cÍdi,'-ci$nm,''Cidere^  matar,  dar  la  muerte» 
asesinar,  ullin^ar. 


repente  (adverb.),  de  repenle,  r^peatinaoienCe^ 
súbitamente»  de  súbito,  d«  iii)prpvUo,  prooU-* 
mente.  (Las  formas  repentino  i  r^p^^tine^  ppr 
reppnte^  son  «rojeas.)  i 

fa;anlmo,--ám,-átum,-áre,  matar«  dar  la  mqerte» 
ultimar.  (En  ta  toz  pasiva  toma  el  significado  de 
«moFir»,  «estar mttertO0, aquedarexánimej».) 

exanimütuBp^a^-^um,  (participio  de  pretéiito  pasivo 
del  verbo  anterior,),  ex  anime,  inánime,  muer- 
to, difunto,  inanimado,  sin  vida.  (Esta  es  la 
e^prrfion  u$ada  por  los  mejores  prosistas,  i  no 
^xc^ním%9  Q  eícammus^  formas  que  no  se  encuen- 
tr9n  $ino  ^n  los  poetas  i  ^n  los  prosistas  poste- 
riores.) 

so^pei^^itis^nx.H  \  «o^|>fta,*«e,  f,;  (Es  arcaico  el  uso 
de  estas  palabras  eii  sentido  activo  de  «salvador» 
i  «salvadora»,  aqpnservadpr»  i  (¡cconservado^ 
raí»,  a  el  i  la  que  salva  o  conservan;  en  buena 
prosa  no  ^e  las  admite,  sino  tan  solo  como  epí- 
tetos de  dioses  o  diosas,  Pero  en  sentido  pasivo 
de  <(salvp»,  «sano»,  «salvado»  o  áconservado»,  las 
emplean  Livio  i  otros  buenos  prosistas  poste- 
riores.) 

reduaj^-^üciSf  volviendo,  retornando;  habiendo  vuel- 
to, retornado  o  regresado,  estando  de  vuelta; 
vuelto  a  casa  o  a  la  patria. 

conspido^-speoLi^'Speotum^'Spicére^  descubrir,  divi- 
sar, mirar,  ver,  observar,  entrever,  traslucir,  dar 
vista,  echar  d^  ver,  echar  la  vista,  avistar,  rejis- 
trar.  (Este  verbo  rije  acusativo.) 


fiítim  swpítém  H  ndütém  Mitpeirüut,  ál  ferio 

volver  sano  i  salvo. 
gauiíum^^U  i^-«  golcov  iregocijo^  aiegrfa,  pláccf» 

fiestd.  Júbilo,  cofiUlitOi 
oh  (prepos.  de  aenfiat.)*  por,  por  motivo  de,  a  6aa- 

sd  de. 
ré<l(¿»r»9,-^<i,-«im,(parii<sipio  de  pretérito  pasito  de 

reddere;  yéase  %  29  páj.  101. j 
úh  réddJítum  filíMmi  por  el  hijo  devoeito:tzcpoff  la 

toelta  del  hijo» 
pMio^  pepérii  partum,  parére,  parir,  dar  a  luz; 

enjendrar,   procreari   criar»  producir;  caU&ar, 

ocasionar. 

« 

a2rif5«..  úUué.é.^  el  otio.».  el  otro...:  alti...  altú,.^ 
lóá  unos...  ios  otros» 

obniute9i:Oi'^Mutú%y''^uieicire^  enmodecér^  quedar 
mudo  o  sin  hafota^ 

terror ^-^drxÉj  iti.,  terror,  espanto,  horror,  pavor, 
sobresalto,  susto. 

terróre  (ablat.),  por  el  terronszóojidos  por  el 
terror  o  de  terror* 

formldo^^niSf  f.,  atemorizamiento„  zotobra,  mie- 
do, temor. 

concutio^''Cusiit*'CUSsum,^óuter$y  conmover,  desqui* 
ciar,  azogar,  ajitari  chocar. 

iremo^^h'^re^  temblar>  estremecerse.  (El  ver- 
bo iremis(»fey  por  tremeré^  osan  solo  los  poetUs ; 
I  íremuldre  es  expresión  bárbara.) 

aurum^'^ii  n.,  oro. 

metallum^^it  n .;  m  e  t  a  t.(CI  plcirel  Pifiíalla^'^rum,  p.» 
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<Hitoi}fnMéki^  <t6gárate»,  «pon)»  o  «da  por  hecho% 
q«e  %%t,ni  pk  q.,  /«e»  ontmalía  ío^ws  figúrMe, 
qde  los  tRímiiés  hablasen.) 

ffom%UOi**m4iy''*mii9umi^fniUtére^  pronetef,  ase* 
garar,  ofrecer. 

promismm^A^  ii«y  promesa,  promisión^  palabra, 
compromiso.  (La  palabra  promissio^'-dnis^  f., 
sígnifíca  ia  aceran  del  prometer,  mientras  pro* 
missum  ináíCn  la  promesa  concreta  o  la  cosa 
proiii#tidaé  No  se  usa  el  plural  de  prcirntsafo» 
sino  solo  el  de  promissum,) 

e«entut,*ii«,  m.»  o  etetitum^^-i^  n.,  (téase  §»  IS 
páj<  42*  Es  mucho  mas  osado  ei  masculino  evan- 
ttts  que  el  neutro  eventum;  este  último,  ademas, 
CB8{  no  se  usa  sino  solo  en  el  plural.) 

nondum  (adverb.),  aun  no,  todaría  no. 

ViTtere:  t)obsefvar,  echar  de  ver,  percibir,  reco- 
nocer, reparar  en  alg.;  dístingufr,  entender; 
'  notar,  sentir,  ver,  advertir  en  alg,,  conocer, 
divisar,  descubrir;  2)  acusar,  tachar,  condenar, 
reprDbar>  censurar,  castigar,  penar.  (El  verbo 
animadtertíre  pide  el  acusativo  solo  para  ma- 
nifestar loque  se  observa  o  nota,  i  que  se  tacha, 
reprueba  o  castiga^  Para  ei:presar  la  persona  o 
cosa  en  que  se  observa  o  nota  algo,  empléase  la 
preposición  in  con  ablativo,  animadvefiére  ali^ 
quid  in  aliquo  ( o  m  aliqua  re) ;  pero  para  indi- 
car la  en  que  ^e  tacha,  reprueba  o  castiga 
algO|  n^sase  la  miima  preposicjlon  coo  acusativo, 


-  afkhnadvert^r$aliquidifiéliqu9m.A\  óontr&riOf.  la 
frase  animurn^  a<¿étffí^res  propia  mente  «iiirijir  sti 
ánimo -o  péns»iniento  hacia  oa^lg.»,.  se  coni¡'-« 
truye  indistintamente  ya  con  ad,  p reposición J<1( 
acusativo,  o  ya  coh  este'éasó  «rti  prepqsicíoní 
alguna.  Obs^^rvese  que  el  verbo  ammadtertíre 

'  en  Latín  no  se  osa  con  el  sígniíicado  de  «sentar», 
«apnntar»,  «anotar)»  >  arayar»,  significado  qne  en 
las  composiciones  modernas,  se  le  da  jeneral- 
mente,  confundiéndolo  con  ac^notare,  adscribere^ 
docere,) 
poUicéor^^citus  «ttm,-em,  prometer,  ofrecer,  ase- 
gurar, dar  palabra,  comprometerse,  empeñarse. 
(El  verbo  pollicitdri^  en  vez  de  polliceri,  es  ar- 
caísmo, osado  también  en  la  época  de  la  deca- 
dencia.) 

pollicltum,'-i,  n.,  promesa,  proD)ísion,  compromiso, 
palabra. 

exséquory'Sequütus  o-$ecütus  SMm,-S6juí,  ©jecu- 
ta r,  obrar,  hacer,  ejercer,  desempeñar,  despa- 
char, consumar,  cumplir,  efectuar. 

nondum  ^mmadverti^  te  exsecütum  esse^  todavía  no 
he  notado  que  tu  hayas  cumplido. 

num  (partícula  interrogativa),  acaso?  por  ventura? 
(Úsase  numen  las  interrogaciones,  siempre  que  el 
que  las  dirije  espera  una  contestación  negativa.) 

aijiciQj-jéci^'rjectumy'rjióerey  echar,  desechar,  arro- 
jar, lanzar,  abalans^ar.  . 

voitfnta9,-áfil,  f,,  vplunlAd^  albe(]río;  intención, 
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inino,  iiHé^jeneía,  kntento,  desiffQro^  mira»  de» 
termiiiacion,  resoliieiony  patUdo. 

vohkntebé  ricta  facunii,  4a  intencioo  de  eiblar  rec- 
taHienW. 

irrtt«n>0AU»m,T«i,  p,,  í  r  r  i  i  a  m  i  e  9  i  o,,  ir  r  í  U  c  ion, 
in^etitivo,  fcxQitfiílo,.  esMmttlo.  (EsU  palabra  la 
osan  Salasiio,  Lívío  i  otros  buenos  proaistas» 
pero  no  Cicerón  q^ie  ent,plea  solo  Jas  expresiones 
sinónimas  ineUa^/iiuMum,  inviiamentum^  tiiec¿- 

corripío,'-'ripúi,-reptum,''rifére^  cojer,  recojer,  to- 

n>dr,.  premier,   asir,    enüpuñar,  abrazar»  pillar» 

apresar,  agarrar,  alcanzar. 
correptu!(<,-ar^v»^    (participio  pretérito  del   irerbo 

antei)ipi),  ocupado,  embargado,  Qo^id^Q,  SQbreco- 

jido,  movido,  conmovido,  alterado. 

1.  Mulier,  quae  filium  suum  ín  proelio 
^occisum  esse  credebat,  repente  exaninoiata 
est,  quum  sospitem  et  reducem  conspexisset. 
Ita  sundímum  gaudiun}  ob  reddítum  filium  ei 
raortem  peperit. — 2.  Alii  terrorecorrepliob- 
inutuerunt,  aliorum  corpora  formidlne  concus- 
sa  treaiebant. — 3.  Aururn  íq  metallis  aterra 
effossis  rarissimum  et  speciosissiraum  est, 
quam  ob  rem  et  máximum  pretium  habet. — 
4.  Videmus,  omnia  motu  calefacta  exardesce- 
re.  Sioetiam  sol  exardescere  videtur,  cujus 
motus  est  celerrimus. — S.  Gaudium  mullos 
saepe  pellexit^  ut  aperireut^  quae  teeta  esse 
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volueraot. — 6»  Fac»,ut  prímiíssorurtt  toorui» 
eventus  canspicíatur.  Nocwlum  enim  animad- 
verti^  te  pollicíta  exsecuttim  esse.- — 7.  Nuin 
abjecisli  voluntatem  recte  faciendi? — 8.  Ex 
ierra  effodíuntur  ab  hominlbus  opes,  irrita- 
menta  malorum. — 

América,  Amerlca^-ae^  f. 

principalmente,  im^pñmis  (adverb.). 

pfóta,  argentum^-i^  n. 

vuelta,  rediius^'UB^  m. 

alegrarse,  laeXarj  laetdtu$  5um,  láetári. 

al  Yer=como  (o  cuando]  vieron.  (Se  tradnce  por  ía 
conjaneion  q\tum  t  el-  subjuntivo  de  imperfecto 
del  verbo  conspicere.) 

madera,  lignum,-if  a, 

basta  abora,  adhuc  (adverb.). 

eompañero,  8odál%$,-%s\  ni. 

apartarse^  decedoy-cessi^-^cessum^-cedere.  (Este  ver- 
bo se  construye  ordii>ariamente  con  de^  prepo-* 
sicion  de  ablativo.  En  la  oración  figurada  se 
admite  también  el  ablativo  solo  o  acompañado 
de  la  preposición  a  o  ab,) 

en  tus  promesas:  (empléase  el  jenitívo*) 

1.  De  las  minas  de  América  desentie- 
rranse  muchas  riquezas,  principalmente  oro 
i  plata.— -2^  La  vuelta  de  su  hijo  ha  ocasio- 
nado la  muerte  a  esta  m?ujer.*7-3.  Aquellas 
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madres  sé  alegraron  al  ver  a  sus  hijos  sanos 
i  salvos. — 4.  La  madera  se  calienta  con  ua 
lijero  movimiento  de  tal  modo,  que  muchas 
veces  arde  repentinamente. — 5.  Hasta  ahora 
no  se  ha  visto  ningún  resultado  en  tus  pro- 
mesas.—6.  Muchos  creen  que  has  desechado 
la  intención  de  obrar  rectamente. — 7.  Fuiste 
seducido  por  el  mal  ejemplo  de  tus  compañe- 
ros para  que  te  apartaras  de  tu  deber,--^ 

45. 

Vndíque  (abverb.),   de  todas    parte?,   por    todas 

parles. 
immmenSy'fentify  inminente;  el,  la,  lo  que  ame* 

naza. 
ah  hostibuít^  por  parte  de  los  enemigos. 
imminéo,'er.e,   amenazar,  estar  cercano,  próximo 

o  inminente;  llamar  a  la  puerta.  (Véase §.  26 

páj.87.) 
evádOy'VáH^'vdsum.'Vadére^  1)  evadir,  evadirse, 

escaparse,  escurrirse,  huir,  huirse,  descabuHir- 

sp,  evitar,  pasar,  atravesar,  traspasar;  2)   subir, 

ascender,  montar;  3]  pasar  de  una  cosa  a  otra, 
pasar   a  ser,  rayaren,  salir,  hacerse,  volverse, 

dii^tinguirse.  {Teniendo  la  primera  de  las  signifi-^ 
caciones  expresadas,  este  verbo  se  construye,  en 
ía  oración  fígnrada,  con  «j?,  preposición  de  ablati- 
vo, p.  ej  ,  e  pericúlo  evadere,  evadirse  de!  peligro; 
pero  en  sentido  material   toma  comunmente  el 
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•  acusativo  soio',  p.  pj.,  fíne&  evadere^  traspasar  los 
límites.  Teniendo  la  segunda,  pide  «n«  preposición 
de  acusativo,  p.  ej.,  in  montem  evadere,  subir  al 
tnonte.  En  (a  tercera   acepción,  tiene  el  réjiínen 

-  del  verbo  fieri,  p*  ej.,  somnium  verum  evásit,  el 
ensueño  pasó  a  ser  una  verdad  o  realidad=£=se 
verificó  o  se  realizó.  La  voz  pasiva  del  verbo 
evadiré  no  se  usa.) 

pericúlum  ah  hostibuí  immínens^  peligro  coa  que 
les  amenazaban  los  enemigos. 

telum^^i,  n.,  dardo,  arma  de  ataque,    lanza. 

locus  superior^  un  lugar  mas  elevado.  (En  la  prosa 
clásica  el  ablativo  de  singular  de  ios  comparativos 
se  encuentra  siempre  terminado  por  e,  no  por 
t,  habiéndose  correjído  ahora,  conforme  a  los 
mejores  Manuscritos,  losescasos  ejemplos  con- 
trarios» No  son  de  imitar^  pues,  los  ablativos  en  t, 
tle  que  hacen  mucho  uso  los  filósofos,  usando  los 
términos:  a  pridrii  a  posteridri,  a  polióri.) 

mittOy  tníft,  missum,  mütere,  enviar,  despachar^ 
mandar,  remitir,  expedir. 

tela  mitten,  arrojar  dardos. 

meido^'Cidi^'-cidere,  í)  GAer  en  o  sobre,  hundirse, 
venirse  a  tierra;  entrar,  incurrir,  caer,  recaer; 
2)  acontecer,  suceder,  acaecer,  ser  incidente. 
(Este  verbo,  que  carece  comunmente  de  supino, 
tonia.enla  primera  acepción  las  preposiciones  in 
o  Ínter  coa  acasativo,  i  en  la  segunda  solo  el  da- 
tivo.) 

iriginta,  treinta. 
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Lac€Íaemontus^'%,  m.,  el  Lacedemonío»  Espar- 
tano» natural  o  habitante  de  LacedemoRÍa  o 

Esparta. 

«  Laeedaemoniis  praeposUi  civitdti  Ath. ^Y^ue$los 
(a  quienes  fueron  pues  tos)  por  los  Lacedemo- 
nios  a  la  cabeza  del  estado  de  At.;  a  quienes 
fué  dado  por  los  Lacedemoníos  el  mando  del 
estado  de  At. 

Athenae,-^  árumj  f.,  Atenas. 

servituSy-ütis,  f.,  servidumbre,  esclavitud.  (Usa- 
se en  Latiu  únicamente  servítus^  no  servitüdo^ 
-»nw,  f.) 

parco^  peperci^  parsum^  parcere^  perdonar,  dispen- 
sar, excusar,  ahorrar;  moderar,  economizar; 
cuidar,  conservar,  salvar;  tratar  bien,  mir/ir  por; 
dejar  ubre,  eximir,  exceptuar»  (Es  arcaico  el 
pretérito  parst,  i  no  se  usa  en  el  estilo  culto.  El 
supino  j9arci(um  se  halla  solo  en  algunos  autores 
de  la  época  de  la  decadencia  i  en  unos  que  otros 
latinistas  modernos.  Es  anticuada  también  la 
construcción  de  este  verbo  con  el  acusativo;  pues 
en  buen  Latin  es  intransitivo  i  rije  solo  dativo. 
Por  este  motivo  no  se  usa  en  la  voz  pasiva,  sino 
solamente  como  impersonal,  esto  es,  en  la  tercera 
persona  de  singular,  diciéndose,  p.  ej.,  mihi 
parcitur,  no  parear.) 

a¿rp€¿{(A,-pu/i,-pu¿sum,-j9e¿¿¿re,  expeler,  echar 
fuera,  ahuyentar,  desalojar,  arrojar;  deposeer; 
echar  de  su  patria,  desterrar,  expatriar,  estrañar 
de  su  país,  expulsar.  (Este  verbo  ae  conUruye 
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con  el  «blatív^soló  o  con  isc,  de  o  úh,  pi^poisí- 
cíon€s  q-ae  rijen  el  mismo  caso.) 

dividere inter  m^  repartir  entre  sfw  (Únicamente en 
está  frase  se  junta  el  verbo  ditiáeré  óon  I»  pre^ 
po&icion  iúitry  porque  jenerálmehte  se  coiistruye 
o  con  el  datÍTO  solo^  o  bien  een  él  ^oUsalivo  pfe* 
cedido  de  la  prcposicio^n  in^  para  expresar  la  idea 
de  «repartir  entfex),  p.  ej.,  dividere  homtnihusi^ 
tn  Aommeá,  pero  no  inter  homtnesy  tepartír  entre 
las  jentes.) 

iñ  bello,  en  la  guerra,  dafante  la  gnerra.  (Hodifi-^ 
candóse  el  sastantiro  bellum,  se  suprime  en  esta 
frase  la  preposición  in,  diciéndose  por  consiguien- 
te bello  Púnico,  en  la  guerra  púníóá^  bello  Antio^ 
chi^  durante  Ja  guerra  de  Antíoco  etc.,  i  no  in 
bello  Púnico^  in  bello  AntiÓchi^  etc.  Empléase 
también  solo  el  ablativo  bello,  significando  «en 
tiempo  de  guerra»,  lo  mismo  que  su  contrarío 
pace,  «en  tiempo  de  paz».) 

ThrasybüluSf'-i,  m.,  Trasibúlo.  (Siendo  siempre 
larga  Ja  u  de  la  penúltima  sílaba  de  este  nombre 
griego  i  teniendo,  por  esto,  el  mismo  acento  en 
Latin,  es  forzoso  que  se  pronuncie  con  ese 
acento  también  en  Castellano.) 

fere  (adverb.),  casi^  por  poco,  a  pocas,  punto  me- 
nos, poco  menos,  cerca^  con  corta  o  poca  dife- 
rencia, como,  mas  o  menos.  (Este  adverbio  se 
pospone  casi  siempre  a  la  paJabra  modiílcada  por 
,éU  particularmente  a  palabras  negativas^  nume* 
.  jales  .detftrniiiiadoB  o  indeteroiinados,  pronom- 
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'  l>n>$;  *  efe»,' p»  ^.^  non /ere,   nMu$  ftre^   ietem 
fere  lihri,  iertia  fert  hora^  omne$  ftre  cive$^  hiice 
f€r4  varbis^  eodem  fere  anlM,) 

«o/u«y'a,-tfm,  jen.  $ollu$^  dat.  9olÍ,  solo,  único, 
(Las  formas  anticuadas  solí  i  $olae  del  jen  i  ti  vo 
por.  eofiue,  i  as(  mísniO'  $olo  i  .solae  del  dativo 
por  «o/i,   no  seadroitoH  en  la  buena  latinidad.] 

indlco,'^dixi^^dictum,-;'dicérey  mandar,  ordenar; 
anunciar,  declarar,  denunciar,  acusar,  noticiar, 
proponer^ intimar,  indiciar,  advertir, indicar» 

indicere  5e¿/^m,  d(?clarar  la  guerra.  (No  es  latina  la 
frase  indicare  bellum  que  usan  muchos  latinistas 
modernosj 

nalñra^-ae,  f.,  naturaleza;  naturalidad;  esen- 
cia, substancia. 

t*enío.<,-áh'«,  f.,  verdad. 

absirüdo,^$trü8i^'8trüsum,-8trudere,  empujar,  rem- 
pujar, abalanzar,  sacar  por  fuerza  do  su  lugar, 
botar;  esconder,  ocultar,  encubrir.  (En  la  acep- 
ción de  «ocultar»  es  igualmente  usada  la  cons- 
trucción de  este  verbo  con  in  que  rije  ya  acu- 
sativo o  ya  ablativo,  p.  ej.,  abstrudére  in 
aliquem  locum  o  in  atiquo  loco.) 

profundus^^a^^um,  profundo,  hondo,  alto.  (En 
los  buenos  escritores  son  sumanñente  escasos  los 
ejemplos  en  que  presentan  a  este  adjetivo  en 
oración  figurada;  pues  casi  siempre  lo  emplean 
en  el  sentido  natural.) 

profundum^  (el  neutro  del  adj,  anterior;  se  usa  sus- 
tantivado, denotando:)  lo  prpfundo,  la  pro- 
fundidad, el  abismoi  lo  hondo,  laboadurii,  lo 
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allOy  laaltura.  (Eisustafittfopro/tf»d2lai,-á(!Ís;f., 
no  se  usa  sino  en  la  época  de  la  decadencia, 
diciéndose  en  buen  Latín  o  bien  pro/undum  o 
bien,  altiiüdo^'inis^  f.) 

in  profundo  abitrudére,  ocultaren  una  obscuridad 
profunda. 

u(...  $ity  de  modo  que  sea. 

i/t)}id/t«,-e,  difícil,  dificultoso,  penoso,  arduo. 
(Bn  bs  prosistas  clásicos  el  neutro  singular 
diffieile  no  se  usa  nunca  como  adverbio,  en  vez 
de  difjicuUer:  es  también  mu  i  raro  tal  uso  en  los 
prosistas  subsiguientes.] 

Miltiades^^is,  m.,  Miltíades.  (Por  ser  siempre 
breve  la  a  de  la  penúltima  sílaba  de  este  nombre 
griego,  en  Latí  n  debe  ponerse  el  acento  en  la  ante- 
penúltima. Nótese  también  que  en  las  palabras 
griegas  los  Romanos  no  pronunciaban,  ni  aun  eu 
la  época  de  la  decadencia,  como  c  la  t  delante 
de  ui>a  i  seguida  por  otra  vocal:  no  decían, 
p.  ej.,  MiUiiádes^  Boeoeia^  Laercius^  hocracius, 
Phoctus,  sino  MUíiádes,  Boeoita^  ¿aerttus,  Iso^ 
cratitis,  Phoiíus.) 

Paros  o  Parus,  jen.-t,  f.,  Paros.  (El  acusativo  da 
singular  hace  Paron  i  Parum.) 

Paros  Ínsula,  la  isla  de  Paros.  (En  frases  aná- 
logas no  se  pone  uno  de  los  sustantivos  que 
modifica  al  otro  en  jenltivo,  sino  en  el  mis- 
mo caso  en  que  está  el  que  viene  modificado 
por  el  primero.  Así  se  dice,  p.  ej.,  urbs  líoma, 
urbs  SyracúsaSf  oppidum  AntioGhia,  Délos  ínsula. 
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.i  Ao  urbi  Rimaei  UfbtSyríBLeu$arumt<ippldum 

.  Antiochiae^  Ütli  inAüia»  Soio  los  poetas  h«oen 
abitraccioD  de  etta  regla;  también  en  ))rosa  ba- 
cede  otro  tanto,  en  caso  que  se  trate  de  iadí6ar 

>  no  mas  que  la  ciadad  de  tal  o  caal  nombre  en 
oposición  a  la  comarca  que  la  rodea  o  al  oaropo 
que  le  pertenece,  llamado  ager  urh\9  u  opfiidi} 

.  por  esto  se  dice  oppédum.  Ántiochlae^  paira 
distinguir  la  ciudad  del  a^r  Aniiochzae  ó  de  Sus 
alrededores.  No  se  usa  en  tales  frases  el  adjetivo 
derivado  del  sustantivo  modificativo,  no  debién- 
dose pues  decir,  p.  ej.,  urhs  Syracutdna^  urbs 
Atheniensi$<f  oppídutn  Capuanum,  %n$úla  Delta,  La 
única  excepción  que  hai  de  esta  regla  es  la  frase 

'  urbi  Romana,  por  la  expresión  mas  usada  urb$ 
Roma.) 

efféro^  extúli^  elátum^  efferre^  1)  sacar,  traer  o  lle- 
var fuera;  3)  enterrar,  sepultar,  dar  sepultura, 
depositar;.  3)  alzar,  realzar,  levantar»  elevar, 
exaltar,  encumbrar,  ensalsar,  alabar,  glorificar. 

<fótu5,^o,~ictR,  glorificándose,  jactándose,  haciendo 
vanidad  o  alarde;  orgulloso,  ufano,  ensoberbe- 

'    oido,  envaneciilo,  soberbio,  altivo,  hinchado. 

opzhus  elátus^  orgulloso  o   ensoberbecido  de  sus 

•  riquezas..  (La  cosa  de  que  uno  $e  ensoberbece 
jo  enorgullece,  o  <íon  que  se  le  ensalza  o  al4ba, 

•  se  expresa  por  el  ablativo.) 
re6onoüio,<-a«i,-atiifii,-are,  reconciliar^  pacificar, 
,    avenir,  amistar,  componer,  poner  en  paz,  poner 

bien;  recuperar»  recobrar. 
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ofU8,-^ri$t  n.,  (a  mas  de  las  acepciones  que  Tíeaen 
indicadas  en  el  §«  25  pá}.  83,  particularmente  en 
el  plural  opéra^  tiene  la  de:)  fortíGcaciones,  de- 
fensas, fuerzas,  trabajos  militares. 

elaudo^  clausi^  clausum^  cluudére^  cerrar,  encerrar, 
incluir,  recluir,  enclavari  sitiar,  bloquear, 
cercar,  rodear. 

Par2i«5,-t,  m.,  el  Pario«  habitante  o  natural  de 
Paros:  JParn,-ór»fn,  m.,  los  Parios,  habitan- 
tes o  naturales  de  Paros. 

tiict2¡do,-cfóií,-cl£ittm,-^íi«dlre,  In  c  I  n  i  r,  re  c  I  o  i  r, 
encerrar,  cerrar,  encarcelar,  aprisionar,  enjao-«- 
lar.  (Este  verbo  se  construye  con  «n,  preposi-^ 
cíon  de  acasativo  o  de  ablativo,  o  con  el  ablativo 
solo,  p.  ej.,  includére  in  carcérem  o  in  careen 
o  bien  carcSre.) 

r4$i$t9f  restiti,  re$l%tum^  resisierey  resistir,  re- 
sistirse, oponerse,  contrariar,  hacer  frente, 
hacer  resistencia,  no  ceder«  (Es  intraiuitivo,  1 
no  reflejo,  el  verbo  resistiré;  de  coiistguieufe  en 
Latín  110  se  dice  8$  resistiré  por  «resistirse».) 

agoj  egi,  actum^  agére^  (verbo  de  un  uso  tan  va^^ 
ríado  en  Latin,  expresa  como  ideas  fundamen-*- 
tales:)  obrar,  ejecutar,  hacer,  proceder,  ejercer; 
ser  activo;  tratar,  contratar,  negociar;  conse^ 
guir,  cumplir.  (Por  ser  incompleta  la  idea  que 
se  expresa  por  este  verbo,  no  se  puede  emplearlo 
solo,  como  suele  suceder  en  las  composiciones 
modernas,  sino  que  se  debe  acompañarlo  por  un 
adverbio,  objeto  o  palabra  conveniente  coAlquicra 


—  iit  - 

qae  complete  su  signifícado.  Así  río  se  díce^ 
p.  ej.,  agit,  «él  obra»,  «esacttvotf,  sirio  ogit  hoú 
o  hanc  rent,  ita  agit^  bene  egi$t%^  etc.,  «él  obra 
así»  o  «hace  esto»,  (ctú  hicfste  bien»^  etc. 
Únicamente  en  iníinílivo  o  jerundío  se  puede 
emplearlo  solo,  p.  e].^  agendum  est^  «se  debe 
obrar».) 
afjere  dealiqua  re^  tratar  de  aig.  eos.,  negociar 
alg,  eos. 

4 .  Milites  e  periculo  uodique  ab  hostibus  irn^ 
miDeote  evaserant,  quum  repente  telae  supe- 
rioreloco  missa  ineos  inciderunt. — 2.  Quum 
trigínta  viri,  Aihenarum  civitatia  Lacedae- 
moniis  praepositi,  servitute  urbem  oppressam 
tenerent,  et  plurimos  cives,  quibus  fortuna 
ia  bello  pepercerat,  parlioi  patria  expulissent, 
partim  interfecissent,  eorumque  bona  inter  se 
divisissent,  solusfere  Tbrasybulus  bellumhis 
indixit. — 3.  Natura  venta  tem  plerumque  in 
profundo  abstrusit,  ut  invenire  eam  diificilii- 
mum  sit, — 4.  Miltiades  Atheniensis  Parum 
insulam  opibus elatam  quum  admonitione  re- 
conciliare non  posset,  urbem  operibus  clau- 
sit.  Parii  autem  in  urbe  inclusi  fortiter  resi- 
sterunt,  ñeque  de  deditione  egerunL — 

46. 

Duro,  iíttrus,-a»-tim. 

evitar  el  peligro:=evadirse  del  peli|;ro.  : 


mañana,  eras  (adverb.). 

olra  vez,  rursus  (adverb.y.^ 

las  entrañas,  i?úcera,  jen.  vxicerum,  n, 

asedio,  obsidio.'dnis,  L  (Cs  arcaico  el  sastanUvo 

obtidium,-Xf   n.,   osado  tan  solamente  por  los 
^  historiadores  Salustio  i  Tácito,  quienes  son  muí 

aficionados  a  los  arcaísmos.) 
al  momento,  continuo  ostatim  (adverb.). 
cárcel,  carcer,-éri$,  m. 
del  estado=púbríco,  pu!»¿icu«,-a,-tfm (adjet.). 
Inútilmente,  frustra  (adverb.). 

1 ,  Los  Romanos  tenian  a  todos  los  pueblos 
oprimidos  por  una  durísima  esclavitud.— 
2.  Hoi  has  evitado  el  peligro,  pero  mañana 
puedes  otra  vez  caer  en  él. — 3.  Los  hombres 
por  su  dilijencia  encuentran  los  metales  que 
la  naturaleza  ha  ocultado  en  las  entrañas  de 
los  montes. — 4.  Muchas  ciudades  cerradas 
con  fortificaciones  por  los  enemigos  han  sido 
libradas  del  asedio  por  la  valentía  de  sus 
ciudadanos.  Muchas  otras  ciudades  se  han 
entregado  al  momento,  antes  de  caer  en  pe- 
ligro,—  5.Míltíades  el  Ateniense,  al  volver  a 
su  patria,  fué  encerrado  en  la  cárcel  del  es- 
lado,  por  haber  cercado  inútilmente  la  ciudad 
de  Paros. — 6.  Los  Lacedemoníos  dieron  el 
Hiapdo  del  estado  de  Atenas  a  los  treinta 
tirados;  m^^  Trasibúlo  los  expulsó  de  su  pa- 
tria.-^ 


—  174  — 

47. 

Cii(pa,-fle,  f.,  colpa,  pecado,  ofeftS9,  delito,  crf- 
men,  vicio. 

Priamti«,-i,  m,,  Príamo. 

e¿rcído,-cí(li,-cí<um,-círf«re,  cortar,  destrnrr,  des- 
trozar, arruinar,  minar,  asolar,  desbaratar,  des- 
hacer,  subvertir. 

accipto^^cépiy^ceptum^'Cipere,  (véase  §.  5  páj.  15» 
Guando  se  emplea  en  el  concepto  de  «oír»,  «oír 
decir)),  «saber»,  se  constraye  con  ex,  prep.  de 
ablat.,  para  expresar  la  persona,  por  la  cual  se 
sabe  o  se  oye  decir  algo,  accipere  ex  aH^uo,  saber 
por  alguien.  Pero  la  cosa  que  se  sabe  u  oye  de* 
cir,  no  se  expresa  por  el  acusativo  de  un  simple 
sustantivo,  sino  por  un  acusativo  eon  infini- 
tivo, o  bien  por  una  proposición  interrogativa 
indirecta;  algunas  veces  se  emplea  el  jenitívo, 
agregándosele  el  acusativo  nuntium,  «la  noti- 
cia», p.  ej.,  accepi^  amicum  meum  essemortüumy 
uüupe  que  mi  amigo  haya  muerto)),  o  también  : 
accepi  nuntium  mortis  arnici  mei,  «>npe  o  recibí 
la  noticia  de  la  muerte  de  mi  amigo»,  pero  no: 
accepi  mortem  amlci  met,  «supe  la  muerte  de  mi 
amigo»;  accepi,  quo  die  mortüus  sif,  «supe,  en  qué 
dia  muríóx),  pero  no:  accepi  di¿m  mortis,  (<supe  el 
dia  de  su  muerte».) 

Heléna^^ae,  f.,.  Helena.  (Siendo  breve  también  en 
Latín,  la  e  de  la  penúltima  de  este  nombre  grie-i 
go,  se  debo  pronunciarlo  aun  en  Castellano^  car- 


—  ira- 
gando  el  acento  w  U  i^ntepenáltjma/  9Í9iiitN>et 
qn#^  s0  quiere  ejprwar  la  c^Wr^  heroíiT*  gms»» 
CQy9  nDPahr^  por  su  a^enluacíoa  s>e  dj&Ufigu^del 
mismo  apellido  moderno  Helena.) 
rapio»  rapüü  ra^um^  rap^r^^  rot^^r,  hortar^  pi-^ 
Unr.  (El  verbo  r^pindri  qae  usan  |os  modernios 
en  sas  composiciones,  como  sinónin^a  ie  rapare, 
es  un  barbarísmo^) 

dedo,  dedidij  deditvin^f  dedére^  entregar,,  devoJYqr, 
volver,  r^nd  ir, 

^uoQtrca  (íidverb.),  por  lo  qqe,  por  lo  coaU  Ror 
cuanto;  i  por  estos  njotivo?,  i, por  lale$  motjvQS. 

pendOf  pependi^  penmm^  pmiere^,  pesar,  a.ver,¡- 
guar  el  peso  de  ajg.  q«y  ponderar,  balancear, 
tantear;  pagar, 

poenam  (o  poena.$)  pendiere,  pagar  la  pena,  sufrir  el 
castí^Q.  (Esta  frase  necesita  que  se  le  agregue  un 
lenitivo  para  expresar  dQ  qué  delito,,  críixi^n,  etc« 
se  paga  la  pena.} 

8tultitía,'ae,  f.,  tontería,  necedad,  insensatez, 
extravagancia,  disparate,  desatino. 

temeritas^-átis,  f.,  temeridad,  audacia,  intrepi- 
dez, atrevimiento,  osadía,  arrojo,  locura. 

victoria, ^ae,  f.,  victoria. 

conítmí/o,-tíícíi,-fw«wm,-ítmá6rc,  embolar,  despun« 
tar,  arromar,  enromar,  engrosar;  debilitar,  en- 
flaquecer, estennar;  entorpecer,  enervar, postrar. 

jwieiie(adverb.),  casi,  por  poco,  a  pocas. 

eterto^-verti.-vérsum^-vertére,  derribar,  Iras^tornar, 
voltear,  tumbar,  abatir,  subvertir,  destruir,  in- 
yertir,  arruinar. 


—  476  — 

regnumi^ú'  n.^  reino»  imperio. 

rfé(éo,-€ft,-icltim,-ér^  »  borrar,  gastar,  demoler, 
eltermínar,  extingifír,  desarraigar,  destruir,  cor- 
tar de  raíz,  arrancar  de  rafz. 

marey-is,  n.,  mar.  (La  forma  mariáel  ablativo  co- 
rresponde a  la  prosa;  solo  en  verso  se  admite  la 

•  forma  mare.) 

mari:  (Este  ablativo  hace  oRcío  de  adverbio,  signi* 
íieando:)  porago.a,  por  mar,  (Nótese  que  la  fra- 
se «por  mar  i  por  tierra»  en  buen  Latin  casi 
siempre  se  traduce  por:  terramarique^  pero  rara 
vez  por:  mari  et  Ierra;  i  que  las  frases  equiva* 
lentes;  ierra  felagoque  o  marique  terraque^  son 

'  anticuadas  i  usadas  solo  por  los  poetas.} 

eondOf-didiy^ditum^'derey  i)  esconder,  ocultar, 
encubrir,  tapar,  zambar;  2)  poner  en  paz, 
pacificar,  meter  paz;  3]  acabar,   conclu'r>  ter- 

'  minar;  4]  edificar,  fundar,  establecer,  plantar, 
cimentar,  levantar,  asentar,  erijir,  constituir, 
construir.  (En  el  concepto  de  «esconder  u  ocul- 
tai»  toma  jeneralmente  la  preposición  in  con 
acusativo,  algunas  veces  también  con  ablativo, 
para  expresar  el  lugar  en  que  se  esconde  alg., 
condere  in  aliquem  locum  o  in  aliquo  loco.  En 
cuanto  a  la  acepción  de  «edificar  o  fundar», 
debe  tenerse  presente,  que  no  se  puede  hacer 
uso  de  este  verbo,  hablando  de  una  sola  casa, 
templo  o  edificio  cualquiera,  sino  solaqiente 
Ir.atando  de  muchas  casas,  de  un  conjunto  de 
edificios,  de  ciudades^  etc.  Así  se  dice;  cpndére 


^  I7T  — 

urbem,  pero  no:  címiireia^etn^Umplumo  domum.) 

t'eftK,  jeiL-^eríá,  antíigoo,  viejo,  anejo,  vetusto. 
(En  buena  prosa  hace  siempre  ei  ablativo  vetiíre, 
no  tetéri.  En  lagar  del  comparativo  veteríor, 
que  es  arcaico,  se  á\ce  veiustior^  tomado  del  adj. 
sinónimo  veiustug.  Ahora  se  emplea  tO£lus  equi- 
vocadamente como  adverbio,  lo  cual  no  es  de 
imitar.  Tampoco  se  debe  permitir  en  prosa  el 
empleo  que  los  poetas  hacen  de  este  adjetivo, 
aplicándoJo  a  la  idea  de  «avanzado  de  edad», 
«que  tiene  muchos  años»,  «anciano».] 

nomenacciptre  ab  aliquo^  tomar  el  nombre  de  alg. 

sfici¡Uum,-i^  n.,  siglo.  (En  Latín  no  se  dice  nuncp, 
como  suelen  decir  los  teólogos,  in  sécula  secul't^ 
ruf»,  cpor  los  siglos  de  los  siglos»,  «por  todos 
los  siglos  de  los  siglos^,  sino  que  se  expresa 
esta  idea  por:  in  aeternum,) 

ars^  jen.  arii$,í,,  arte«  ciencia. 

scriptoriuSt''a,^umt  escritorio;  de  escribir. 

ars  scripiorla^  el  arte  de  escribir. 

roro  (adverb.),  rara  vez,  pocas  veces,  con  rare- 
za. (Ésta  es  la  forma  que  únicamente  se  usa  en 
los  prosistas  clásicos;  pues  es  arcaica  la  forma 
rare  que  no  se  encuentra  sino  en  los  prosistas 
posteriores,  así  como  rarenfer,  de  que  hacen  uso 
solo  Jos. escritores  que  pertenecen  a  la  época  de 
la  decadeneia.} 

taiilKm  (adverb.),  solo,  solamente,  tan  solo,  tan 
solamente,  únicamente. 

ejrer(í^p,*jCw/,-cíítw»,*cérc,  ejercer,   ejorcilar, 

23 


practicar,  manejarr;  it^ritienlar,  motestar^  rejár, 
(En  lagar  del  participio  áe  f trienio  4iCúrcituSf 
que  no  se  nsa  sino  en  ei  sentido  de  «atormentado 
o  molestado»/  sé  dice  exeteitátus.) 

tnc¿rfo,*-<?Tdi,-'eütim,-cíáértf,  cortar,  entrecortar, 
sajar,  esculpir,  grabar.  (Esté  verbo  toma  en  la 
latinidad  clásica  la  preposición  in  con  acusativo 
o  ablativo.  En  los  prosistas  posteriores,  particn- 
iarmente  desde  Lívio,  suele  construirse  con  el 
dativo  solo,  como  sucede  en  los  poetas.) 

fa5í//a,-ae,  f.,  tabla,  plancha. 

Hgneus^-a^^um^  de  madera,  de  palo,  de  lefia. 

aeneuSf^a^^um,  de  bronce  o  cobre,  de  metal. 
(La  forma  aereus  la  usan  los  poetas  i  los 
prosistas  posteriores  a  los  clásicos;  oenuf  o  ahenus 
son  formas  puramente  poéticas,  mientras  que  en 
la  prosa  clásica  se  emplea  solo  aenéu$  o  ahenéus.) 

ferréuSj-'a,-umy  de  fierro,  férreo. 

columna^^ae^  f.,  columna,  padrón,  puntal.  (En 
el  sentido  metafórico  de  napoyo»,  xiamparo)»,  en 
vez  de  eolimenf  no  se  usa  sino  en  poesía.) 

4 .  Trojain  propter  culpam  Paridis,  qq¡  re- 
gis  Priaroi  filíus  fuit,  excisam  esse  accepimus. 
Trojani  enim  ñeque  Paria,  seque  Helenam, 
quam  rapuerat'  ille,  dedere  volebaut.  Quoctr- 
ca  poenas  stultitiae  vel  temeritatis  suae  pe- 
penderuDt.  GraecorucQ  victoria  hostíum  opes 
contusae  etpaene  eversae  sunt;  nam  regnum 
Trojanum  deletttoíx  est,  et  solas  Aeneas  cum 


paticís  mari  évas4l  iti  Italij^ny.  Trójativ  condí- 
derat  Tros,  vetus  rex,  a  quo  nomen  accepít; 
eversa  est  duobus  secnlís  post  quam  condíta 
ftiit. — 2.  Qaum  ars  scríptoria  raro  tantum 
exetxeretur,  litterae  mcisae  siinl  tabulís  eC 
colomnís  jigheis  vel  aeneís  vel  ferréis.— 


48. 


Soloit,  Safo  o  SoIon,^5nif,  fn.(A  los  andronímícos 
o  nombres  propios  de  varones,tomados  del  Griego, 
que  hacen  sujenitÍTo  erróme  liorna,  suele  darse 
en  el  nontinativo  Ta  terminación  latina  o,p. ej., 
Solo^Ptato,  Zeno,  Oto,  taco,  Agamemno;  en  algu- 
nos autores,  como  Cornelia  Nepóle,Qu¡nt¡líano, 
Séneca» conservan  la  terminación  griega  oíi,  p.ej., 
Phadon,  Conon,  Dion^  Solón f  Platón,  Memnon,) 

doze,  duodécim. 

tabldy  tabula, ^ae,  H  , 

M  a  n  c  r  n  o,  Mancznus^-í^  m* 

paz,  paúc/jen.pacis,  f.:hacer  la  paz  con  alguien, 
pacem  facer e^  cum  ^Hq^o. 

sin.  mandato»  injmfu^  {Hai  machos  sustantivos 
formados  de  sapinos  de  verbos,  que  se  usan 
únicamente  en  ablativo.de  singnlBr,  como  jus$u, 
tfpor  orden»,  injuesu,  «sin  ntandatoxr,  manddtUr 
«por  en(3argo)>,ro^áttf,  da  roego»^  necesitando  to- 
dos la  agregación  de  van  jenitivo  o  bien  de  un 
prottorobrfe  posesivo,  p.  ej.,  jussu  popiílif  meo 
injussUf  rogq,iu  luo,  mandáiu  Caesáris,) 


—  ffiO.  — 

cx>n  estos  últímos:  (Ijaí  palabra  aáltímon»  ño  se 
traduce.) 

imperio,  tmj[>€r¡um,-t,  n. 

el  occidente,  occidens^^entis,  iHm  o  ^ol  occidens^ 
(En  buena  prosa  estas  expresiones  se  aplican  solo 
a  la  rejion  del  mundo,  llamada  «oeste»  o  «po« 
iiiente»,  pero  no  a  países,  pueblos,  animales  etc. 
del  occidente  o  poniente.  Así  no  se  dice:  ierra 
occidens  u  occidens  solo,  ni  gentes  occidentis, 
sino  partes,  térras  o  regiones  occidentis  u  o6e* 
untis  solis.  Aun  mucho  menos  corresponde  al 
lenguaje  castizo  el  adjetivo  occidentalis^-e,  usado 
por  PllniOp  Luego  la  frase  «el  imperio  romano 
del  occidente  u  occidental»  no  se  traduce  por: 
imperium  occidentale  fíomandrumt  sino  por;  im^ 

'  pcrlum  partlum  occidentis  Romandrum,  o  impC" 
rium  Romanorum  ad  occidentemvergens[over$us), 
o  bien  imperium  Romanorum  occidentem  spectans^ 
etc.) 

después  del  nacimiento  de  Cristo:r=despues  de  Cris- 
to nacido:  nacer,  nascor^  natus  sum,  nasci, 

Jermano,  Germánus^-i,  n\, 

el  año  cuatrocientos  setenta  1  seis:  (empléase  el 
ablativo,  traduciéndose  el  número  476  por  los 
ordinales  respectivos.) 

ímpetu,  ímpetus y~us,  m. 

escaparse,  epádQ,-i?á^i,*vátum,-t*a(í¿re. 

escaparse  del  ímpetu,  etsadere  impstum  (acusat.). 

los,  las  restantes,  re/lguvae,-a. 

huida,  fug0,fae,  f.:  pOr  1^  huida,  (se  traduce  por 
ej  ablativo  5in  preposición  algftua.)     . 


—  181  — 

'esparcir,  iparg'ó,  spsaréi^  kpanum^'spargi^re. 

esparciéndose:  («se  traduce  por.  el  participio  pre- 
térito pasivo.) 

campo,  ager^  jen»  agri^  m,  * 

en  los  campos:  (ei  «ren»  se  trabuco  por  la  prepo- 
sición j7er  <le  acusativo/]  ' 

1 ,  Las  leyes  de  Solón  i  la$  de  las  doce  taUas 
de  los  Romanos  estaban  grabadas  ea  colum- 
nas de  madera.— 2.  Los  Romanos  entrega- 
ron a  Mancino  a  los  Numantinos,  el  cual,  sin 
mandato  del  pueblo,  había  hecho  ja  paz  coa 
estos  últimos. — 3.  El  imperio  romano  del 
occidente  fué  extinguido  por  los  Jermanos  el 
año  cuatrocientos  setenta  i  seis. después  del 
nacimiento  de  Crista.  Pocos  Romanos  se  ha- 
biau  escapado  del  ímpetu  de  los  Jermanos, 
i  una  parte  de  aquellos  se  entregó  después 
de  dos  días..  Los  restantes  se  salvaron  por  la 
huida,  esparciéndose  en  los  campos. — 

49, 

TerraemoiHs  (jrn.-u^,  m.),  terremoto,  sacudi- 
miento de  la  tierra,  temblor,  remezón. 

resido  ,-«f'dí,-í5c«sum,-«Ií/«r6,  asentarse,  asentar, 
sentarse,  ponerse,  posarse,  reposar;  encaramar- 
se, hundirse,    bajarse,  desplomarse. 

laetM^-us,  m.,  lago,  laguna.  (B$te  sustantivo  así 
como  todos  los  demás  disílabos  qué  van  por  la 
cuarta  decilaacioii)  teniendo  la  terminación  us  ó 


•— I»  — 

fi  precedida  de  ana«,liaoeii  losdatiiros  i  abiatives 

>  de  ploral  en  «&if«,  i  no.eni6itfi  diciéndose  siem- 
pre lacühus,  quercübusj  specühus,  féeübué^  ebc.) 

ubi  (1.  adverbio  relativo),  donde,  eo  donde;  (8.  ad- 
verbio interrogativo}^  dénde?  eú  déndet  en  qué 
parte?  en  qué  punto  6  iiij^ar?  (El  u&i  como  ad- 
verbio expresa  soJo  ia  relación  de  Ingar,  jamas 
la  de  tiempo.  No  debe  coiifundifse  ese  adverbio 
de  lugar  con  ia  conjunción  ubi  que  se  tfaduce 
por  «desde  que»,  «luego  que»,  «siempre  que  ».) 

nger^  jen.  a^n,  m,,  campo,  campaña,  sembrado. 

tumu{us,^t,  m.,  cerro,  coiina,  coliado,  loma;  ti- 
mulo. 

stíccrcscd,-cret*í,-crétiim,-crMcer«,  crecer  sucesi- 
vamente, tomar  aumento,  aumentarse,  hacerse 
grande;  crecer  o  brotar  de  nuevo,  crecer  de 
raiz,  volver  a  crecer,  echar  renuevos;  levan- 
tarse, altear,  arbolarse. 

sta^num,-i,  n.,  estanque,  charca;  receptáculo, 
depósito,  reservatorio. 

fons,  jen.  fontis,  m.,  fuente,  manantial,  naci- 
miento de  agua;  oríjen,  principio. 

fíat  (de  fieri)f  hágaüe  así,  sea  así,  en  hora  boena« 

jpostéa  (adverb.),  después. 

amiVitJía,*ae,  í.,  amistad,  cariño;  estrechez,  inti- 
midad, familiaridad. 

|)cío,-m  o-ít,-ítM«i,-m,   (véase  §.  9  páj.  25.) 

amidiiam  tuam  petere,  apetecer  tu  amistad, 
aspirar  a  tu  intimidad. 

Z^phyrui^'^i,  m.,  céfiro,  viento  de  oeste. 


;hit?a^-((e, Ím  lliiTia,  agua;  aguacero. 

emollio^'ivij^ltum^^re,  ablandar,  poiícr  blando, 
emblandecer,  reblandecer,  enternecerse,  enmo- 
llece r«  molificar» 

t?er,  jen.  t^erw,  n.,  primavera. 

veré  (ablat.],  en  la  prima  vera.  (Empléase  el  abla- 
tivo para  expresar  el  tiempo  en  que  tuvo  lugar 
algo  o  durante  el  cual  sucede  algo.) 

/Í05,  jen.  floris,  m«,  flor« 

herba,-ae^  f,,  yerba,  grama:  herhae^-drum^  f., 
yerbas,  herbaje» 

fundiré  copiam^  echar,  derramar  o  producir  abun- 
dancia de  etc. 

copza^^ae^  f.,  (véase  §.  21  páj.  64.  Por  ser  in- 
completa la  idea  que  se  expresa  por  copia,  es 
preciso  agregarle  en  jenitívo  la  cosa  o  las  cosas 
de  cuya  abundancia  se  habla.) 

celeriter  (adverb.),  lijeramente,  con  lijereza  o  ce- 
leridad, velozmente,  con  velocidad  o  presteza, 
rápidamente,  prontamente,  con  prontitud  o  rapi- 
dez, aprisa,  aceleradamente,  precipitadamente, 
apresuradamente,  con  precipitación. 

pro  fundo, "füdif^füsum^-fundére,  echar  o  derramar 
con  profusión;  producir  en  abundancia. 

diu  (adverb,),  largo  tiempo,  por  largo  tiempo,  por 
mucho  tiempo.  (La  frase  diu  diuque,  en  lugar 
del  simple  diu^  se  usaba  30I0  en  la  época  de  la 
decadencia.) 

f^j)tt(iío,-áüi,-atwm»-ár^,  repudiar^  rehusar,  de- 
sechar, desdeñar. 


—  184  -í 

8uperhns,'a^*''Um^  soberbió;  éiisobeTbecídó,  or« 

'  gülfoso,  ufano/ altanero,  altivo. 

poslhac  (adverb.),  después,  después  de  esto,  en 
seguida;  mas  tarde,  en  adelante.  (En  lar  acepción 
de  «después»  es  siftóhimo  de  postea.  Los  adve^- 
l)íos  equivalentes  poíííMorfo  i  postmódum  no  se 
encuentran  en  ninguno  de  los  mejores  prosistas 
latinos:  el  último  es  reprobado  por  su  mata  for- 
mación i  ha  sido  correjido  ahora  en  las  buenas 
ediciones  de  autores  clásicos,  i  e) primero  se  halla 
usado  tan  solo  por  Lívio  í  algunos  de  los  escrito- 
ras subsiguientes.) 

indignus^-a^-um,  indigno.  (Este  adjetivo  se  cons- 
truye con  él  ablativo  de  la  pers.  d'cos.,  de  que 
lino  es  indigno:  únicamente  los  poetas  se  permi- 
ten el  jenilivü,) 

munus,-(íns,  n.,  empleo,  puesto,  cargo,  plaza,  dig- 
nidad, majístratura  ;  regalo,  presente,  obsequio, 
don,  donativo,  dádiva,  remuneración. 

2)rojicio^''jcc%,-Jecium,''jicére,  echar,  desechar,  echar 
a  rodar,  echar  de  sí,  arrojar^  lanzar,  abalanzar; 
abandonar»  disipar. 

medía  dies,  el  m  ed  i  o  d  i  a. 

cáedo,  cecidiy  caesum,  caedere^  cortar,  talar,  des- 
troncar; herir,  abatir,  aterrar  con  el  hacha;  pa- 
sar a  cuchillo,  acuchillar,  hacer  pedazos,  des- 
pedazar, destrozar;  matar,  degollar. 

tándem  (adverb.),  por  fín,  en  fín,  al  fin,  al  cabo. 
(Los  autores  latinos  lo  emplean  únicamente  en 
proposiciones  en  que  tratan  de  algo  que  por  fia 
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se  realiza- después  de  haber  sido  esperado  i  o 
deseado  {iempo  lia ;  o,  bien  en  ínterrogacjones  de 
admiración,  p.  ej.,  quid  íaniem?  mué  hai  a\ 
.  nabo?  lí&í.  iañdem?  ¿dónde  pues?. PQ;*aji}ii- 
chos  latinistas  modernos  haceh  muiniaJ  uso  de 
esiteadverbíoy  enipleándoíp,  al  coiicluir  ona  enu* 
n^eracíon,  en  vez,  de  denlque  o  postremo^  «por 
último»,  «uUi^namente»,  «íinalmenie».)  , 

eedo^  ce$si^  cessum^  cederé,  ceder;  marcharse^  irse; 
retirarse,  perderé!  terreno,  retroceder,  regre- 
sar; pasar  o  llegar  a;  trasmitir,  traspasar,  alar- 
gar; caer,  redundar  en,  parar  en  (bien  o  mal}, 
resultar.  (Bn  la  aci>pcion  de  «marcharse»,  «reti-* 
rarse»  o  ((retroceder»,  se  construye  con  el  abla- 
tivo, solo  o  precedido  de  las  preposiciones  de 
o  e¿r,  p.ej.,  cederé  patria^  cederé  e  patria,  cederé 
de  loco.  En  el  concepto  de  ccceder»,  toma  el 
dativo  de  ^la  persona  a  la  cual  se  code  alguna 
cosa,  eiprosándoáe  •  ésta  por  el  ablativo  solo 
o  precedido  de  las  preposiciones  de  o  in,  p.  ej;, 
alicui  aliqua  re  [o  in  aliquare)  cederé,  alicxii  d$ 
jure  suo  cederé.) 

paullus  o  |?au/us,-a,-«m,  pequeño,  insigniñcante, 
poco.  (Es  arcaico  o  poético  el  oso  de  esta  pala- 
bra como  adjetivo:  en  buena  prosa  queda  redu- 
cido al  acusativo  paulíum  i  al  ablativcK  poullo^ 
significando  «un  poco)>4*«algoi>,  «un  tanto». 
Úsase  comunmente  pautlum  para  modificar  a  un 
adjetivo  o  verbo,  p.  ej.,  pauUum  a5e»r,  falla  po- 
eu;  i  faullo  para  moUlflcar  a  uu  comparativo  o 
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bien  <  los  adverbios  anle  I- f»tt,  "p.  ej»,  fauUo 

mefittt,  «n  poco  mejor^  jmuilo  oiito»  .poco  áales, 

pmUló  fioit,  pooo  después.) . 
fmffo^'oe^  f.,   foga,    huida,  zafada,  traspuesta, 

escape,  escapada ,  re  h  a  i  d  a« 
effund^l^füdij'-füium^'-  fund&re,    efundir,    eapar- 
.  cír,  arrojar,  verter,   vaciar,  derramar.  (En    la 

voz  pasiva  si^ifica:  «cJerramarse,    desguazar, 
:  descargarse,  desbocar».) 
íj»  fugam  tffundiy  derramarse  o  esparcirse  en  la 

^¿as,-¿tú,  f.,  edad,  tiesapo,  siglo. 
iMXQrahU%i^'6y  inexorable,  duro,  innexible. 
ú^Adére  gaudia  floremqtie^   cortar    los  goces  i  la 
flor=$obre venir  en  los  goces  i  la  flor. 


1 «  Terrae  motu  multi  montes  resederunt, 
lacus  apertt  sunt^  ubi  ager  fuerat,  tumuli 
succreverunt,  ubi  stagna  et  footes  conspexe- 
ramus. — 2.  Abjecisti  consilium  bonis  placea* 
di.  Fíat!  Nemo  bonus  postea  amicitiam  tuam 
petiturus  est. — 3.  Terra  Zephyro  et  pluvíis 
emolUta  veré  Aprum  et  berbaruoi  copiam 
fundit ;  sed  baec  omnia  celeriter  profusa  uon 
díu  maneot. — 4.  Dona  a  me  missa  repudias? 
En  superbus  homa^I.At  ego  posthac  mu- 
ñera mea  indígois  non  projiciam. — 5.  Ho- 
stíum  exercitus  ad  mediaoi  diem  usqu^  caesus 
taadem  9e3.sit1.et  paullp  post  in  fugami  eifusus 
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46t.'»6.  Gavdm  ñcH'ew^qm  aetátís  more  ioes^ 
orahilis  celeriter  inctditw**^ 

.  •  ■<  '     ■  ■  ■  .  .       i 

•      so..,,:  .  ,    ■■       .•:  .  , 

Saelo,  solum^'i,  ri, 

caer,  corrú6^-rüi,~ruere, 

recientemente,  nwjper  [adVerb.). 

fuerza^  vis^  f. 

la  flor  de  la  edad.  [Aonqiie  en  Latín  la  palabra  flos 
se  emplea  también  en  sentido  metafórico,  como 
acaba  de  verse,  no  obstante  no^é  puede  usa r^ 
cuando  se  aplica  a  la  iaeá  deltiempo,  ^expresando 
cierta  época.  Entonce^  no  se  dice  [los  áetális^ 
«flor  de  la  edad»,  o  aelas  florens^  aedad  flore- 
c  i  en  te»,  sino  que  sé  da  otro  jiro  a  la  frase,  di- 
ciéndose aetdte  florare  o  aetálé  fíorentem  esse. 
De  consiguiente  la  fraáe  «en  la  flor  de  la  edad  i 
de  las  fuerzas»  se  traduce  por :  quum  aetdte  et 
vinbus  foréret,  o:  quum  aetdte  et  viribus  fíorens 

esset.) 
sobrevenir  encscortíir. 

la  determinacion=el  consejo. 

con  rectitud,  recte  (adverb.). 

de  consiguiente,  i^ilur. 

apetecer,  peto^-ivi  o-u,-iíum,-ere. 

1 .  El  viento  de  oeste  i  iasUuvias  ablandan- 
do la  tierra»  las  yerbas  i  las  flores  crecen  su* 
cesivamente  con  lijereza. — 2  4  Habiéndose 
asentado  el  suelo  pprei  temeoii^jL  ia3  casas 


—  I8S  — 

cayeron  í  müohos  hombres  fueron  nAiartos;— * 
3.  Recientemente-te'Vista  a<e^e  hombre  en 
la  flor  de  la  edad  í  de  las  fuerzas ;  pero  luego 
la  muerte  sobrevino  en  este  f^oce. — 4.  De- 
sechaste la  determinación  d^  obrar  con  rec- 
titud. De  consiguiente  no  debes  apetecer  la 
amistad  de  los  buenQs.— 


51. 


3í{lo,-ónÍ8^  m.y  Mi  ion. 

athlfta^-ae^  in.,  atleta^  luchador,  pujÜísta, 

málum^-i^  n.,  manzana. 

í%íí«*,-í,  m.,  dedo. 

cn¿/o,-rejri,-rcc(um,-rtí7cre,er¡  j  ¡  r,  leranfar, ende- 
rezar. (Los  prosistas  clásicos  no  usan  el  verbo 
arrigére^  que  es  poético,  no  diciendo,  p.  ej., 
arrigére  aures,  sino  erigére  aures,) 

intégery-grat-grum,  entero,  íntegro,  ileso,  no 
dañado,  sano  i  salvo;  completo,  cabal,  cum- 
plido, lleno;  recto,  justo,  honrado,  leal. 

tntactus,*a,-um,  intacto,  no  tocado. 

i(/¿do,-íi«i,-írsum,-í¿íierc,  rozarse  con  alg.,  herir, 
lastimar,  dañar,  violar^  ofender,  vulnerar,  hacer 
mal  o  daño.  • 

irrumpOj»ri¡'pi^''ruptum^-'rumpirej  entrar,  escalar, 
penetrar,  empaparse,  clavarse,  internar,  intro- 
ducirse, ahondar,  infundirse,  invadir.  (En  la 
prosa  clásica  pide  este  verbo  el  acusativo  prece- 
dido jeneralmente  de  la  preposícioü  in^  la  cual 
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omiten  los  prosistas  pnitétídres;  eá' los  poetas 
se  coiislroye  con  e\  dátWo  solo;)        ' 

clttmorf-^risj  m,,  clamor^  grito,  Tocaría,  voces, 
exclamación,  alarido, 

infen8U8,''ai^''um^  encolerizado^,'  Colérico,  airado, 
corrido,  desdeñado»  indignado,  abochornado, 
enojado,  irritado;  enemistado,  hostil.  (Este  adje- 
tivo carece  de  superlativo.) 

strepo^'püi,''pitumy'-p?re^  hacer  un  ruido,  estruen- 
dOf  estrépito  o  alboroto;  sonar,  resonar;  zum- 
bar. 

ingrüo^-grüi^-gruére^  entrar,  penetrar,  introdiicir- 
se,  invadir,  venir  encima;  estar  cercano  oinmi- 
nente,  llamar  a  la  puerta,  amenazar.  (Este  verbo 
carece  de  supino.] 

corÓna,'ae^  f.,  corona;  círcn]o;concurrencia,  asis- 
tentes. (Es  muí  poco  usado  en  sentido  figurado. 
Adviértase  que  en  Latin  la  acorona  real»  no  se 
llama  nunca  corona  regla,  sino  diadema  o  insigne 
regium.) 

corona  (ablat.)  cingere,  sitiar,  cercar,  asediar,  po- 
ner siíio. 

momentumrU  '^m  momento;  importancia.  (En  el 
concepto  de  «momento»,  «punto  de  ti.empp» 
o  «cía  mas  pequeña  parte  de  tiempo»,  necesita  ia 
agregación  de  un  jenltivo,  jeneralmente  de  temr 
póris.  Así  se  dice  por  «momento))  momentii^m 
iemporis  o  punetumtemporis y  Sin  embargo  no  $e» 
áicehoc  tempQris  momento  por:'(eo  este  momen- 
lo»,  sino  hQeUmpor^,y  £ino  s^  ^^e  seq^ea^  ip«« 


.flil$ifr.4ípipi  .este  :J(q^pfínn{9,  deíi^¡vo»f  Tampoco 
86  usan  en  Latín  id»  Tff  s^  momeoitim  mortis  por 

,,»d  i^p^meato  d.e  la.nuierU»,  en  vez  de  i|>«a 
fiior«  o  eorírcmuf  «ptntus; ni  9»om^Af o  par  «al  mo'- 
ine^Qtq»,  «en  el  n» omento»,  en  yez  áe  los  ad-* 
vértelos  eof^inúo  o  tíaíifi^.) 

ilérum  (adverbi.}*  por  «eg^iufia  vez,  (No  es  sinónimo 
ele  denuo  ni  de  rursus^  con  que  se  confunde  a  me- 
imcjo,  porriue  no.  signiílc»  simplemente:  «otra 
\ez»«  «de  nuevo»»  ((nuevamente».  Tampoco  es 
equivalente  de  vicissim^  ((mutuamente».) 

tía  til  (coii  subjunlívo}^  de  mo^o  que,  de  nunera 

que.    . 
vietor^-óris,  m.,  vencedor;  victorioso.  (EF  adje- 

tivo  victoriosu»  es  arcaico;  lo  usan  solamente  los 
escritores  que  pertenecen  a  la  época  de  la  de- 
cadencia.) 
th  manus  incidére^  caer  en  manos  de  alg.,  dar 
en  las  manos  a  alg.  (No  se  dice  in  manus  alicm  . 
incidiré^  sino  in  manus  alicujus  incidere;  por 
eonsiguíente   no  se  puede  decir,  i»  manus^mihi 

incídiU  sino  in  manúsineas  incidit^  «cayó  en  mis 
.  manos».) 

nm  (conjunción  ;  véase  §.  33  páj.  116},  s¡    n^o. 
corpOy    carpsij    carjptww,   carpercy  cojer^   tomar, 

arrancar, 
cado,  ceiñdi,  casum^  eadere,  caer,  dar^  dejarse 

caer,  tnnlbar. 
pcmum^'i,  n.,  fruta.  (En  los  autores  latinos  no 
*  tiétie  nunca  el  signiHcado  de  «mazanax^,  que  s» 

le  éi  abofa  e^ú  ffecaeiic»a.) 
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numis^'^i'i  m\,  rirma,  gajo;  vastago^ }reitaev^:<íi(En 
ílititin  npsenfai.metaídrí'CBíDenié  para  expresar 
-los  «ramos»  de  una^ cietusia  o  erté^  <itc.^'qae  se 
U^mBn  parUs.)  .3   •<     » 

decerpOy'CerpsU-cerptum^-cerpere,  cojer,  Umar, 
arrancar;,  qmtar,  saear,  llévar.  (Este  verbo  se 
eonstroye  con  «¿r,  preposición  4e  ablaliro,  p.  ej., 
áecerfere  aíiqvM  ett  uUqua  ré^  «tomar  o  sacar 

.  al^,  de  alg.  eos.»;  sibi  alifuid  esc  aiiqua  re  de^ 
etrpSre^  «tomarse  o  sacarse  alg«  de  alg.  cos<9, 
«apropiarse  o  atribuirse  alg,  de  alg.  eos. ir  Eh 
el  concepto  de  «disminuir,  menoscabar  ú  redu- 
cir aJg.  a  alg.  GOs.»i  pide  ei  ablativo  prece- 
dido de  la  preposición  de^  p.  ej.,  décerpgré  aliquid 
de  aiiqua  re,) 

elam  (adverb.),  a  escondüdas,  eUndestinamente, 
calladamente,  ocultamente^  de  o  en  secreto, 
furtivamente,  por  lo  bajo. 

er^o  (conjunc),  luego,  por  tanto,  así,  con  que, 
pues. 

/■«r,  jen.  furn,  m.,  ladrón,  hurtador. 

stmi¿Í5,-e,  semejante,  parecido,  parejo,  igual, 
equiparable,  símil.  (En  los  mejores  prosistas 
latinos  el  adjetivo  similis  así  como  suscompues» 
tos  adsimUis,  con$inuUs,f  dissimilis^  se  constru-* 
yea  iudistintamente  cm\  el  jeniiivo  o  dativo  de 
Ja  cosa  a  la  cual  se  asemeja  o  nó,  p.  e}.,  sin^Ui» 
igni  Q  ignis  ;.  pero  tootait  ord  iiía  riameate  e  1  jen  i  - 
tÍYO,  cuando  se  trata  de  animales  vivos,  i. muí 
paclicularmeiite  de  hombres  o  dieses,  coa  los 
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cnalet  «if.iileiie  «einejaniaf  p.  ej.,  simllU ffatris, 
'  «Mmtíf  fiiei\  disnimiis  m.  Sin  embargo  sicmipre 
'  áiee  Cicerón  veri  stmtú,  I  nunca  vero  similis^  lo 

cual  no  se  encuentra  sino  en  ios  escritores  pos- 
.  teriores.) 
kumdnus.^a^^Hm^  humanot  lo  gae  pertenece  al 

hombre  o  a  su  naturaJe^a;  civilizado,, culto. 

(Adviértase  que  en  ningún  autor  latino  se  halla 
>  este  adjetivo  modificando  a  sustantivos  tales, 
.  como  doctrina^  aries^  liitéraey  stud^a.  Las  frases 

doctrina  humanior^  litlérae  kumanidre$,    sludla 

•  humaniorao  la  palabra  sustantivada /)iiffiamora, 

•  introducidas  por  varios  latinistas  ilustres  moder- 
nos, i  jeneraimente  osadas  ahora  en  las  compo- 
siciones latinas,  para  expresar  «las  human  id  a- 

,  des»,  no  son  latinas  de  ninguna  manera,  ni  siguiera 

,  tienen  sentido  común,  lo  mismo  que  las  expre- 
siones litlérae  humánae  o  humanusímae.  En  La- 

,  tín   se  expresa^  esta  idea  mas  bien  por  littérae 

antiquae^  antiquitdtis  studía^  litterárum  atUiquá'- 

rum  disciplina  o  doctrina^  artes  bonae  o  liberales, 

.   artes  ingermae  u  honeslaCf  studza  kurnanitátis  el 

•  litierár'ikm,   doctrina  o  disciflma    humaniéátis, 
■   fKxlologiay  etc.) 

dimnvtSy'-a^^umy  divino.  (El  adjetivo  divus  en  el 
concepto  de  adivinop^  es  arcaico  o  poético.) 

eomparOy-«at;í^-átttm,«-áre, componer,  arreglar,  ajas- 

'  tar,  acomodar,  disponer;  ad^urrtr,  surtir,  apron- 
tar, suministrar;  comparar,  cotejar,  parango- 

r  oar;.(^n  |a  acepción  de  «comparara,  se  pone  .en 
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\. 

acQFativo  lo  qne  se  compara,  i:  en  dativo  o 
en  aMatívo  precedido  de  k  prepos4(;íon  cum^  la 
persona  o  cosa  con  la  caal  se  io  compara,  dicién- 
dose: comparare  aliquem  (o  aliquid)  alieui^  eorñ" 
parare  aliqííem  [o  aliquiá)  cum  aliquo.) 
nuílu«,-a,-ttm,  (véase  §.  9  páj,  25.  Úsase  nullus^ 
hablando  de  «ninguno  de  entre  muchos»;  ineuter^ 
expresando  Cininguuo  de  entre  dos».  El  empleo 
de  nullui,  en  vez  de  nemo,  es  arcaico.,  i  eJ  de 
nuUum^  por  nihil,  no  esjatino.  Los  n^ejores  pro- 
sistas^ pariicuJarmente  Cicerón,  suelen  juntar  ese 
pronombre  adjetivo  con  algún  sustantivo,  menos 
con  homo  ocofi  un  adjetivo  sustantivado  en  que 
se  subentienda  esta  palabra,  como  doi^tus.mpiem^ 
etc.^  diciéndose  por  consiguiente  rmllu.s  civis, 
nullus  locuSy  nulla  aetaSf  nullum  auxilium^  pero 
no  nullus  homo,  nullus  doctus,  nullus  sapiens^ 
nullus  unuSy  etc.,  en  cuyo  lugar  debe  decirse 
nemo  homo,  nemo  doctus,^  nemo  sapuns^  nemo 
unuSy  etc.  Así  mismo  dicen  siempre  inemo  alíus, 
i  nunca  nulluj$  alzus.  Sin  embargo, por  ser  anti- 
cuado el  jenitivo  nemínis  i  no  usado  el  ablativo 
nemíne  por  los  prosistas  clásicos,  según  lo  ex- 
puesto en  el  §.  27  pájs.  91  i  92,  es  preciso  susti- 
tuirlos por  los  mismoscasos  del  pronombre  nu/¿!Ujr, 
esto  es,  por  el  jenit.  nulllus  i  eJ  ablat.  nullo.  De 
consiguiente  se  dirá  en  nomiuativo  nemo  alius, 
en  jenitivo  fíutllius  alius..,  en  dativo  nemíni  alli, 
en  acuS;atívo  nfimínem  a.llum  i  en  ablativo  nullo 
alio.)  ,    '         '       . 

25 


1  •  MíIodí  alhletae,  si  malum  claostim  te- 
neret,  nemo  digitum  erigere  poterat;  ¡pura- 
que malum  integram  et  quasi  intactum 
nulioque  dígito  illisam  maQebat. — 2.  Milites 
armaii  in  urbem  irmpaerant,  omniaque  cla- 
moribus  hostium  iofeosorum  strepueront.  Re- 
pente iogruit  exercitus  noster,  et  urbem  co- 
rona cinctam  momento  temporis  iterum  cepit, 
ita  ut  Víctores  hostes  ia  medio  inclasi  omnes 
íq  manus  nostras  inciderent.— *3.  Flos  nisi 
carptus  erit,  tempore  cadet  ¡pse.~4.  Poma, 
qaae  tua  non  erant,  tibi  ex  ramo  clam  decer- 
psisti^  ergo  furis  fuisti  similis. — S.  Humanus 
animus,  ex  mente  divina  decerptas,  cura  nullo 
alio»  nisi  cum  ipso  Deo  comparan  potest*-^ 

52. 

Robusto,  fortÍ8,^e. 
aunque,  quamquam  (conjunc). 
oreja,  aurí«,-t«,  f, 

alguna  cosa  nueva,  aliquid  novi  (jenit.). 
•dar  en  regalo,  dono  daré, 
recibir  en  regalo,  dono  accipere. 
todo,  (se  traduce  por  el  plural  de  neutro  de  <nnn%$,'e,) 

1 .  Eres  menos  robusto  que  Milon ;  pues  he 
enderezado  tus  dedos,  aunque  no  tenias  nin- 
guna manzana  encerrada  en  tu  mano. — 2.  Los 
caballos  enderezan  las  orejas^  cuando  ven  u 
oyen  alguna  cosa  nueva. — 3.  He  lomado 


estas  matizanas)  porque  son  tnias^  pafá  dáta- 
telas en  regalo.  Luego  recibes  en  regalo,  las 
manzanas  que  baii  sido  tomadas  por  mí  ma- 
no.— 4.  Los  enemigos  después  que  habian 
invadido  la  ciudad  i  todo  habia  caído  en  sus 
manos^  fueron  rodeados.— 


53. 


Seythes  <y Scytha^^ae^  m.,  Escita;  Seylhae^'-dfum, 
.  m.,  los  Escitas.  [En  Io&  mejores  prosistas  lati- 
.nos  se  ha^la  el  nominativo  de  singular  terminado 
siempre  en  es^  i  nanea  en  a,  no  solóle- Scytkes^ 
sino  también  de  Penes,  Las  formas  en  a,  como 
Scytha,  Persa,  las  asan  ios  demás  prosistas  lati- 
nos i  los  poetas.) 

agrum  colSre,  cuUivar  o  labrar  el  campó. 

aut  (conjunc*)^  o,  ya. 

aut.,,  aiit..,,  o...  o  ya...;  ya...  ya...  (Signiflcando 
las  palabras  respectivas  personas  o  ideas  opoes* 
tas  o  por  lo  menos  distintas,  se  osa  aui^  p.  ej.^ 
faier  aut  filius;  aut  dives  aut  jpauper;  pero  siendo 
ellas  expresiones  mas  o  menos  sinónimas  de  una 
misma  persona  o  idea,  se  emplea  siv6  o  seu^ 
p.  ej.,  Pallas  seu  Minerva.) 

tectum^-i,  n,,  (véase  §.  35  páj.  123,)  pieza,  man- 
sión, casa,  habitación,  vivienda,  albergue. 

sedes^'XS,L,  asiento;  residencia,  morada,  domi- 
cilio, habitación,  estancia;  sede,  silla.  (Hablan- 
do de  la  resklencia  o  domicilio  de  an  pueblo>  la 
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palabra  sedes  no  se  emplea  en  singular,  sino 
únicamente  en  plural.) 

e$3e^  (cuando  se  junta  con  el  dativo,  significa:) 
tener,  poseer.  (Ejemplos:  amlcomeo  domus  est,mi 
amigo  tiene  una  casa;  amlcis meis  domus  esU  mis 
amigos  tienen  una  casa;  filio  tuo  sunt  libru  tu 
hijo  tiene  libros;  filiu  tuis  sunt  librij  tus  hijos 
tienen  libros,) 

pecuSf'óris,  n.,  ganado.  (Empléase  comunmente 
como  nombre  colectivo.  En  plural  se  dice  tam- 
bién pecúa  por  pécora^  \  pecübus  por  pecoribus. 
Este  sustantivo  es  mui  distinto  de  j^ecus,  jen. 
pecüdis,  f.,  que  signíGca  ares».) 

pascoy  pavi,  pastumj  pascere^  pacer,  apacentar, 
pasturar;  pastar;  pastorear;  alimentar,  sus- 
tentar,  mantener,  nutrir,  dar  alimento  o  sus- 
tento, cebar.  (En  la  voz  activa  es  verbo  tran- 
sitivo; pero  es  intransitivo  como  verbo  deponente 
pa«cor,) 

\ncultuSj-a,-um,  inculto,  erial,  sin  cultivo,  bal- 
dío. (No  se  usa  metafóricamente  sino  en  los  poe- 
tas para  e&presar  las  ideas  de  abárbaro»,  «tosco*, 
agrosero»,  ccbrutaU,  «bastos,  «rudo»,  nfaltode 
cultura  o  civilización»,  lo  cual  en  prosa  se  dice 
o  ruáis  o  bien  humanitdtis  expers.) 

solitüdo,^tn%Sy  f.,  soledad,  retiro. 

errOf^áviy'dtumy-árey  errar,  andar  errando  o 
vagando;  engañarse,  equivocarse,  desconcertar- 
se, faltar,  (A  veces  se  emplea  por  los  latinista^ 


modernos  como  verbo,  reflejo,  se  errare  en  vez 
de  errare^  lo  cual  no  es  de  imitar.) 

uxor^-'driSy  í,y  esposa,  cónyujé,  consqrte,  mujer, 
señora.  (Véase §.  39  páj.  145.) 

Ubtri^^drum^  m.,  los  hijos  o  hijas.  (Carece  de  sin- 
guiar.  Usase  esta  palabra  solamente  con  relación 
a  los  padres,  siendo  así  sinónima  de  filiu$\  filia, o 
áefilii  i  filíaef  p.ej.,  mei  libéri;  Cicerdnis  liberi.) 

secum,  consigo.  (Véase  tecum  §.11  páj.  32  i  «con- 
tigo» §.  10  páj.  2*>.) 

plau8trum,-i^  n.,  carro,  carro  de  transporte,  galera 
de  tierra. 

hiems,  jen.  hiemis^  f.,  invierno. 

caussd  (preposición;  véase  §.11  páj.  32.  Rije  or- 
dinariamente el  jenitívo,  p.  ej.,  frigóris  caussd^ 
a  cansa  del  frío;  belli  caussi,  con  motivo  de  la 
guerra  ;  patrie  causea,  en  favor  del  padre.  Sin 
embargo,  en  buena  prosa  no  se  junta  con  los  je- 
iiitivos  de  los  pronombres  personales,  no  dicién- 
dose pues:  mei  cauesá,  tui  caussá,sui  causea,  nostri 
causea^  vestri  caussá^  sino  usándose  los  pronom- 
bres posesivos  correspondientes.  Estos  pronom- 

•  bres  deben  concordar  con  la  palabra  causea,  que 
es  propiamente  ablativo  de  singular,  i  se  dice 
entonces:  mea  caueeá,  tuá  caussá^  sud  caussá, 
nostrá  causea^  vestrd  causea»  Solo  cuando  se 
habla  con  cierta  énfasis  i  cuando  se  oponen  una 
o  unas  personas  a  otra  u  otras,  lu  que  sucede 
raras  veces,  los  mejores  prosistas  emplean  tam- 
bieu  eJ  jenitivo,   p.   ej.,  non  euif  sed  amicdrum 


tatusa.  Nótese,  ademas,  que  la  palabra  eanisfá 
ha  de  posponerse  siempre  sea  al  jenttivo  o  sea  al 
ablativo  resfMCtivo, debiendo  deeirse:  retpubjaeae 
caussá^  amicdrum  causéá,  med  eaussij  etc.,  i  no 
eauua  reifuWcae^  caus$i  amicorum^  eau$s^ 
meif  etc.  Solo  Livio  se  aparta  algunas  veces  de 
esta  regla.) 

cormmf-'i,  n.,  cuero,  pieL 

fioiinu{¿t\-ae,-a,  alganos,-as. 

prudentza,-aey  f.,  prudencia,  cordura,  discre- 
ción, juicio,  sentido,  entendimiento,  sabiduría, 
injenio. 

stmu¿o,-át?i,-á¿um,'^re,  simular,  Gnjir,  pretex- 
tar, dar  por  pretexto,  aparentar,  afectar.  (Este 
verbo  pide  el  acusativo  de  algún  sustantivo  o 
adjetivo,  o  bien  el  acusativo  con  infinitivo, 
p.  ej.,  finiMÍo  amieittam^  finjo  amistad;  simü" 
lat  stultum^  se  finje  necio;  praeeeptor  üte  simülat 
se  Latine  mre,  eso  profesor  aparenta  saber  Latín. 
Adviértase  que  el  verbo  simulare  no  es  reflejo 
en  Latín,  como  «  finjirse»  lo  es  en  Castellano; 
de  consiguiente  no  se  puede  decir,  p.  ej.,  $e 
stulium  simúlate  por  «se  finje  tonto»,  sino  que  st 
debe  traducir  esto,  empleando  el  acusativo  con 
infinitivo,  por:  se  stulium  esse  simúlate  o  bien 
usando  el  acusativo  solo  del  adjetivo,  por:  stul^ 
tum  simülat^  según  lo  expuesto  anteriormente.) 

prudentíam  tenere,  tenerprudencia. 

pericúla  sibi  imminentiaj  los    peligros   que  les 
amenazaban. 
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velut  o  velúti  (adverb.)»  así  como,,  de  lai  manera 
como,  de  la  minina  manera  que,  del  mismo 
modo  que;   como,   por  ejemplo^   verbi   gracia. 

£.,  (abreviación  de:)  £ttc»u<,*i,  m.,  Lucio. 

BruiuSf^i,  ro.,  Bruto. 

ne  oceideréturt  para  no  ser  muerto. 

pello^  fepüliy  pulsum,  pellere,  impeler,  empujar, 
mover,  dar  impulso,  arrojar,  precisar,  imitar, 
estimular,  expeler,  ahuyentar,  desalojar^  echar 
fuera,  destarrar,  expatríar,  desposeer, 

in  peUendis  regí  bus,  en  la  expul  sion  de  los  reyes. 

agnosco^-ndvi^^nitum^^noscerej  conocer,  recono- 
cer, admitir,  mirar. 

modo  (adverb.),  i)  solamente,  meramente,  única- 
mente, solo,  tan  solo,  no...  que,  no...  sino, 
no  mas  que;  2.)  poco  há,  a  esta  sazón,  de 
aquí  a  poco,  no  ha  mucho  tiempo;  3.)  a  poco, 
a  buena  hora,  en  breve  rato,  luego,  pronto.  (To- 
mando la  segunda  de  las  acepciones  indicadas 
este  adverbio  tiene  siempre  relación  a  lo  pasado 
o  a  lo  que  acaba  de  suceder,  i  nunca  a  lo  futuro 
o  a  lo  que  ha  de  suceder.} 

sed  modo  commutavérunt,  sino  que  tan  solo  han 

cambiado. 
comm¿ío,-átJt,-óíwm,-áre,  mudar,  variar,  alterar, 

cambiar,  trocar,  trastrocar,  per  m u  t  a  r,  trabucar. 
sedes  vivendi,  mansión  para  vivir,  residencia  do 

la  vida. 

optabtlis,'-e,  deseable,  apetecible. 

quidnobis  optabiííus  est?  ¿qué  cosa  hai  mas  desea- 
ble para  nosotros? 


semlory-orÍ8,  m.,  senador. 

assurgo,  assurresti,  asiurrtctümy  assnrgire,  alzarse, 
levantarse,  ponerse  ea  pié  o  de  pié  delante  de 
alg.  o  a  alg.  (En  este  sentido  no  se  usa  el  verbo 
simple  iurgére^  sino  siempre  el  compuesto  aS" 
iurgére,  tomando  el  dativo  de  la  persona  o  cosa 
delante  de  la  cual  uno  se  levanta,] 

8Í  quiSy  si  alguno,  si  uno.(Despties  de  «i,  nisi^  ne  i 
num^  se  usan  jeneralmente  quis  i  sus  derivados, 
pero  raras  veces  aliquis  ni  los  casos  o  palabras 
formadas  de  éste.) 

magisirdtuSy'US,  m.,  (en  singular  expresa:]  1.  un 
empleo  público,  una  majistratura;  2.  un  em- 
pleado público,  un  majistrado;  (perosoloen 
plural  significa :] la  autoridad  pública, un  colejio 

0  junta  de  funcionarios  del  estado,) 
speciabUiSy-ey  espectable,  distinguido,  respeta- 
ble, acreditado^  eminente. 

dign\táte  spectabilis^  eminente  por  su  dignidad. 

senátus^'-us^  m.,  senado.  (FA  jenitivo  senáii  es  ar- 
caico  i  no  se  debe  ursailo,  aunque  se  encuentra 
una  que  otra  vez  en  Cicerón  mismo.) 

in  sencitum  venire^  ir,  presentarse  o  entrar  al  se- 
nado. 

CatUlna^'aey  m.,Catilina. 

Catillnae  venienii,  delante  de  Catilina  cuando  se 
presento. 

1  •  Scythae  agrum  non  colunt;  ñeque  do- 
mus,  aut  tectum  aut  sedes  sunt  homiuibus  íllis, 


semper  pécora  pascenlibus  et  per  incultas  soli- 
tudines  errantibus.  Uxores  liberosqué  secilm 
plaustris  vehunt,  quae  híemis  ímbriumque 
caussa  coriis  tecla  siiot: — 2.  Nonnulli  homi-r 
nes  prudentiam  simulata  stultitia  teDuertint, 
ut  pericala  sibi  immineDtia  devilareot,  veluti 
L.  Brulus,  ne  a  rege  Tarquinío  occiderélur. 
In  pellendis  regibus  ídem  Brutus  prudentís-' 
simus  agoitus  est. — 3.  Si  homines  mórte 
exstincti  non  sunt,  sed  modo  sedem  vivendi 
commutaverunt,  quid  nobis  optabilius  est?— 
4.  Senatores  Romani  in  curia  assurgebant, 
si  qui9  magistratus  aut  vir  dignitate  specta- 
bilis  in  senatum  veniret.  Sed  CaiUinae  in 
seaatum  venienti  nemo  assurrexil. — 


54. 


Alegrarse,  gaudeo,  gavlsus  sum,  gaudére.  (El  verbo 

gaudere  no  es  reflejo  en  Lalin.) 
adonde,  quo  (adverbio  de  lugar). 
en  lo  venidero,  olim  (adverb.). 
leche,  lac^  jen.  lactis,  n. 
carne,  caro^  jen.  carnis,  f. 
de  su  carne  i  leche:  (se  traduce  solo  por  el  ablativo 

en  Latín.) 

usa r,utor,usu<  8um,  uti.(Este  verbo  pide  ablativo.) 

en  lugar  de,  pro  (prepos.  de  ablat.). 

lilíñes,.  UUx§s  o  ülyáse$,'iSf  n)4(Véase§v  í  pág.  1; 

se 


.  La  iBf]or  d^  estas  dos  !f<iriii«Si  úníeameiite  osada 
por  los  :prosJstas  jclásioos,  «^  Uliwes.) 

para  no.  pariír«para.4]pfe  no  partiese*  (Se  pone  el 

inpeffeeto  de  sabjuniiiro.} 
de  Troya,  rrcj/onuí,-*,-^^  (adjet.). 
pprtlr,  pfoficisccr^  profectfis  sum,  profcÍBei, 
a  k  gaerra:  (el  «a)>  se  traduce  por  to,  prepos.  de 

aoiisat.}. 
Paiaroédes,  Palamedei^^is^  m. 
descubrir,  detega^  detexi^  deíectum,  átiegers*. 
finjimíento,  simulatio.'-dnis^  f. 
air ae r^  eontráha^-traxiy'iractum^''trahére^ 
atraerse,  sibi  contraharé, 

í  •  Nos  alegramos,  porque  ningún  hombre 
grande  se  extingue  con  la  muerte,  sino  que  tan 
solo  cambia  la  residen<3ia  de  su  vida. — 2.  Te 
fuiste  al  campo,  adonde  nosotros  también 
iremos  en  lo  venidero. — 3.  Los  Escitas  apa- 
centan  sus  ganados  en  soledades  ocultas, 
viven  de  su  leche  i  carne,  i  usan  de  carros 
cubiertos  con  cueros  en  lugar  de  casas. — 
4.  ülíses  ocultó  su  prudencia,  fiujiéndose  loco 
para  no  partir  a  la  guerra  de  Troya.  Pero 
Palamédes  descubrió  este  íínjimiento,  por 
cuya  causa  se  atrajo  el  odio  de  ülíses. — 

55. 
Fingoy  /iikrt,  fictumf  fingere,  formar,  figarafi  con* 
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figoraTv  lúcer,  dar  forma,  labrar,  moldar,  aeon« 
dícíonar;  escalpir, sacaren  busto;  ídear,finjir, 
componer,  forjar,  tejer,  inventar,  simalar,  supo- 
ner, fj-agoar,  maqainar,  fabular,  fabricar,  ima- 
jíoar,  sacar  de  su  cabeza.  (La  frase  lUteroM 
fingere^  «formar  letrasD,  por  scribere^  no  se  en- 
cuentra en  ningún  autor  latino.) 

uí  (conjunción  que  rije  subjuntivo),  con  el  (¡n  de 
que,  a  fín  de  que. 

%mdgo^-inÍ8,  f.,  i  majen,  eíijie,  retrato,  cuadro, 
hechura,  señal,  diseño,  figura,  fantasma,  es- 
pecie. 

sub  alidrum  imagine^  bajo  la  imájen  de  otros. 

exprimo^-^pre8$iy''prei$um,''primére^  estrujar,    ex- 

,  primjr;  expresar,  jenuncíar;  imitar,  retratar, 
representar,  pintar,  reproducir,  describir.  (En 
Latín  no  se  usa  este  verbo  así  no  mas  en  el  con- 
cepto de  «expresar»,  «enunciar»,  «proferir)», 
etc.,  lo  cual  se  traduce,  por.  notare,  earp/icffre, 
exponérej  enuntiáre^  dicere  o  scribére,  sino  úni- 
camente cuando  no  deja  de  notarse  la  idea  fun- 
damental del  verbo  expritnére^  la  cual,  aun  al 
usarse  metafóricamente  de  diferentes  modos,  se 
conserva  siempre  i  que  es  la  de  «reproducir  o  re- 
presentar alg.  conforme  a  un  orijinal».  Así,  pues, 
se  dice,  sensa  (o  senga  mentís)  dicendo  exprime  re, 
o  ver  bis  exprivutíre  quid  quis  sentíate  «expresar 
sus  pensamientos  o  su  opinión»;  rem  aliquam 
versibus  exprimiré^  «describir  un  asunto  en 
Terso» ;  ad  verbum  de  Graeds  exprimere  aliqmdy 
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'.«iradocir  algo  t'eituatoente  del  Gíieg«9,  etc.) 

infUcio^'flexi^'fiexumt*^ftecUre^  abatir,   bajar,  iii- 

-  cliiiaff  rendir,  agobiar,  ji^ah*,  encorvar,  sujetar, 
dübJar,  deprimir,  derribar,  torcer,  entortar. 

frailüy^ae^  f.,  gracia,  favor,  valimiento,. cabida, 
conciliación. 

perfringo^  -fregi,^  fractum^-^ fringere,  quebrantar, 
quebrar,  abrir,  falsear,  romper,  franjir,  in- 
frinjir,  partir,  destrozar,  deshacer,  desbaratar, 
cascar,  tronchar. 

potentia,-ae,f.,  poder,  poderío,  potestad,  poten- 
cía,  imperio,  mando,  fuerza. 

corrumpo,-r¿pt,-rttjptttm,-rumpere,  perder,  echar 
a  perder,  corromper,  depravar,  desmejorar, 
adulterar,  menoscabar,  descomponer,  viciar, 
enviciar,  arruinar,  destruir,  perverter,  gastar ; 
cohechar,  negociar,  sobornar. 

judcx,'ÍcÍ8^  m.,juez. 

secundum  (prepos.  de  acusat.),  inmediatamente 
después  de;  según,  conforme,  con  arreglo  a,  en 
conformidad,  arregladamente,  en  fuerza,  en  vi- 
gor, por. 

jtt(22co,-dt7i,-átum,-2r0,  juzgar^   opinar,  senten- 

•  ciar,  formar  juicio,  fallar.  (En  buena  prosa 
no  sedice  judtcíre  aliquem^  sino  judicdre  de  a{i- 
quo^  asentenciar  a  alg.»,  afailar  sobre  alg.B.) 

terrestris^-e,    terrestre,     terreno,    terrenal, 

que  es  de  ia  tierra,   que  pertenece  a  la  tierra, 

que  hai  en  ia  tierra.  (En  el  masculino  no  se  en- 

,  cueatra  la  forma  XerrMer  siuo  eu  la  épaca  de  la 


decadéRciá.  El  adj.  terrénut^^a^^um^  significa 
propiamente:  «qoe  se  ha  hecho  de  barro»,  «qtie  se 
compone  de  tierra»;,  pero  los  prosistas  de  la 
época  clásjca  confundieron  los  dos  adjetivos, 
usándolos  como  sinónímofi.  £1  adjetivo  terréús, 
roa  i  poco  nsado,  tiene  siempre  el  significado 
propio  de  terrénus.  En  oración  figurada  no  se 
dice  ni  res  terrestres  ni!  res  terrénae  pox  ccosas 
mundanas»^  «humanidades»,  sino  re$  externae  o 
res  humlnae.) 

utor^  USU8  stim,  ult,  usar  de,  hacef  oso  de; 
emplear;  aplicar,  invertir;  tener,  poseer.  (Es  an- 
ticuada la  construcción  de  este  verbo  con  el  acu- 
sativo; pues  en  buen  Latín  pide  siempre  abla- 
tivo,) 

5ÍnoA6Ssefit...,negue  coleretur,, ñeque  ewercerétur,,^ 

sino  hubiese*. i,  ni  se  cultivaría...  ni  se  ejercería  - 

etc. 
navigalio^'^nis^  f.,  navegación. 

necessariuSy^ay'-'Umy  necesario,  preciso,  indispen- 
sable, de  necesidad,  de  precisión. 

usuSf^us;  m.,  uso,  valimiento;  costumbre,  estilo, 
observancia,  práctica,  rito,  moda.  (En  el  con- 
cepto de  «uso  de  lenguaj»  no  se  emplea  en  Latín 
nunca  la  frase  usus  linguae^  sino  que  esta  idea 
se  expresa  por  consuetüdo  ser  monis,  consuetüdo 
loquendiy  mos  loquenilum^) 

lapides  nosiris  usibus  necessarii^  las  piedras  neoesia- 
rías  p^ra  nuestros  usos. 

/lerrHfB,-t,  n.;,  hierro,  fierro.     . 


ars^  jenL  aertí,  n»,  bronce,  pasta,  inetal^tMbre* 

ar^eti(fMiif*fv»M  plata,  (usábase  tan  solo  en  el  Jen- 
linaje  TUÍgar  i  cómico  para  expresar  «ilinero». 
Pero  es  un  barbairísmoy  aplicar  esta  .palat»*a  a  l^a 
.  idea*  de  «moneda»,  «numerario»,  «pieza  de  plata 
aonante»,  en  vez  de  nummus  o  en  plur.  nummi  ; 
'  harbarisnio  qoe  jeneraémente  se  comete  e»  la» 
composfcíonies  de  k>»  latinistas  modernos  de  orí- 
jen  francés.) 

J9en2tu5  (adverb.),  en  lo  profundo;  enrteraoiente. 
(El  adjetivo  j>6;i3íua,-a,-tim,  es.  aroaieo,  usado 
de  nuevo  en  la  época  de  la  decaderrcia ;  lo  mrsmo 
el  superlativo  f^n\i\^%tvM».$  i  el  adverbio eorres- 
pondiente  j»enüi»a»tiie.  £1  advesbíode  compara*- 
tivo  pemt2u«  lo  usan  solo  algunos  latinistas  mo- 
dernos, pero  no  ae  halla  en  ningún  autor  ktino.) 

a¿cb,  o&étiéíi,  aMíí'úim^  abdére,  ocultar,  esconder. 
(Este  verbo  se  construye  con  el  acusativo,!  no 
con  el  ablativo,  precedido  de  la^  preposieíen  tfi, 
diciéndose:  ahdere  ediquem  in  aliquem  kmum 
(no  in  aliquo  loco.)  Solo  en  sentido  metaféxico 
se  emplea  índistrnlamente  el  acusativo  con  la 
preposición  in  o  también  el  ablativo  solo,  p,  ej.^ 
se  ahdere  litíiri»  o  in  litteras,  «abismarse  en  las 
letrai».) 

pur^o,*ávt, -áfum,-áre,  pn rar, pu r¡ fícar,  mondar, 
limpiar;  purgar,  mundificar,  deparar;  «eeiF- 
drar,  acrisolar,  refmar. 

edaXy-^cis^  comedor,  tragadoriToraz,  glotón,  cngQ- 
llidor,  goloso,  deTorador. 


excoquo,''Coxiy*coctum^-'Coquéri,  extraer  eoei  elido ; 

elija  r. 
vitium  ex  mtialli»  ixcoquírtf  «üttraer  k¡ñ  defectos 

de  los  metales  cociéndolos. 
Apelle8,-Í8^  m..  Apeles, 
Lysippus^-ij  ni.,  Lísippo.  ^ 
pingo,  pm¿ri,  pictum,  pingére^  pvíit^r^  retratar, 

(En  sentido  metafórico  no  se  dice  pingére;^  sirio 

depingére,  para   expresar- la  idea  de  «represen* 

tar»,  «describir»,  etc.) 

1 .  Mujta  poetae  fíoxerunt,  ut  n ostros  mo- 
res sub  aliorum  imagine  expressos  vrdere- 
mus. — 2.  Jus  ñeque  inflecti  potest  gratia,  neo 
perfrtngi  potentia,  ñeque  pecunia  corrumpi. 
Sed  judices  non  semper  secundum  jus  judi- 
cant,  saepe  corrumpuntur  gratia  aut  pecu- 
nia.— 3.  Homines  ómnibus  bonis  lerreslribus 
quasí  suis  utuntur.  Nam  si  homines  non  essent, 
ñeque  ager  coleretur,  ñeque  navigatio  exer- 
ceretur,  ueque  lapides  exciderenlur  e  térra 
nostris  usibus  necessarii,  ñeque  ferrum,  aes, 
aurum,  argenlum  peni  tus  abditumeffodtíretur 
sine  hominum  usu  et  labore. — i.Omnia  purgat 
edax  ignis,  vitiumque  ex  metallis  excoquit. — 
5.  Atexander  Magnus  a  nullo  pingi  volebat, 
nisiab  Apelle;  a  nullo  fingí,  nisiaLysippo,— 

56. 

Mentira,  mendaciumrh  n. 
contemporáneo,  aequális^'-iif  m.- 
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calor»,  ardor  »-órü, .  m. 
depravadamente,  prave  (adverb.). 

desgraciado,  infélix^'ieis* 

pode  roso,  potens^-'entis. 

rico,  dives^'-itU, 

quedan  iinpunes::=ssalen  impones. 

quedar  (salir),  discédo,'Ce8ii^'Cessum^''Cedére^ 

impune,  tm|mn¿tu««-a.,-uin. 

quedar  impune,  impunltum  di^cedere, 

\.  £1  tiempo  purifica  la  verdad  de  las 
inentiras  de  nuestros  coutemporáneos,  así 
como  los  metales  son  limpiados  por  el  calor 
del  fuego. — 2.  Muchos  juzgan  depravada- 
mente, porque  han  sido  sobornados  por  el 
favor  o  por  el  dinero. — 3.  Por  los  hombres 
son  desenterrados  el  oro  i  la  plata  i  cortadas 
las  piedras,  porque  se  sirven  de  todas  las 
cosas  de  la  tierra  como  suyas, — 4^  Vemos 
nuestra  imájpn  representada  bajo  aquellas 
cosas  que  han  sido  ideadas  por  los  poetas. — 
5*  Ese  ilustre  varón,  que  no  queria  ser  re- 
tratado por  nadie,  nos  ha  dejado  la  mejor 
imójendesímismo  ensusexcelentes  obras. — 
6.  Son  desgraciados  los  paises,  en  que  los 
poderosos  i  los  ricos  quedan  impunes,  des- 
pués de  haber  infrinjido  las  leyes  i  do)3lado  el 
derecho^ — 
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57. 

¿>e{tclifm,*i,  n.f  delito,  falta,  error,  yerro,  eqni- 
vocacíon,  engaño,  descaído,  vicio,  defecto,  de- 
linquimiento,  pecado,  crimen^  colpa,  exceso. 

delicta  aliórumy  faltas  ajenas,  delitos  de  los  otros. 

€erno^  crevi,  cretum^  cerneré^  1.)  ver  o  mirar  6ja- 
mente,  fijar  los  ojos  o  la  vista  sobrealg.;  2.)  cer- 
ner; 3.)  discernir^  distinguir,  diferenciar; 
4.)  juzgar.  (Teniendo  el  significado  de  f  ver>»  o 
«mirar»,  carece  de  pretérito  i  de  supino.) 

nescío  quomodoj  o:  nesdo  quo  modo,  no  sé  cómo. 
(Esta  frase  muí  usada  en  Latín,  siempre  que  mo- 
difique al  verbo  principal  Je  la  proposición,  debe 
posponerse  a  éste,  p.  ej.,  saepe  fit,  nescío  quo 
modoy  «muchas  veces  sucede,  no  sé  cómo».  Pue- 
de también  precederle;  pero  entonces  es  preciso 
cambiar  la  construcción  de  la  proposición,  em- 
pleando el  subjuntivo  en  vez  del  indicativo,  p.ej., 
nescfo,  quo  modo  saepe  fiat.) 

ahsiineoy'tinüif'tentum^-tinere^  de t  e n  e  r,  re  t  e  n  e  r, 
contener;  abstenerse,  detenerse,  conte- 
nerse, inhibirse,  privarse.  (Construyese  ordina- 
riamente con  el'  ablativo  precedido  de  la  prepo- 
sición a6,  pero  raras  veces  con  ese  caso  solo, 
i  esto  únicamente  cuando  se  habla  de  cosas,  no 

de  personas.} 
ea;t|7tm«,-a,-um, exiguo,  peqjieño,  módico,  pobre. 
quamvis  (conjunc),  por  mas  que  (sea),  aun  que 

(sea).  (En  los  escritores  de  la  época  clásica  se  cons- 

27 
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traye  siempre  con  el  subjuntivo,  empleándose 
únicamente  en  el  sentido  que  se  acaba  de  seña- 
lar. Pero  en  los  prosistas  posteriores  se  usa  mu* 
cho  con  el  indicativo^  expresando  ia  idea  de: 
«aunquejí,  «bien  que»,  «no  obstante  que»,  «a 
pesar  de  que»^  «sin  embargo  que»,  i  confundién- 
dose así  con  la  conjunción  quamquam^  lo  cual  no 
es  de  imitar.) 

pangoj  panxi  o  pegi^  (panctúm  o  paetum)^  pangére, 
plantar,  hincar,  pegar;  establecer;  componer 
(versos).  (Las  dos  formas  del  sapino  panetum  i 
pactum  no  se  usan  del  verbo  simple»  sino  sola- 
mente de  sus  compuestos.  En  el  concepto  de 
«establecer»  o  apactar»  se  dice  siempre  pepigi 
en  el  pretérito,  i  pactum^  en  e(  supino;  i  se  usa 
entonces  en  el  presente  no  pangOj  sino  paciieor, 
verbo  deponente  de  la  tercera  conjugación.) 

foed'u$^-éri$,  n.,  alianza,  unión,  ligadura,  coliga- 
ción, confederación,  liga;  pacto,  tratado  de 
alianza. 

foedui  pangere,  hacer  una  alianza  o  liga,  formar 
una  confederación;  pactar  un  tratado  de  alianza; 
establecer  por  un  pacto  o  tratado. 

ut  haherenty  que  habían  de  tener. 

idem^  eádem,  iderriy  jen.  ejasdem^  el  mismo,  la 
misma,  lo  mismo. 

conditio,-dnÍ3^  f.,condicion,  calidad,  lei,  partido, 
estipulación;  estado,  término,  carácter,  esencia, 
hábito,  temple,  temperamento ,  disposición, 
constitución,  situación,  posición. 


mediocrUer  (adrerb.);  i&ediocreineMe^  media-' 
llámente. 

nonm&dio€rlteryí\o  me(lrocremente»=mQ¡,  macho, 
en  gr»u  manera,  sobre  manera. 

pungot  pupufif  pu,ücíum>,  pungére^  punza r^  picar, 
zaherir,  herir  de  puaU*  (^s  compuestos  hacen 
el  pretérito  punxi,) 

Masinissa^^aej  m.,  Maüfníssa. 

finis^-^s,  m»  o  f.,  (véase  §•  42  páj»  155,)  fin,  tér- 
mino, final,  cabo;  límite,  linde,  frontera,  confín, 
coto:  pM$9'iumy  m.,  límites,  lindes^  fronteras, 
confínes. 

aitingo,  attigi^  aítactum^  atiingére^  tocar,  topar, 
alcanzar,  llegar  a;  lindar,  confínar,  descabezar 
con  alg.  (Este  verbo,  aun  en  la  oración  fígurada, 
se  construye  con  el  acusativo  solo^  sin  la  prepo- 
sición ad,} 

pnitimuSf^a^'Um,  y ec'tnOf  convecino,  circunvecino, 
comarcano,  contiguo,  colindante. 

finitimus,'i,  m»,  lindero,  rayano,  comarcano,  con- 
finante, próximo,  fronteiizo. 

perpetüufy-af^um,  perpetuo,  continuo,  constante, 
incesante.  (£1  adjetivo  perpes^  en  \ez  de  perpe^ 
tüu$^  es  anticuado  i  usado  solo  en  la  época  de  la 
decadencia.) 

injuriar-aej  f.,  injuria,  injusticia,  agravio, 
perjuicio;  ofensa,  deshonra,  oprobia,  ultraje, 
insulto. 

lac€8$o^''Ce$s2viy''oe8sUum^^ce89éref  provocar,  excí* 
tar,  enojar,  picar,  hostigar,  impacientar. 
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9td  quid  faoérenif  ¿pero  qué  hacer? 

tn/irmitas,-att«f  f.,  debilidad,  flaqneza,  flojedad, 
frajílidad,  desfalieci miento,  faUa  de  vigor  i 
fuerzas,  (En  el  concepto  de  «enfermedad» 
no  se  usa  en  Latin,  a  no  ser  que  se  agregae  un 
sustantivo  correspondiente  en  caso  jenitívo, como 
corporis,  f?a¿etu(itfits,  diciéndose  entonces  corpóris 
tn/tr mitas,  valetudínis  infirmitas,) 

pax^  jen.pacts,  f.,  paz,  quietud,  tranquilidad, 
pacifícacion;  tratado  de  paz. 

pernicidsu8,»a^-um^  pernicioso,  ruinoso,  destruc- 
tivo, gravemente  dañoso.  (Úsase  en  los  mejores 
prosistas  solo  fernicidsus,  pero  no  ptrnidális, 
que  se  encuentra  en  Livio,  i  mucho  menos  per^ 
mciahtlis^  empleado  por  Tácito.) 

pax  quamvis  perniciosa,  la  paz  por  mas  perniciosa 
que  fuese.  (La  conjunción  quamvis^  de  que  se  ha 
tratado  pájs.  209  i  210,  se  junta  frecuentemente 
con  un  adjetivo  en  grado  positivo  o  con  un  adver- 
bio formado  de  él,  para  dar  mas  enerjía  a  la  frase 
e  indicar  cierta  gradación.  Por  esto  nunca  se  jun- 
ta con  adjetivos  en  grado  superlativo  o  con  adver- 
bios derivados  de  ellos.  Así  se  dice,  p.  ej.,  homo 
quamvis  justus,  «el  hombre  por  mas  justo  que 
sea»,  «el  hombre  mas  justo»;  pero  no  homo  quam' 
visjustissimus,) 

ommno  nonvolucrunt,  absolutamente  no  quisieron. 

ico,  íct,  icíttw,  tcere,  (véase  §.  1.  páj.  5.) 

foedusicére,  hacer  una  alianza,  formar  una  liga, 
pactar  un  tratado  de  alianza. 
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ti5Io,-ávt,«-átum,-arf,  r  i  o  I  a  r,  quebrantar,  ofender, 
vulnerar,  herir,  lastimar»  dañar,  hacer  mal  o 
daño. 

5yract»sánu«»-o,-um,  Síracusano,  natural  o 
habitante  de  Siracusa:  5yracti«ánt,-5rum,  m.» 
los  Siracusanos. 

Dtttnto,'tvt,--ifam,-tre,  fortificar,  fortalecer;  ase^ 
gurar,  afirmar,  firmar,  fijar,  pegar,  prender, 
clavar,  anudar,  asir,  consolidar,  plantear,  fun- 
damentar,  sujetar,  radicar,    arraigar,  afianzar. 

quwn  $xbi  muñiré  síuderet,  procurando  asegurarse. 

insidiáior^^driSj  m.,  insidiador,  acechador;  él 
que  arma  o  dispone  lazo,  acechanza  o  trampa  ; 
el  que  pone  celada. 

puto^'^ti^^átum^'^re^  creer,  pensar,  tener  enten- 
dido, tener  fé,  dar  crédito,  juzgar,  entender, 
estimar,  opinar,  ser  de  parecer,  contar,  dar, 
imajinar,  calificar,  conceptuar.  (En  las  compo- 
siciones modernas  se  hallan  a  menudo  las  frases 
putáre  in  deum,  putáre  in  deos^  i  análogas,  que 
no  son  latinas,  debiendo  decirse:  pután  deum 
(esse)^  putáre  déos  (esse)^  etc.) 

quem  insidiatdrem  putareí,  a  quien  juzgase  ace- 
chador. 

1.  Semper  magis  cernimus  nescio  quo 
modo  aliorum  delicia  quam  nostra.  Sed  abs- 
tinendum  est  a  delíclis  ómnibus,  quamvis 
exigua  videantur, — 2.  Romani  cum  Cartha- 
gÍDÍeusibus  id  foedus  pepigerunt,  ut  eosdem 


hosles  et  araícos  haberent.  Haec  conditio 
Carthaginienses  noa  mediocrirer  pupugit, 
qaum  Masiníssa,  cujus  regnum  illorum  fines 
attigit,  finitimos  suos  perp^taisinjuriis  laces- 
seret.  Sed  quid  facerent?  Infirftiitate  sua 
€oacii  erant,  ut  pacem  qtiatnns  perniciosaní 
servarent.  Omnino  foedas  quod  '  icerant, 
violare  non  voluerunt. — 3.  Dionysius,  Syra- 
cusanorum  rex,  quiim  imperium  perpellinm 
sibi  muñiré  studeret,  nullius  hominis  vitae 
pepercit,  quem  insidiatorem  putarel. — 


58. 


Mucho  tiempo  ha,  jam  diu  (adverh.). 

perdonar,  í^no5Co,-n^vi,-nóíttin,-noscer«;  (Es  ar- 
caico agregar  al  dativo  de  la  persona  a  la  cual 
se  perdona,  el  acusativo  de  la  cosa  que  se  le 
per<lona;  i  decir,  p.  ej.,  ignoscere  aücui  oít- 
quid,  «perdonar  alguna  cosa  a  alguien»,  ignosco 
delictum  amlcomeo,  ((perdono  a  mi  amigo  su  fal- 
ta». Pues  en  buena  prosa  se  construye  solo  con 
dativo  sea  de  la  persona  o  sea  de  la  cosa.  £nri- 
pleándose  el  dativo  de  la  cosa,  se  puede  añadir  el 
jenitívode  la  persona,  diciéndose  entonces, p.ej., 
ignosco  delicio  amlci  mei.) 

establecer,  eonstitüo^'-8t%túiy^stitütum,''8tituere. 

abstenerse,  abstinere : (me  abstengo,  abstinéo^.) 

aliado,  8ocius,^i^  m. 

de  su  nacion==del  estado  romano. 
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N  a  m  ¡  d  ¡  a,  iVumtáia,-ae,  f. 

tocar,  tango^  tetigi^  tacíum,  tangtre, 

por  estar  obligados:   (las  palabra^  «por  estar»  no 

se  traducen.) 
quebrantar,  frango-^  fregi,  fractum^  frangere. 

4 .  Mucho  tiencipo  ha  te  perdoné  tus  deli- 
tos.— 2.  La  alianza  se  habia  hecho  por  los 
Cartajineses  con  los  Romanos.  Los  Ronaanos 
habían^  establecido  que  se  abstuviesen  de  la 
guerra  contra  los  aliados  de  su  nación.  Mas 
los  Romanos  habian  dado  a  Masinissa,  su 
aliado,  toda  la  Numidia,  de  modo  que  se  to- 
casen los  confines  de  Masinissa  i  de  los  Carta- 
jineses. Masinissa  provocó  de  lodos  modos 
a  los  Cartajineses ;  pero  éstos,  por  estar  obli- 
gados, jamas  quebrantaron  la  paz, — 


59. 


Adhuc  (adverb.),  hasta  al  presente,  hasta  ahora. 
(En  este  sentido  lo  osaban  siempre  los  prosistas 
de  la  época  clásica,  expresando  propiamente 
ad  hoco  ad  hoc  tempus.  Mas  tarde  se  lo  empleaba 
en  el  concepto  de  «todavía»,  «aun)).] 

nemo  adhuc  o  adhuc  nemo,  hasta  ahora  nadie  to- 
davía. 

superhta^^ae^  f.,  soberbia,  arrogancia,  vanidad, 
ufanía,  orgullo,  insolencia,  altanería,  altivez. 
(Esta  palabra  se  toma  siempre  en  mal  sentido 


—  «16  — 

para  reprobar,  criticar  o  censurar  a  alg.  Por  esto 
no  puede  decirse  nobiH$  superbía  por  «orgullo 
noble»,  lo  cual  se  expresa  por  libera  contumaz 

cía.) 

inutílist^e^  inútil»  frivolo,  fútil,  rano,  fuera  de 
propósito. 

demoyderupsijdemplum,  demere^  quitar,  llevar,  lle- 
varse, tomar,  sacar,  pillar;  arrebatar,  arrancar. 

experíor,-pertus sum^^peñri^  proba r, experimen- 
tar, ensayar,  tentar,  intentar,  tantear,  hacer 
una  prueba  o  tentativa. 

experta  virtus,  experiencia,  práctica.  (A  mas  de 
esta  frase,  en  buen  Latín  se  expresa  la  misma 
idea  pomsus  solo,  o  también  por rerumums,  pero 
de  ningún  modo  por  experientía.-aey  f.,  lo  cual 
signifíca  únicamente  «ensayo»,  aprueba»,  <!(ex  pe- 
rimen  to»,  «tentativa».} 

modestus^-a^^um,  modesto,  comedido,  mesura* 
do,  decente,  humilde. 

modestum  [sapientem)  aliquem  redderiy  hacer  o  po- 
ner modesto  (prudente)  a  alguien. 

sors,  jen.  sortiSy  f.,  suerte,  destino,  hado. 

pQternuSf-ay'Um^  paterno;  que  toca  o  concierne 
al  padre;  que  es  del  padre. 

lona  poterna,  los  bienes  paternos,  el  patri- 
monio. 

i7enter,-tm,  m.,  vientre,  estómago,  barriga. 

consümOy^sumpsi,'-'Sumptum,^8umérey    consumir, 

gastar,  comer,  devorar,  absorber. 
9eniio^  $en9if  semum^   sentiré^  sentir,  sentirse; 
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tóetr»  padecer,  cojer,  tomar;  notar,  yer,  echar 
de  Tcr,  percibir,  reconocer,  reparar  en  alg. 

quo  non  ienitat,  para  no  sentir. 

difeetus^-^ij  m.,  decadencia,  declinación,  descres* 
cencia,  diminución,  decremento;  falta,  mengoa, 
carencia,  omisión.  (En  la  acepción  de  «defecto 
del  cuerpo  o  del  alma»,  no  se  usa  en  Latin,  sino 
vttium,-!,  n.) 

arcúj^ae^  f.,  arca,  caja,  cajón,  cofre. 

deprdmo^^romp8i,"promptum,'promére,  sacar,  to- 
mar, traer,  buscar.  (Hablando  de  personas,  de 
que  se  toma  algo,  este  verbo  se  construye  con 
ab;  pero  tratando  de  cosas,  de  que  se  saca  a^o, 
se  junta  con  ex  o  de^  preposiciones  de  ablativo, 
excepto  en  la  frase  depromere  domo  (de  domus)^ 
«sacar  de  la  casa».  En  los  poetas  se  construye 
con  el  ablativo  solo.) 

egregie  factum,  acción  excelente  o  insigne,  obra  so- 
bresaliente 0^  eminente. 

egregte,  (adverbio  formado  de  egregius;  véase  §.  25 
páj.  79.) 

factum^^i,  n.,  (véase  §.  13  páj.  37.  Considerándose 
esta  palabra  como  neutro  sustantivado  del  par- 
ticipio /*acíu5,-a,-t*m,  se  debe  modificarla  por  nn 
adverbio, p.  ej.,  bene  factum^  male  factum;  pero 
haciendo  de  sustantivo,  ha  de  ser  modificada 
por  un  adjetivo,  como  bonum  factum,  malum 
factum.) 

progignOj'genüi,*'genttum,''gignere^  producir,  criar, 
enjeadrar,  fabricar,  causar,  procrear,  orijiuar. 
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.  (En  la  voz  pasiva  progignor  signiCca:  «enjendnir- 

se»,  «nacer»,  «provenir».) 
ecce  (interjección],  hé  aqaí,  hé  ah(.  (En  el  lenguaje 
'   arcaico  se  encuentra  esta  interjección  acompa* 
.  nada  del  acusativo,  p.  ej.,  eeceméy  «chema  aquí»; 

pero  en  buena  prosa  se  construye  siempre  con 

nominativo,    p«   ej.,   eeee  homo,    « hé  aquí    un 

hombre».) 

iergo^  tersi^  tersum^tergére,  o:  iergeo^  iersxjiersum^ 
tergére^  enjugar,  desempanar,  limpiar. 

Iersi«<,-a,-um,  (participio  de  pretérito  pasivo  del 
verbo  anterior),  enjugado,  desempañado,  limpia- 
do; terso,  acicalado,  repnlido,  compuesto,  aseado 

•   con  afectación,  afectado;  pulido,  fino. 

ornáttt5,-a,-fim,  (particip.  pretér.  pasiv.  del  verbo 
ornare;  véase§.9páj.24],  adornado,  compues- 
to, engalanado. 

O  5one,  ¡querido I  (Usase  hablando  irónicamente.) 

corpus^'uriSy  n.,  cuerpo,  corporación. 

corpóre,  de  cuerpo. 

fem«,-€,  lijero;  pequeño,  exiguo,  humilde,  insigni- 
ficante, mezquino;  vil,  malo,  miserable. 

mac¿t¿a,*ae,  f.,  mancha;  mácula,  mancilla,  bo« 
rron. 

adBpergo^''Spersi^''Spersumf'$pergerey  rociar,  salpi- 
car, pegar. 

macúlam  adspergére  aZicui,  pegar  una  mancha; 
mancillar,  manchar,  deshonrar  a  alg. 

quum  repertus  es,  habiéndotese  encontrado  o  halla- 


do;  por  habértese  encontrado  o  hallado;  por  ser. 

indociliSf-e^  indócil. 

minus^  (propiamente  neutro  de  singular  del  com- 
parativo minor  significando:)  menos. 

nitidus^'^a^'^m,  Rastroso,  espléndido,  lúcido,  lu- 
ciente, brillante;  primoroso,  hermoso,  bonito; 
aseado. 

potzor,-iu8^  jen. -ióm,  i  poÍf88Ímu8,-a,^um,  (com- 
parativo i  superlativo  del  adjetivo  anticuado 
potis^-e,  que  se  encuentra  como  elemento  de 
composición  en  el  verbo  possum^  potúi^  posse. 
Significa:)  superior,  preferible,  mas  relevante. 

potÍu8  (íidverb.j,  mas  bien  que,  antes  que. 

1 .  Nemo  adhuc  *  superbiam  tibí  inutiiem 
dempsit;  sed  tenopus  et  experta  virtus  te  mo- 
destiorem  et  sapientiorem  reddet. — 2,  Quae- 
nam  sors  eun)  manet,  qui  bona  paterna 
omnia  ventre  consumpsil,  ñeque  bonam  ar- 
tem  didicit,  quo  defectum  opum  non  sen- 
liat? — 3.  Ex  arca  pecunia  depromitur,  ex 
virtute  egregie  facta  progignuntur:  sed  tu 
nihii  unquam  boni  ex  te  deprompsisti. — 
4.  Ecce  puerum  bene  lautum,  tersura,  or- 
natum,  eleganlem.  At,  o  bone,  corpore  tan- 
tum  elegans  es,  nam  haud  levem  tibí  macu- 
lam  adspersisii,  quum  tara  piger  repertus  es 
et  tara  indociiis.  Melius  foret,  minus  tersum 
et  riitiduai  esse,  et  animum  potius  quam 
Corpus  ornare. — 


—  K#  — 


60. 


Pensamiento,  eogilatío^^dnii^  f.«  o  conn/tum,-!,  n» 

sumerjir,  mergo,  merü,  mersum^  mergére. 

duelo,  luctuSf'USy  m. 

duelo  de  Hefestion:  (el  ade»  se  traduce  por  <2r, 
prepos.  de  ablat.) 

Hefestion,  Eephaeitto  o  H^phoestionf-dnis^  m» 

lujo,  luxui,'U$,  m.  ' 

quebrantar,  frango,  fregi,  fraetum^  frangen, 

en  su  juventud=(!iiendo)  joven. 

joven,  adolescem^'-enlis,  m. 

indiscreto,  tmmo(2e«fu5,-a,-um.  (El  adjetivo  indiS" 
crétus  no  se  usa  en  Latín  para  expresar  la  ¡dea 
deccíndiscreto»;  sino  que  se  halla  únicannente  con 
la  acepción  de  «no  separado^,  «no  dividido».) 

indiscreción,  immodestta^^aey  f. 

1  •  El  hooibre  sabio  saca  de  su  mente  mu- 
chos pensamientos  prudentes. — 2.  De  la  sa- 
biduría nacen  muchas  acciones  excelentes. — 
3.  Alejandro  Magno  sumerjió  el  duelo  de 
Hefestion,  su  amigo,  euel  vino  i  el  lujo,  i  murió 
poco  después.  Pues  su  cuerpo,  aunque  había 
sido  robusto  en  olro  tiempo,  fué  quebrantado 
por  el  lujo. — 4.  A  aquel  que  en  su  juventud 
es  soberbio  e  indiscreto,  el  tiempo  quitará  la 
soberbia. — 5.  A  ese  hombre  ya  se  le  ha  qui- 
tado la  indiscreción. — 


—  W4  — 


61. 


£1  orden  de  las  palabras  de  la  primera  proposición 
es  éste:  fefelli  tempus  curasque  studendo  litterii, 

<ludeo,-¿tft,-d6re;  (véase  §.  35  pój.  123.) 

studendo  liUéris^  estndiando  las  letras;  entregán- 
dome al  estudio  de  las  letras ;  con  o  por  eJ  estu- 
dio de  las  letras.  (La  palabra  $tudendo  es  abla- 
tivo de  jerundio  i  littéris  dativo  rejido  por  ésta.) 

/bUo,  fefelli,  falsum,  fallgre^  engañar,  alucinar, 
burlar,  embebecer,  embelecar,  embaucar,  fal- 
sear, frustrar,  chasquear. 

tempus  f altere^  engañar  o  cercenar  el  tiempo. 

«ttra,-ae,  f.,  cuidado,  inquietud,  solicitud,  temor, 
zozobra,  afán.  (Es  muí  raro  el  uso  que  hacen  de 
esta  palabra  los  prosistas  posteriores,  aplicándola 
a  la  idea  de  «curación»,  lo  cual  en  la  prosa 
clásica  se  expresa  siempre  por  curatio^'^niSy  f.) 

Atticui,-i,  m.,  Ático. 

morien<,-«ntts,  (particip.  pres.  del  verbo  morior)^ 
el,  la,  lo  que  está  muriendo,  quese  muere; 
mori  bnndo. 

allÓquor^  alloquütus  o  allocütus  sum^  alloqui^  diri- 
jír  la  palabra  a  alg.,  dirijirse  a  alg.,  apostrofar, 
decir  o  hablar.  (Construyese  este  verbo  siempre 
con  acusativo.  £n  Latin  no  tiene  el  concepto  de 
«pedir»,  asolicitar»  o  «rogar»,  en  que  lo  usan 
muchos  latinistas  modernos.) 

opui  (indeclinable],  menester,  necesidad* 


^  2sW  — 

opu8  est^  es  menester,  hai  necesidad,  necesítase,  es 
necesario  o  preciso.  (En  buena  latinidad  esta  frase 
pide  nominativo  o  bien  al)íatí?o  para  indicar 
•  ]o  que  se  necesita^  P*  ^j*t  i^^^  op^9  eat  o:  libro 
opus  est^  «hai  necesidad  de  an  libro»;  libri  f^pus 
»unt  o:  2¿6m  opii#  esl,  anecesUanse  libros»,  fin 

-  algunos  pasajes  deLivIo  se  encuentra  en  talaaso 
el  jenitivo,  \o  cual  no  debe  imitarse.  Para  expre- 
sar ia  cosa  para  que  se  necesita  afgo,  se  emplea 
el  acusativo  precedido  de  la  preposición  ad  o  ín, 
p.  ej.^  cibu$  (o  dbo)  opus  esl  ad  valeUkdínem,  «la 
comida  es  necesaria  para  la  salud».  La  persona 
necesitada  de  alg.^  se  pone  en  dativo^p.  ej.,  mihi 
liber  (o  libro}  opus  est,  onecesito  uu  libro».} 

expdnú^'poiúi^''po$ltum^  poneré^  exponer, 

verbumy-*i^  n.,  palabra,  término;  verbo. 

pluribus  ver bi9  exponer e^  exponer  con  muchas  pa- 
bras,  extenderse  mocho. 

non  opu8  est  exponer e,  no  hai  necesidad  de  expo- 
ner. (La  frase  opus  e»t  se  construye  en  la  prosa 
clásica  con  elinfiuitiro  solo  o  acompañado  del 
acusativo,  pero  no  del  dativo,  p.  ej.^  opus  est 
hicmanere,  «es  necesario  permanecer  aquí»;  o|ms 
est  te  hie  maniré,  «es  necesario  que  permanezcas 

.  aquí  o  te  quedes  aquí»^;  pero  no  opu$  «st  Ubi  hic 
maniré.  Es  arcaico  en  tales  frases  el  empleo  del 
subjuntivo  precedido  de  la  conjunción  ut  o  sin 
ella;  construcción  usada  tan  solo  por  los  prosis- 
tas posteriores  a  la  época  clásica,  que  dicen: 
opus  estf  ut  hie  maneas,  o  bien :  opus  est,  hie  mo- 


—  3t5  — 
fUas.feroes  nri  barbarismo  emplear  tá  conjoncion 
quodj  precedida  de  las  fiases  non  opus  e$t  o:  nihil 
epus  esti  ciicíenlfk)  p.  ej.^  non  (o  nihÜ)  úpus  est 
q%od  toepóñim^  «no  haí  necesidad  de  espober».) 

quantopere  (advefb.),  caanto,  caan;  con  que  tra- 
bajo, con  cuanto  empeño. 

TaU^Mio^^nis,  f«y  sdlod,  sanidad. 

euro^'-^v%,-'átum,^üre,  .cai<iar^  tener  caidado  de 
alg*y  tomar  cuidado  de  alg.,  mirar  por  alg., 
atender,  celar^  desempeñar,  procurar;  asistir, 
cnrar,  sanar,  remediar;  estar  con  cuidado,  ín-" 
quietarse  por  alg»  (En  el  concepto  de  Kínquie- 
tarse»  o  «estar  con  cuidado  »,  este  verbo  se 
construye  coji  de,  prep.  de  ablat.,  p.  ej.,  curare 
de  re  ^'Hi^^^oa,  «inquietarse  por  la  cosa  pública». 
£n  el  de  acuidar  o  tener  cuidado  de  alg.»,  rije 
acnsatÍYo,  curare  aliquem.  o  aliquid^  acuidar 
alg.  pers.  o  eos.»,  «mirar  por  ella»,  siendo  anti- 
cuado el  empleo  del  dativo,  que  no  se  encuentra 
sino  en  la  época  de  la  decadencia,  p.  ej.,  curare 
alicui.En  la  acepción  de  «curar  o  sanar»  «pide 
acnsatívo,  diciéndose  siempre  curare  morbumy 
curare  t?u/nu8, etc.,  «curar  la  enfermedad»,  «sa- 
nar la  heridaí),  etc.) 

lc«íi«,-'ts,  m.,  testigo, 

iestem  kabére  aliquem^  tener  a  alguien  por  testigo. 

quoniam  (conjunc),  puesto  que,  ya  que. 

«í,  como,  así  como,  según. 

íp€ro,-ói3t,-áíwm,-óre,  (véase  §.  31  páj.  107.  leñe- 
ra! mente  en  una  proposición  rejida  por  el  verbo 
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iperirt^  lo  «qne  le  espera»,  viene  expresado 
por  el  acusativo  e  ínGnitivo:  sin  embargo,  a 
Teces  se  emplea  en  so  lugar  el  verbo  directo  con 
el  nominativo,  usándose  entonces  la  frase  ut 
spero  como  proposición  inciderite.  En  e\  primer 
caso  se  dice,  p%  ej.,  te  ipero  quamprimum  ven- 
türum  e$ie^  i  en  el  segundo:  tu^  ut  ipero^  quam-» 
prímum  venteSy  «espero,  que  vendrás  cnanto 
antes.»  El  empleo  de  spero  solo,  como  frase  pa- 
rentística,  es  anticuado.) 

satis f acto, ^'féci^^factum^'facére^  s  a  t  i  s  f a  c e  r,  co- 
rresponder, dar  satisfacción.  (Se  dice  satú- 
facere  alicai  de  (o  pro)  aliqua  re,  «satisfacer  o 
dar  satisfacción  a  alguien  por  alg.  eos.») 

omiito^  omisiy  omissum,  omittére^  omitir,  dejar, 
escusar,  perdonar. 

nihil  omnino  ^ttod...,  absolutamente  nada  de  lo 
que... 

sano,-avt,*átttm,-are,  curar,  sanar,  asistir. 

ad  me  sanandum^  a  curarme=a  mi  curación. 

pertxnéo,'i%nüi,'tinere,  tocar  a,  hacer  a,  respectar, 
concernir,  tendera,  tener  por  objeto.  (Este verbo 

•  se  construye  siempre  con  el  acusativo  precedido 
de  la  preposición  ad^  i  nunca  con  este  caso 
solo,  diciéndose  hoc  ad  me  perltnet^  «esto  me 
toca»,  «estome  corresponde»^  ,«esto  es  de  mi 
deber»;  pero  no  puede  decirse  hóceme  per^ 
iinet^  El  verbo  pertinére  no  se  aplica  en  Latin  a 
la  idea  de  «pertenecer»  o  «ser  de  propie- 
dad»; de  consiguiente  no  se  dice:  haee  domus 
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admÉpertínetf  sino  haec  domui  meaest^  «cesta  casa 
me  pertenece  o  es  de  mi   propiedad»  ] 

re2»gttU5,-a,*i*tR,  restante,  sobrado,  demás:  reliquia 
~a€,-a,  los  o  las  restantes,  los  o  las  demás. 

reltquum  esl^  resta,  queda;  falta. 

consülo.-'Sulüi^-sultum^^sulere^  i.)  cuidar  o  tener 
cuidado  de  alg.,  mirar  por  alg.,  aconsejar  o  dar 
consejo  a  alg.;  2.)  consultar,  pedir  consejo 
a  alg.,  aconsejarse  o  consultarse  con  alg.,  to* 
mar  consejo  de  alg.  (En  la  primera  de  estas  dos 
acepciones,  se  construyo  con  el  dativo,  consulere 
alicui;  en  ia  segunda,  pide  acusativo  de  la  per- 
sona con  quien  uno  se  consulta,  expresándose 
ia  cosa,  sobre  la  cual  se  la  consulta,  por  el  abla- 
tivo precedido  de  la  preposición  de,  como  consu^ 
lere  aliquem  de  aliqua  re.) 

ignoro, ^viy^átum, 'are y  ignorar,  no  conocer,  no 
saber.  (Este  verbo  necesita  en  Latin  siempre  un 
réjiroen  directo,  que  se  pone  en  acusativo.) 

propdnOf''po$üi^^posUum,-ponére,  proponer,  ofre- 
cer, presentar,  exponer,  exhibir,  producir, 
ponera  la  vista  o  de  manifiesto,  manifestar, 
declarar;  (Este  verbo  rije  dativo.) 

mihi proposUum est,  me  he  propuesto;  es  mi  pro- 
pósito  o  intención;  es  mi  designio  o  proyecto. 
(Nótese  que  en  los  escritores  clásicos  la  palabra 
propositum  tan  solo  se  usa  como  neutro  sustan- 
tivado dol  participio  de  pretérito  pasivo  de 
proponére,  teniendo  siempre  el  réjimen  corres- 
pondiente  a  este  verbo»  i  viniendo  modificado 
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ünicMiente  por  adverbios«.oo  por  adjetirvo».  Así 
no  dicei)  los  Lalinosc  Cicerdnk  propoélUáni^ 
meum  propoñlwn^  malum  proposliutn^  etc.»  aiix^ 
Cicerdm  propotitwn^  mihi  propoitiun^  male  pro* 
posztum,  etc.  Del  uso  clásico  se  apartan  los  pro^ 
si»tas  posteriores,  ernpleanda  esa  palabra  .como 
simple  sastaiitivo.) 
tnor!)iiSy^,  O).,  enfermedad,  mat,  dolencia. 

deiino^  deszvi,  desitumy  desinére,  terminar,  aeftbar, 
cesar,  dejar;  dejarse  de.  (Este  verbo  se  jan- 
ta  comunmente  con  el  infinitivo  de  otro  verbo 
para  indicar  lo  de  qae  se  deja,  p¡  e},,  desíno 
laborare^  o  dejo  de  trabajar».  Pero  es  grecis- 
mo el  empleo  del  jenitivo,  que  se  permiten 
solo  los  poetas,  p.  ej.,  deslne  querelarum, 
«déjate  de  quejas  »;  de5Í)»e re  /o¿»órt$,  «dejar  el 
trabajo  o  de  trabajar)^.  En  la  acepción  de  «ter- 
minar en»  o  aacabar  por»,  se  construye  con 
í/i,  prepos.  de  acusat.,  como  desinére  in  aliquid^ 
«terminar  en  algo»  o  «acabar  por  alg,  eos.» 
Usase  muí  a  menudo  el  pretérito  pasivo  desitus 
Síim,  en  lugar  del  activo  desivi,  cuando  el  in- 
finitivo con  que  se  junta  es  de  la  voz   pasrva, 

^  como  lauddri  desétus  est,  «ha  dejado  de  ser 
alabado^).  Sin  embargo,  no  es  tan  constante  tal 
uso  del  pretérito  pasivo  desUus  sum,  como  lo  es 
el  de  coeptus  sum  en  frases  de  la  misma  natura- 
leza. Adviértase  que  en  buena  prosa  la  primera 
persona  del  pretérito  activo  es   siempre  deñvi, 

'  no  dtm;  pero  que  oq  las  demás  formas   que 


—  22T  — 

de  elh  se  d^rivaii*  se  dice  jétnera^me^te  dé^ 
iSisti^  demt/deMrarn^  .dtáierim^  etc<i  stiprímiéu-' 
do^e  Ja  17.)  • ! 

prodüco,^duxi,''ductum^*ducere^  pr(><iuotr/  con- 
ducir delante;  llevarse,  C4)iitintiary  proseguir, 
llevar  adelante,  seguir;  alargar,. extirar,  soltar 
mas,  prolongar^  dilatar^  prorogar.  (La  idea  de 
«enjendrar»,  «crear»  o  acríaír»^,  noae  aplica  a  este 
verbo,  sino  por  ios  poetas  o  losi  prosistasr  poste* 
riores  a  los  clásicos,  que  itsan  ios.  verbos  ^gtur^j. 
efferrefs  procreare,  edére^  o  análogoSé  En  Latiii 
no  se  encuentran  las  frases  producía. Utrae,  pro* 
duela  natürae^  producía  ingenua  frases  muí  eoma* 
nes  entre  los  latinistas  modernos;  pueá  tos  «pro<« 
ductosdel  paÍ!»»&i?  llaman  re»quaé  agri  efféruM 
o: ea quae gignuntur  e  terra;\BSnrimieÉiis  o  frutos 
de  la  naturaleza»  se  expresan  por  res^qucu  nalñra 
^t^ni<;iaJas  «produ  cciones  o  partos  del  iiije- 
nio  humano^  se  aplica  la  expresión  monumenta 
ingenii,) 

augeOf  auxi^  auctiit»,  augere^  a u  mentar, acrecen- 
tar, adelantar*  añadir,  ampliar,  agrandar,  eii« 
grandecer,  extender,  abultar.  (La  roz  pasiva 
augéri  siignifíca:  aumentarse,  lomar  cuerpo, 
crecer,  cundir,  engrandecerse,  extenderse.) 

spes  salülis,  la  esperanza  de  salud. 

pctOj^Ui  o-ii,*rtuni,-érf,  (véase  §.  9páj.  25.  En 
Ja  acepción  de  «pedir»,  «rogar»,  «solicrtar)», 
«suplicar»,  en  buena  prosa  se  construye  siempre 
con  ahy  prepos.  de  ablat,,  pero  nunca  con  ex, 
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diciéndose pelereab  aliquo,  crpedf  r  o  rogar  a  al- 
guien». Los  prosistas  de  la  época  de  la  decadencia 
i  los  poetas  emplean  mucho  el  acusativo,  lo  cual 
no  es  de  imitar.) 

feiOj  ut  comprobetis,  ruego  que  aprobéis.  (El  cque» 
rejido  por  el  verbo  petére^  se  traduce  siempre  por 
Ja  conjunción  ut  i  el  subjuntivo;  pero  jamas  se 
emplea  la  construcción  del  acusatrvoe  infinitivo  o 
de  este  último  solo.  Cuando  en  Castellano  el 
aquel»  viene  acompañado  de  la  negación,  en  La- 
tín debe  usarse  en  su  lugar  la  conjunción  ne, 
p.  ej.,  peto,  ne  comprobétis^  «ruego  que  no  apro- 
beisA.j 

primutn  (adverb.),  en  primer  lugar,  primero. 
(Muchos  suelen  confundir  los  adverbios  primum 
i  primo.  El  primero  se  usa  en  la  enumeración 
de  cosas  coexístentes  i  el  último  se  aplica  al 
hablar  de  cosas  de  tiempo  anterior  a  otras.  Así 
significan  los  adverbios  primum..,,  deitide...,  «en 
primer  lugar...,  en  segundo...»,  o:  «primero..., 
segundo...»;pero  primo.. .,(¿einde...,  «primero..., 
en  seguida...)»,  o:  «al  principio...,   después.. .», 

comprobó r^vi^*'átum,''dre^  aprobar,,  autorizar, 
recibir,  aceptar,  admitir,  dar  por  bueno,  ratifi- 
car, confirmar,  comprobar. 

fruitra  (adverb.),  inútilmente,  en  vano. 

dehortor,-hortátu$  sum^^-hortári,  disuadir,  desa- 
,  consejar. 

i/ie(Í2a,-ae,  f.,  inedia,  abstinencia  do  la  comida. 
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1 .  Studendo  litteris  lempos  carasque  fefel- 
li. — 2.  Atticus  morieus  amicos  ita  ailoquutus 
6st«  NoQ  opus  est  pluribus  verbis  ex  poneré, 
quautopere  valetudiaem  meam  hoc  tempore 
curaverím,  quum  vos  testes  ha beam.  Quoniam 
vobis,  ut  spero,  satísfecí^  et  nihil  omisí,quod 
ad  me  saoaQdum  pertineret,  reliquum  est,  lit 
mihí  ipse  consulam.  Id  vos  ignorare  nolui. 
Nam  mihi  propositum  est,  alere  morbum  desi- 
nere.  Si  quid  enim  bis  diebus  cibí  sumpsi, 
ita  produxi  vitam,  ut  aiixerim  dolores  siue 
spe  salutis.  Quare  a  vobis  peto  priraum,  ut 
consilium  meura  comprobelis;  deinde,  ne 
frustra  conemini  dehortan....Ita  hic  vir,  pau- 
cis  diebus  post,  vitam  inedia  finivit. — 


62. 


Médico,  medicuSj-i,  rn . 

enfermo,  aegrotuSf'-iy  nu 

\a,jam. 

escuchar,  a«dío,-iri,-it««i,-ire. 

olvidar,  ohliviscor^  oblltus  sum,  oblivUci. 

no...  por  mas  tiempo,  non  ampllus  (adverb.). 

necedad,  stultitia^^aej  f. 

vanidad,  insoleniia,  arrogantía  o  superhía^^ae,  f. 

pero  al  mismo  tiempo,  simulque,  (Cn.Latin  no  se 

dice  simul  autem,  ni  simul  vero,) 
por  exceso  en  la  comida=excediendo  o  pasando  la 

medida  de  la  comida. 
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exceder  o  pasar,  exc¿do,-<ei8Í^'^ci8swn^^etdere^ 
medida,  modus.^ii  ra, 
hambre,  fétmet.-Ás,  f« 
fftila,  i»ópiikraet  í, 

1 .  Este  médico  ha  aumentado  los  dolores 
del  enfermo ;  mas  su  vida  no  se  ba  alargado. — 
2,  Os  expuse  coa  muchas  palabras,  cómo 
debéis  cuidar  de  vuestra  salud ;  pero  ya  de- 
jasteis escuchar  mis  palabras,  i  con  facilidad 
olvidáis  lo  que  se  os  ha  dicho, — 3.  Me  he 
propuesto  no  alimentar  por  mas  tiempo  vues- 
tra necedad  i  vanidad. — 4.  Tomando  comida 
he  alargado  mi  vida;  pero  al  mismo  tiempo 
se  han  aua^entado  mis  dolores. — 5  Muchos 
hombres  ricos  concluyen  su  vi  Ja  por  exceso 
en  la  comida,  i  muchísimos  hombres  pobres 
perecen  de  hambre  i  por  falta  completa  de 
comida. — 

63. 

Labor t-dris,  m.,  trabajo,  empeño,  afán.  (Véase 
§.  7páj.  21.) 

in¡7eíiMtts,-o,*«m,  injénao,  libre,  jeneroso,  libe- 
ral, noble. 

«.'rcu/t««,-a,-um,  cultivado,  erudito,  culto. 

anhnus  excultus^  Intelijencia  cultivada.  (Así  se 
dice  en  Latín,  i  no  animus  cultus.) 

praemaum,-!,  n,,  premio,  recompensa,  remune- 
ración, gratíGcacion,  retribución. 


praemtnm  {o  praemta)  ferré,  Jiievarse  ^  ««carse  «I 
premio  (o  los;  premios},. 

tí^ne  (adverb.),  bien. 

res  publica,  j«iu  m  pubUc9e^  f.v  la  «osa  pública; 
república. 

:loli«,'^,  tal,  semejante* 

<ionséquor^  conseqwütus  o  eonsf cüt««  .  9um^  canse- 
fut,  1.)  seguir,  seguirse^  segundar,  suceder^ 
continuar,  resultar,  ecurrir,  salir ;  inferirse, 
naeer;  ser  consiguiente  o  consecutivo; 
2.)  conseguir,  impetrar, obtener^'lograr,saear^ 
adquirir,  alcanzar,  ganar,  «urtir,  acertar.  (Este 
verbo  rije  acusativo.) 

fnaled%€Oy-dia;i^''dictum^-dic€rej  maldecir*  ultra- 
jar, injuriar^  ajar,  baldonar,  denostar^  afrentar, 
insultar,  deshonrar,  decir  injurias  o  invectivas^ 
improperar,  infamar.  (£n  buen  Latin  se  cons- 
truye siempre  con  dativo,  nunca  con  el  acusativo 
usado  en  los  escritores  posteriores.) 

maledictum^-i,  n.,  maldición,  ultraje,  imprope- 
rio, invectiva,  denuesto,  injuria. 

«tJomo,-m?a,-wi2íttm,-mere,  escupir,  echar  fuera, 
lanzar,  arrojar,  revesar,  vomitar. 

maiedida  evomeré  in  aUquem^  arrojar  maldiciones 

o   lanzar  injurias   contra   alg.;  echar   pestes  o 

denuestos  contra  alg. 
odmm,->i,  n.,  odio,  aborrecimiento. 
inftammo^-ávi^-átum^^re^    inflamar,    encender, 

dar  fuego,   pegar  o  aplicar  fuego.  (Esto  verbo 

ri>e  acusativo.) 


avis^  jen.  «tú,  f.,  ave,  pájaro. 

cofic/ia,-ae,  f.,  concha,  pechina;  pescado  de  con- 
cha, marisco. 

impléOy-pl¿vi^'piétum,''pUre^  llenar,  henchir,  col- 
mar de,  cumplir  y  atestar,  poblar;  relle- 
nar. (Los  prosistas  clásicos  apenas  lo  emplean 
metafóricamente;  i  aun  en  los  escritores  subsi- 
guientes son  niui  raras  las  frases  en  que  se  lo 
aplica  a  objetos  ímmateríales  en  la  acepción  de 
o^atisfacer»,  «cumplir»  o  «llenar»,  como'implére 
spem,  alienar  la  e.«pi;ranzni>;  implere  promissum, 
«cumplir  la  promesa»;  tmp^ere  connííum,  «ejecu- 
tar el  designio».  Pero  en  Latin  nunca  se  usan 
las  frases  mui  comunes  en  la  latinidad  moderna: 
implere  legem^  Kcumplir  la  leí»;  implére  offieíum^ 
«cumplir  con  el  deber»;  implére  volúntateme  «col- 
mar o  llenar  el  deseo».) 

se  implére,  henchiise,  llenarse,'  cargar. 

caro^  jen.  carnú, f.,  carne. 

calor, ~dri8,  m.,  calor,  ardor. 

concoquOf-coxi^-coctum^^coquére^  dijerir,  gastar, 
desgastar,  actuar. 

stomachu8,''i,  m.,  estómago,  ventrículo;  buche; 
pechuga. 

Aristophánes^-is,  m.,  Aristófanes. 

oportet,  oportüit^  oportére,  (verbo  impersonal),  es 
justo,  es  conveniente,  conviene,  corresponde, 
es  el  deber  o  la  obligación. 

/0O,  jen.  lednis,  m.,  león. 

oportet  leónem  a/t\  se  debe  alimentar  a  un  lean. 
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(El  verbo  oportet  se  construye  con  iníinitivo  i 
BCQsativo,  o  se  pone  el  subjuntivo  i  el  nomifia- 
tivo,  p.  ej.,  oporiet  leo  alátur.  Pero  nunca  se 
usa  la  conjunción  ut  con  el  subjuntivo,  por  lo 
que  no  se  puede  decir:  oporiet^  «(  leo  alátur.) 

sin  o  sin  autem,  pero  si...;  si  al  contrario...;  si  por 
otra  parte...  (Esta  conjunción  se  usa,  precedida  de 
otra  proposición  condicional  o  nó.  Pero  son  muí 
escasos  los  ejemplos,  en  que  en  tal  caso  se  emplea 
si  autem.  En  buena  prosa  se  usa  también  si  vero^ 
pero  no  sin  vero,  que  se  halla  solamente  en  los 
prosistas  posteriores  a  los  clásicos.) 

fnutrio,-trm,-(rttuin,«-tnre,  criar,  alimentar  per- 
fectamente. 

sin  autem  enutritus  sit,  pero  que  si  una  vez  estaba 
criado. 

obtempero y-ávi^-átum^^áre^  obedecer»  ceder,  dáf 
gusto;  condescender,  consentir,  conformarse, 
complacer,  acomodarse  al  gusto  o  a  la  voluntad 
de  alg.  (Este  verbo  rije  dativo.) 

dictum^'^i,  if^,  el  dicho;  dictamen. 

Alcibiád^s.'-'is,  m.,  Alcibíades. 

*j?«cío,-á«i,-alum,-¿re,  1.)  mirar,  ojear,  ver,  en- 
carar, contemplar,  meditar,  especular,  consi- 
derar, estar  mirando,  ser  e.«ipectador;  2.)  dar 
frente  a  o  hacia,  estar  situada,  puesto  o  colocado 
a  o  hacia ;  3.)  echar  los  ojos  a,  poner  los  ojos  en, 
tener  a  la  vista,  tener  ojo  sobre,  tener  por  ob- 
jeto o  por  fin,  mirar  por,  iiUenlar;4.)  referirse, 
tocar,  tirar,  respectar,  (lül  verbo  spectáre^  em- 


'    p1<>ándose  «n  la  primara  de  las  aceperon^s  expre^* 

~  «adas,  ae  confitrirye  con  «I  acasativo  solo.  Usán- 
dose en  la  segunda,  se  j tinta  con  ad  o  m,  pre- 
posiciones  del  acitsativo.  En  la  tercera  i  coarta 
pide  el  mismo  caso,  precedido  de  la  preposición 
ad  o  también  sin  ella.) 

iunc  (adverb.)^  en  t  ó  n  ees. 

potení^^entis^  poderoso, potente,  pBJante,  faerte. 

Athénis  (Mai.),  en  Atenas.  (Expresándose  el  lu- 
gar^ en  donde  está  alg.  pRrs.  o  eos.,  los  nombres 
de  ciudades  e  islas  pequeñas  que  van  por  la  pri« 
mera  o  segunda  declinación,  se  ponen  en  jeni- 
tivo;  pero  los  que  van  per  una  de  las  otras  de-* 
clinaciones,  así  como  los  que  se  usan  solo  en 
plural,  se  ponen  en  ablativo.) 

1 .  Non  levis  labor  fuit,  quo  ingenuas  artes 
coluislis;  sed  exculli  aniña!  etiam  praenoia  egre- 
gia feretis.  Nam  qui  bene  didicit,  bene  suam 
domum  reget,  bene  rem  ptiblícam ;  taiem  et 
iaus  et  praenrtia  et  honores  consequuniur. — 
2.  Non  audivi  nialedícta,quaeílle  homo,  odio 
inflammatus,  in  me  evomüit. — 3.  Avis  quae- 
dam  diciturse  conchis  implere,etquumcar- 
nemearumstomachicaloreconcoxerit.conchas 
ipsas  evomere. — 4.  Urbs  Oraeciae  ea,  inqua 
nataet  alta  est  eloquentía,  Athenae  sunt. — 
g.  Aristopbanes  poeta  dícit,  non  oportere 
leonem  ali  in  urbe ;  sin  autem  enutritus  sit, 
ejus  moribus  obtemperandum  esse.  Hoc  di- 


ctum  Álcibladem  spectabat,  tune  Athcnis  po- 
tentem- — 


64. 


Aprender  de  memoria,  edisco,  edidíci,  ediscen.  (El 
verbo  ciimpiiosto  ediacére  se  ujra  en  prosa  siem- 
pre en  el  concepto  de  «aprender  o  estudiar  de 
memoria»;  únicomente  en  poesía  se  le  emplea 
como  equivalente  de  sn  simple  discere,  «apren- 
der», «estudiar o.  Traduciéndose  la  frase  «de 
memoria»,  por  el  adverbio  memoríier  o  por  lá 
fraséele  memoria,  no  se  junta  nunca  en  Latin 
con  los  vorbos  discere^  scire^  recitaren  pues  no  se 
dice  memortter  discere^  memoríier  scire^  ex  me-' 
moría  recitire.) 

tema,  pensum,-i,  n. 

nhí,  ihi  (adverb.). 

poesía,  pocsí.<,-í«,  f.,  o  are  poética,  jen.  arfts 
poeticae,  f.  (En  prosa  no  se  admite  la  forma 
griega  poé'seos  del  jenitívo  singular  de  porsis.) 

pintor,  pictor^'oris,  m. 

escultor,  ficior^-dris^  m.,  o  qui  $%gna  fabrica^ 
tur,  (Signum.-i^  n.,  estatua. — Fabrfcor,-cr7fM« 
íum,-cárt,  hacer,  fabricar.— Las  expresiones 
sculptor,-drÍ8,  m.,  i  sta(uariu«,-t,  m.,  no  se  en- 
cuentran sino  en  bs  prosistas  posteriores  a  los 
clásicos,  la  primera  en  Plinio,  i  la  segunda  eu 
Vitrovio,  para  denotar:  xxeseultor».) 

músico,  7nus2cu5,-t,  m. 
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obra  del  arte,  artt/(cttfm,-í,  n.,  a  opu5,-¿r»5,  n. 

producir,  edo^  edidi^  edttum^  edere. 

de  condición  libre,  ingenuo  loco  natus  (jen.-t,  m.}. 

(La  palabra naítis, -a, -um,  «nacidos,  debe  con* 

certar  con  el  sustantivo  a  qtie  se  refiere.) 
música,    musíca^^ae^  o    mu^íce^^es,  f.  (Hace  el 

acusativo  de  singular  muúcam  o  muñcen,  pero 

no  mustcem.) 
j¡miiástica=3ej,erciclo    del    cuerpo,   exercitntío 

corpÓris.fExerciiatío^-dnis^  f.,  ej  e  r c  i  c  i  o. —  Cor^ 

|)u«,-óm,n.,  cuerpo.) 
administrar,  regó,  rexi^  recium,  regere. 
mal,    maU    (adverb.):    malísima  mente,    pessime 

(adverb.). 
perder,  amiHo,  amisin  amiésum^  amittérem 
libertad,  libertas, -átis^  f. 
perder  su  libertad»  lihertátem  amittére. 
vanagloriarse,  glortor,-^átu8  sum^-dri. 
protejer, /oveo,  favi^  fautum,  favere,  (Véase  §.  22 

páj.  68.) 
artésta,  artífex^-icisy  m.  (La  palabra  artúta  no 

existe  en  Latín.) 
sabio,  homo  eruditus^  u  homo  doctu$* 
gastar,  consumo y-sumpsi^'Sumplum^'Sumfire.  (Véase 

§.  59  páj.  216.  £ste  verbo  se  construye  con  la 

preposición  in  i  el  ablativo,  para  indicar  aquello 

en  que  se  gasta  ;  raras  veces  se  usa  el  acusativc» 

precedido  de  la  misma  preposición.) 
fútil,  inánis^^e,   (La  palabra  indnis  no  se  aplica  a 

personas,  sino  en  poesía.) 


—  2S7  - 

1 .  Ayer  no  habías  aprendido  bien  de  me- 
raoría  tu  tema;  espero  que  mañana  lo  apren- 
derás mejor. — 2.  No  condescendáis  jamas 
con  las  malas  costumbres  d^  otros.-^3.  En 
Atenas  han  nacido  i  han  sido  fomentadas 
muchísimas  artes,  las  bellas  letras  i  casi 
todas  las  ciencias.  Ahí  se  llevó  la  poesía 
excelentes  premios ;  ahí  la  alabanza  i  los  ho- 
nores siguieron  al  pintor^  al  escultor,  al  músi- 
co^ los  cuales  produjeron  obras  excelentes  del 
arte.  Todos  los  Atenienses  de  condición  libre 
aprendían  la  música  i  la  jímnástica.  Pero  los 
Atenienses  administraron  con  frecuencia  malí- 
simamente  la  cosa  pública,  i  perdieron,  por 
esto,  su  libertad,  de  la  cual  usaban  mal.-^ 
i.  No  os  vanagloriéis  de  fomentar  las  artes  i 
las  ciencias ;  pues  vosotros  no  protejeis  a  los 
artistas  ni  a  los  sabios,  ni  les  dais  pan  siquiera ; 
pero  gastáis  mucha  plata  en  cosas  fútiles. — 


65. 


Corne¿2u4,-t,  m.,  Cornelío. 

Nepos^-óiis^  m..  Nepote. 

praedlco,~dixiy''dictum,'^icerey  predecir,  pronos- 
ticar, anunciar,  profetizar,  vaticinar.  (Única- 
mente en  este  sentido  se  emplea,  ei  verbo  prae^ 
dicére  en  la  latinidad  clasica.  Pues  es  anlicnada 
la  acepción,  que  le  dan  do  nuevo  los  prosistas 
posteriores,  de  «decir  anteriormente  o  en  lo  au- 
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teri&i'»,:<Kiti^neiOMaf  tá»U&»i»  o  «réi^oner.afribB»', 
lo  cual  no  se  debeímíUr^expresáuctose  «6ta  i^ea- 
por  5U|»ra  ¿ieere,  Hifra  fhem&ráre.  AuBx  menos 
tíám'isihle  íífi^\  pi^rticipio.praedtctüiicofl  ei  S'ig-' 
nificudo  (te  «antes  'fnl^n^ionado»,  «susodicho)», 
«expuesto aiileriolmen te»,  o  «arriba  citado»^  aun- 
que f  se  encuentra  algunas  veces  empleado  así  en 
Líivio  í  en  Quintifiditd:  debe  decirse  quem  (quam 
oqwpd)  supra  dixiommiorüvi.  Es  un  barbarigmo 
luar  el  verba pratánére  en  ei  sentido  de  <rde<:ir  o 
dictar  io  que  otro  ha  de  rept'tir  ó  escribir))^  lo 
cual  se  expresa  por:  fraelr^  o  praefáriterb^  qIÍ' 

accÍdo^-'Cid%^*^dére,  1«)  caer  en  o  sobre  alg., dejar- 
se caer  en  e  sobre  aig.,  dar  en  alg.^  echarse  o 
arrojarse  a  alg.;  2.)  veriticarse,  realizarse.  [Kn 
h  primera  acepeion  se  con&troye  ya  eon  ad»  pre^ 
posición  de  acosativo,  o  ya  con  ei  dativo  solo, 
p.  ej.^  accidére  ad  alicujus pedes  (o  genüa)^  accide* 
re  alicui  ad  pedes  (o  genua),  accidére  genibus  ali-' 
cujus^  ((echarse  a  los  pies  o  arrojarse  a  las  plan- 
tas de  alg.») 

accidit^  accídit,  accidére,  [como  verbo  impersonal 
signifíca:)  ocurre,  sucede,  acontece,  tiene  lugar, 
acaece.  (Apiícasd  ^sto  verbo,  hablando  con  pro- 
piedad, a  las  cosas  casuales  &  inesperadas  que 
suceden,  sean  íeiícrdades  o  sean  desgracias.  La 
frase  «conmigo  sucede  lo  mismo»  i  análogas  no  9q 
traducen  por  mecfuTñ  idem  auidit^  sino  por  mihi 
idenv  auldit^  etc  }  ^  ' 


quum  (coajanc.)t  miénti^a^f  iQíé/ntras  qa6« 
etiamj  tod  avía  i  anio. 

praimncíajr,  anuiicJaK. 

vatéi^^r^'f^^^^f  profeta»  va tieinadoR.  (En  la 
acepcion.de  appeta»  sa  usa  sok>  en.  poesía.  La 
palabra,  mticindtor  .^onu)  equivaleute  jde  vatt»^ 
es  meramente  poética.) 

quoquBs  también,  aun«  (fil  quoqm  no  sirve  para 
lig^r  dos  proposiciones»  sino  que  se  refiere  úni- 
camente a  una  &ola  palabra  o  idea  de  aígoiia 
proposición  u  oración,  a  la  cual  ha  de  acampa- 
uarla  siempre  como  palabra  <eacJítjca.) 

no»  salum.s,  sedquoquie.^.^üo  solo.*. sino  también, .« , 
no  6oto..«  sino  au».,.« 

evento,  et^im,  etentum^  evenlre^  salir,  s^lir  a  Ittz, 
pasar  de  dentro  a  fuera.  (En  este  sentido  es  mui 
poco  usado  en  prosa.) 

tvef^itf  evenit^  tvenire^  sucede,  acontece,  acaece, 
tiene  lugar.  (Usase  comunmente  como  verbo 
impersonal,  hablando  de  acontecimientos  natu- 
rales i  que  tienen  lugar  por  necesidad»  ya  felices 
o  ya  infelices.} 

ora(2o,*oni<,  {.,  había,  discurso,  sermón,  plática , 

oración.  (En  la  acepción de«rezOt>o«plegarta», 

que  a  esta  palabra  dan  IüS  teólogos,   no  se  usa 

eit  Latin,  debiendo  decirse  entonces.:  ptecei  o 

.  frecatiQ.) 

animui  et  oraiio^  el  pensamiento  (o  la  intelijenclu) 
.  i  el  habla. 
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beitta,-ae,  f.,  bestia,  animaL 

üntecello^'Cellere^  distinguirse,  señalarle,  sobresa- 
f ir>  afentajar^  sobrepojar.  (Este  verbo  compuesto 
del  antigao  cellére^  \o  mismo  que  praecelUre 
carecen  de  pretérito  i  de  supino:  et  pretérito 
4xcellüi^  de  excellSrt^  se  encuentra  solo  en  un 
prosista  de  la  época  de  lá  decadencia.  Pero  el 
uso  de  anUcellüi^  como  pretérito  de  anUcellere^ 
q<ie  se  faa  jen^era tizado  tanto  como  el  de  excellúi 
en  las  composiciones  modernas,  no  se  puede 
jastífícar  i  es  un  barbarismo  intolerable.  Cons- 
truyese el  verbo  anteeellere  en  la  prosa  clásica 
con  el  dativo,  i  en  los  prosistas  posteriores  con 
ei  acusativo,  para  expresar  la  persona  o  cosa  que 
se  aventaja  o  sobrepuja,  poniéndose  siempre  en 
simple  ablativo  lo  en  que  se  la  aventaja  o  sobre- 
puja, p.  ej.,  anteeellere  alicui  aliqua  re,  o  ati- 
ieceílére  aliquem  aliqua  re.) 

a«ftsiii,-u5,  m.,  sentido;  sentimiento;  sensación; 
mente,  acepción,  signifícado^  concepto^  idea. 
(Bquívócanse  muchos  latinistas  modernos,  em* 
pleándolo  como  sinónimo  de  tactus,  «tacto». De 
mala  latinidad  son  las  frases:  sensus  audltus^ 
sensus  vi$u8^  etc.,  por  «oído»,  ccvista»,  etc.,  lo 
cual  se  dice  simplemente  auditus,  visus,  etc.,  o 
bien  tensus  aurium  [u  oculorum)^  sensus  audien- 
di  [ovidendi),  etc.  En  la  prosa  clásica  la  palabra 
$en$u8  no  significa  nunca:  emente»,  «significa- 
do», «sentido»,  «idea»  o  «acepción»,  lo  cual  se 
expresa  por  sententla^'aeyJLf  o  intellectu8,^uSj  m. 
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Mejores,  pues,  qucise  evite  tal  uso  qne  de  esa 
palabra  hacen  frecuentemente  Quintiliano  i  otros 
prosistas  posteriores.).  .    . 

DÍfico,  vici^  mctum,  mncere,  vencer;  ganar,  llevar 
o  eon^^eguíi'  Ja  victoria;  triunfar,  quedar  o 
salir  vencedor;  sobrepujar,  aventajar;  sujetar, 
someter. 

odordtus^'us^  m.,  odorato,  olfato,  nariz.  (Esta  es 
la  única  expresión  conveniente  que  usan  los  pro* 
sistas  clásicos.  Los  escritores  subsiguientes,  par- 
ticularmente Plinio,  empleaban  en  su  lugar  la 
palabra  olfactuSf^us^  m.) 

caniSj-is^  m.  i  f.,  perro  i  perra. 

taclusr^s^  m.,  tacto.  (Es  un  barbarismo  emplear 
esta  palabra  en  el  sentido  musical  de  <compas)>, 
]o  cual  se  expresa  en  Latin  por  modus  o  nume'^ 
rus,-t,  m.) 

talpa,-ae,  f.,  topo. 

vijtf5,-u5,  m.,  vista.  (Para  expresar  el  «sentido de 
la  vista»,  se  agrega  comunmente  a  la  palabra  tt- 
suslk  palabra  ocülus  en  jenitivo  de  pluraL) 

oculuSy^if  m.,  ojo,  vista. 

rapax^-ácis^  rapaz,  codicioso  de  rapiña,  dado 
a  la  rapiña. 

avis  rapaXf  ave  de  r  a  p  i  ña . 

gu8tátu8,^u8,m.^  gusto. (La  palabra  ^u5tii«,*us,m., 
no  se  aplica  en  Latin  al  «sentido  del  gusto», 
sino  que  se  usa  siempre  ya  en  el  concepto  mate- 
rial de  «gustadura»,  «probadura»  o  ((cata»,  o  ya 

31 
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en la  acepcfiMí  metafórica  de  «parlt9  o  «partici- 
pación».) 

artnenttttiif-t,  n.,  animal  de  labar  o  de  tiro;gB-> 

nada. 

noxlu«,-ft,-ifm,  nocivo,  dañoso,  perjodreial,  per- 
nicioso, naalo. 

«fino^ui,-a,-um,  inocente;  qoe  noesnoeivo; 
que  no  hace  daño. 

facíHs.^e^  f  ác  i  I ;  suelto,  despejado,  desembarazado. 
(Hace  el  soperiatÍTo  facilltmus.) 

facile  (adverb.),  fácilmente,  con  facilidad;  sin 
desembarazo.  (Gl  adverbio  facilttery  usado  solo 
por  Vitruvio,  es  tomado  del  lenguaje  vulgar;  i 
el  adverbio  faculter  es  aun  mas  vulgar  que  faci- 
ñter,) 

discerno^''Crévit''Crétum,^cernerej  discernir,  dis- 
tinguir, diferenciar,  hacer  diferencia  o  distin* 
cion,  diversífícar;  separar,  segregar,  disociar, 
desunir.  (Este  verbo  se  construye  Qon  el  acusa- 
tivo o  con  el  ablativo,  precedido  de  la  preposi- 
ción a&,  p.  e],,jusab  injuria  diseernSre^  «dis- 
tinguir la  justicia  de  la  injusticia^;  o  bien  con 
dos  acusativos  ligados  por  et,  como  ju$  et  injurtam 
discernere,  «distinguir  la  justicia  i  ja  inju^Uciat». 
Esta  última  construcción  es  I4  ma$  ^sada.) 

]Pumen€$,-'%s^  m.,  Eúmenes. 

damno,-áv},-átum,-are, condenar,  reprobar,  sen- 
tenciar. (Los  verbos  que  expresan  la  idea  de 
«acusar»,   «condenan)  i  análogas  o  contraria?. 
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se  canatcayen.  coa  el  jenitiTO  para  denotar 
]a  cesa  de  la  que  se  acusa  o  la  pena  a  que  se 
condena.) 

caput,  \ei\.  capUis^  n»,  csíbez a. 

capltis  damnáre,  o  caplte  dammrey  condenar  a  maer« 
te«  (En  este  sentido  el  verbo  ¿¿amiiáre  se  jauta 
siempcQ  con  el  sustantivo  caput^  que  se  pone 
comunmente  en  jenitivo,  capzti^t  i  algunas  veces 
también  en  ablativo,  capiU;  pero  en  prosa  no  sa 
j[anta  nunca  con  la  palabra  mors,  siendo  poéticas 
las  frases  martis  damnáre  i  morti  damnare^  i  no 
castiza  la  frase  ad  mortem  damnáre,  usada  solo 
por  Tácito.) 

ahs£ns^-entÍ8f  ausente,  inasistente;  en  (su)  au- 
sencia. (En  Latin  las  frases  «en  mí  ausencia», 
«en  tu  ausencia)),  i  análogas  no  se  traducen  por 
in  absentia  mea  (tua  etc.],  sino  que  se  emplea  el 
adji*.  absens.) 

pldga^-ae^  f.,  golpe,  herida,  tiro.  (Esta  palabra  no 
debe  confundirse  con  plága^-'-ae^  f.,  rejion,  zona; 
comarca,  districto;  red.) 

percelloy  percülif  percuhum^  percellere^  abatir,  de- 
rrocar, derribar;  desalentar^  desanimar,  cons* 

« 

temar,  perturbar,  conturbar,  aterrar,  herir. 

succumbOf-cubúi,'CubÍtumf'^  cumbgre,  sucumbir, 
quedar  debajo,  quedar  rendido  o  vencido,  ren- 
dirse. 

intenle(adverb,], intensivamente;  con  i  ntension; 
con  ahinco,  empeño  o  vehemencia;  con  esmero 
o  aplicación;  a  fuerza. 
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ñeque  minui  intente^  ni  con  menos  veliemencía, 
hellum  gerere,  hacer  la  guerra,  guerrear.  (En  las 
composiciones  de  los  latinistas  modernos  se  con- 
funde a  menudo  esta  frase  con  éstas  otras  hellum 
dut^re  \  hellum  irahere^  las  cuales  en  prosa  ex- 
presan la  idea  muí  distinta  de  «alargar  o  prolon- 
gar la  guerra»  usándose  únicamente  en  poesía 
como  equivalentes  de  hellum  gerere.) 
pergo,  perrexi^  perrectum,  pergere^  proseguir,  se- 
guir, proceder,  ir  o  pasar  adelante,  llevar  ade- 
Jante,  continuar;  mantener;  seguir  un  viaje  co<* 
inenzado,  continuar  su  camino.] 

1 .  Comelius  Nepos  de  Cicerone  ita  dixit; 
In  epistolis  suis  ad  Atticum  Cicero  doq  ea 
solum  praedixit^  quae  post  acciderunt,  quum 
etiamviveretjsed  ul  vates  ea  queque  cecinit, 
qoae  nunc  eveoire  videmus. — 2.  Honaines 
aninQO  et  oratione  bestiís  antecellunt,  sed  sen- 
sibus  plerumquevincuntur;ut  odoratu  a  can¡- 
bus,  tactua  Ulpís,  visuocqloruma  plerisquq 
avibus,  infiprÍDais  rapacibus,  gustatu  a  pleris- 
que  armentis,  cjuae  herbas  noxias  et  innoxias 
facile  discernunt,  quod  homo  non  semper 
potest, — 3,Euaieaesabsens  capitis  daninatus 
est  a  reiiquis  Alexandri  imperatoribus.  Hac 
ille  plaga  perculsusnon  succubuit,  ñeque  nai-^ 
niis  intente  belluna  gerere  pgrrexit. — 
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66. 

Ve  i  nto,  viginlu 

incalto,  incuUuSf''a,'^um. 

sentir,  serillo^  iens i,  sensum^  sentiré, 

jeneraimente^  plerumque  (adverb.). 

-enlto,  j>oíííu«,-a,-Mm. 

los  qae  son  mas  cultos:  (toda  esta  frase  se  traduce 
solo  por  el  comparativo  del  adjetivo  jpolítu^.j 

\ndi¡eí\a^  indigena^^ae^  m. 

del  norte:  (se  traduce  por  los  adjetivos  aquilonáris^ 
-e,  o  septentrionülis^-^,  o  por  las  frases  aquilóni 
(o  septentrionlbus)  subjectUK^-^aj^um;  ad  septen-- 
tridnes  spectans  (o  vergens)^  jciu-ntii.  Los  pro- 
sistas posteriores  a  los  clásicos  usaban  también 
el  adjetivo  aquilonius,  Pero  los  adjetivos  horéus 
o  boredlis  no  se  deben  emplear,  por  ser  admisi* 
bles  únicamente  en  verso,] 

ciervo,  cervué,»i,  m. 

carrera,  cursus^^ui,  m. 

águila,  aquila^-ae^  f. 

igualarse,  aequo,''dviy'*átum,''Ctre^  (véase  §.  2S 
páj.  84.) 

republicano,  civis  rei  puhlícae,  o  civis  Hbérae  civi'' 
tdtis.  (No  es  latina  la  palabra  republicánus  de 
que  hacen  uso  los  latinistas  modernos.) 

satélite,  satelles^'^ltis,  m, 

déspota,  domtnus  saevus  (jen.«ij,  o  rex  (jen«  regis) 
crudelis  (jen.-t«),  m. 

aventurarse,  conor^  conitus  sum^  conctru 
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concluir,  exstinguo^  ^stinxi^  ^ttinctum, - ttinguere. 
(Este  Yerbo  pide  acosalivo.) 

república  democrática,  rei  publica  populári$,  ]en, 
rei puhlicaepopuliris. {L9iS  palabras  griegas  demo^ 
craticus  i  democratia  no  se  osan  en  Latín.) 

1,  Por  Cicerón  se  han  predicho  aque- 
llas cosas,  que  veinte  años  después  ban  suce- 
dido, cuando  él  mismo  ya  estaba  muerto. — 
2.  Muchas  cosas,  que  habías  predicho,  no  se 
han  yerificado.— 3.  Uno  aventaja  al  otro  en 
ioteli  jencia ,  i  éste  a  aquel  en  sentidos.  Pues  los 
homlM*es  incultos  ven,  oyen  i  sienten  jeneral- 
meote  mucho  mejor  que  ios  que  son  mas  cul- 
tos. Así  los  índíjenas  de  América  del  norte 
sobrepujan  al  ciervo  en  la  carrera,  i  se  igua- 
lan al  águila  en  la  vista. — 4.  Aquellos  repu- 
blicanos valientes  no  sucumbieron,  aunque 
fueron  heridos  por  machos  golpes,  ni  sigt»e- 
ron  haciendo  la  guerra  con  menos  vehemen- 
cia contra  los  satélites  del  déspota  estranjero 
que  se  aventuró  a  concluir  con  las  repúblicas 
democráticas. — 

67. 

BenevoluSj-a^-um,  benévolo»  benigno,  bien  inten- 
cionado. (Es  anticuado  el  adjetivo  benewlens,  de 
qne  se  sacan  los  grados  de  bsnevolus.) 

henevolorum  est,  es  propio  de  las  jentes  benévolas, 
corresponde  a  las  personas  benévolas.  [Usase  el 
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jeniiivo  r^jido  por  el  verbo  es$e^  para  indíear  la 
persona  de  que  es  propio  atgo^  a  que  corresponde 
algo^  de  cayo  deber  o  incumbencia  es  algo.  En- 
tonces «e  expresa  comunmente  lo  que  es  propio 
de  alguien^  que  ie  corresponde  o  que  es  de  su 
deber  o  incombencía^  por  el  ínfínitivo  de  un 
verbo,  p«  ejéi  cujuivis  hominii  esi  errüre^  «es  pro- 
pio de  cualquiera  hombre  equivocarse».} 

séro¡,  $evi^  «aliHn^  ierércn  sem  brar,  derramar^  des- 
parramar, desgranar,  diseminar,  esparcir. 

henefmumii'4,  n«,  b  ene  fíe  i  o,,  favor; 

meto,  messüi^  mes^mUi  meteré^  guadañear,  segar, 
cosechar^  (El  pretérito  mei^tíi  es  muí  poco  usado.) 

frueius^'^us^  m*^  fruto;  utilidad,  provecho»  bene-- 
ficio,  ínteres,  ganancia,  lucro,  ventaja. 

fn^rát«s,-a,-«m,  1.)  ingrato^  desagradable; 
2»)  ingrato,  desagradecido. 

animus  ingrátus^^-i,  m.,  ingratitud,  desagrade- 
ciraiento.  (La  palabra  ingratitüdo,-in%s,  f.,  s0 
usa  solo  en  los  escritores  que  pertenecen  a  la 
época  de  la  decadencia «) 

eontemño,  ^tempii,'^  temptum^^  iemnére^  despreciar, 
hacer  desprecio,  desestimar,  menospreciar,  de-» 
digna p,  hacer  meitosprecio  de  algé  (Con  ineorrec* 
cion  se  escriben  el  pretérito  contermi  i  el  supino 
e&ntemtum.) 

duhius.-a^-um,  dudoso,duda  blevambfgüo,  incier- 
to.fUsánseahói'a  frecuentemente  como  sinónimos 
dé  dúhlus  ios  adjetivos  duhiiabllis,  duhidsus  i 
duhitaii'Cus,  el  primero  de  íoi  cuales  es  poético. 
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el  segando  tomado  del  lenguaje  vulgar  por  los 
escritores  de  la  época  de  la  decadencia,  í  el  ter- 
rero usado  solamente  por  los  mismos  escritores. 
Este  último  no  se  puede  admitir  sino  como  tér* 
mino  técnico  en  el  estilo  fílosófieo.) 

opportünus^'-a^'nmf  oportuno,  cómodo,  aconm)- 
dado,  conyeniente,  témpestÍYo,  conduoeote,  ade« 
cuado,  a  propósito,  al  caso. 

opportüne(Báverb,),  oportunamente, con  oportu** 
ni  dad,  adecuadamente,  a  propósito,  al  caso, 
convenientemente,  acomodadamente,  con  como- 
didad, tempestivamente,  a  cuento. 

decerno^-crevi^^crétumi' cerneré,  decretar,  «cor- 
dar,  determinar,  deliberar,  estatuir,  resolrer, 
decidir. 

/Íoma,-ae,  f»,  Roma* 

Gallus^^i,  m.,  Galo;  habitante  o  natural  de  Ga- 
lia:  Galli^'^um,  m.,  los  Galos. 

incmdo^'Cendircensum,''Cendere,  encender,  incen- 
diar, inflamar,  dar  fuego,  pegar  o  aplicar  fuego; 
enardecer;  irritar,  provocar,  excitar. 

Yeji^-^rum,  m.,  Véyos, 

fni^ro,-ávi,-alum,-dra,  andar,  caminar,  viajar,, 
peregrinar,  correr  paises,  transmigrar,  pa«ar 
de  un  lugar  a  otro. 

#c(ii/tca,-di?í,-átu7i>,-áre,,  edificar,  eoAStrttir,fan* 
dar,  establecer.. 

ienno  aedificáre,  edificar  de  nueve,  reedificar^ 
reconstruir.  (El  verbo  reaedijioáre  se  usaba  sola- 
mente en  la  época  de  la  decadencia.  Pues  en  aU 
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gnnos  pasajns  de  Cicerón  i  de  Livío/en  que  se 
encontraba,  ahora  se  lo  ha  correjido  conforme  a 
los  mejores  manuscritos.) 

muUitüdo^-inis,  f.»  multitud,  muchedumbre, 
gran  número,  gran  cantidad,  copia;  jentío,  vulgo. 
(Téngase  presente  que  este  sustantivo  no  «e  presr 
ta  a  juntarse  con  las  palabras  aeé  aliénum^  pecu'» 
niüf  copiae  o  análogas,  í  que  por  esto  en  Latin 
no  se  dice  multitüdo  aeris  alieni  por  «gran  nú- 
mero de  deudas»,  ni  multitüdo  pecunlae,  por 
«gran  cantidad  de  plata»,  lú  multitüdo  coptartm», 
por  «multitud  de  tropas».  Tampoco  se  junta  con 
frumentum,  vinum  o  palabras  semejantes,  no 
diciéndose,  p.  ej.,  multitüdo  frumenti^  multitüdo 
vini^  por  «gran  cantidad  de  trigo  o  de  vino.»  En 
tales  frases  deben  emplearse  mas  bien  las  pala- 
bras magnitüdo^  magna  i?i«,  magnus  numerus^ 
copia,  o  análogas.  Adviértase  también,  que  adje- 
tivos tales  como  exigüus^  parvus,  en  Latin  no 
pueden  modificar  al  sustantivo  multitüdo,  por  lo 
cual  no  se  dice,  pues,  parva  multitüdo  o  exigua 
multitüdo  por  «pequeña  cantidad»  o  «número 
insignificante».) 

fortai$efactum  esset^  quizas  se  habrá  llevado  a  cabo. 

ctipo,-4m,-itum,-ere,  desear,  anhelar,  apetecer, 
querer. 

adversor^-'Versdtus  sum^-rversári^  repugnar,  vol- 
verse contra  alg.,  resistirse,  oponerse,  contra- 
riar, empeñarse  contra  atg.,  mantenerse  tieso, 
arrostrar.  (Construyese con  dativo,  cpmo  advera* 


r(  Meuu Solo  Tácito  s«  aparta  dé  la  regla  jetieta! 

émpieahdó  «I  tróttsati^o.  Id  cnal  no  te  debe 
imitar.  Tampoco  se  admite  éti  baena  prosa  el 
etnpteo  de  tontta  o  adi)BtiU9^  preposíelúiies  de 
ac<iÉatfY6,  por  ser  arcaico. ) 

rtvetM",  feterti,  Tolver,  regresar.  (De  este  terbo 
deponente  Se  asan,  en  btiena  prosa,  iold  e!  pre- 
sente í  ios  modos  i  tiempos  formados  de  éste, 
mientras  qtle  en  el  pretérito  i  en  los,  modos  i 
tiempos  qoe  de  él  se  derivan,  se  emplean  siempre 
ia&  formas  de  la  roe  actiya  del  verbo  revétio, 
fetériéré.  Así  se  dice  ret)ér(or,  vuelvo;  rct?eríi, 
volver;  revertebar,  volvía;  revertat^  volveré, 
revértif  he  vuelto;  teverteram,  habla  iroelto; 
reverterá^  habré  vuelto;  etc.;  pero  no  rao^rto, 
reverteré^  revefiébaín  o  rttertam,  ni  ret)efsus  sum 

'  {eratñt  ero),  ele.  Únicamente  el  participio  de  preté- 
rito rwetius,  vuelto,  lo  Usan  también  los  mejo- 
res prosistas.  Del  pretérito  deponente  reversus 
$um  hacen  uso  solamente  los  escritores  que  per- 
tenecen a  la  época  de  la  decadencia.) 

lítfoo^  duaci^  duotum,  ducére^  llevar,  gobernar,  rejir, 
dírijír,  conducir,  traer,  carretear^  tirar^  sacar. 

centurio^^fíiÉ^  m«,  denturion  (oficial  inferior  de 
una  iejion  romana<) 

c/amo,-át)t,*áíttm,-áre,  clamar,  gritar,  excla- 
mar, vocear,  dar  gritos  o  vDci»s. 

lignifer^-féri,  m.,  portaestaixlarte,  teniente  de 
bandera. 

signum^^i,  n.,  signo,  señal,  seña,   nota,  indicio^ 


miToa^  sí  gal  tara;  itrmt^  bandecat  «i<alidarte> 

coronela. 

uatuo^'^tui^'»rtútums''iulfrúy  poner,  coioear,  esta* 
iTiir,  «Btaéiecer,  arreglar^  conatilttir,  determi"' 
nar,  entablar,  Ajar,  landar,  siioar,  tleoreta!'» 
designar. 

ti^num  sitímer^^  ciaTar  eJ  estandarte. 

óptima  (adverb.)»  muí  bien,  del  mejor  raodo. 

Atc(Bdferb.)^  aquf«  en  este  punto,  «n  eáte  lagar«  en 
esta  parte.  (El  adverbio  Atece  que  muchos  latíais^* 
tas  asan,  no  se  encuentra  en  Latín.) 

dimnitus  (adverb.),  de  Dios,  de  los  dioses,  de  la 
dívini  dad. 

moteo,  motú,  motum^  movern^  mover,  con  m  o  Ve  r, 
excitar,  remecer,  revolver,  menear,  ajilar. 

CamiUus^i,  m»,  Camilo, 

fmdo^  fudiy  fusum^  fundSre^  (véase  §.  15  péj.  42. 
Hablando  de  un  ejército,  de  tropas,  etc»,  signi- 
fica:) derrotar,  poner  en  huida,  ahuyentar,  pro- 
fligar, arrollar,  destrozar. 

J)roíp<erno,-«írán,-5írátum,-<(cfnérc,  postrar,  de* 
rrihar, aterrar,  echar  en  el  suelo  o  por  tierra:  se 
])rosferl^¿re,  postrarse  en  tierra,  humillarse. 

1.  Benevolorum  est,  serere  beneficiun), 
bt  meteré  possint  fructum.  Sed  multi  ingrati 
sunt  contemnuntque  et  rem  et  auctoi*em.-** 
2.  Res  dubiae  saepe  uno  verbo  opportune 
dicto  decretae  sunt.  Quumurbs  Roma  a  Gallis 
capta  et  iacensa  esset,  populus  Vejos  migrare 
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iDlaltiít^  quam  tecla  dentíoaediiicare.Fortasse 
factum  esset,  quod  multítudo  cupiebat,  quam- 
vis  seuaius  vehementer  adversaretur.  Sed 
quum  exercitus  in  urbem  reversus  per  forum 
duceretur,  Geotarío  quídam  repente  clama- 
vil:  Signifer^  statue  signum,  hic  optime 
manebimus.  Quae  vox  qoum  diviuítus  missa 
videretur,  populus  motus  est  et  decrevit, 
ui  urbs  veius  erígeretur.  Galli  ante  a  Camii- 
lo  fusi,  prostratí  occisique  fuerant«— - 


68. 


Rechazar  o  desprociar,  spernop  sprevi^  ^pretum, 
ipernere.  (Este  verbo  se  aplica  en  Latín  siempre 
a  cosas  malas,  inútiles  i  perjudiciales;  por  con- 
sigQtente,  hablando  de  cosas  buenas  i  útiles,  se 
debe  emplear  otro  verbo,  p.  ej.,  coníemnére.  Así 
no  se  dice  spernerevitam^  sino  contemnere  vitam,) 

Capitolio,  Capitoltum^'4^  n. 

al  Capitolio:  {**\  aa>i  se  traduce  por  tn,  preposición 

de  acusativo.) 

a  Véyos:  (empléase  el  acusativo  solo  sin  preposi- 
ción alguna.) 

dos  veces,  bis  (adverb.). 

vencer,  vtnco,  tjici,  rtclum,  vineere, 

completamente,  plañe  (adverl).), 

reedíGcar,  denúo  aedifico  C-árt,-átttm,-áre^,  o  ff/»- 
cío  (^féci^^fectum^'ficére)» 

de  mala  gana,  non  íibenter  (adverb.)* 
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situado,  $ttu«,-a,-u7n. 
exclamación,  to¿r,  jen.  uom,  f, 
repentino,  re|)entínus,-a,*t»m. 
manípulo,  manipülus^-if  m. 

1 .  Rechaza  'los  presentes  de  los  hombres 
malvados. — 2.  Ks  propio  de  los  desagrade- 
cidos despreciar  el  beneficio  ¡  a  su  autor. — 
3.  Los  Galos  habian  ocupado  e  incendiado 
la  ciudad  de  Roraa.  El  pueblo  se  habia  refu- 
jiado  al  Capitolio  i  a  Véyos.  Mas  Camilo  ven- 
ció dos  veces  a  los  enemigos  i  los  derribó 
complelaraente.  Entonces  se  decretó  por  el 
Senado,  que  la  ciudad  incendiada  fuese  ree- 
dificada. Sin  embargo,  el  pueblo  volvió  a 
Roraa  de  mala  gana,  porque  Véyos  esiaba  me- 
jor situada.  Pero  la  exclamación  repentina  de 
cierto  centurión,  que  conducía  su  manípu- 
lo por  el  foro,  excitó  al  pueblo  a  permanecer 
en  Roma. — 


69. 


Cofisfrro,-íivf,-áf«wi,-ar^,-  conservar,  mantener, 
sustentar,   sostener,  entretener. 

pacem  conservare,  conservar  la  paz. 

deíero,-«erwi,-«ertwwi,-íeríre,  dejar,  abandonar, 
desamparar,  renunciar,  apartarse  de  alg.,  de- 
sertar. 

desertas f'-a^^umy  desierto,  abandonado,  desampa- 


rado.  (Et  neutro  8ustantimtd<>  defierfum^^  «tei 
desierto»  o  «ver nao»,  en  vez  d^  solitüdo,  locus 
deserius  o  reglo  daerta^  es  propio  4e  la  Utínídad 
de  la  decadencia;  i  9u.  plural,  desertdy  por  loca 
deserta  o  locainculta,  no  se  usa  sino  en  verso.) 

clwies^'^is^  (.>  roM,  dorrola»  de&caJabco. 

a^dííxa,  <íla.d0  (ahlat  abSQlut..},  cuando  supo  la  de* 
rroU  Q  el  de^caU^ret- 

Fan*«,-i,  ua.,  Varo. 

caj^i//v<*-ii,.  np.fCabí^llo,  pelo, 

ei7e/(o,-t?«Ui  (o-tjiti«í )♦  -t?v/#«m^-t«ííeref  arrancar, 
a^^ai^  a  fi|er9^des;arraigar.  [Euloa  mejores  pro- 
sUtas,.  sf$  usu  sol2^meiUe  el.  pretérito  enelli;  pjsro 
exK  los  ol;ros,  aunque  raras  veces^  ^  qnciteivtra 

CQfit¿ro,-^tmi,*(n{tn}i,'' tereré,  de^roenuzarir  des- 
maroipar;  mqler,  pulveria^i^r;  des{)e(}4zar,  de^- 
troi^ar,  d^shac^r,  rooiper,.  quebrar»  aplastar, 
despact^íi^rrai;  con  los  pies;  gastar»  coosumir, 
disipar,  derrochar,  desperdiciar,  malgastar, 
malbaratar,  destruir,  dilapidar.  (En  sentido  me- 
tafórico de  «gastar»,  etc.,  se  junta  este  verbo 
con  el  ablativo  precedido  de  la  preposición  tn, 
no  de  eum,  para  ex^pr^sar  la  cosa  por  la  cual  se 
gasta  algo,  p.  ej.,  tempus,  conterére  inaliqua  re, 
«gastar  su  tiempo  por  o  eo  ajg.)»  Algunas  veces 
se  construye  también  con  el  ablativo  solo,  prin- 
cipalmente, del  jerundio,  como,  tempus  conterére 
ludendo,  «gastar  su  tiempo  jugando  o  en  el  juego». 
£1  verbo  simple  tereré  en  prosa  no  se  usa  metaló- 


lícameiiley  sino  ea  ^enlido  raaio;  pero  los  poetas 
lo  emplean  como  sinónimo  de  eonieréve,) 

kgo,  kgi,  leeiufn^  legSre,  leer;  cojer,  reoa}er,  >on* 
tar,  aeopiar>  recopilar.  (La  frase  legére  in  ¡ibvo^ 
«leer  en  on  Hbro»,  eQ  vez  de  hgér^  lihrwoy  i 
análogas  son  enteramente  bárbaras,  por  falta  de 
Féjiaaen  directo  que  se  poH<?  en  acaaativo.  De 
consiguiente  debedeoirsa:  hgere  librum  o  bien 
legere  in  Hbro  aüquid  o  al¡quam.remj  uieer  un  li- 
bro», o  «le^r  9^g*  pos.  en  un  libro»,  etc.) 

quidni?,  ¿porque  nó?  (Esta  partícula  interrogativa 
se  construye  siempre  con  subjuntivo  en  Latin, 
Jeneralmente  se  peca  en  la^  composicfones  de 
los  latinistas  modernos  que  emplean  entonces 

'   el  indicativo.) 

quidni  contrivérim?,  ¿porqué  no  gastarlo? 

quin  (partícula  interrogativa),  ¿pues  acaso  no? 
¿pues  por  ventura  no?  (Úsase  en  interrogaciones 
exhortativas,  juntándose  siempre  con  el  indica- 
tivo, i  nunca  con  el  subjuntivo,  excepto  en  la 
interrogación  indirecta.) 

$Hex,'icÍ8,  m,  i  f.,  guijarro,  pedernal,  guija.  (Es 
masculino  en  prosa ,  pero  en  poesía  se  usa  tam- 
bién como  femenino.) 

tenüOf'ávi^'átumy'^re,  atenuar,  adelgazar,  desen-* 
grosar;  gastar,  desgastar,  moler,  usar.  (En  la  voz 
pasiva,  tenudrif  significa:  «a^tenuar^e»,  «gas- 
tarse», ((usarse)^,  «escomerse».) 

male  faceré,  hacer  mal,  obrar  mal* 

curro,  cucurrij  cursum^  currércy  correr,  ir  co- 


Triando,  venir  cor  riendo;  andar,  marchar,  ca- 
minar, pasearse, 

lud»y  ¿tt&i,  ittsumJu(Í6re,j  agarabo  ría  rse,  chancear, 
jug^uetear,  hacer  burla,  andarse  con  chanzas  o 
barias.  (En  frases  tales,  como,  «jugar  a  la  pelo- 
ta», «jugar  los  dados»,  etc.,  este  verbo  se  cons- 
truye en  buena  prosa  únicamente  con  ablativo, 
p.  ej.,  pila  ludérCj  talis  iudere,  alea  ludére.  En 
los  prosistas  subsi  guíen  tos  a  los  clásicos  se  em- 
plea también  el  acusativo,  p.  ej«,  pilam^  talos  o 
nlíam  ludére.) 

InduSt'ú  m.,  el  Indo, 

flumm^'-i^  m.«  rio.  (En  el  concepto  de  cf cor r rente», 
.araudaU  o  «torrente»,  no  se  usa  esta  palabra, 
sino  flumen,-inÍ8,  n.) 

accolay-ae^  m.,  habitador,  morador,  vecino  estante, 
habitante  vecino. 

non  modo.,.^  sed  Btiam,,.,  no  solo,  sino  también... 

laetifico.-ávi^'átum^'^Gre,  1.)  letificar,  alegrar, 
regocijar,  gozar,  consolar;  2.)  fecundar,  fecun- 
dizar, fertilizar,  prolificar,  beneficiar,  abonar. 
(En  la  primera  de  estas  acepciones,  aunque  es 
lo  mas  propia,  este  verbo  no  se  usa,  sino  en  poe- 
sía. Pues  en  prosa   se  lo  emplea  únicamente  en 

la  segunda  de  (cfecundar»,  «fertilizar»,  «abonar», 
etc.) 
conserOf'^sévit'Sltum^'Serere^  sembrar,  cultivar, 
poblar,  plantar.  (Este  verbo  se  usa,  hablando  de 
campos,  terrenos,  lugares,  sitios,  etc.,  mientras 
que  el  verbo  simple  ser^re  se  aplica  a  plantas, 
árboles,  flores,  etc.] 
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iemen,-ims,  n.,  semilla,  simiente;  siembra, 
sementera» 

magnu$  numérus^  gran  número,  gran  cantidad, 
cantidad  considerable.  (Véase  §.  67  páj.  249.) 

relinquo^-llqui^-lictum^-linquíre,  dejar  atrás;  de- 
jar, abandonar,  desamparar;  renunciar,  omitir, 
excusar,  perdonar,  abstenerse  de^  apartarse  de, 
(La  voz  pasiva  relinqui  se  traduce  muchas  veces 
por  «quedar*.) 

aquaj-ae^  f.,  agua.  (Úsase  el  plural  aquaej  i  no 
el  singular  aqua^  para  indicar  4  .*:  «creciento», 
«raudal»,  ailujo»  o  «marea»,  o  bíe'n .  «diluvio»  o 
«inundación)!,  p.  ej.,  aquae  magnae;  2.o  para 
expresar:  «aguas  minerales»  o  «baños»,  p.  ej., 
aquae  medicdtae,) 

redundo j''ávi^-áium^''áre^  redundar,  inundar, 
desbordar,  salir  de  madre,  rebosar,  salirse  en- 
cima, sobreverterse,  vaciarse.  (Emplea nse  en  bue- 
na prosa  solamente  los  verbos  redundare  etnufi- 
ddre^  pero  no  el  verbo  exundáre,  que  no  se  usa 
como  sinónimo  de  los  anteriores  sino  en  los  poe- 
tas i  prosistas  posteriores  a  los  clásicos.) 

discédo^f'^ceesi^'Cessum, ''Cederé^  disolverse,  separarse, 
segregarse,  desunirse,  retirarse,  disociarse;  irse, 
partir;  apartarse,  alejarse,  desviarse,  discrepar, 
declinar,  desistir,  descaminarse,  salir.  (Este  ver- 
bo se  junta  con  a&,  ex  o  de,  preposiciones  de 
ablativo.) 

fiiatiérus,*-a,-ttm,  maduro,  madurado,  sazonado, 
en  sazón;  temprano,   precoz,  adelantado.  (De 

33 
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•  este  adjetivo  hai  Jos  superlativos  maturi8$ímu§ 
i  maturrimus,  de  los  cuales  el  último  no  es  tan 
usado  como  el  primero.  Adviértase  que  la  frase 
«reflexión  madura»  i  análogas  en  Latin  no  se 
traducen  pov  moUUrum  judiclum,  sino  por  firmum 
o  subiUe  o  bien  certum  judidum.) 
sua  sponte^  espontáneamente,  de  grado,  de 
su  voluntad,  con  gusto,  de  afición,  de  su  mo^ 
tivo,  de  motivo  propio,  de  mótu  propio. 
( Véase  §.  43  páj.  15S.  Del  sustantivo  femenino 
inusitado  sports,  se  emplea  en  buena  prosa  úni« 
cameiiteel  ablativo  de  singular  sponíe.  Eljenittvo 
sponíis  es  muipoco  usado  i  se  encuentra  tansolo 
en  prosistas  que  por  su  estilo  no  son  recomen- 
dables, como  Celso  i  Columela.  Los  prosistas  de 

'  la  época  clásica,  así  como  los  mejores  de  }os  sub- 
siguientes nunca  emplean  solo  el  ablativo  sponte, 
sino  modificado  siempre  por  algún  pronombre 
pos'jsívo,  como  mea  y  tuá^  saá^  nostrá,  vestrá,  o 
por  el  adjetivo  aliena,  los  cuales  se  le  antepo- 
nen. Así  se  dice  med  sponte,  sui  sponte^  aliencL 
sponte,  etc.,  i  no  sponte  mei^  sponte  suá,  spcmte 
aliénela  etc.  Solamente  los  prosistas  que  escriben 
con  menos  pureza,  como  Tácito,  i  los  poetas  usan 

-  la  palabra  sponte  sin  esos  modifícatiros,  o  la  mo- 
difican agregando  otro  sustantivo  en  jenitivo, 
p.  ej.,  sponte principis,  «a  voluntad  o  con  permiso 
del  príncipe»  ;  sponte  incolárum,  ((demotu  propio 
de  los  babitantes»;  lo  cual  no  se  debe  imitar.  En 
oración  Ggurada  se  aplica  la  palabra  sponte  tam- 


bien  a  lo  que  no  tiene  voluntad ,  P'  <"]•«  &  eosas  i 
animales.  Loi  adjetivos  spontaneus  i  sponlália, 
ccespotáneo»,  son  de  la  latinidad  corrompida,  i 
el  sustantivo  «|>ofitand<a<,  «espontaneidad», 
.   es  un  barbarismo.) 

decido,' cidi^' eider Cy  caer  abajo,  caer,  venir  a  tie- 
rra, dar  en  tierra  o  en  el  suelo,  dar  una  caída. 
(Este  verbo  carece  de  supino.) 

(!ru(/ua,-a,-iim,  crudo,  no  cocido;  verde;  no  cu- 
rado; bruto,  rudo,  tosco,  inculto. 

avelío^'^velli  (a-i?u¿«y,-t?u/sum,-ve¿íere,  arrancar; 
sacar^  quitar  o  llevarse  con  violencia;  desgajar; 
arrebatar,  arrastrar,  tirar.  (Gn  buena  prosa  se 
usa  el  pretérito  atelli,  no  avulsi,  que  se  en- 
cuentra solamente  en  los  prosistas  posteriores. 
El  verbo  avellere  se  construya  con  el  ablativo  pre- 
cedido de  las  preposiciones  ab,  de  o  ex,  para  ex- 
presar lo  deque  se  arranca  algo.  En  poesía  i  en  la 
prosa  de  los  tiempos  posteriores  se  emplea  este 
caso  solo  sin  preposición  alguna  o  bien  el  dativo.) 

vi  (ablat.  de  vis),  por  fuerza,  con  vialencia. 

agric6la,~ae,  m., agricultor, campesino,  labrador, 
agrónomo,  hombre  del  campo,  arador,  cultivador. 

$ege$,~gétÍ8,  f.,  la  sementera,  el  sembrado,  la  se- 
mentera en  yerba.  (No  se  usa  metafóricamente 
en  el  concepto  de  «gran  multitud»,  aabuiidancia» 
o  anúmero  crecido)),  sino  tan  solo  en  poesía.) 

praegelidu8,'a,'Um,  sumamente  frió,  helado  so- 
bre manera,  (Carece  de  comparativo  í  superlati- 

.  vo,  así  como  todos  los  demás  adjetivos  compues* 
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tos  con  la  preposición  prae^  excepto  preteclárus^  el 

cual  forma  regalarmpnte  sas  grados  de  compara- 
ción i  es  mui  usado  por  todos,  mientras  qtie 
fraegelldus  no  se  usa  en  prosa  sino  desde  Livio. 
Los  demás  adjetivos  de  esta  categoría  o  son  en- 
teramente poéticos  o  propios  de  los  prosistas 
posteriores.} 

1 .  Sludete  pací  conservandae.Propter  bel- 
lum  enim  multas  urbes  desertas  vidímus,— 
2.  Augustus  Caesar,  audita  Varí  clade,  sibi 
capillos  dolore  evellit. — 3.  Librum  legen- 
do  contrivi.  Quidoi  contri verim?  Quia  fer- 
rum  conterltur,  et  sílices  usu  tenuantur?  At 
vos  male  facitis.  Totum  enim  diem  curren- 
do  et  ludendo  contrivistis.— 4. Indus,  omuium 
fluviorum  maximus,  agros  accolarum  non 
modo  laetíRcat,  sed  etiam  conserit.  Ma- 
gnum  enim  seminum  vebít  numerum,  qui  in 
agris  reünquitur,  quum  aquae  redundantes 
discesserunt. — 5.  Poma  matura  ex  arI>oribus 
sua  sponte  decidunt:  cruda  saepe  vi  avulsa  vi- 
demus. — 6.  Agricolae  iterura  conseverunt 
agros,  quorum  seges  praegelida  hieme  cor-r 
rupta  fuerat. — 

70. 

Excesivo,  mmítt*,*a,-titn. 

ociosidad,  ot{uni,-t,  n. 

giotonerír,  luxurta^^aty  f.  (De  este  sostantiyo,  as( 
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como  de  otros  que  acaban  en  ia«  ha¡  otra  forma 
en  tes,  ¡giialmenle  usada,  que  va  por  la  quinta 
declinación,  p.  ej.,  luxuries.  Solo  enjenitívo, 

dativo  i  ablativo  suelen  declinarse  casi  siempre 
por  la  primera.) 

de  aquí,  inde  (adverb.]. 

hacer  daño,  noceo,-cüi,^citum^''cére^  (Este  verbo 
rtje  siempre  dativo*  Por  esto  en  la  voz  pasiva  se 
dice  mihi  nocetur^  como  verbo  impersonal,  i  no 
noceor^  usado  a  veces  como  personal  solamente 
por  uno  que  otro  autor  de  la  época  de  la  deca-^ 
dencia.) 

mas  vale,  melius  est, 

demasiado,  nimis  (iidverb.). 

antes  que,  quam  (adverb.). 

estar  ocioso,  oiior^^átus  sum^'^ári. 

como  sí,  qnaiL  (Construyese  siempre  con  subjunti-* 
vo,pero  nunca  con  indicativo.) 

remedio,  remedlum,''i^  n.,  o  medicina y^ae^  f. 

que  estaban  arrancadas  i  arrojadas^^sestar  arroja- 
das, arrancadas. 

estar  arrojado,  jaceo,  jaciíi^  jactum^  jacére, 

Luis,  Ludovicus,'ü  m. 

Napoleón^  Napoleo^^dnis,  m. 

Bonaparte,  BonaparteSy^is^  m. 

Francés,  Francogallus^^i^  m. 

emperador,  tmper(zlor,*órÍ5,  m. 

M  é j  i  c  o,  il/exíco,-ónú,  f . 

mandar,  mitto,  misú  missum,  mil  tere. 

buena  parte,  6ofiapar5,  jen.  bonae  parlis^  f. 
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despotismo,    dominatío    (jen.-ónt^^  saeta  o   dirá 
(jen.-aej,  f. 

1 .  La  vida  de  algunos  hombres  se  gasta 
con  el  excesivo  trabajo;  mas  otros  gastan 
sus  fuerzas  con  la  ociosidad  i  la  glotonería. 
¿Qué  aprendéis  de  aquí?  De  aquí  aprendemos 
que  todo  lo  excesivo  hace  daño. — 2.  Mas  vale 
trabajar  demasiado  antes  que  estar  siempre 
ocioso. — 3.  Aquel  que  en  la  juventud  haya  cul- 
tivado el  campo  de  su  intelijencia,  cosechará 
después. — 4.  Vi  a  un  hombre,  que  se  arran- 
có los  cabellos  por  dolor,  como  si  esto  fuese 
un  remedio. — 5.  He  visto  que  las  flores  es- 
taban arrancadas  i  arrojadas  en  el  suelo. — 
6.  Dícese  que  Luis  Napoleón  Bonaparte,  em- 
perador do  los  Franceses,  cuando  supo  la 
derrota  de  su  ejército  en  Méjico,  no  se  arran- 
có los  cabellos  a  causa  de  su  dolor,  sino  que 
mandó  allá  otro  ejército  para  arrancar  por 
fuerza  una  buena  parte  de  América  i  para 
abonar  los  campos  con  el  despotismo. — 


71. 


Xcnop/íon,-onfi«,  m.,  Jenofonte. 

(/ux,  jen.  ducis^  m.,  conductor,  guia,  guión,  go- 

bernailor,  capitán,  caudillo,  jeneral. 
duce  Xenophonte  (ablat.  absolut.),  a  las  órdenes  de 

Jenofonte. 


Armeníarcte^  Tm  Armenia. 
iier  faceré^  hacer  un  viaje,  viajar^,  marchar. 
frigu$^'ori$^  n.,  frió,  frialdad. 
ambürOy'Uiiiy''U$tum^'Urere^  quemar  de  todos  lados 

o  por  todas  partes^  encender  al  rededor  o  en  con- 
torno de  alg. 
artu,$  amlmsii^nt  frigore^  los  miembros  se  queman 

o  se  pierden  por  el  frío. 
baec  fuit^  fué  ésta==consistió  en  que  etc. 
nudu8^^a,-um,  desnudo,  sin  vestido;  en  carne,  en 

cueros; sin  auxilio,  sin  adminículo^  sin  medios  u 

recursos. 
pes  nudus,  p¡ é  des n u d o,   descalzo :  nudis  pedíbus, 

a  pies  descalzos,  con  los  pies  desnudos. 
eo,  ivi,  itum^  iré,  ir,  andar,  marchar,  caminar,  di- 

ríjirse. 

ad<ue/aeto,-/ec¿,-/actutii,-/acerf,  acostumbrar,  habi- 
tuar, connaturalizar.  (Para  expresar  lo  a  que  se 
acostumbra,  Cicerón  i  César  emplean  el  dativo  o 
acusativo  solos;  pero  en  Li  vio  se  usa  comunmente 
el  acusativo  precedido  de  la  preposición  ad.  En 
la  voz  pasiva,  adsueflo^'-factus sum^-fieri,  signifi- 
ca: «acostumbrarse)»,  «habituars<'»,  «hacer  hábi- 
to», «acomodarse»,  «cconnatnralizarse».) 

$eptentrio^^dnis,  m.,septentrion,h iades o  h íadas. 
Jas  siete  estrellas  mui  notables  en  la  cabeza  del 
tauro,  la  osa  mayor  i  menor;  norte,  rejion  sep- 
tentrional; viento  porte.  (Los  prosistas  de 
la  época  clásica,  eomo  Varro,  Cicerón,  César,  lo 
emplean  solo  en  plural,  septentriones,  no  usan- 
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do  el  singular  septentrío.  Es  incorrecta  h  for- 
ma Hptemtrlo^  que  se  encuentra  en  muchas  edi'- 
piones  de  obras  de  los  autores  latinos.  Nótese 
también,  que  la  palabra  septentrío  o  tepteníridnes 
en  Latin  no  se  aplica  nunca  a  la  idea  de  «país 
septentrional».} 

degOf  (degi),  degére^  pasar  (la  vida^  virir.  (Este 
verbo  carece  de  supino;  i  su  pretérito  ile^  es 
mui  poco  usado,  i  tan  solo  en  los  tiempos  de  la 
decadencia.} 

degere  vitam  (o  aetdtem),  pasar  la  vida.  (En  Latin 
no  debe  agregarse  a  estas  frases  pronombre  po- 
sesivo alguno:  pues  no  se  dice  degéretitam  meam 
(tuam^  suam^  nostram  o  vesiram)^  ni  degén  aetá- 
tem  m^m^  etc.) 

ad  septentriones^  al  norte;  hacia  el  norte. 

i7Ílo,-áin,-a(t«m,-arf,  evitar,  excusar,  precaver, 
prevenir,  escaparse,  huir,,  rehusar. 

probabilis^^e^  probable, conjeturable,presumible, 
verosímil;  digno  de  aprobación  o  aclamación, 
digno  de  aplauso  o  elojio,  laudable;  aceptable, 
admisible.  (Nótese  que  este  adjetivo  no  tiene 
superlativo^  pero  si  comparativo;  i  que  en  Latin 
no  se  usa  en  la  acepción  de  «soportablo,  «su- 
frible», «tolerable»»  que  le  dan  muchas  veces  los 
latinistas  modernos.) 

probahiliter  (adverbio  derivado  del  adjetivo  ante- 
rior}, probablemente,verosímilnQeftte;de  una 
manera  digna  de  aprobación  o  aplauso^  de  un 
modo  digno  de  elojio  o  alabanza^  de  una  ma* 
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ñera  aceptable.  (No  expresa  en  Latin  la  idea 
de  «tolerablemente»,  «de  una  manera  soporta^* 
ble»,  a  la  cual  ahora  se  lo  aplica   a  menudo.) 

Maeédo^'-onis,  m,,  Hacedonto;  natural  o  habí- 
tante  deMacedonia. 

genus^-éris,  n.,  sexo,  estirpe,  linaje»  projenic, 
raza,  sangre,  casa^j enera cíon,  alcurnia,  ascen- 
dencia, oríjen,  descendencia,  derivación,  cuna; 
especie,  jen  ero,  clase,  forma,  casta,  estofa,  ca- 
libre, jaez,  laya,  manera,  ralea,  suerte,  linea. 
(En  el  concepto  de  «pueblo»  o  «nación»  es  poco 
usado  en  los  prosistas  clásicos.) 

aiilecé(2o,-caMt,-ces«ttm,-ced¿re,  1.)  preceder,  ser 
primero  que  otro;  2.)  sobrepujar,  superar,  des- 
collar, exceder,  pasar,  sobresalir,  aventajar.  (En 
ambas  acepciones  se  construye  indistintamente 
con  dativo  o  con  acusativo.) 

cet¿rí,-ae,-a,  los  otros,  las  otras;  los  (las)  restan- 
tes, los  (las)  demás. 

res  gestae,  las  hazañas,  las  acciones  u  obras;  los 
hechos;  los  hechos  históricos. 

ilfnynta<,-oe,  m.,  A  mí  n  tas. 

Philippus^'^i^  m.,  Filípo. 

mani¿o,-ávt,-áfum,-áre,  encargar,  encomendar, 
imponer,  recomendar,  dar  una  comisión,  hacer 
un  encargo.  (En  el  sentido  de  «mandar»  u 
«ordenar»  no  se  usa  sino  en  la  época  de  la  deca- 
dencia.) 

quaero^  quaeslvi^  quaedtum,  quaerére,  (véase  §.  21 
páj.  66.  A  mas  de  los  signiGcados  quf»  alli  se 

34 
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expresan,  tiene  también  los  de:)  preguntar,  {n* 
terrogar.   (La  frase  «preguntar  a  aig»   pers.»  se 
traduce  por  quaerere  ex  aliquo;  a  veces  se  em- 

-  plea  también  la  preposición  a6,  como  quaerére  ab 
aliquo.  Aquello  por  que  se  pregunta  a  alg.*  se  pone 
en  ablativo,  precedido   de  la  prep.  de^  p.  oj.,  ex 

'  aliquo  de  aliqua  re  quaerére,  «preguntar  a  alguien 
por^lg«  COS.»;  muí  raras  veces  se  pone  en  acusa- 

•  tivo,  diciéndose  entonces  ex  aliquo  aliquam  rem 
quaerére,) 

requzro,--quÍ8Ívi,"qmsUumt''quirére^  buscar,  inda- 
gar, averiguar,  tratar  de  saber;  desear,  anhelar, 
querer;  Mentir  la  falta  de  alg.;  descubrir  por 
medio  de  preguntas,  hallar  o  encontrar  a  fuer- 
za de  tomar  informes.  (Construyese  con  ex  oa6, 
preposiciones  de  ablativo,  para  indicar  la  per- 
sona de  la  cual  se  quiere  saber  o  preguntar  alg., 
i  la  cosa  preguntada,  como  que  es  el  réjimen  di- 
recto, se  pone  en  acusativo.  Así  se  dice  ab  (o  ex) 
aliquo  aliquid  requirere.) 

oJfíciOy-féci^-fectum^-f.cére^  embarazar  el  camino  o 
la  calle,  cojer  el  paso,  obstruir,  estorbar,  emba« 
razar,  obstar,  impedir;   perjudicar,  hacer  daño. 

.   (Construyese  con  el  dativo.) 

fioc¿o,'m,*cí¿utn,-ccre,  perjuxlicar,  hacer  daño, 
daíiar,  ser  nocí  vo  o  perjudicial.  (Cuando  trae 
réjimen,  se  pone  éste  en  dativo.  Véase  §.  70 
páj.  261.} 

qvÁd  esi  igne  utilius?,  ¿q^ué  cosa  haí  mas  ütil  que 
el  fuego?  (Suprimiéndose^  en  proposiciones  que 
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traen  oigan  comparativo,  la  conjunción  compa- 
rativa quam,  el  segundo  término  de  comparación 
entonces  debe  ponerse  en  ablativo^  el  cual  se  an* 
tepone  siempre  al  comparativo  respectivo.  Ejem- 
plo: Cajus  dociior  est  quam  Marcus,  o  Cajus 
Mareo  doctior  e<f,  «Cayo  es  mas  sabio  que 
Marco».) 

si  quis  velit  etc.,  si  uno  quisiera  etc. 

nonne  (adverbio  interrogativo),  ¿no  es  verdad  que..? 
(Úsase  en  interrogaciones  directas  e  indirectas, 
sieníipre  que  se  espera  a  ellas  una  respuesta  afir* 
mativa.  Cuando  a  una  interrogación  tal  siguen 
otra  u  otras  de  la  misma  naturaleza,  entonces 
estas  ultimas  principian  solamente  con  non^  i  no 
con  nonne») 

1 .  Quum  Graeci,  Xeoophonte  duce,  per 
Arnaeniae  montes  iter  facereut,  multorum  ar- 
tas vi  frigoris  quasí  ambustí  sunt.  Num  hujus 
reí  caussaní)  quaesivisti?  Haec  fnit,  q»od  Grae- 
ci Dudispedibas  ibant,  et  tali  frigori  non  erant 
adsuefacti.Nos,  qui  non  magis  ad  septentrio- 
nes vitam  degimus,  id  malum  probabilirer 
vitavissemus. — 2.  Ex  Macedonum  genere 
dúo  reges  multo  ceteros  antecesserunt  re- 
rum  gestarum  gloria :  Philippus,  Amyntae 
fílius,  et  Alexander  Magniis. — 3.  Mandatum 
raihi  est,  de  multis  rebus  ex  te  quaerere.  Re- 
sponde igitur  ad  requisita,  ne  tibi  officias.— 
4.  Utilissima  quoque  nocere  possunt.  Quid  est 
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igne  Qtiliust  At  si  c[uis  urere  domum  velit, 
nonne  nocet  ignís?— 

72. 

Viajero:  (se  tradace  por  el  participio  presente  del 

Terbo  proficÍ8cor^»fectu$  sumf-ficisci.) 
admirable^  admirabUis^^f. 
hacer,  fació,  fsci,  facium^  faceré. 
con  insolencia,  insoUnter  (adTerb.]^ 
calor,  oeattt««-tti,  m^ 
indecoroso,  indecdrus^^a^^-um. 
soportar,  fero,  tuH^  latum^  ferre^ 
quemar,  uro,  usst,  lifltfm,  urére. 
cuánto  há,  jam  diu  (adverb.) 
edad-media,  aetas  media,  jen.  aetátú  mediae,  f. 
España,  Hispania^^ae,  f. 
aan  ahora,  nunc  ipsum. 

1 .  Los  artejos  de  los  viajeros  se  habian 
abierto  por  la  fuerza  del  frío. — 2.  Alejaodro 
Magno  sobrepujó  a  todos  los  reyes  por  la  glo« 
ria  de  sus  hazañas.  Hizo  CQuchas  cosas  adaii- 
rables. — 3.  Aquellos  que  no  han  hecho  lo  que 
se  les  ha  mandado,  se  hao  perjudicado. — 
4.  Yo  no  te  contesto,  porque  me  has  pregun- 
tado con  insolencia. ^5.  y oi  a  acostumbrarte 
al  calor  i  al  frío,  porque  es  indecoroso  para 
un  hombre  el  no  poder  soportarlos.— 6.  ¿Qué 
cosos  mas  útiles  hai  que  los  buenos  libros?— 
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7.  Ea  la  edad^media  fiaeron  quemados  en  mu- 
chos países  ios  autores  de  ciertos  libros,  i  ea 
España  aun  ahora  se  quema  todavía  tales  li- 
bros, aunque  sus  autores  han  muerto  cuánto 
há. — 8.  Muchos  pobres  andan  a  pies  des- 
calzos.— 

73. 

Uber^-^éraf^erum^  abandante»  pingüe,  copioso,  am- 
plio, rico,  caudaloso,  largo,  opimo,  fértil,  feraz. 
(Los  adverbios  que  se  forman  de  ios^  grados  de 
este  adjetivo,  son  uheriim  del  pos'iiir o,  uberlus 
del  comparativo,  i  uberrime  del  superlativo.  En 
lugar  del  primero^  usado  solo  por  Séneca  i  Sue- 
Ionio,  se  emplean  en  buena  prosa  los  adverbios 
abunde^  affluenter^  copióse^  u  otros  sinónimos. 
Pero  ub&rius  i  uberrime  sen  jeneral mente  usa- 
dos, también  por  los  mejores  prosistas.) 

fo^o,-ávt,-a(ufn,-are,  1.)  interrogar,  pregun- 
tar; 2.)  rogar,  pedir,  orar,  suplicar,  solicitar. 
(Este  verbo  se  construye  con  dos  acusativos, 
uno  de  la  persona  a  que  se  interroga,  pregunta, 
ruega  o  suplica,  otro  de  la  cosa  que  se  le  pregun- 
ta, pide  o  suplica,  p,  ej.,  te  illud  rogdvi^  «eso 
te  lo  he  pedidoA;patrenisentanUamro(7á6o,« pre- 
guntaré a  mi  padre  por  su  dictamen». £1  acusativo 
de  la  cosa  preguntada  viene  muchas  veces  sustitu  i- 
do  por  una  interrogación  indirecta,  como  rogdvit 
fne,  num  hoc  scrijpnssem,  ^me  interrogó,  si  yo  ha- 
^ia  escrito  eato)».  Lo  que  se  pide  se  expresa  tam« 
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-  bien  por  una  proposición  incidente,  tejida  por  h 

conjunción  tit,  o,  en  sentido  negativo,  por  necon 

subjuntivo,  p,  ej.,  rogo  te^ut  (ne)  librum  mihi 

miltas,  «te  ruego,  que  (que  no)  me  mandes  el 

libro».) 

nosco,  novi^  notum^  noitcére^  llegar  a  conocer  o 
saber.  (El  pretérito  novi  significa:  «conozco», 
ks^d;  luego  el  pluscuamperfecto  noveram  o  no^ 
ram  significa:  «conociai»o  <(sabiai».£n  el  pretérito 
i  en  los  tiempos  que  de  él  se  derivan,  son  mas 
usadas  las  formas  contraidas,  como  nosti^  nosse, 
norim, noro,  noram, pornovUti^novisse, novtrim^ 
novéro,  novéram.  El  participio  de  futuro  no  se 
usa,  i  el  de  pretérito  notus  es  usado  ^an  solo  como 
adjetivo,  significando:  cconocido»,  «sabido»*  o 
.anotorio».] 

pra6</iGo,-át7¿,<-álttm,-áre,  contar  o  decir  en  a  ka 
voz;  alabar,  glorificar,  ensalzar,  esaltar;  pren- 
dí car,  anunciar,  publicar,  (En  Latín  no  expre- 
sa nunca  la  ¡dea  a  la  cual  lo  aplican  los  teólogos, 
de  «predicar  un  sermom,  lo  que  se  dice  oonaio^ 
.  nári;  tampoco  tiene  el  significado  de  «atribuir», 
o  acalificar»,  que  se  le  da  en  el  estilo  filosófico, 
lo  cual  se  dice  trihuére,  aitribuéref  dicére.J 

i?i^  (dderb.),  apenas. 

quisque,  quaeque^  quidque  o  quodque,  (véase  §.  37 
páj.  131.  Este  pronombre  no  se  usa  en  proposi- 
ciones que  tienen  sentido  negativo,  i  por  esto  no 
se  junta  nunca  con  negaciones  ni  tampoco  con 
el  adverbio  vix:  debe  emplearse  eo  este  último 
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caso  el  pronombre  quísquam.  Así  no  se  dice  vix> 
-  quisque^   shio  vix  qmsquam^  «apépas  alguno», 
ícapétias  uno».) 

(/cciTn««,-a,-ttm,  décimo.,-a,H). 

decimus  quisque,  uno  de  entre  cada  diez.  (Jóntase> 
el  pronombre  quisque  con  los  numerales  ordi nad- 
ies para  expresar  la  idea  de  «uno  de  entre  cada 
tantos»;  i  siempre  se  lo  pospone  a  éstos.) 

vix  decimus  ^ui«(|[ue,  apenas  uno  de  entre  cada  diez, 
ni  uno  de  entre  cada  diez.  (£n  frases  análogas 
que  traen  un  ordinal,  no  se  usa  quisquam,  sino. 
quisque,  e\  cual  no  debe  faltar  nunca*  Así  no 
puede  decirse  vix  dedmus  qui»qu<MVi,  ni  tampoco 
vix  decimus,) 

Timoléonf-ontiSy  m.,  Timoleonte. 

díulurnttas^-átisy  f.,  d  i  u  t  u  r  n i d  a  d,  larga  duración, 
permanencia,  larga  existencia. 

conquiro^^quisivi,-quisitum^''quirere.  recojer,  jun» 
tar,  acopiar,  llevar;  buscar,  ir  por  alg.,  sacar, 
hacer  llegar,  bailar,  encontrar,  ad  q  u  i  r  i  r ;  apron- 
tar^ facilitar,  atraer,  proporcionar;  alistar,  en- 
ganchar, levantar,  reclutar.  (En  el  concepto  de 
«(conquistar»  no  se  usa  en  Latin.) 

SicüluSf'i,  m.,  Siciliano,  habitante  o  natural 
de  Sicilia.  (Esa  palabra  se  usa  también  como 
adjetivo  Stcu2u<,-o,-um,  el,  la,  lo  que  pertenece 
a  la  Sicilia,  o  que  proviene  de  la  Sicilia.  La 
palabra  5ici¿iensú,-e,  igualmente  usada  sin  dife« 
rencia  del  sentido,  se  emplea' 9olo  como  adje- 
Uyo.)   . 
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CorifUhu$,^U  f.»  Cor  i  lito.  (Los  nombres  de  ciuda- 
des e  islas  pequeñas  se  ponen  en  ablativo,  cuan- 
do se  quiere  indicar  ei  punto  de  partida  o  et  lugar 
de  donde  viene  o  sale  algo.) 

ñreetio^  ftreessitoi^  arcessiiumy  arcessire^  o  aceer$Oj 
(accerñvij  aecertltum)^  accersére^  hacer  venir. 
(Hállase  a  veces  en  la  voz  pasiva  también  el  infi- 
nitivo arcenirú) 

cD{ón«i,-t,  m.y  cultivador,  labrador,  colono,  po- 
blador. 

ad  (prepos.  de  aousat.),  a  orillas  de. 

flumen^-inis^  n.,  rio;  corriente,  curso  rápido,  rao- 
dalv  torrente.  (Véase  §.  69  páj.  256.  Así  se  diqe 
flumine  secundo^  i  no  fluvio  secundo^  por  ario 
abajo)»,  «hacia  abajo»^  «agua  abajo»,  lo  mismo 
flutmne  adversori  no  fluvio  adverso,  por  «rioarrí- 
ba»,  «hacia  arriba»,  «agua  arriba  «.Úsase  tambiea 
en  oración  figurada,  i  no  fluvtuSy  por  «flujo», 
«raudal»,  «torrente»,  p.  ej.  /lumen  oratidnis, 
«fluidez  de  la  expresioni».  Sin  embargo  no  se 
álceflumen  lacrimárum,  sino  vis  lacrimárum^  por 
atiérrente  o  raudal  de  lágrimas».) 

CrimessuSy'-i^  m.,  Crimesso. 

pace  data  (ablat.  absol.),  concediéndoles  la  paz. 

o6%o,-ái9t,-átttm,-ara,  aligar;  ligar;  obligar; 
empeñar.  (Juntándose  este  verbo  en  la  voz  pasiva 
con  el  dativo,  como  ohligári  alicui^  signiGca: 
«estar  obligado  o  reconocido  a  alguienD.) 

ijiíde  (adverb.),  1.)  de  ahí,  de  aquí,  de  este  punto  o 
iugar,  de  esta  parte;  2.)  desde  este  tieropoi  desde 


entonces.  (Los  latinistas  modernos  usan  con  fre-> 
caencia  la  frase  ind$  a  (o  ab)^  seguida  de  un  sus- 
tanllvo  que  expresa  la  idea  de  <xticinpo»  o  aná- 
logas, para  decir  «desde»,  p.  ej.,  inde  ab  hoc 
temp6re;inde  a  principio,  Esta  construcción  no  es 
latina,  i  para  expresar  esa  última  idea  debe  ante- 
ponerse siempre  la  palabra  jam,  p.  e'¡,^jamindeab 
hoc  tempore;jam  inde  a  principio,  Eíí  uii  barbaris- 
mo  aplicare]  adverbio  ú)(¿e  a  la  idea  de^por  esto», 
«por  lo  tanto»,  ele.  En  buen  Latin  no  se  admiten 
tampoco  las  frases  inde  es¿,  quod,,,  e  inde  venit^ 
uí,..,  en  vez  de  hinc  fiU  uf...  e  haec  caussa  est, 
quod  (o  cur)*„i  <cde  ahí  es  que..,»,  «de  ahí  pro- 
viene que...».] 

discordlat^ae^  f.,  discordia,  desacuerdo,  desu- 
nión, disensión.  (No  es  latina  la  palabra  discor" 
daniía^  que  ahora  a  menudo  se  usa.) 

compono,-|)o«íu,-|)o«iítiw,-j!)Ofiere,  meter  o  poner 
juntos;  doblar;  acomodar,  ajustar,  concertar, 
allanar;  componer,  ordenar  o  colocar  bien.  (En 
el  sentido  de  «convenir»  o  «acordar»,  se  cons- 
truye con  cum^  prep.  de  ablat.,  p.  ej.,  componer^ 
aliquid  cum  aliquo.  En  la  acepción  de  «compa- 
rar», «parangonar»  o  «cotejar»,  se  junta  con  la 
misma  preposición,  o  bien  rije  dativo,  p.  ej., 
aliquem  alicui  (o  cum  aliquo)  componer e.) 

discordias  componere,  concertar  los  desacuerdos, 

rini»li9iif  las  discordias. 
re^fi9,-a€t,-aium,^are,  reí  na r,  mandar,  gobernar, 
(EitQ  verbo  no  trae  nunca  réjimen  directo.  Por 
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rslo  no  se  puede  decir  reynáre  popülum,  «g.iber* 
lur  un  pueblo»;  regadre  terram,  «gobernar  un 
país,  etc.;  síuo  que  se  debe  emplearen  tales  fra- 
ses el  verbo  regere:  véase  §.31  páj.  109.  Solu 
los  poetas  i  el  historiador  Tácito  se  permiten  en 
]a  voz  pasiva  el  uso  de  este  verbo  como  |>enional, 
«iiciendo  populus  regnitur^  en  vez  de  re^ítur, 
IVro  se  dice  muí  bien  en  Latin  regnáre  in  aliquo 
loco,  tt reinar,  mandar  o  gobernar  en  algún 
lugar». ] 

agri  cu/lwra,-ac,  f.,  agr  icu  It  u  ra,  labor,  labr^UTa^ 
cultivo.  (A  mas  de  a// rt  cu  ¿itera  se  dice  iguahiH»n« 
te  cultura  agri^  cultura  agrorum^  cultus  (¡eD.-ii^, 
íi),)agrioagrdrumf  o  bien  agri  cu¿t»o  [jen. -ónts, 
f.)-;  pero  agricolatio^-^nis^  f.,  no  se  usa  en  buen 
lenguaje.) 

opificium.'i,  n.,  ofício,  arfe,  profesión,  ministerio, 
uianufactura,  industria. 

rcnascor^-nátus  5um,-tia5ct,  renacer,  nacer  por 
segunda  vez,  nacer  de  nuevo. 

divlnus^-a^-um^  divino.  (E\  uso  del  adj.  divus, 
como  equivalente  de  divlnus^  es  anticuado  o 
püélicü.  En  buena  prosa,  desde  la  época  de  Julio 
César,  se  aplica  divus  solamente  a  personas  «dei- 
íicaíias»  o  ((divinizadas»,  como  divus  Caesar^ 
divus  Auguslus,) 

1.  In  urbe  nostra  malí  mores  uberrime 
succreverunt. — 2.  Rof^avi  quendam,  nuní 
tQ  bene  cogaovissel.  Respondil:  egomet  me 
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bene  novi.  Tum  ego:  paucí  homines  id  faciuat, 
quod  de  te  praedicas.  Nam  ia  urbe  vix  de- 
cíinus  quisque  est,qu¡  se  norit. — 3.  Tiraoleon 
quum  propter  beili  diuturoítatem  noa  solum 
regiones,  sed  etiam  urbes  desertas  videret, 
coDquisivit,  quos  potutt»  primum  Siciilos: 
deiade  Corintho  arcessivít  colonos,  quod  ab 
ea  urbe  olim  Syracusae  conditae  erant.  Kar- 
thaginienses  ante  ad  flumeu  Crimessum  fusos 
pace  data  sibi  obligavit.  Inde  omnes  díscor- 
diae  compositae  sunt,  pax  regnavit,  agricul- 
tura et  opiñcia  renata  sunt.  Tímoleon  autem, 
hujus  fortunae  auctor,  fere  divinis  lionoribus 
cuttus  est. — 
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Juntamente  con,  cum  (prepon,  de  ablat.j. 
algQnoj,~as,  o  unos   cuantús,-as,  nonnu¿/t^-ae,-úp> 

o  allquot  (indeclin.). 
del  mismo  modo,  »ic  o  ita^ 
han  aumentado  muchü=lian  crecido  muchos. 
Sicilia,  SicUía^-ae,  f. 
orfjen,  origo,-ini8^  f. 

hízose  ?enir  colonos=híc¡éronse  Yenircoionos, 
comenzar,  coepi,  co$pÍ88e. 
r  e  T  i  V  i  r,  reüivi*sco,-i?iari,-ví(ríMm,*t?ivítóre. 
difícil,  difficUiSy-e, 
muí  difícil^  perdí ffícíds^^e. 
doméstico,  domesttcu8,-a, - um. 
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finalizar,  comp5no^^pa¿üu^poíutum^^ponere:  («que- 
dar finalizado» se  traduce  por  la  voz  paisi  va  de  este 
verbo.) 

\irínc'\pet  princeps^-cípis^  m. 

infurlunio,  infelicltas^^átis,  f.,  o  res  adversae^  jen. 
rerum  adversárum,  f.,  o  bien  fortuna  adversa^  jen. 
-a«,f.(La  palabra  tn/brtumum,*t,  a.,  es  anticuada 
i  por  esto  no  se  usa  en  la  prosa  culta;  el  plural 
infortunia^'^drum^  n.,  no  se  encuentra  en  ningún 
autor  latino.  La  palabra  infortunitas.^átis^  f,, 
no  es  usada  sino  por  los  escritores  de  la  época 
de  la  decadencia.) 

1 .  Eq  nuestro  jardin  han  crecido  muchas 
yerbas  nocivas  juntamente  con  algunas  úti- 
les. Del  mismo  modo  en  nuestra  ciudad  han  au- 
mentado mucho  ios  hombres  malos  juntamente 
con  unos  cuantos  buenos. — 2.  Siracusa  ha  sido 
fundada  por  Gorinto:  también  los  Griegos  han 
fundado  muchas  otras  ciudades  de  Sicilia 
i  de  la  Italia  inferior.— -3.  Hemos  cono- 
cido bien  el  oríjen  de  esta  ciudad. — 4,  Ti- 
moleon,  mandado  de  Gorinto,  habla  ahu- 
yentado a  los  Cartajinéses  a  las  orillas  del 
rio  Crimesso.  Después  se  restableció  la  paz. 
Hízose  venir  colonos  a  las  ciudades  i  co- 
marcas abandonadas,  i  toda  la  Sicilia  comen- 
zó a  revivir. — 5.  Es  mui  difícil,  conocerse 
bien  a  sí  mismo;  pero  aun  mucho  mas  dífí- 
Qil  conocer  bieq  a  otros.— 6.  iConciudada« 


nosl  es  preciso  que  todas  nuestras  discJordias 
domésticas  queden  finalizadas,  que  reine  la 
paz,  i  que  renazcan  las  ciencias  i  artes,  la 
agricultura  i  manufacturas.— 7.  Las  naciones 
de  Europa  adoran  casi  con  honores  divinos 
a  sus*  emperadores,  reyes  i  príncipes,  auto- 
res de  sus  infortunios, — 
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Oviitu8,^i,  fn.,  Ovidio. 

exsilium^^i,  n.,  destierro. 

in  exsUium  mittérej  mandar  ai  destierro,  enviar 
desterrado,  expatriar. 

videor^  visus  «um,  vidéri^  (?oz  pasiva  del  verbo 
video)^  parecer,  aparentar,  tener  apariencia,  tra- 
za o  señales.  (En  Latín  es  siempre  personal  el 
verbo  videri;  por  consiguiente  se  dice  videor^ 
«me  parece»,  videris^  ate  parece»,  videtur^  «le 
parece»^  i  así  sucesivamente.  Juntándose  con  él 
otro  verbo,  éste  debe  ponerse  en  infínitivo,  i  el 
nombre  que  lo  acompaña  en  nominativo,  p.  ej., 
felix  esse  videor^  «parece  que  soi  feliz)»;  amici 
venisse  videbantur^  «pareció  que  los  amigos  ha- 
blan llegado»;  pero  no  videtur  me  eue  feücem^ 
ni  videbátur  ármeos  venisse.  Aun  en  frases  pa- 
rentísticas  se  observa  la  misma  construcción, 
p.  ej.,  haec  reete^  ut  vidcbar,  tcripséram^  «esto 
lo  habid  escrito  bien,  según  ma  pareció»;  ad 
iam  rem  no$,  ut  xidimur^  atiulimus^  «a  esto, 
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^rprun  nos  parecp,  hemos  contríbaido  nosotros.Y> 
Un  i  cam  en  le  para  expresar  la  idea  de  «es  mi  opi- 
i.i')n)),  «es  mi  dictamen»,  «opino»,  coreo»,  se  usa 
rideíur  como  verbo  impersonal»  acompañado  del 
dativo,  i  construyéndose  entonces  con  acusativo 

.  o  infinitivo,  como  hune  librum  perutllem  mihi 
ridetur  e$$e^  «es  mí  opinión  (o  dictamen],  que 
este  libro  es  sumamente  útil».) 

dedisco,  dedidlci^  dediscere,  desaprender,  olvidar. 

loquorjocútus  o  loquütui  íum^  toqui,  hablar,  decir, 
discurrir,  tratar.  (Nótese  que  en  Lalin  nunca  se 
dice  loqui  aliquam  lingwtm,  por  «hablar  una  len- 
gua o  un  idioma»;  sino  que,  para  expresar  esa 
idea,  se  debe  hacer  uso  del  ablativo,  como  loqui 
aliquá  lingud.  Luego  se  dice  loqui  linguá  Graect 
(Latini,  etc.),  «hablar  el  idioma  griego  (latino, 
ote),  o  «hablar  en  Griego  (Lalin,  etc.)».  Lo 
mismo  se  expresa,  empleando  simplemente  los 
adverbios  respectivos  Graece,  Latine,  etc.,  como 
Graece  loqui.  Latine  loqui,  etc.) 

jam  (adverb.),  ya. 

^e(íctt«,-a,'ttm,  Jétíco,«»a,*o. 

Getice  (adverbio  derivado  del  adjetivo  anterior.) 

Sarmaiícus,'a,''um^  S a  r m  á t i c o,-a,-o. 

Sarmaiice  (adverbio  formado  del  adjetivo  que  pre- 
cede.) 

anilquus.-a.^um,  antiguo.  (En    el   concepto  de 

■  «anciano»,  «viejo»,  «rivanzado  de  edad».,  no  lo 
nsan  los  prosistas  clásicos,  sino  tan  solo  los  poe- 
tas i  los  prosistas  posteriores.) 
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Srrex,  j«n.  gregi»^  m,,  grei,  rebano,  ganado,  ma- 
iiada,  tropa,  tropel.  (Usarlo  como  fememno  es 
Anticuado  i  no  admisible  en  boena  prosa  en  que 
se  emplea  siempre  como  masculino.) 

Admeius^^ú  m.,  A d meto. 

TAe«sa¿¿a,-ae,  f.,  T  es  sal  ¡a. 

omtor^-óm^  m.,  orador,  arengador,  hablador. 

verxus^'us,  m.,  verso. 

spiritut^^u$,  íxí,^  espíritu;  aliento,  huelgo,  há- 
lito, soplo,  respiro,  respiración,  exhalación, 
hábito;  alma;  vida;  orgullo,  arrogancia,  sobir-^ 
hia<,  insolencia. 

« 

unospirilu^  en  un  aliento,  en  un  respiro. 

pronuniiOt^dvi^^átum^-áre,  p  r  o  n  u  n  c  i  a  r,  .  reci- 
tar, reclamar,  enunciar,  proferir,  articular. 
(Los  prosistas  clásicos  aplican  esta  palabra  solo 
a  la  idea  de  «recitar  o  pronunciar  un  discurso, 
una  poesía,  etc.»;  los  prosistas  posteriores  la 
usan  también  en  el  concepto  de  «pronunciar  o 
enunciar  palabras  o  sílabas»,  aarticuJar  soní-- 
dos»,  lo  cual  en  prosa  clásica  se  indica  por  los 
verbos  enuntiire^  appelláre^  exprimere,  dicére. 
Es  expresión  bárbara  la  frase  muí  usada  ahora, 
linguam  pronuntidre^  en  vez  de  linguá  toquis 
«hablar  un  idioma».  En  la  acepción  especial  que 
se  da  al  verbo  pronuntiáre  en  el  estilo  jurídico 
de  apronuneiar  el  fallo,  sentencia  o  dictamen», 
hal)l8nda  ;de  un  juez,  no  se  puede  usarlo  en  otra 
clase  de  composición). 

eoriMiesco,*suc«i,*iuéftfm,-«uescer«»acostumbrarse| 
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habituarse,  hacer  hábito,  enseñarle,  dcottiodar- 
se,  connaturalizarse.  (Consuétus  sum^  por  con- 
iuevi,  es  arcaico.  El  participio  con$uétu8,  «acos- 
tambrado»,  «habitoaJ)»,  «ordinario»,  no  se  halla 
sino  en  los  poetas  i  en  el  historiador  Salustio, 
'  qae  asa  macho  frases  i  palabras  anticoadas.  La 
frase  consueto  more,  «de  costambre»^  crpot*  lo 
regular»,  «por  lo  coman»,  «de  ordinario»,  que 
tanto  se  ha  jeneralizado  en  las  composiciones 
modernas,  es  un  barbarismo  que  se  debe  etitar, 
diciéndose  simplemente  more  ya  solo,  o  ya  acom- 
panado  de  un  pronombre  posesivo  correspon* 
diente,  p.  ej.,  more  meo  (tuo,  suo^  etc.)  También 
son  expresiones  bárbaras  el  yerbo  eonéuefieri  i 
la  frase  consuetum  fieri,) 

tra,-ae,  f.,  ira,  iracundia,  cólera,  enojo. 

fugio,  fugi^  fugltum^  fugére^  huir,  huí  rse,  esca- 
par, evitar.  (Este  verbo  rije  siempre  acusativo. 
Es  meramente  poético  el  empleo  del  imperativo 
fuge^  acompailado  del  infinitivo  de  otro  verbo^ 
p.  ej«,  fage  quaerére,  mno  pregmiieíi)i>^  uno  tra- 
tes de  averiguar»,  lo  cual  en  prosa  debe  decirse 
noli  quaerere.) 

metuiy'U»,  m.,  miedo,  temor, 

l>erntC26S,-ei,  f.^  ruina,  pérdida^  desgracia,  perdi- 
ción. 

iiiiñso,-i9Íii,-4?isuni,*i?t#ere,  mirar,  contemplar,  ob- 
servar, examinar,  inspeccionar;  visitar^  venir 
a  ver«  frecuentar, 

prMUa,*'$tUiy'^tátum  OKsitium,«Káre,  (a  mw  de 
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los  fti^niticddos  señalados  en  los  §•  27  páj.  94  i 
§.  33  páj.  115,  expfesa  la  ¡dea  de  «prestar», 
«hacer»,  adispensár»,  «desempenar»,  «ofrecer», 
«pl'oporcionarj»,  conslruyéndosé  con  el  dativo  de 
la  persona,  á  la  cual  se  presta  o  hace  algo,  i 
poniéndose  lo  que  Se  presta  o  hace,  en  acasativo, 
como  prestare  alicui  aliquam  rem.  La  vo¿  pasiva 
de  este  verbo  no  pasa  del  inlinitivo  praestári  i  del 
parlícipio  praestandus;  lo^  puríic'ip'ws  praestñ^ 
tus  i  praestituSt  usados  por  los  latinistas  mo- 
dernos, son  tomados  de  la  latinidad  semibár* 
bara.) 

amicitíae  muñera,  servicios  dé  la  amistad;  rasgos 
de  amistad;  obsequios  o  presentes  de  amistad. 

longus^^a^^urriy  largo.  (Aunque  se  aplica  np  solo  al 
espacio,  sino  también  al  tiempo,  no  se  puede 
decir  en  Latín  longum  esttempus^  quod,..  por 
«mucho  tiempo  h^,  que...)»,  sino  que  se  debe 
emplear  la  frase  longum  est^  Seguida  de  un  acu« 
sativo  con  hifinítivó.) 

usus^'-us,  m.,  (créase  §.  53  páj.  ^05.  Significa,  tam-^ 
btenr}  trato,  frecuentación^  comunicdcíon,  con-* 
versación,  amistad,  familiaridad^ 

longo  usu^  por  un  largo  trato. 

EannibaU'áliÉ,  m.,  Aníbal. 

perfungor^^functuÉ  svm.'fnngi^  desempéRar,  eje- 
curar,  administrar,  ejercer,  sertrr,  manejsr, 
(Este  verbo  pide  ablatrtó.) 

$eptuag0simus,'a,'um^  s ep  t u a j és  i  mo ,«^,'0. 

anno  septuagésimo,  a  los  seteittd  años  deH^d,  {Ea 
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frases  semejantes  se  osían  en  Latín  el  numeral 
ordinal,  i  no  el  cardinal.) 

adquiesco  o  ac^ttiesco,-^ttt6m\-gut¿lum,-gi*ieicere, 
descansar,  sosegar,  pausar,  feriar,  holgar»  rela- 
jar, resollar;  aquietarse,  apaciguarse,  tranqui- 
lizarse, sosegarse,  calmarse,  componerse,  sere- 
narse. 

domo  (adverb.},  de  su  casa^  de  su  hogar,  de  su 
patria,  de  su  lugar. 

profügas^'-i,  m.,  prófugo,  fujilivo.  (En  buen 
Lalin  no  se  emplea  nunca  en  este  sentido  la  pa- 
labra fugit¿vu8,'i^  m.,  sino  tan  solo  en  el  de 
«esclavo  desertor.») 

insidíae^'^rum^  f.,  emboscada,  celada,  acechanza, 
trampa. 

1.  Ovidius  poeta  ia  exsilrum  missus  dicit: 
Yideor  jara  dedidicisse  Latine  loqui;  jam  didicí 
Getíceet  Sarmatice  loqui. — 2.  Dicunt  poetae, 
antiquo  teoipore  déos  et  regum  fílios  greges 
pavisse.  Sic  Apollo  Admeli  regis  boves  pavit 
ia  Thessalía. — 3.  Demoslhenes  orator  multes 
versus  uno  spiritu  pronuntiare  consuesce- 
bat, — 4.  Quura  ira  regis  me  perculisset  et 
plurimi  amici  fugerent  propter  metum  simi- 
ijs  perniciei,  tu  solus  ausus  es  nostram  do- 
mum  ¡nvísere,etamicit¡ae muñera  práestare. 
ídque  fecisti,  quum  longo  usu  non  esses  mihi 
cogoitus, — 5»  Hannibai,  miles  et  imperator 
fortissimus,  multis  variisque  labor  i  bus  per* 
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functas,  anno  septuagésimo  adquievit,  ñeque 
in  patria,  ñeque  inler  amicos,  sed  domo  pro- 
fugus  et  iosidiis  Romaoorum  ad  mortem 
adactus. — 

76. 

£j  erci  tar,  encérelo, -cttí,-ciíttm,-ccre, 

ejercitar  la  facultad  de  peiisarsrsejercitarse  en 
pensar.  (Las  palabras  «en  pensar»  se  traducen 
por  el  ablativo  solo  del  jerundio). 

pensar,  co^íío,-átJÍ,-áli*m,-tfrc.     . 

en  breve,  brevi. 

honroso,  honestu8,»a^'Um. 

donde,  apnd  (prepos.  de  aeusat.],  o  cum  (propos. 
de  ablat.). 

P rusias,  Prusías^'-ae.,  m. 

septoa  jen  ario,  iepinagenariUSf-a.^um. 

poner  asechanzas,  insid'¿or,-álus  sum^^dri,  (Este 
verbo  rije  dativo.) 

obligar  a  darse  la  mnerte=obligar  a  la  muerte 

tomar,  sumo,  sumpsi^  sumptum,  sumere. 

veneno,  venenum.-i,  n. 

porfín,  dentgtie  (adverb.). 

después  de  haber  pasado=hablendo  pasado. 

pasar  una  vida,  perfttngor  (^functus  sum^-fungi) 
vita  (ablat.). 

sin  conocerás  ignorando  {¡nBcius^^a^-um.  Este  ad- 
jetivo rije  jeíiitivo.)  ^ 

idioma  patrio,  «ermo  patrm»,  jen.    senndnis  pa« 
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ffit,  m.  (En  Latín  nonca  m  dice  lingua  pútria 
por  aídtoma  patrio»^  sino  aíempreifruio patrias.) 

al  último,  ad  extrimunk, 

completamente,  pronus  (adyerb.). 

sin  $aber=i  no  supieron. 

i  no,  ñeque  o  nec, 

saber,  scio,  scivi^  scitum^  seire. 

saber  el  Latín,  scire  Latine.  (En  tales  frasea  se 
emplea  siempre  el  adverbio,  como  scire  Latine, 
Graece^  etc.,  «saber  a  entender  el  Latín,  el  Grie- 
go,etc.»,  nescíre  Latine^  (rraece,  etc.,  o  no  sabero 
entender  el  Latín,  el  Griego,  etc.»} 

perfectamente,  plañe  oprorsus  o  bien  |>ent tus  (ad- 
verbios.) 

idóneo,  t(2onltts,^a,-um.  (Este  adjetivo  no  es  sus- 
ceptible de  comparación,  i  no  se  usa  en  com- 
parativo ni  en  superlativo.) 

idóneos  para   gobernar,   para  pastorear=:¡dóneos 

para  que  gobiernen,   para  que  pastoreen.  (El 

adjetivo  t¿/on^us  no  se  construye  con  el  ¡nfínitivo 

srno  en  poesía.  En  prosa  debe  emplearse  ut  o 
qui  con  subjuntivo.) 

ni  aun  siquiera,  ne....  quidetn. 

verse  obligado=:estar  obligado. 

1.  Aquel  que  no  ejercita  la  facultad  de 
pensar,  en  breve  olvidará  el  hablar. — 2.  Pá- 

4 ¡8  pastoreó  los  rebaños  de  su  padre,  el  reí 
^ríamo.  Pues  eo  otro  tiempo  era  sumamente 
honroso  pastorear  el  rebaño«-^3.  Aníbal  ha- 


bia  sido  obligado  a  la  fuga  por  los  Romanos, 
sus  eaemigos,  i  vivía  en  Asia  doude  el  reí 
Frustas.  Al  septuajeoario  los  Romanos  le 
pusieron  acechanzas  i  lo  obligaron  a  darse  la 
muerte.  Tomó  veneno  i  por  fin  descansó  des«<- 
pues  de  haber  pasado  una  vida  de  muchos 
i  variados  trabajos. — 4.  Muchos  de  aquellos 
que  han  querido  estudiar  el  Latin,  sin  cono- 
cer su  idioma  patiío,  al  último  olvidaron  com^ 
pletamente  éste,  sin  saber  el  Latin. — 5.  Lo 
que  alguna  vez  se  ha  aprendido  perfecta- 
mente, no  se  olvida  jamas.— 6.  La  mayor 
parte  de  los  príncipes  no  son  idóneos  para  go- 
bernar a  los  pueblos,  ni  aun  siquiera  para 
pastorear  los  rebaños,— 7.  Muchos  varones 
ilustres  fueron  mandados  al  destierro  i  se 
vieron  obligados  a  morir  en  el  estranjero 
como  prófugos  de  su  patria. — 


VL 
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Téase  Francisco  Bello,  Gramática  Latina,  páj,  91, 103-101, 112-114, 

lai,  137,  180-140. 

77. 

SxhauriOj^hausi^^haustumy'haurlr^^  sacar  foera  o 
extraer  lo  líquido;  agotar,  aparar. 
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tarcio^  tnrsi^  saríum,  íarelte,  zureír,  re<coser, 
remendar,  rehacer,  reparar,  renovar,  componer, 
recompouer,  resarcir;  curar,  nanar;  reformar, 
retocar,  trastejar,  aderezar,  mejorar. 

damnum  sarctre^  resarcir  el  daño,  reparar  el 
mol.  (En  buena  prosa  no  se  dice  damnum  mar-' 
clre,  frase  usada  por  Suctonio,  sino  damnum  nnr- 
clre  o  detrimentum  sarclre.) 

denáo  (tdverl).),  de  nuevo,  otra  vez.  (Son  barba- 
rismos  las  frases  de  novo  i  a  noro,  mu  i  comilones 
ahora  en  vez  de  denüo.) 

perdo.^dídi,'ditum,-dére^  p e  rd e r, echar  a  pe  r(f  e  r, 
f?a!«tar,  corromper,  depravar,  desmejorar,  adul- 
terar, viciar;  aniquilar,  anonadar,  arruinar,  des- 
truir, deshacer,  acabar  con,  derribar,  destrozar, 
derrotar,  disipar.  (En  la  voz  pasiva  jeneralm«nke 
no  se  usa,  a  eicepcion  del  participio  pretérito 
perdítus  i  de  los  tiempos  f  modos  qtfe  se  forman 
con  él.  Esta  falta  se  suple  por  él  verbo  peréo^ 
perli^  perilum^  peñre^  significando:  «perecer», 
«perderse»,  uecharse  a  perder»,  agastarse]»,  «co- 
rromperse^!), «arruinarse»,  «acabarse»,  «concluir- 
se»,  «derribarse»,  «disiparse»,  etc.] 

diligenter  (adverb.),  dilijentemente,  cuidadosa- 
mente, con  cuidado,  con  desvelo^  solícitamente,, 
puntualmente,  con  puntualidad,  con  exactitud, 
exactamente,  escrupulosamente,  a  punto  Ojo, 
ajustadamente.  (En  Latin  no  tiene  nunca  el  sen- 
tido de:  «con  aplicación»,  «con  esmero»,  «esme- 
radamente»,  «con  desempeño  o  ahínco»,  «cou 
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laboriosidad».  Tampoco  expresa  la  idea  de:  «apos- 
tadamente», «le  estu*dios>,  vde  iiidQstríai>,  «de 
intento»,  «le  propósito»,  a  la  cual  se  lo  aplica 
en  las  composiciones  modernas.  Tales  ideas  de- 
ben expresarse  por  consulto^  da  tndu^lna,  de 
(o  ex)  proposito^  ele.) 

o6sert;o,«á«i,*á(ttm,-^re,  observar,  mirar,  adver- 
tir, notar;  celar,  guardar;  atender,  tenor  a  la 
vista,  tener  presente;  tener  cuidada  de,  hacer 
cuenta  con,  dar  cumplimiento  a. 

juftsu  popüli,  (véase  §.  48  páj.  179.) 

universus^'^a^^um^  jeneral,  jenérico,  común,  uni- 
versal; todo,  todo  junto.  (B)l  adjetivo  univená" 
liSp-e,  no  se  usa  en  latinidad  clásica,  sino  (juese 
encuentra  como  término  retórico  en  Quintiliano 
i  Plinio.) 

sancioy  sanxiy  sancitum  o  sanctumy  $ancire^  san- 
cionar, ordenar,  determinar,  establecer,  esta- 
tuir, constituir,  arreglar,  decretar,  disponer, 
preceptuar,  prescribir,  mandar.  (Gl  pretérito 
sancivi  es  anticuado.) 

con o«r lo, -i?«rtt,-t>€r«ttm,- verle r«,  voltear,  volver, 
contornear,  jirar,  rodar,  dar  vuelta  o  vueltas; 
convertir,  transformar,  mudar,  conmutar;  di- 
rijir,  encaminar,  enderezar;  vertir,  traducir. 
(Construyese  con  ad  o  in^  preposiciones  de  acu* 
sativo.  En  el  sentido  de  «convertirse»,  en  que 
Jo  emplean  los  teólogos,  no  se  usa  en  Latín,  sino 
que  para  ello  debe  usarse  la  frase  ad  sanitdtem 
rediré  o  ad  bonam  frugerh  rediré.) 
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jiirOf-áfHf-aftftiK-dre^  jiir»r»   hacer  juramento. 

iiiuiif09-^tH,*ii«m,*lr«»  asegurar,  firmar»  afirmar, 
pegar,  fijar,  ciMisolídar,  coiifirma.r,  plíuitear, 
fundanientar,  sujetar,  radicar,  afianzar,  fortificar, 
fortalecer. 

fídem muñiré^  asegarar  la  palabra  empeñada;  can- 
firmar  la  promesa;  fortalecerla  fé  o  fidelidad. 

tHánis,-^,  vano;  líjero,  frivolo,  fútil,  caduco.  (No 
se  aplica,  sino  en  poesfa,  a  personas  en  el  con- 
cepto de  ccvano»,  «vaníJoao»,  «vanagloriosos, 
«envanecido»,  «líjero»;  lo  cual  se  expresa  por 
vanu$  o  levis») 

concia  o  conde o^  conclviy  condtum^  conclrCt  con- 
citar,  excitar,  suscitar,  provocar,  ocasionar, 
promover,  despertar»  atiear,  instigar,  exasperar, 
exaltar,  conmover,  irritar,  azuzar.  (Este  verbo 
va  por  la  cuarta  conjugación;  soleen  el  presente 
de  indicativo  va  también  por  la  segunda.  En  el 
participio  de  pretérito  pasivo  se  dice  raras  veces 
eoncitus  en  lugar  de  concltus.) 

parum  (adverb.),  demasiado  poeo,  no  bastante. 
(Equivócense  comunmente  los  latinistas  moder- 
nos, confundieudo  los  adverbios  parum  i  faullum 
o  f aullo.  El  primero  equivale  a  minus  o  a  non 
$ati$;  por  esto  no  puede  modificar  nunca  a  un 
comparativo;  sino  que  debe  emplearse  en  este 
caso  el  adverbio  paullo.  Asi  &e  dice  Uber  parum 
ítíiliSj  «un  libro  demasiado  poco  (o  mui  poco) 
útil»;  líber  paullo  utiliorf  aun  libro  un  poco 
(o  un  tanto}  mas  útiU;  faulUm  (no  parum)  aut 
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niAif,  «muí  poco  o  nada».  Lnego  no  es  latina 
la  frase  parum  ahest,  quin.».,  qae  ahora  tanto 
seha  jeneralizado:  en  sa  lugar  debe  decirse  non 
multum  abest^  quin,^,^  o  pauUum  abest,  quin...^ 
o  bien  prope  e$t^  ut..,,  «está  en  pocp^  que...», 
«no  falta  un  tris,  qae.,.»^  «falta  i¿ui  poco,  a 
qae...».) 

^onf<tttf,-a,-iim,  honroso,  decente,  conveniente; 
honesto,  honrado. 

exi^ui«5,»a,-*iim,  eifgno,  pequeño,  corto,  llano, 
módico,  insignificante. 

$timulu8,'i^  m.,  aguijón,  púa,  punta,  espina,  clavo; 
estímulo,  excitación,  incitamento,  instinto^ 
instigación,  provocación;  ira,  cólera. 

mtmYntts,-a,-i«m,  [superlativo  irregular  de  partnis, 
-a,-ttm.  La  forma  minimmus  que  se  encuentra 
en  los  escritores  de  la  época  de  la  decadencia,  es 
enteramente  bárbara.) 

iurpis^-e,  disforme,  feo,  deslustrado;  sucio,  asque« 
roso;  torpe,  vergonzoso,  indigno,  deshonroso, 
disfamatorio, infamatorio,  infamante,  ignominio- 
so, afrentoso,  injurioso. 

henevolentía^^aef  f.,  benevolencia,  bienquerer, 
tniena  voluntad,  favor,  gracia. 

fulcio^  fuUi,  fultum,  fulclre^  apuntalar,  sostener, 
sustentar,  arrimar,  estribar.  (En  buena  latini- 
dad no  se  usan  el  pretérito  fulczvif  ni  el  supino 
fulczium.) 

libenter  o  lubenter  (adverbio  derivado  del  adjetivo 
libens  o  luben$;  véase  §.  21  páj.  61},  con  gusto^ 

37 


—  wo  — 

gastosamente,  con  toda  voluntad,  con  buena 
voluntad,  de  voluntad,  de  grado,  espentánea- 
mente,  de  buena  gana,  buenamente.  (En  prosa 
no  se  emplea  libm$  o  Uthenf  oomo  adverbio.} 
ebf(féo,-2i>i,-zfttm,-2re,  obedecer,  ceder,  escu- 
char. (Este  verbo  pide  dativo.  La  forma  ^hau^ 
dire^  en  vez  de  obedire,  no  se  usaba  sino  en  la 
épeca  de  la  decadencia.) 

1.  Bello  vires  regni  exhaustae  sunt;  ho- 
raines  ¡nterfecti,  segeles  et  armenta  coosum- 
pia,  opes  rap tae.  Multo  tempore  opus  est,  ut 
haec  damoa  sarcíantur.  El  si  sarta  suot,  fa— 
cile  íieri  potest^  ut  mala  denuo  orla  O0)nia 
iterum  perdant. — %.  Diligenter  observaodum 
est  x>flQnibus^  quod  legibus  et  jussu  populi  uoi- 
versi  sancitum  est. — 3.  Scythes  ad  Alexan- 
drum  Magnum  conversus  ita  dixit:  Mos  Scy- 
iliaruxnnon  est,  ut  foedera  jurando  sanciaut; 
fidesQ  colendo  muniun  t^  non  ver  bis  ioauibus .  — 
4.  Uuum  verbum  ioter  amicos  iram  potest 
concire.Sedparum  honestura  est,  tanj  exiguo 
stimulo  cederé,  etaiininaae  rei  caussa  turpis* 
sime  faceré. — 5.  Imperium  debet  benevo- 
leoiia  fultum  ^sse.  Mam  nemo  libenter  obe- 
diré  solet  vi  coactas. — 

78. 

Con    la     mayor    escrupulosidad,     diligeniiestmé 
(adverb.J. 
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j i]  r«  m en  to,  ju^juroiulwn^  jen.  juriÉJurandi^  n. 
(La  palal>ra  jurafenAum^  usarla  mucho  por  los 
Jupist^$,  e»  dría  laiinMad  corrompida.  El  «ju*- 
ramentode  los  majíslrados  i  á^  toei  empleados» 
se  llaina  sQcramentum^^i^.n,,  i  ae]  do  los  solda- 
dos» se  dice  9ttcramentíim  miUtáre,) 

p^TJuicia^  detrimmtum, 'i,  n. 

inoportuno  o  importuno,  non  opporiünus^''a^ 
•'Um,  (En  Latín  no  se  usan  ni  el  adjetivo  inop- 
portünus  ni  el  adverbio  inopportúne.) 

profesor,  praeceptor^-dris^  m. 

escuchar,  audio^-ivi  o^'U^^lMm^'Zre. 

la  palabra,  dic<tfm,-i,  n. 

1 .  Las  fuerzas  del  honabre  no  deben  ago- 
tarse por  el  trabajo,  ni  aua  si  quiera  por 
la  glotonería.  Pero  por  ésta  se  agotan  con 
mas  facilidad  que  por  aquel, — 2.  Entre  esos 
rayes  poderosos  una  cosa  pequeña  suscitó  la 
ira  i  la  guerra. — 3.  Estas  leyes  fueron  san- 
cionadas por  orden  de  la  nación  entera,  i, 
por  esta  razón,  son  observadas  con  la  mayor 
escrupulosidad  por  todos  los  ciudadanos. — 
4.  Muchas  personas  confirman  su  palabra 
empeñada  por  medio  de  un  juramento  que  no 
observan. — 5 .  Augusto  sostuvo  su  imperio 
con  benevolencia,  i  los  Romanos  le  obede- 
cían gustosamente. — 6.  Los  perjuicios  de 
esta  guerra  se  resarcirán  con  dificultad. — 
7.  Entre  los  amigos  a  menudo  se  han  sus- 
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citado  la  ira  i  la  discordia  por  una  sola  pa- 
labra inoportuna. — 8.  Aquellos  niños,  que  no 
obedecen  a  su  profesor  ni  escuchan  la  pala- 
bra de  su  padre,  sino  obligados  por  fuerza, 
obran  de  una  manera  mui  fea. — 9.  Aun  buen 
profesor  no  es  necesario  muchas  palabras, 
para  que  sus  discípulos  de  grado  le  obe- 
dezcan.— 


79. 


Minory-ué^  jen.-óm,  menor,  mas  pequeño  o  cbíco. 
(Es  comparativo  irregular  de  j9arvtt4,-a,-f»m. 
Hablando  de  la  edad,  sígníRca  «menor»,  p,  ej., 5ct* 
j^íomtnor,  «Escipion  el  menor».  Adviértase  que 
en  este  concepto  nunca  se  usa  la  palabra  júnior^ 
comparativo  de  juvénié.  Esta  última,  que  no  se 
usa  sino  desde  Li vio,  en  Latín  se  aplica  tan  solo  a 
cierta  clase  de  senadores  o  de  soldados  roma- 
nos, llamada  junióre^.j 

fsersor^'átus  sum^-^ri^  encontrarse  o  bailarse  esta« 
blecído,  parar,  vivir,  residir,  estar,  quedar,  per* 
manecer,  morar. 

tyrannUy^idiSy  f.,  tiranía,  dominación  arbitraría 
e  i  lega  L  (En  los  prosistas  latinos  se  aplica  esta 
palabra  a  la  idea  de  «dominación  cruel».  El  je- 
nitivo  griego  tyrannidos  se  encuentra  solo  en  los 
poetas.  En  acusativo  se  dice  comunmente  tyran-* 
nídem;  algunas  veces  se  baila  la  fofnia  gri^gai 
tyrannida  aun  en  los  prosistas.) 
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depello^  depiíli^  depaUuin^  d^peltere^  echar,  sacar  o 
llevar  fuera;  expulsar,  expeler,  ahuyentar, 
desalojar, arrojar, desterrar, desposeer;  impedir, 
rechazar.  (Para  expresar  el  lugar  o  punto,  de 
donde  se  echa,  expuUa  o  arroja  a  alg.  pers.  o 
eos,,  se  emplea  el  ablativo,  solo  o  precedido  do 
las  preposiciones  de,  ab  o  ex^  como,  loco  depel" 
tere^  ex  ierra  depelUre,  a  spe  depellérej  de  <en- 
tentia  depellére.  El  eiQpleo  del  dativo  es  entera- 
mente poético.) 

iuusf-ay'-'Um}  ipsius^  su  propio  (-a,-o]. 

ineontineniia^''aey  f.  incontinencia,  falta  da 
continencia  o  abs ti nen cía. 

ludus\-i^  m.,  1,)  juego;  2.)  representación  en  el 
teatro;  3.)  escuela,  colejio.  (En  la  primera  i 
segunda  de  las  acepciones  mencionadas  se  usa 
jeneralmente  en  plural,  como  ludi  ecenicif  ludi 
Olympicif  ludi  Circenses,  En  la  tercera  se  aplica 
a  toda  clase  de  escuelas  i  establecimientos  des- 
tinados a  la  enseñanza  de  cualquiera  cosa,  p.  éj,, 
ludus  militiriSy  escuela  militar;  ludus  gladiato-' 
rius^  escuela  para  gladiadores; /udus /¡(¿icinus, 
academia  de  música  ;  ludus  litterárum  o  liUera-- 
ritts,  colejio  o  escuela  para  la  enseñanza  de  las 
letras.) 

ludum  aperire,  abrir  un  colejio  o  una  escuela. 

docéoy  docüi^  doctunif  docére^  enseñar,  instruir, 
amaestrar,  educar.  (Este  verbo  se  construye 
ordinariamente  con  dos  acusativos,  uno  de  la  per- 
sona a  quien  se  ensena,  i  otro  de  la  cosa  enseñada^ 
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p.  ej.,  dodhre  aliqutm  aliquid,  ensenar  a  alg.  ppt- 
Mna  aig.  cosa.  Solo  cuaiiJo  se  expresan  ios  itis- 
tramen  tos  de  música  qne  se  Xocan  o  tañen,  se  lt*s 
pon«  en  ablativo,  como  fdíhus  alt^uem  docére^ 
enseñara  algalien  a  tañer  el  harpa  o  guitarra.  En 
el  cDiieopto  de  «instruir  o  advertir  a  alg.  pers. 
sobre  algo»,  se  emplea  el  aMativo  precedido  de 
la  pri^posicion  de^  conio  docére  aliquem  de  aliqua 
re,  advertir  a  alg.  pers.  sobre  alg.  eos.) 

J7uer¿/u5,-t,  m.,  muchachito,  ninito.  (Usábase 
también  puelius^-i^  tn.,  aunque  muí  poco,  eo  el 
lenguaje  cuito,  por  ser  propio  del  dialecto  vulgar.) 

quo=ut  eo,  para,  para  que. 

vící«í,-u«,  m.,  (véase  §.  21  páj.  63),  víveres,  vi- 
tualtas,  comestibles,  bastimentos.  (La  palabra 
victualíay^ium,  n.,  no  se  usaba  sino  en  tos  tiem- 
pos de  la  decadencia.) 

üiclUm  quaerére,  buscar  comida,  procurarse  el  ali- 
mento o  pábulo;  sustentarse,  mantenerse,  ali- 
mentarse. 

devineío^'Vinxi.'-vinctumy-vinctre,  alar,  anndar, 
aligar,  trabar,  unir,  juntar;  encadenar,  cautivar, 
ligar,  obligar. 

JUeteUus^-i,  m.,  Mételo. 

Juguríha^-aCy  m.,  Yugurta. 

6e//ícu5,-a,-um,  bélico,  belicoso,  guerrero,  mar- 
cial, militar.  (En  la  práctica  de  los  prosistas  no 
se  confunden  los  adjetivos  htllicviñ  i  beliiedmiy 
aplicándose  este  ultimo  a  pueblos  i  personas  i  mo- 
dificando de  consiguiente  a  ios  stistantivos  gm$y 


noiiOy  eitUas^  provincia  i  análogos,  mientras 
que  aquel  tan  solo  sirve  de  modificativo  a  sus- 
tantivos tales  como  laus^viríus^  glorza^jua^  res  u 
Otras  de  la  misma  categoría.  Únicamente  en  poe- 
sía se  usan  sin  distinción  esos  adjetivos.) 

rts  beUiea,  \o  eonocrniente  ala  guerra;  milicia, 
guerra. 

compertQf  comperi^  comperlum^  comperir&f  llegar  a 
saber  o  a  entender,  saber,  entender,  conocer, 
ver,  comprender,  averiguar.  (Raras  veces  se  usa 
en  presente  la  forma  deponente  comperior,  en 
logar  de  comperio.) 

rettts(i»«,-a,-i»m,  vetusto,  antiguo.  (En  buena 
prosa  no  es  equivalente  áe  senex^  magnus  nalu 
o  granáis  naíu;  pues  a  la  idea  de  ((avanzado  un 
edad)»  o  de  «anciano»,  no  se  aplica  sino  por  los 
escritores  subsiguientes  a  los  clásicos,  como  Tá- 
cito i  Piinio.) 

cu5to(¿so,-im,-élufR,-ire,  guardar,  guarecer,  celar, 
observar,  reservar,  conservar;  depositar;  cus- 
todiar; preservar,  defender,  librar,  recatar, 
resguardar,  retener,  prevenir.  (La  persona  o 
cosa  guardada,  observada,  defendida,  etc.,  se 
pone  en  acusativo;  i  lo  de  que  se  la  guarda, 
defiende,  preserva,  liberta,  etc.,  se  expresa  por 
el  ablativo  precedido  por  la  preposición  ab.} 

recen*,  jen, -entií,  reciente,  fresco,  nuevo,  mo- 
derno. (En  Ja  prosa  clásica  no  se  usa  el  adjetivo 
recen*  como  adverbio,  por  «recien»,  «recien- 
temente», «poco  há»,  sino  que  esto  se  expresa 
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por  los  adverbios  mocío  onuper.  Solo  los  prosistas 
posteriores,  comoSaetonio  i  Tácito,  se  permiten 
tal  oso.) 

neglígo^  neglexi^  neglectum^  negligere^  descoidar, 
desatender,  olvidar,  dejar  de  atender. 

par^  jen.  parís,  (adjetivo),  par,  parejo,  ¡gual^  se- 
mejante. 

par  est,  es  jasto  o  equitativo,  esboeno  o  razonable, 
está  en  razón. 

fntser,-era,-erum, mísero,  miserable,  vil,  desas- 
trado, desdichado,  desgraciado,  desvalido,  cuita- 
do, infeliz,  pobre. 

ortti«,*ff«,  m.,  nacimiento,  natividad,  natal;  orien- 
te; orlo, 

mor6uK,-t,  m.,  enfermedad,  mal,  dolencia. 

turbap-ae^  f.,  tropel,  bandada;  tropa,  banda ;  mol- 
títud,  pila,  montón. 

circumstliOj^irey  saltar  al  rededor  de;  rodear, 
abrazar.  (El  pretérito  i  supino  de  este  verbo  no 
se  usan.) 

^ratza,-aa,  f.,  gracia,  agradecimiento. 

graita»  ago  (egi,  actum,  agére),  dar  las  gracias. 

(oett(ia,-ae,  f.,  alegría,  gozo,  regocijo,  placer,  jú- 
bilo, alborozo,  diversión.  (Los  prosistas  emplean 
solo  el  singular;  pues  el  plural  es  anticuado  o 
poético.  La  forma  ¿aetatto,~oms,  f.,  en  vez  de 
laetitia,  es  sospechosa.) 

prosti¿o,-st{m,-n¿tre,  saltar  fuera;  salir  al  arre, 
resalir;  saljrcon  ímpetu,  salir  a  torrentes, 
abalanzarse  fuera.  (En  el  pretérito  se  usa  solé  la 


—  297  — 

forma  prosilúi,  no  prosilii;  el  supino  no  se  asa.) 

con<¿nt7o,-«etMt,-<en€U7n,'4entire,  consentir,  con- 
venir,  convenirse,  ajustarse,  ponerse  o  estar  de 
acuerdo,  acordar,  acordarse,  conformarse,  aco- 
modarse, qoed  a  r  en,  consonar.  (Construyese  este 
verbo  con  el  dativo  o  bien  con  el  ablativo  prece- 
dido de  la  prep.  cum,  para  expresar  la  persona 
o  cosa  con  que  se  conviene,  se  está  de  acuerdo  o 
en  consonancia,  como  consentiré  alicui  o  cum 
aliquo.  Aquello  en  que  se  consiente,  conviene, 
está  de  acuerdo,  etc.,  se  pone  en  ablativo  prece- 
dido de  la  prep.  tn,  p.  ej.,  consentiré  in  aliqua 
re  (pero  no  in  aliquam  rem).\  menudo  se  expre- 
sa lo  que  se  consiente,  conviene,  etc.,  por  una 
proposición  incidente,  en  la  cual  se  emplea  en- 
tonces el   infínitivo  acompañado  del  acusativo.) 

penes  (prepos.  de  acusat.),  en  poder  de. 

cíoctnna,*a0,  f.,  doctrina;  instrucción,  enseñan- 
za; erudición,  saber,  conocimientos,  ciencia. 

fortitüdo^^inis^  f.,  valentía,  valor,  esfuerzo,  brío 
marcial,  fuerza,  ánimo,  fortaleza. 

1 .  Dionysius  nainor  quum  Corintho  versa- 
retur,  tyranníde  depulsus  propter  suam  ipsius 
iocontinentiam,  ludum  dicitur  aperuisse  et 
docuisse  puerulos,  quo  sibi  victum  quaere- 
ret. — 2.  Hic  rex  omnium  honaíaum  ánimos 
benevolenlia  sibi  devinxit. — 3.  Metelluno, 
Jiigurthae  regis  viciorero,  ia  omni  re  bellica 
magDuai  virum  fuissecomperi. — 4.  Lex  erat 

38 
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Romae  vetustissima,  ne  quis  iotra  urbem 
eepeli retar.  Quod  veteres  illi  fídeliter  costo- 
diveruni.aeias  multo  recentiomeglexit,  quam 
tamea  prudenltorem  esse  par  erat- — 5.  Ho- 
mines  miseros  statim  ab  ortu  morborum  et 
variorum  casuum  turba  circumsilit,— 6.  Alus 
pro  dolore,  raibi  gratias  ageiiti  pro  laetitta  la- 
crimae  prosilíunt. — 7.  Omoes  homioes  con- 
senseruut,  penes  Graecos  fuisse  doctrinae, 
penes  Romauos  fortitudiuis  gloriam. — 


80. 


Treinta,  triginta, 

fiuceder,  fio,  facíus  sum^  fiéri. 

hasta  aun,  imo  o  immo. 

iglesia,  aedes  sacra,  jen.  aedis  sacrae,  f.,  o  tem- 
plum^^i,  n.  (La  palabra  ecclesiay'-'ae,  f.,  tomada 
dei  Griego,  usada  jeneralmente  por  k)s  latinistas 
modernos  en  e)  concepto  de  «iglesia»  o  «tem- 
plo)', no  se  aplica  de  ningún  nnodo  al  edificio, 
sino  únicamente  a  las  personas  reunidas  allí  o, 
a  lo  sumo  a  loda  la  cristiandad  o  iglesia  cristia- 
na. I  solo  con  estos  dos  significados  se  encuentra 
en  los  padres  latinos  de  la  iglesia.) 

deYugurta,  Jugurthinus^-^a^'^um,  (adjet.). 

de  suerte  que,  ut  (conjunción  que  rijo  subjuntivo.) 

ya...  o  ya...,  vel...  vel..» 

lograr,  lucrort-átus  sum.-ári.  (En  buen  Latín 
este  verbo  se  aplica  siempre  a  la  idea  de  «lacro 
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sdi^dido*^  «ganancia  yergomo%9%  o  «tilUres  yíI»; 
pero  tío  expiresa  así  no  mas  la  idea  de  (tganar», 
ftconaegtirf»,  «granjf^arn  o  «merecer».) 

por  un  gran  dolor:  (<'l  «por»  no  se  traduce  por  pro, 
«ino  por  prae^  preposición  de  abiativo,  siempre 
que  con  día  se  indica  ta  idea  de  <€obstácolo»  o 
«ímpedim^nton.) 

pronanciar,  efféro,  efferre* 

encontrándose  desposeirios^^despo^idos. 

ignorancia,  inscientia^^ae^  L 

honradamente,  honeste  (adverb.]. 

1.  Eli  Roma,  después  de  los  tiempos  de 
los  reyes,  nadie  ha  sido  enterrado  dentro  de 
la  ciudad.  Pero  entre  nosotros,  hace  treinta 
años,  ha  sucedido  todavía,  que  los  cacláve- 
res  de  los  muertos  eran  sepultados  dentro 
de  la  ciudad,  hasta  aun  en  las  iglesias  mis- 
mas.— 2.  Los  ánimos  de  aquellos  hombres 
fueron  cautivados  por  mí  con  amor  i  benevo- 
lencia. También  tú  debes  cautivar  a  los  hom- 
bres con  benevolencia. — 3.  Habéis  conocido 
algo  de  la  guerra  de  Yugurta.  ¿Por  ventura 
ya  habéis  oido  también  el  nombre  de  Mete- 
lo?-*^4»  Esloi  de  acuerdo  con  vosotros  en 
este  asunto,  de  suerte  que  creo,  que  los 
Romanos  han  sido  mas  valientes  que  los 
Griegos.-— 5.  Hai  muchos  profesores  en  esta 
ciudad  que  han  abierto  colejios  i  que  han 
enseñado  a  los  niños,    ya  para  procurarse 
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el  alimento,  o  ya  para  lograr  mucha  plata«  — 
6.  Por  UQ  gran  dolor  muchos  no  pueden  pro- 
nunciar  palabra  alguna.—*?.  A  nuestros  ami- 
gos, al  dar  las  gracias,  salen  con  ímpetu  las 
lágrimas  a  causa  de  su  alegría.— 8.  La  mayor 
parte  de  ios  reyes  i  príncipes,  que  viven  ahora , 
morirían  de  hambre,  encontrándose  desposeí- 
dos de  su  tiranía;  pues  por  su  propia  ignoran- 
cia no  podrían  abrir  colejio  alguno,  para  sus- 
tentarse  honradamente.— 


Vil. 

CAPÍTULO  SÉPTIMO. 

« 

SOBEB  LOS  YBBBOS  DEPONENTES. 

Véase  Francisco  Bello,  Gramática  Latina,  pájs.  80, 105-109, 137-US. 

81. 

5ctpro,-^nt«,  m..  Esc  i  pión. 

devinco y-mcú-victum^^vincére,  vencer  completa* 
mente,  debelar. 

eogndmen^'-inis^  n.,  agnomento,  apellido,  apuesto, 
renombre,  sobrenombre,  apodo,  mote.  (La 
palabra  sinónima  cognomentum^'-i^  n»,  es  mera- 
mente poética  o  usada  solo  por  los  prosistas 
posteriores  a  los  clásicos,  como  Tácito;  i  a^n¿- 
fiie>i,-tnú,  n.,  otro  sinónimo,  no  se  encuentra 
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sino  en  los  escritores  de  la  época  de  la  deca- 
dencia.) 

AfricánuSf^^.^um^  Afric«no,--s,-o«  (Usase  única- 
mente como  adjetivo  o  como  sustantivado;  mien- 
tras que  Afer^  jen.  Afri^  m.,  se  emplea  siempre 
como  sustantivo^  designando:  «habitante  o  na* 
tural  del  África».) 

meréo^  merüi,  merHumjmerére^  o  meréor,merüi  (o  me- 
íUu$  sum)f  meréri^  merecer,  obtener»  granjear, 
ganar Jograr, conseguir;  ser  meritorio, granjear- 
se. (En  buena  latinidad  se  usa  este  verbo  en  la  voz 
activa,  hablando  de  asuntos  de  comercio,  de  plata 
o  otras  cosas  materiales,  o  bien  tratando  del  ser- 
vicio militar,  p.  ej.,  inerere  divitiai,  aganár  ri- 
quezas»; «(tj^erKÍtamerérf,  tservir  en  el  ejército»; 
ffierere  equo(o  equis) ,  tservir  en  la  caballeiía»; 
merere  pedibus^  «servir  en  la  infantería».  Gomo 
deponente  se  usa  meréory  hablando  de  cosas  ¡n- 
materiale.4,  p.  ej.,  merlri  laudem  (gloríame  etc.), 
«granjearse  alabanzas  (fama,  gloria,  etc.)»; 
bene  tnerm,  «ser  benemérito  o  merecerse 

bien».  £1  pretérito  meritus  sum,   del  deponen- 

* 

te  mertor^  es  mui  poco  usado,  i  se  le  sustituye 
por  el  mismo  tiempo  de  la  voz  activa  merüi.  Usase 
solo  el  participio  mfr2(u«,  expresando  tmerecidc)», 
«habiéndose  merecido»  o  «meritorio».) 

Sócrates f'ié,  m.^  Sócrates. 

jaliquando  (adverb.j,  alguna  vez. 

auditor^'-óris,  qí).,  oyente,  oidor,  auditor^  asis- 
tente. 
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osiendo^^tendi^'^entum^-tmdére^  mostrar,  enseñar, 
hacer  ver,  ofrecer  o  presentar  a  la  vista,  des- 
cubrir, probar,  di*nioslrart  manifestar»  (El  supi- 
no QiUntwn  «s  un  barbarismo.) 

recordar ^^íus  iun^-ári^  rec o rda  r se,  a co  rda rse, 
tener  presente,  hacer  memoria  o  recuerdo. 
(Hablándose  de  cosas,  ríje  comunmente  acusa- 
tivo, eomo  r$coriári  aliquam  rfm^  «rooordarse 
d«  aig^.  COS.»,  pe/o  raras  veees  jenitivo,  como 
recordári  ali€uju$  rn.  Tratándose  de  personas, 
pide  ablativo  precedido  de  la  preposíQíon  ie^  co- 
mo recordári  de  a¿{(]rtio,  «acordarse  dealg.  pers.»; 
r$cordár^  d$  me  (no  recordare  mei),  « acuérdate 
de  mí.») 

patrot%nor^"'áiu9  eum^^ári^  patrocinar,  protejer, 
fomentar,  apadrinar,  asistir,  socorrer^  amparar, 
favorecer,  (tlije  dativo.) 

in(ít^o,*^i(i,-^ére,  tener  necesidad  o  men^ter, 
necesitar,  ser  indijente  o  menesteroso.  (Este 
verbo  carece  do  supino;  i  se  construye,  en  la 
prosa  clásica,  jeoeralmente  con  el  jetnitivo,  algu- 
nas veces  también  con  el  ablativo.) 

indígensr^ntis^  in.dijente,  menesteroso,  necesi- 
tado. (El  adjetivo  in¿22|fua,-a^*4»tB,  usado  soJo  por 
Plinio,  es  arcaico  i  no  admitido  en  buena  prosa.) 

impóiens^-entiSy  impolente,  decaído,  descaBcído, 
sin  vigor.  (Gonstrúyense  con  jenitivo  el  adjetivo 
impótens  i  su  sinónimo  impoi^-ótia ,  el  cual  es 
arcaico  i  osado  tan  solo  por  ios  prosistas  poste- 
riores a  los  clásicos.) 
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ejDQurrOt  eopc^cv^ri  o  eiosourri,  ^opcursum^eo^eurrlre^ 
salir  corriendo. 

apr»cor^^Ítu$  suo^^üri,  tomar  el  sol,  estar  ai  $o]., 

lignor^^átus  «um,-árt,  cortar  o  traer  leña  o  ^ma- 
dera; ir  por  leña;  ir  en  busca  de  madera. 

frumentor,-átH$  ^umr^ri^  traer  o  llevar  trigo;  ir 
por  trigo;  ir  en  busca  de  trigo. 

pahülor^'átus  ButAf-arit  traer  o  llevar  pasto,  ir  por 
pasto  o  forraje»  ir   en  busca  de  pa^to  o  forraje. 

;ttííu*,-a,-UTW,  justo,  justificado,  recto,  propio, 
cabal,  verdadero,  convefiiente,  correspondiente, 
cómodo. 

ju$tum  tempuBj  tiempo  propio  o  conveniente,  mo- 
mento oportuno,  buena  hora. 

FabriduSy^if  i».,  Fabricio. 

mtror,-¿ít*«  mm^-dri^  admirarse,  maravillarse, 
palmarse,  asombrarse,  estrauarse.  (Esle  verbo 
rije  acasativo.) 

Cineaj9^''ae,  m. ,  G  í  n  e  a  s, 

profitéor, prQf£$sus  sum,profilerit  profesar,  anun- 
ciar, publicar. 

iyrannu8,"i,  m.,  tirano;  reí  cruel,  príncipe  arbi- 
trario, gobernador  sanguinario.  [Raras  veces  se 
usa  en  Latin,  conservando  el  significado  que  le 
corresponde  en  Griego,  de:  «gobernador  o  reí 
ilegal».) 

commúnis^-e,  coman,  jenera].  (En  Latin  no  se  usa 
en  el  concepto  de  «vulgar»,  «ordinario»,  «bajo», 
aYíU,  en  que  &e  lo  emplea  actualmente  con  tanta 
frecuencia.] 
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iu§ge$tu$^^us,  m.,  o  su^^esfum,*!,  n,,  tablaüoi  an- 
damio; tribuna. 

tonei5nor,'átus  sum,-ári^  hablar  en  público,  aren* 
gar  al  pueblo. 

1 .  Scipio  ex  devicta  África  el  ruina  Kar- 
Ihaginiensium  cognomen  Africani  nieruit. — 
2.  Sócrates  aliquando  auditoribus  suis  exem- 
pío  ostendere  conabatar,  díscere  nihil  aliud 
essequam  recordar!. — 3.  Boni  viriest,  patro- 
cinan iudigeotibus  et  impotentibus. — 4.  Dum 
milites  castris  excurrunt,  alii  apricaniur,  alü 
lavantur,  alii  lignantur,  alii  frumentatum,  alü 
pabulatum  eunt,  hostes  in  insidiis  positi,  ju- 
stum  tempus  exspectant. — 5.  C.  Fabricius,  Ro- 
manus,  miratus  est,  quod,  quura  apud  Pyrrhum 
regem  legatus  esset,  ex  Cinea,  regís  anoico, 
audiret,  esse  Athenis  qnendam,  qui  se  sa- 
pientem  profiteretur. — 6.  Dionysius,  Syracu- 
sanorum  tyrannus,  quuui  in  communibussug- 
gestis  considere  non  auderet^  ex  alta  turri 
concionari  solebat. — 


82. 


Tercero,-a,-o,  fer(m<,-a,-um. 

estar  ausente,  absuní^^  ahfüi^  abesse. 

servicio,  ministerium^^i,  n. 

andar  o  ir  en  buscadeagua,a^tior,*á(u<5um,-^rí. 

con  facilidad  =:con  fácil  trabajo. 
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trabajo,  ofera^-^ef  f. 

todavfa  no,  nondum, 

jeiieral,  tmperáíor,-ón<,  m. 

desde  una  tribuna:  (el  «desde»  se  traduce  por  de^ 
prepos.  de  ablat.J 

exhortar,  exhortor^^átus  Aum^^ári. 

lenguaje,  sermo,-óntSy  m. 

.castizo,-a,-o,  J9urtt5,-a,-unt. 

eorrecto,-a,-o,  «meii(fótu«,*a,-*uni. 

emplear,  a(f^t6eo,-t«i,-2(um,-ire. 

que  trae  su  oríjen  =  cuyo  oríjen  se  trae. 

oríjen,.  orIr|'o,-ints,  f. 

traer,  repc<o,-n  o-irí,-2íi4m,  ere. 

lograr,  ganar,  lucror^-átus  sum^^ári. 

el  verbo  /ucriri: (Adviértase  que  en  frases  análogas 
el  verbo  debe  expresarse  siempre  por  el  jenitívo 
del  jerundio.  Así  se  traducen  Jas  frases  «el  verbo 
tolo»  o  «^1  verbo  velle»,  por  verbumvolendi;  «Jel 
verbo  amo  (o  amctre)»^  por  ab  amandi  verbo;  etc. 
Pero  no  se  dice  ver 6um  voló  (o  velle);  a  verbo 
amo  (o  amare);  etc.) 

sustantivo,  nomen  substanílvurn^  jen.  nominis 
substantivi,  n. 

lucro,  logro,  ganancia,  lucrum^-%,  n. 

el  sustantivo  lucrum:(Eti  frases  semejantes  los  nom- 
bres sustantivos,  adjetivos  o  propios  declinables 
se  ponen  en  jenitivo,  p.  rj.,  «la  palabra  homoy> 
se  traduce  por  voGabülum  hominis  ) 

designar,  designo t'dvi^'átum.^dre. 

para  designar:  (El  «para»  se  traduce  por  ad,  nropo- 
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sicion  de  acusativo,  i  el  iníinitivo  «designar»  se 
traduce  por  el  participio  de  futuro  pasivo,  que 
debe  concertar  en  jénero,  nánvero  i  caso  con  el 
sustantivo  que  expresa  la  palabra  «jontes».) 

ávido  de  gananc¡a=entregado  a  la  ganancia. 

ganancia,  ^uae«(us,-*ii<,  m. 

entregado, -a,-o,  deditu8,»ai-um.  (Rije  dativo.) 

sórd¡do,-a,-o,  sordidus^-a^^vm. 

vergonzoso, -a,-o,  ign(>minid8us,'^a^'UnK 

culpar,  criminor.^dtui  sum^-ári.  (Muí  raras  veces 
se  usa  este  verbo  en  la  forma  activa  crimino.) 

d  e  f e  n  d  e  r^  defendOy'fendi,»fen$um,'fendére, 

estudiar,  studéo^  studui^  studere.  (Construyese 
con  dativo.) 

esmerado,-a,-o,  diligens^  jen.-entt». 

estudio,  iractatioj'dnis,  f. 

de,  ex  (prepos.  de  ablat.}. 

sacar,  capto,  cepi,  captum^  capére. 

utilidad,  commódum.^i^  n.,  o  /ri4cíu«,-t*í,  m. 

el  (la,  loj  mayor  posible,  quam  maximm  (-a,-«m^, 

1 .  La  tercera  parte  de  los  soldados  estuvo 
ausente  a  causa  de  distintos  servicios,  unos 
porque  iban  en  busca  de  leña,  otros  porque 
andaban  en  busca  de  trigo  i  de  agua.  Los  de- 
mas  fueron  con  facilidad  completamente  ven- 
cidos por  los  enemigos.— 2.  Tu  padre  patro- 
cinó a  los  impotentes  i  menesterosos.  También 
tu  patrocinas  a  tales  jentes. — 3.  Aprendemos 
aquellas  cosas  que  todavía  no  sabemos,  i 
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recordamos  aquellas  cosas  que  hemos  apren^ 
dido.-^4.  Los  jeaerales  romanos  acos- 
tumbraban arengar  a  los  soldados  desde  una 
tribuna  i  exhortarlos  al  valor, — 5,  Los  es- 
critores latinos  que  usan  el  lenguaje  castizo 
i  correcto  emplean  siempre  el  verbo  ¿u- 
a^ari^  que  trae  su  oríjen  del  sustantivo  lucrum, 
para  designar  jentes  ávidas  de  ganancia  sór- 
dida i  vergonzosa. — 6.  No  me  culpes  de  de- 
fender a  mis  amigos.— 7.  ¡INiñosI  no  estudiéis 
las  buenas  letras  para  lograr  mucha  plata 
de  su  esmerado  estudio,  sino  para  sacar  de  él 
la  mayor  utilidad  posible.— 

83. 

5/>i<r«u«,*i\  m.y  Espuria. 

CarviUu$,'-i^  m.,  Car  vi  lio. 

vulnu$f-^ri8,  n.,  herida,  llaga;  cicatriz. 

^ramter (adverb.], gravemente,  con  impetaosídad 
o  violencia;  con  vehemencia  o  arrebato;  fuerte- 
mente* 

claudico ^-^vi^'^tumy» are f  cojear,  andar  cojeando; 
claudicar.  (Usase  también  en  sentido  metafó- 
rico.) 

pu6/tcu«,»a,-tim,  púbIico,-a,-o. 

prodéOj'4i^-ítum,'ire^  salir,  pasar  de  dentro  a  fuera. 

in  publicum  prodirey  salir  en  público,  salir  a  luz, 
salir  a  la  calle. 

terecundor^-^tuB  «ttm,-arí,  avergonzarse,  tener 
vergüenza  o  rubor» 
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quoiieseunque  (adverb.)»  cuantas  veces  qne  se  quie- 
ra. (En  oración  directa  se  construye  en  buen 
Latín  siempre  con  indicativo,  i  nunca  con  sub-^ 

juntivo.) 

ioíUs  (adverb.),  tantas  veces. 

graduSy'Utj  ni.,  paso,  andadura;  grado,  grada» 
escalón. 

gradum  faceré^  dar  un  paso. 

¿on9tts,-a,-um,  largo,-a,-o.  (Se  aplica  a  lo  largo 
del  tiempo  o  del  espacio.) 

longe  (adverbio  derivado  del  adjetivo  que  precede), 
largamente;  largo  tiempo,  largo  rato;  mucbo; 
muí,  sobre  manera,  en  sumo  grado,  soberana- 
mente, mucbísimo.  (Este  adverbio  se  emplea  en 
Latín,  con  frecuencia,  para  reforzar  a  adjetivos  o 
verbos  que  expresan  las  ideas  de  od¡stanc¡a>>, 
aüífcrenciaii  o  «preferencia»,  como /on^e  aitus, 
umui  distinto»;  longe  diversus^  «muí  diferente»; 
longe  dissimllis^  «inui  desíguaU;  longf  abesse^ 
«estar  mui  lejos»;  longe  abhorrere^  «diferenciarse 
mucbo»;  longe  praestáre^  «aventajar  mucbo»; 
longe  antecellére^  adistiiiguirse  sobre  manera». 
De  consiguiente,  no  son  latinas  las  frases  tan 
comunes  ahora,  longe  diveSy  longe  sapiens^  etc., 
por  «mui  rico»),  «mui  sabio»,  etc.,  ni  estas  otras, 
longe  affirmárey  longe  faudare,  etc.,  por  aaGrmar 
mucho»,  «(tílojiar  mucho»,  etc.,  debiendo  decirse 
valde  dives.valde  affirmáre,  etc.  Del  mismo  modQ 
tí^eusa  lengepavB  reforzara  los  supcrIativo5,p.ej.« 
longe  dilissimus^  «el  riquísimo  en  sumo  grado», 
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longt  sapientiiümuB,  «el  mas  sabio  sin  compara* 
cíoii»,  etc.  Pero  en  buen  Latín  no  se  usa,  en  vez 
de  muUo^  para  reforzara  los  comparativos,  aun- 
que es  la  práctica  «le  ios  poetas  i  de  lo's  prosistas 
posteriores  a  los  clásicos.) 

¿atu«,-a,-um,  ancho,  anchuroso;  amplio,  extenso, 
espacioso,  capaz. 

late  (adverbio  formado  del  adjetivo  anterior),  am* 
pliamente,  extensamente;  a  la  larga;  con  proli- 
jidad. 

longe  latéque^  por  todas  partes;  en  lodas  partes ; 
por  todos. 

vagor,'átus  sum.^áriy  vagar,  jirar;  extenderse, 
difundirse. 

in  ore  esse^  caérsela  (una  cosa)  de  la  boca,  andar  en 
bocas  de.  (Bsta  frase  necesita  que  se  le  agregue 
o  algún  Hombreen  jenitivo  o  dativo,  como  vu¿« 
^1,  ómnibus,  omnium,  omni  populo^  mi/ii,  tibi^ 
hominibus,  ele,  o  bien  que  se  la  modifique  por 
uno  de  los  adverbios  semper  o  valde.) 

admiror,'ütu8  sum^-ári,  admirar. 

consector ^"álus  sum,-árt,  seguir,  subseguirse,  ir 
tras  alg.;  imitar. 

caveo,  cavi^  cautum^  cavere^  (véase  §.  35  pájs.  124 
i  125.  Es  arcaica  i  poética  la  construcción  do 
este  verbo  con  el  infinitivo  de  otro.  En  prosa  so 
emplea  solo  la  conjunción  ne  con  el  subjuntivo, 
p.  ej.,  sapiens  caveto  ne  stuUe  agat  (i  no  stulU 
agere),  «el  prudente  se  guarda  de  obrar  oon  ne* 
cedad».  Cuando  el  verbo  cavere  esté  en  impera* 
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UTO,  eare,  «guárdate»,  o  cavéis,  «gaardaos»,  paede 
suprimirse  también  la  conjunción  ne,  diciéndose 
entonces  indistintamente,  p.  ej.,  cave  ne  slulle 
agas,  o  eavéte  ne  stulte  agdtis^  i  cave  stulte  agas^ 
o  cávete  stulte  agdlis,  «guárdate  o  guardaos  de 
obrar  con  necedad».] 

i2t^ntts,-a,-ttfn,  digno,  merecedor,  acreedor,  bene- 
mérito, estimado,  apreciado.  (Este  adjetivo  siem- 
pre se  construye  en  prosa  con  el  ablativo,  para 
expresar  lo  de  que  uno  es  digno  o  acreedor.  Solo 
los  poetas  se  permiten  en  tal  caso  el  empleo  del 
jenitivo.) 

frecor^-'átus  eum^^ri,  rogar,  suplicar,  pedir,  solí* 
citar;  rezar,  orar.  (Construyese  con  el  acusativo 
o  bien  con  el  ablativo  precedido  de  la  preposición 
a&,  para  expresar  la  persona  a'quien  se  ruega, 
poniéndose  en  acusativo  lo  que  se  ruega  o  se 
pide.  Los  mejores  prosistas  emplean  el  verbo 
precdri,  cuando  se  trata  de  Dios  o  de  los  dioses; 
pero  lo  aplican  tan  solo  a  hombres,  cuando  ha- 
blan de  personas  mui  elevadas,  de  las  cuales  se 
pide  algo  mui  humildemente.) 

etiamsi  (conjunc],  aunque,  bienque. 

medeor,  mederij  curar,  sanar,  cuidar,  asistir,  reme- 
dí a  r.  (Carece  de  pretérito.  En  el  lenguaje  vul- 
gar se  usaba  el  verbo  medéri  como  pasivo.  En 
buena  prosa  ríje  siempre  dativo ;  pues  el  empleo 
del  acusativo  es  arcaico.] 

con<tietüdo,-tnú,  f.,  costumbre,  uso,  hábito;  tra- 
to, amistad,  familiaridad. 


vültío^'üirttum^'^erB^  estar  baeno,  estar  de  bnena 
sakid,  estar  sano;  ser  robaste^  fuerte;  valer; 
ser  capaz^  poder. 

natüra^^ae^  f.,  naturaleza. 

iniueor^  (intutius  sumjintuéru  mirar,  contemplar, 
considerar,  fíjar  ia  vista  o  clavar  ios  ojos  en  alg., 
echar  la  mirada  sobre  alg.  (Úsase  indistintamente 
el  acusativo  solo  o  precedido  de  la  preposición 
tu,  para  indicar  lo  que  se  mira  o  contempla, 
p.  ej.,  intuéri  solem  o  in  soleniy  amirar  el  sol». 
El  pretérito  intuitus  $um  es  poco  usado  Véase  §• 
29páj.  102.) 

considero ^^vi^-átum^^áre^  considerar,  contem* 
piar,  meditar,  mirar,  ver,  especular,  reparar, 
reflexionar,  discurrir,  deliberar,  pensar,  juzgar, 
catar. 

considerare  aliquid  ex  aliqua  re,  juzgar  una  cosa 

por  otra. 

máxime  (adverbio  formado  del  superlativo  maxi^ 
mus)^  lo  mas;  principalmente,  especialmente, 
con  especialidad,  jeneralmente,  eminentemente. 
(En  los  buenos  prosistas,  como  Cicerón  i  Livío, 
no  se  encuentra  reforzando  algún  superlativo; 
pues  én  los  pocos  pasajes,  en  que  se  encontraba 
antes,  ahora  se  lo  ha  correjido  según  los  mejores 
Manuscritos.  En  la  acepción  de  «la  mayor  parte», 
que  ahora  suele  darse  a  maxímey  no  se  usa  en 
Latín,  sino  que  se  dice  maximam  partem.) 

ahsum^  ahfúi^  abesse^  estar  ausente;  distar,  estar 
lejos,  ir  lejos;  estar  apartado,  desviado,  distan- 
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te,  remoto,  lejano,  ajeno;  alejarse,  apartarse* 
ausentarse,  desviarse,  partir,  separarse.  (Se 
constraye  con  a6,  prepos.  de  ablat.) 

1.  SpuriusCarvilius,  Romanus,  ex  vulnere 
ob  rem  piiblicaní  accepto  graviten  claudicá- 
bate et  hanc  ob  caussam  ¡n  publícum  prodíre 
verecundabatur.  Huic  mater:  Quin  prodis, 
mifíli?  Quoliescunque  enim  gradum  facies, 
totíes  tuarum  virtutum  recordaberís. — 2.  So- 
cratis,  hominis  longe  sapientissimi,  nomen 
longe  lateque  vagabitur  et  iu  omnium  ore 
erit,  qui  virtutem  admirantur  et  consectan- 
tur. — 3.  Omnino  caveto,  ne  alios  vitupe- 
res, qui  forlasse  laude  digniores  sunt,  quam 
tu  ipse.  Nam  superbia  omnium  vitiorum 
parens  est. — 4.  Deum  precare:  is,  quae  tibi 
utilia  erunt,  dabit,  etiamsi  non  preceris. — 5.  Si 
morbo  alicui  mederi  vis,  consuetudo  valenlis 
et  natura  corporis  consulenda  est.  Sic  si  me- 
liorfieri  vis,  primumin  animum  tuum  intue- 
re,  el  considera,  in  quibus  rebus  máxime 
absit  a  virtute.  — 

84. 

Imitar,  imiiort-átus  «um»-árt. 

virtuoso,  probuSf-a^^um.  (Es  enteramente  bárbara 

la  expresión  viriuosui  que  ahora  se  usa.) 
malvado,  tmpr55us,-a,-«im. 
que  el  hombre  es  la  imájen;  que  Cristo  ha  sufrido: 
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(Empléase  en  estas  proposiciones  la  construcción 
de  acusativo  e  infinitivo.) 

i  majen,  imágo^-inis^  f. 

ser  contrario  a=apartarse  de,  o  estar  lejos  de. 

dignidad,  dignltai^-áUsj  f.,  o  amplUüdo^^lnii^  f. 

vivir,  habito, •ávi,^átumy^re, 

impacientarse  por=ser  impaciente  de. 

impaciente,  intolerans^  ¡en.'^ntis.  (Este  adjetivo 
rije  jenitivo.  La  palabra  «impaciente»  podrá 
traducirse  también  por  tmpatíeni, «etitis,  aun- 
que no  lo  usan  los  prosistas  clásicos,  sino  solo 
ios  escritores  subsiguientes.) 

mal,  casuSf'-'US,  m. 

sufrir,  perpelior,  perpe$$u8  sum,  perpeti, 

¡  n  j  u  s  licia,  injuriat-ae,  f. 

merocer=ser  digno.  (El  adjetivo  dt^nu«,-a,*ttm, 
digno,  se  construye  con  ablativo.  Véase  §.  83 
páj.  310.) 

médico,  wiedíctt5,-i,  m. 

traer  su  nombre  de= llamarse  de.  (El  verbo  «lia-- 
rnarsc»  se  traduce  por  la  voz  pasiva  del  verbo 
dicere;  i  el  «de»  ie  expresa  por  a  o  ab,  preposí* 
cíon  de  ablativo.) 

de  mederi:  (Nótese  que  en  frases  de  esta  clase  no  se 
emplea  nunca  el  infinitivo  de  algún  verbo,  sino 
el  caso  respectivo  del  jerundio,  p.  ej.,  amor  di^ 
dtur  ab  amando  (no  ab  amare) ^  (cel  a  mor  trae  su 
nombre  de  amar»;  hunc  librum  discendi  caussa 
(no  dxBcére  caussa)  seripsi^  ahe  escrito  este  libro 
para  aprender  o  para  que  se  aprenda».) 

40 
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preeeptor,  pnuceftor^^dru^  m. 

maestro,  ma^Mter^-tri,  m. 

llamar,  voco^^vi^-átum^'-áre» 

sano<-a,-^o,  vuleñs^  jen.^efitif,  (participio  de  pre- 
sente de  tt^lere.) 

enfernio,-a,-o ,  ae^rótu^^-^^-ttm. 

remunerar,  remuneror »-áf ua «ttnt,-árt.  (El  activo 
remunero, -á»i,*átfim, -are,  no  se  usa  sino  en  la 
latinidad  de  la  decadencia.  En  buen  Latin  se  usa 
este  verbo  solo  como  deponente,  con  significa- 
ción activa  i  por  esto  pide  acusativo,  poniéndose 
lo  con  que  se  remunera  o  compensa  a  algi  en 
ablativo,  p.  ej.,  remunerdri  aliquem  aliqua  re,  o 
remunerar  i  aliquid  aliqua  re.  Pero  no  se  dice  re» 
munerdri  alicui  aliquid  o  aliquam  rem.) 

pingüe,  ptn^ttt<,-e. 

lionorario,  honoraríum^^i^  n.  (Asf  se  llama  el  ho- 
norario o  propina  que  en  Roma  se  pagaba  espon- 
táneamente a  los  abogados,  empleados  públicos  i 
médicos.) 

a  los  de  su  alma^^a  los  médicos  de  su  alma. 

pagar,  so/vo,  solvió  solñtum^  solvere. 

sueldo,  merces,  jen.-¿(íi«,  f.  (Puede  decirse  también 
tuerces  muneris  (jenitívo  de  munus.)  La  palabra 
sinénima  salarinm^-'i,  n.,  es  usada  solo  por  los 
prosistas  posteriores  a  los  clásicos.  La  palabra  sti^ 
fendium^  -t,  n.,  expresa  siempre  una  idea  mui 
distinta  de  «sueldo del  soldado».  Pero  de  las expre* 
sienes  mmen?a¿,-áiis,  n.,  i  düactrum^^i^  n.,  que 
se  aplican  a  la  idea  de  «sueldo  de  profesor»,  la 
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primera  es  anticuada  i  la  otra  griega,  no  asán- 
dose por  este  motivo  en  ningún  escritor  latino.) 

escaso,«a,-o,  temítíy-e. 

por  no  saber=no  sabiendo  o   ignorando^  nescÍMSy 

1 .  Imita  el  ejenoplo  de  los  mejores  i  de  los 
mas  virtuosos,  no  sigas  a  los  malvados; 
acuérdate,  que  el  hombre  es  la  imájen  de 
Dios. — 2.  No  te  avergíiences  de  hacer  todo 
lo  que  no  es  contrario  a  la  virtud  i  digni- 
dad del  hombre. — 3.  Contempla  el  ejemplo 
de  Cristo,  que  fué  el  mas  virtuoso  de  to- 
dos los  hombres,  mientras  vivió  en  la  tie- 
rra — 4.  Cuando  te  impacientes  por  tus  ma- 
les, entonces  acuérdale  que  Cristo  ha  sufrido 
mas  injusticias  aun  que  todos  los  hombres, 
aunque  no  las  merecía. — 5.  Los  médicos  traen 
su  nombre  de  mederi,  pues  ellos  curan  las 
enfermedades  del  cuerpo  o  profesan  curarlas. 
Mas  aquellos  que  curan  las  enfermedades  del 
alma  se  lla'man  preceptores  o  maestros.  Los 
sanos  i  los  enfermos  remuneran  a  los  médicos 
de  su  cuerpo  con  un  pingüe  honorario;  pero  a 
los  de  su  alma,  esto  es,  a  los  preceptores  pagan 
un  sueldo  escasísimo,  por  no  saber  que  la 
ignorancia  i  las  malas  costumbres  son  las  en- 
fermedades mas  graves. — 

83. 
Perpgíor^  perpessus  sum.perpHi^  padecer,  sufrir, 
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soportar,    «gaantar,    tolerar,    pasar,   soslenor. 

obliviteorn  oblltui  fam^  ohlwisd^  olvida  rae,  echar 
en  olvido,  perder  la  memoria  de,  (Usase  siempre 
como  deponente ;  solo  a  su  participio  pretérito 
obl2tu9  los  poetas  atribuyen  a  veces  el  significad^ 
pasivo  de  «olvidado».  Se  construye  con  jenitivo.) 

conjux^-jügis^  ro.  i  f.,  cónynje,  consorte;  marido 
i  esposa. 

carus^-a^^um^  caro,  costoso,  subido  de  precio; 
amado,  querido,  estimado,  apreciable. 

voluptas^-átii^  f.,  placer,  contento,  gusto,  deleite, 
agrado,  diversión. 

blandior,''ltu8  sum,-2rt,  halagar,  lisonjear,  adular. 
(Kije  dativo.) 

penaepe  (adverb.],  muí  a  menudo,  con  mucha  fre- 
cuencia, mui  frecuentemente,  muchísimas  veces. 

eüI(o,-áDÍ,-átum,-arf,  evitar,  excusar,  precaver, 
prevenir,  escapar,  huir,  rehusar. 

mo/óres,  jen.  majdrum,  m.,  los  antepasados,  padres, 
abuelos.  (Úsase  solo  en  plural.) 

queror,  questus  sum,  gueri,  quejarse,  lamen- 
tar; acusar,  agraviarse,  clamar,  dnr  quejas, 
formar  queja,  reclamar.  (Construyese con  acu- 
sativo o  también  con  ablativo  precedido  de  la 
preposición  de,  p«  ^Jm  q^^ri  aliquid  o  de  aliqua  re, 
«quejarse  de  alg.»,  «lamentar  algo»,,  «reclamar 
contra  alg.»  Son  expresiones  enteramente  bár- 
baras los  verbos  qt^ruldre  o  querulári  i  quere^ 
Idre  o  quereliri,  que  en  las  composiciones  mo- 
dernas se  hallan  en  vez  de  queri,) 
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po«(€rttiy-tf,-um,  posterior,  sígaiente,  próximo. 
(En  iiomiiiatiYO  singular  de  masculino  no  se  usa. 
El  comparativo  es  posterior,  i  del  superlativo 
liai  dos  formas  irregulares,  postrémui  i  poitá- 
mus»  Este  último  en  buen  lenguaje  se  usa  solo  en 
el  concepto  de  «postumo»  o  «nacido  después  de 
la  muerte  de  su  padre».) 

posterif-orum,  m.,  (plural  sustantivado  del  adje- 
tivo anterior,)  posteridad,  descendientes,  des- 
cendencia, sucesión.  (Es  usada  esta  palabra  úni- 
camente en  plural.) 

ne^tttt¿a,-ae,  f.,  lascivia,  sensualidad,  lujuria,  vo- 
luptuosidad, deleite  o  placer  sensual;  glotonería; 
bajeza,  vileza,  maldad,  perversidad,  iniquidad, 
mala  fé,  falta  de  probidad. 

lahor^  lapsus sum^  ¿ubi,  resbalarse,  escurrirse;  caer, 
dejarse  caer,  tumbar,  bajarse,  hundirse,  sentar- 
se, venirse  abajo.  (Es  arcaico  el  aplicarlo  al 
«tiempo  que  pasa  ó  se  pierde»,  significación  que 
lo  dieron  de  nuevo  los  prosistas  de  los  tiempos 
de  la  decadencia.) 

5reuts,«e,  breve;  corto,  pequeño;  poco. 

spatiumf'i^n.,  espacio,  extensión  de  lugar,  hueco, 
distancia,  intervalo,  intermedio. 

iort¿or,-itus  sufn,-m«  sortear,  echar  suerte  so- 
bre alg. ;  sacar,  recibir  u  obtener  alg.  c.  echando 
suertes.  [En  los'prosístas  clásicos  rije  siempre 
acusativo,  como  sortlri  provincias^  «'Sortearo  re- 
cibir las  provincias  por  la  suerte».  Solo  en  ios 
prosistas  subsiguientes  se  construye  qou  de^  prep. 


—  5IS  — 

de  abiat.,  como  toriíri  de  consulátu^  «eehar  la 
suerte  sobre  el  consolado».  Estos  mismos  autores 
lo  usan  algunas  veces  también  como  sinónimo  de 
furncúcor,  en  el  concepto  de  «recibir»,  «sacar», 
cobtener»,  lo  cual  no  se  debe  imitar.) 

^así  sortior^  me  cabe  en  suerte  fK)r  decirlo  así. 

eo  (adverb.),  1.)  al  lugar  dicho;  2.)  tanto,  cuanto. 
(Este  adverbio  que  es  propiamente  ablativo  del 
pronombre  demostrativo  ts,  no  se  aplica  jamas 
a  la  ¡dea  de  «en  el  lugar  dicho»  o  «allí».  Al 
contrarío,  como  adverbio  de  lugar,  expresa  siem- 
pre movimiento,  significando  «al  lugar  dicho»  o 
<a  tal  punto».  Sin  embargo,  en  buena  prosa 
nunca  se  le  agrega  algún  sustantivo  en  jenitivo 
para  expresar  «hasta  tal  punto  de»  o  a  hasta  tal 
grado  de»,  como  eo  fur.dru^  eo  sapienttae,  eo  ma- 
gnitudinii^  lo  cual  no  es  de  imitar  por  ser  grecis- 
mo, aunque  lo  usan  Livio  una  vez  i  Salustio  con 
frecuencia.  En  buen  Latin  se  dice  ad  eum  [o 
istum)  gradum  furoris  (sapieniiae^  ^tc),  o  se 
emplean  simplemente  los  pronombres  correspon- 
dientes hic^  isi  iste^  iantus,  diciéndose  ad  eum 
furorem^  ad  tantam  magnitudínem^  etc.  Modifi- 
cando el  adverbio  eo  a  algún  comparativo,  se 
traduce  por  atanto»,  acnanto)»,  apor  masD.) 

opera^-^ae,  f«t  obra,  trabajo,  empeño,  pena,  fatiga, 
tarea;  servicio,  oficio,  empleo. 

adnztor  o  annitor,  adnixus  o  adnisu$  sum^  admtif 
arrimarse,  afirmarse;  esforzarse,  esmerarse,  em- 
peñarse, dedicarse.  (Construyese  con  ad,  prepo« 
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sicion  de  acusativo,  eoíñoadniti  di  aliquid.  Pero 
loa  poetas  i  los  pcosístas  posteriores  a  los  clásicos 
emplean  también  el  dativo,  como  adnlti  alicui,) 

hme  viverfiy  vivir  como  hombre  de  bien,  vivir 
rectamente  o  con  rectitud.  (En  Latin  esta  frase 
se  emplea  solo  en  sentidO'  moral,  i  nunca  en 
sentido  material.) 

meritum.'-iy  n.,  mérito.  (Es  neutro  sustantivado 
del  participio  meritus^  del  verbo  mereri^  del  eual 
se  distingue  por  su  construcción.  Pues  no  se 
construye  con  la  prep.  de,  sino  con  erga  o  in, 
preposiciones  de  acusativo,  p.  ej.,  merita  erga 
(o  in) patriam^  (eméritos  de  la  patria»,) 

conspicüuB.-a^^um^  conspicuo,  eminente,  cali* 
Acado,  excelso,  insigne,  distinguido,  especial, 
notable,  sobresaliente,  famoso. 

proseqttor^  prosequütus  o  froseeütus  swn,  proseguid 
acompasar,  seguir,  venir  con;  ayudar,  con- 
voyar. (En  la  acepción  de  «proseguir»  o 
«seguir  hablando»,  no  se  osa  en  Latin,  sino 
perséqui,) 

veluB  aetas^  la  antigüedad,  los  tiempos  antiguos. 

Lycurgus^^i^  m.,  Licurgo. 

AristzdeSy-Í8^  m.,  Aristídes.  (Siendo  siempre 
larga  la  penúltima  de  este  nombre,  en  Caste- 
llano debe  pronunciarse  con  el  acento  eu  esa 
misma  sílaba.) 

Christophorus^^i^  m.,  Cristóbal, 

Columbu8,'4y  m.,  Colon. 

loannesj'-isj  m.,  Juan. 
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Crttttmber^tfS,-!,  m.,  Gatemberg. 

typographuMj^ae^  f.,  tipagrafía,  arte  de  la  im- 
prenta. 

iñvenio,^éni^^entum,'-temre^  inventar,  desea- 
brir;  hallar,  encontrar.  (Las  expresiones  chaltar* 
seo  o  cencontrarse»  no  se  traducen  en  Latín  por 
se  iñvenlre  ni  por  se  repenre,  sino  por  los  pasivos 
invenlri  o  reperiri.) 

hsne^  (adverbio  que  se  usa  también  para  reforzar 
a  los  adjetivos  en  grado  positivo,  significando 
entonces:)  muí. 

bene  muitissspermulti,  muchísimos. 

.  1 .  Multa  perpessus  est  Ulixes,  sed  non-- 
quam  oblitus  dulcís  conjugis  et  cari  fílü,  et 
palriae,  unde  profectus  eral. — 2.  Voluptas 
sensíbus  blanditur  et  persaepe  virtuti  adver-- 
satur,  quare  evitaoda  e3t. — 3.  Hoc  majores 
Dostri  questi  suat,  hoc  nos  querimur,  hoc  po- 
steri  querentur,  eversos  esse  mores,  regnare 
nequitiam,  res  humanas  in  deterius  et  iu  omne 
nefas  lab¡. — i.Brevespatium  vitae  quasi  sor- 
titisumus.  Eomajore  opera  anniíi  debemus,  ut 
et  bene  vivamus ,  et  honestara  factorum  no- 
strorum  memoriara  relinquamus. — 5.  Grata 
memoria  homioes  magna  virtute  et  summís 
meritis  conspicuos  prosequimur;  uti  veteris 
aetatisLycurgum,  Solonem,  Aristidem,  Socra- 
tem,  recentioris  vero  Christophorum  Coium- 
bum,  qui  Americam  reperit,   loannera  Gu- 
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tembergutn,  qui  typographiam  invenít,  alios- 
qoe  bene  muhos. — 

86. 

En  v!vTr=±ípara  qne  vivas. 

en  sus  viajesí,  in  iiinerthus. 

como  hombre  de  biensscon  rectitod. 

adulación,  adulaüo.^nis^  f. 

corromper,  corr«m;?o,-rwpí,-rí*p(um,-rttm2)ere. 

resistirse,  adversort-^dlus  sum^^iri. 

invención,  inüctiíum,-*,  n.  (La  palabra  inventío, 
-óníí,  f.,  se  apUca  únicamente  a  ia  accfon  de  in- 
ventar, pero  no  a  la  cosa  inventada.) 

beneficio,  beneficiumrh  "• 

verdaderamente,   ccr fe,  sane  o  profecto  (adverbios). 

hacer  un  beneficio  a  alg.  pers.,  conferre  henefí^ 
cíum  in  aliquem.  (Conféro,  contúlij  collátum^ 
conferre.) 

la  human¡dad=:el  jénero  humano. 

jénero  humano,  genus  humdnum^  jen.  generis 
humáni,  n.  (La  palabra  humanttas.'dtis,  L, 
expresa  una  idea  moi  distinta  de  «educación 
esmerada»,  «bellas  letrasi»,  o  «fílolojía»;  i  nunca 
significa   ((humanidad»  o   «jénero  humano».) 

volver  a  sumerjirse  en  alg.  eos. ^  retro (adverb.)¿a6t 
in  aliquam  rem,  {Lahor^  lapsus  ntm,  labLJ 

tinieblas,  tenebraey-^rumy  f. 

ignorancia,  inecitfa,-<ie,  f.,  o  inseienlia^'-ae,  f. 
superstición,  superstiílo,''dniSy  f. 

41 
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ofuscar,  infusco  n  o¿iicüro,-áin,-átuiiH-áre.  (El 
verbo  offu$c7re  es  de  la  latinidad  corrompida.) 
intelijencia,  mens^  jen.  mentiSy  f. 

1 .  Esfuérzate  ea  vivir  siempre  rectamente, 
para  que  dejes  una  memoria  hoDorítica  de  tu 
vida. — 2.  No  olvides  a  aquellos  hombres  que 
son  dignos  de  un  grato  recuerdo  a  causa 
de  sus  méritos. — ó.  Ulíses  habia  partido  de 
haca ;  en  sus  viajes  habia  visto  muchas 
ciudades  i  habia  padecido  mucho. — 4.  Me 
he  quejado,  porque  veia  que  no  te  esfor- 
zabas en  vivir  como  hombre  de  bien. — 
5.  No  lisonjees  a  nadie;  pues  la  adulación 
corrompe  el  alma  del  hombre. — 6,  No  te 
resistas  a  nadie,  sino  a  los  malvados.— 
7.  La  invención  de  la  imprenta  es  un  benefi- 
cio verdaderamente  divino  que  ha  hecho  a  la 
humanidad  el  alemán  Juan  Gulemberg.  Pues 
a  causa  de  ella  ésta  no  puede  volver  a  su- 
merjirse  jamas  en  las  tinieblas  con  que  la 
ignorancia  i  superstición  ofuscaban  antes  la 
intelijencia  del  hombre. — 

87. 

Cato^'dniSj  m . ,  Catón. 

fenerory'átus  sunif^ári,  o  fenero^^ávif^iumy'^íre^ 
poner  a  interés,  prestar  o  dar  a  usura,  usurear, 
ejercer  la  usura.  (Usase  este  verbo  como  activo 
i  deponente  con  los  mismos  significados»  En  al<- 
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gunas  ediciones  de  las  obras  de  los  aatores  ]at¡« 
nos  se  encuentra  escrito  también  faenero  o  fae- 
ne ror.) 

feneráior^-oris^  m.,  usurero,  logrero. 

m«¿2or,-¿i««,  HYejor.  {Comparativo  irregular  del 
adjetivo  bonus,) 

pejar,  pejus,  peor,  mas  malo.  (Comparativo  irre-* 
guiar  del  aáj,  malus.J 

/4ir,  jen. /ur»«,  m.,  ladrón,  hurtador. 

mentior^-itus  swm,-2rt,  mentir. 

furar^-átus  9um,-(Xri,  hurtar,  robar,  ratear. 

mendaXf-acis^  mentiroso,  embustj&no,  pataratero, 
engañador. 

cito  (adverb.),  presto,  pronto,  lijero,  velozmente, 
rápidamente,  aceleradamente,  a  prisa,  apresu- 
radamente, precipitadamente,  de  corrida.  (EL 
adverbio  citatim  no  está  bastante  probado.) 

altercar ^--itus  sum^-ári,  altercar,  disputar  acer- 
ca de  o  sobre  alg.,  tener  palabras  con,  trabar, 
trabarse  de  palabras,  contender,  bregar,  pelo- 
tearse, pendenciar.  (La  forma  activa  alterco^^dm, 
-ñurUf-áre^  no  se  encuentra  en  los  prosistas 
clásicos,  sino  que  es  arcaica  i  usada  solo  por  ios 
prosistas  de  la  época  de  la  decadencia.) 

jamdüdum  (adverb.j,  ya  desde  mucho  tiempo,  ya 
de  tiempo  atrás. 

aspernar^-átus  sum^-ariy  despreciar,  hacer  despre- 
cio, desestimar,  menospreciar,  dedignar. 

praeceptum^-%,  n.,  precepto,  prescripción,  orde- 
nanza, leiy  constitución,  reglamento^ .enseñanza^ 
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instraccion,  lección,  doetrína,  documento*  (Se 
coAStraye  con' jeailivo  o  con  ablatÍTO  precedido 
de  la  preposición  de,  para  expresar  la  cosa  sóbrela 
cual  recaen  los  preceptos  o  la  doctrina,  como 
pra§e$pta  alieujui  rei  o  de  aliqua  re.  Raras  veces 
se  emplea  también  in^  preposición  de  acusativo; 
pero  no  cui,  preposición  del  mismo  caso.) 

nion2lufn,-t,n., monición, prevención,  anfiones t a- 
cíon,  aviso,  advertimiento,  advertencia,  admo- 
nición, reconvención. 

edocéo^  edoeuij  edoctum^  edocérey  doctrinar,  ense-> 
ñar,    instruir,    amaeslrar;    ilaminar,  advertir. 

stultus^-af-um,  bobo,  bobático,  estólido;  tonto, 
estúpido,  simple,  menguado,  fatuo,  necio.  (En 
Latín  no  expresa  la  idea  de  «doce»  o  «mentecato», 
a  la  cual  ahora  se  lo  aplica  con  frecuencia.) 

non  niei  ononniei^  no  sino,  a  no  ser  que.  (En  la  prosa 
clásica  se  usa  esta  conjunción  solo  escrita  como 
dos  palabras  distintas,  intercalándose  entre  eHas 
siempre  otra  u  otras;  pero  en  los  prosistas  sub- 
siguientes a  los  clásicos  es  jenerel  el  uso  de  es- 
cribirlas juntas  i  usarlas  sin  interposieíon  al- 
guna.) 

adver sus,-€i,-«m,  adverso^  opuesto,  contrapuesto, 
contrario  ;  siniestro,  desgraciado,  desagradable; 
embarazoso,  dificultoso^  de  estorbo. 

conflicior^'álus  stím,-ári,  combatir,  contender, 
pugnar,  pelear,  lidiar,  luchar,  batallar.  (Úsa- 
se también  la  forma  activa  de  este  verbo  con- 
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consolar ^"ituiiom^^ri,  consolar,  alentar;  ani- 
mar, confortar,  desahogar»  sosegar,  tranqnilizar, 
serenar,  aquietar.  (El  verbo  simple  $oldri  es 
poético,  i  usado  en  prosa,  en  yez  de  su  compaesto 
consolarla  únicamente  por  Tácito  i  Plinio,  lo 
cual  no  se  debe  imitar.  Construyese  el  Terbo 
consoUri  con  el  acusativo  de  la  persona  que  se 
consuela,  alienta,  etc.,  expresándose  aquello  de 
que  se  le  consuela,  etc.,  o  con  el  mismo  caso  o  bien 
con  el  ablativo  precedido  de  la  preposición  de.  Así 
se  dice  consolári  aliquem  aliquid  o  de  aliqua  re*) 

cogito, -^vi^^átum^-áre,  pensar,  discurrir,  racioci* 
nar,  refle&ionar,  calcular,  especular,  considerar, 
sentir,  meditar,  deliberar,  catar,  contemplar. 
(Las  construcciones  mas  notables  i  frecuentes, 
en  que  se  encuentra  ese  verbo,  son  éstas:  co« 
gitáre  de  altguo,  pensar  en  alg.  pers.,  acordarse 
de  ella,  traérsela  a  su  memoria;  cogitare  de  ali- 
qua re,  pensar  o  meditar  sobre  algo,  idear  algo 
o  tenerlo  en  la  mente;  cogitare  aliquid^  tratar 
de  algo,  maquinar  algo,  formarse  una  idea 
o  concepto  de  algo;  secum  cogitare^  decir  o  pasar 
alg.  eos.  entre  sí,  decir  alg.  c.  para  su  capote, 
repensar  alg.;  in  locum  cogitare^  intentar  hacer 
un  viaje  a  alguna  parte,  querer  partir  a  alguu 
lugar;  Romam  cogitare,  querer  ir  a  lloma.) 

eadücu8y''a,''umf  caduco,  perecedero,  transitorio, 
frájil. 

muto^Távi^^átum^-are,  mudar,  alterar,  cambiar, 
variar;  volver. 
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inmeUas  múláre,  voWer  a  lo  mejor;  mejorar,  eo- 
rrejír,  remediar,  perfeccionar,  remendar,  emen- 
dar, reformar.  (El  verbo  meliorüre^  usado  en  este 
send'do,  con  especialidad  por  los  Juristas,  es  de 
Ja  latinidad  corrompida,  i  no  se  admite  en  el 
estilo  culto«) 

mox  (adverb«),  luego,  pronto.  (En  buen  Latin  este 
adverbio  se  aplica  únicameivte  a  lo  futuro,  a  lo 
que  va  a  suceder,  como  mox*ad  te  vemotn, 
«pronto  iré  a  verte»;  mox  redlbunt^  «lúe- 
go  volverán».  Usase  en  los  prosistas  posteriores 
a  los  clásicos  ya  por  modo^  ante  o  supra,  habla ndr» 
de  lo  que  acaba  de  suceder,  o  ya  en  vez  de  postea^ 
amas  tarde»,  «después».  Nb  es  de  imitar  ni  el 
urio  ni  el  otro;  I  mucho  menos  aun  el  uso  de 
«io¿c...fno¿r..., en  lugar  de  modo,,^  modo.,,^^Y^^*' 
o  ya...»,  que  se  ha  jenerálízado  entre  los  lati- 
nistas modernos.) 

BemmiuSf^i^  m.,  Remmio. 

Falaemon^-'bnh,  m.,  Palemón, 

litterdtus^-a^-um^  literato,  erudito,  letrado; 
literario. 

constans^  jen. -antis,  constante,  estable^  estante, 
íijo. 

aeías  consians^eád^á  viril.  (Esta  idea  suele  expresar- 
se ahora  mui  equivocadamente  por  aetas  virllis. 
Pues  aunque  el  adjetivo  viriUs  significa  «viri  U, 
«masculino»,  r<varonil»,  amacho»,  o  bien  «ani- 
moso», «fuerte»,  «robustü>;,  no  obstante  nunca 
se  aplica    a  la  «cedad    viril»,  lo  cual   ya  se  tra- 
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doce  solo  por  juventus,r^iiü^  t ,  o  ya  por  aetóí, 
'^itis^  f.,  modificado  este  último  sustantivo  por 
los  adjetivos  constanSy  media,  firmátay  confirmdta^ 
corroboráta.  £1  adjetivo  virilis  se.  apLica  sola- 
tnetiie  al  «sexo  mascQÜiio  o  varonil»,  o  expresa 
sus  propiedades,  esto  es,  laafuerza»,  arobustez», 
<(ánimo)>,  «valor».) 

sermOf''ivi^--ltum,'-ire^  servir,   e?tar  en.servicío. 

elementum^-i,  n.,  el  emento,  rudiroiento. 

herllisy-'e,  (adjetivo],  del  amo,  del  señor,  del  dueño. 

schola,-ae,  f.,  escuela,  colejio. 

comiiory^dtus  sum^-dri,  acompañar,  seguir.  (Al 
participio  de  pretérito  comitálus  se  dá  a  veces,  aun 
en  buen  lenguaje,  el  signifícado  pasivo  de  «acom- 
pañado»; sin  embargo,  otras  formas  de  este  ver- 
bo deponente  no  se  usan  en  sentido  pasivo.  Cons- 
truyese comunmente  con  acusativo;  pero  algu- 
nas veces  toma  el  dativo,  en  pirticuiar  cuando 
viene  usado  en  sentido  metafórico.] 

i .  Cato  ille  vetiis  fenerari  non  melius  esse 
dixit  quam  hominera  occidere,  et  fenera- 
tores  furibus  pejores  esse. — 2.  Non  multo 
melius  est  mentiri  quam  furari:  nam  men- 
daces cito  fures  fiunt. — 3.  Vitupero,  quod. 
tam  diu  de  re  mínima  cum  fralre  altercatus 
es.  Sed  jamdudum  aspernaris  praecepta  et 
mónita  mea,  ñeque  prius  desines,  quamtuo 
damno  edoclus  fueris.  Sed  stultorura  est, 
aliorum  bencvolentiam  aspernari  etnisieven- 


tu  non  docerí.'<-4.  Si  casibas  adversis  con- 
flictaris»  hoc  te  coasolabere,  ut  cogites,  omnia 
humana  caduca  esse:  ita  etiam  adversam 
fortunam  mox  in  melius  mutatum  iri.— 
5.  Remmius  Palaemoo,  homo  litteratissimus, 
visque  ad  aetatem  constantem  servierat,  et  pri- 
ma litterarum  elementa  didicerat,  quum  heri- 
lem  filium  in  scholam  comitabatur.-^ 

88. 

Ejercicio  de  la  gaerra,  ars  militdris^  o  res  bellica* 

contubernal,  coniubernális^^is,  m. 

condición,  conditlo^-dnis^  f . 

precipitarse,  ruó,  rui^  ruium,  ruere. 

desgracia,  pernicies,^i^  f. 

con   el    pensamíento=pensando,    cogítans, "antis, 

(particip.  del  verbo  cogitare). 
mudable,  mutahilis^^e, 
aciago,  ca8us,"Us,  m. 

siniestrOf-ay-o,  adversiis»-a,-um. 

exento ,-a,-o,  íi6cr,-cro,-erttni. 

suerte,  sor 8,  jen.  sortis,  f. 

común,  commünÍ8,'-e. 

común  a  todos^comun  de  todos. 

demostrar,  o8Undo^^tend%,^tensum,^tendére. 

pusilanimidad,  ammus  parvus,  animus  humilis  o 
animus  angustus.  (Pues  el  sustantivo  pusiUani" 
mita8,^áti8,  f.,  usado  ahora  por  «pusiiau  i  mi- 
dad»,  es  de  hechura  moderna;  i  el  mismo  ad- 
jetivo pu«ií¿ammi«,-e,  «pusilánime»,  es  de  la 
latinidad  corrompida.) 
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París,  JLttt0tia,*ae,  f.,  o  LuMía  Pari9idrum. 

ser  permitido^  Ucítum  e$$e^  o  liecren  {Lieet^  licaitf 
lieére.) 

en  publico^  jMsíam («id veri).]. 

lo  mismo  que,  ideii^  atque. 

irregular,  regülae  (dalÍT.)  non  convemenSy  o  a  regú' 
la  declinam^  (La  palabra  irreguláris  es  bárbara.) 

idioma,  ierfno,*5nú,  m.  (Empléase  equivocadas- 
mente  ahora  la  palabra  griega  idioma, '^átis^  n., 
como  tradoccioQ  de  la  palabra  aidioma»,  o  sea 
«lengua»;  pues  expresa  siempre  la  idea  de  «sin- 
gol^rídad,  propiedad,  índole  o  modismo  de  algún 
idioma»,  pero  nunca  la  de  «idioma  o  lengua».) 

civil  izado, -ay^o,  excullui  o  po¿itui,*a,-tím. 

c  o  n j  u  ga  r,  conjugo  o  declino^-áv%,^átumy^re., 

refor m a r,  re/brwio,-am,-áíttm,»áre. 

Gramática,  grammaticaf-ae,  f. 

universal,  umversas,-a,-itm. 

hacer  regular,  ad  regúlam  dirigere^  (Diñgo^^rexi, 
-rec(uin,-ríí/crej 

i.  Al  jeneral  romano  acompañaba  un 
grao  número  de  jóvenes  para  aprender  el 
ejercicio  de  la  guerra.  Éstos  se  llamaban  «con- 
tubernales» . — 2.  Los  enemigos  despreciaban 
las  condiciones  de  la  paz,  i  ellos  mismos  se 
precipitaban  en  la  desgracia. — 3.  Consuélate 
con  el  pensamiento  de  que  todas  las  cosas 
soii  mudables  i  perecederas, — 4.  Todos  los 
hombres  están  luchando  con  aciagos  siníes- 
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tros,  i  nadie  está  ^exento  de  la  suerte  común 
a  todos. — 5.  Aquel  que  con  frecuencia  con- 
tiende con  sus  amigos  por  cosas  muí  insig- 
nificantes demuestra  pusilanimidad.. — 6.  En 
Paris  no  es  permitido  ahora  sostener  en  pú- 
blico que  «mentir  es  lo  mismo  que  robar»  i 
que  «los  mentirosos  bien  pronto  se  hacen  la- 
drones».— 7.  El  verbo  «mentir»  es  irregular 
en  todo  idioma  de  las  naciones  modernas 
civilizadas.  Sin  embargo,  el  emperador  de 
los  Franceses^  Luis  Napoleón  Bonaparte,  que 
lo  conjugaba  hasta  ahora  diciendo :  «yo  mien- 
to», «yo mentía»,  <ryo  mentí»,  «yo mentiré», 
se  ha  propuesto  reformar  la  Gramática  Uni- 
versal, empeñándose  mucho  en  hacerlo  verbo 
regular. — 


89. 


/At(ium,-t,  n.,  principio;  introducción,  introito, 
nacimiento» 

dominor.'áius  sum^-ári,  1.)  dominar,  gol)ernar, 
mandar,  señoroar,  imperar,  reinar;  predomi- 
nar, prevalecer.  (En  los  poetas  este  deponente 
se  usa  tamhien  como  pasivo;  pero  no  en  prosa. 
Construyese  con  acusativo  precedido  de  tn,  para 
expresar:  «dominar  o  reinar  a  o  sobre  alg.  pers.», 
como  domindri  in  aliquem.  Solo  en  poesía  se  em- 
plea entonces  el  dativo.  Pero  se  construye  con 
ablativo  precedido  de  la  misma  preposición  tn, 
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para  indicar:  (ipredominar  o  prevalecer  en  alg. 
COS.»,  dominári  in  aliqua  re.) 

jjen?er<o,-reríi,-t'crsuin,-t;erf«rf,  pervertir,  tras- 
trocar, revolver,  descomponer,  volver  al  revés, 
turbar  el  orden. 

coepi^  cocpisscy  he  comenzado,  principiado  o  empe- 
zado. (De  la  voz  activa  de  este  verbo  se  usan  a  mas 
del  pretérito  eoepi^  del  pluscuamperfecto  coepe^ 
ram  i  del  futuro  perfecto  coepéro^  en  indicativo 
i  subjuntivo,  i  del  infinitivo  coepisse^  solamente 
el  participio  de  futuro  activo  coeptürus  i  el  de 
pretérito  pasivo  coeptu5,  £t  presente,  imperfecto 
i  futuro  activos  que  faltan  de  ese  verbo  se  su- 
plen por  los  mismos  tiempos  del  verbo  sinónimo 
xacxpio^  incipere.  Usanse  también  en  la  voz  pasiva 
el  pretérito  coeptus  sum^  el  pluscuamperfecto 
coepius  eram^  el  futuro  perfecto  coeptus  fuero  i 
el  infinitivo  coeptum  esse.  Pues  los  mejores  pro- 
sistas latinos,  particularmente  Cicerón  i  César, 
(emplean  solo  las  formas  pasivas  de  ese  verbo, 
siempre  que  viene  acompañado  del  infinitivo 
pasivo  de  otro  verbo,  excepto  ficri;  i  las  formas 
activas  se  usan,  cuando  el  infinitivo  con  que  se 
juntan^  es  también  de  la  voz  activa.  Así  dicen: 
ur6<  aedificári  coepta  est  (no  coepil),  ucomenzó 
)a  ciudad  a  ser  eiMC}Cik(hy>;  pons  institúi  coeptus 
erat  (no  coeperat)^  ohabíase  comenzado  a  cons- 
truir un  puente));  lux  fiéri  coepit  (no  coepta  est)^ 
«comenzó  a  hacerse  luz»; pontem  instituiré  coepit 
(no  coeptus  estjy  «él  comenzó  a  construir  un  puen- 
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te». De  esa  regla  se  apartan  los  prosistas  poste- 
riores, i  los  latinistas  modernos  la  descuidan 
completamente  sin  raion.) 

obvMun  (adverbio  compuesto  de  oh  i  tiam)^  de  ca- 
mino, al  camino,  al  encuentro,  al  paso. 

obviam  fio  (faciui  sum^  fierij^  salir  al  camino  o  al 
encuentro,  ocurrir,  salir  a  encontrar.  (Secons* 
truye  con  dativo.) 

ii»certiM,-a,«ufii,  incierto,  dudoso^  no  seguro,  mal 
seguro,  poco  firme,  indeciso. 

j}roe/¿ttfn,-t,  n.,  pelea,  batalla,  combate,  lucha. 

ludifícor^-^iui  Sttin,-árt,  escarnecer^  befar,  hacer 
escarnio,  burla  o  mofa,  echar  a  las  burlas,  bur- 
lar, engañar.  (La  voz  activa  de  este  verbo  es  anti- 
cuada.) 

t;ia,-ae,  f.,  vía,  camino,  senda,  sendero,  marcha, 
ruta,  viaje;  expediente,  medio. 

de  via  fesius,  cansado  por  el  camino,  fatigado  por 
la  marcba« 

co{ft«,-t5,  m.,  colína,  cerro, collado,  loma. 

no¿r:,'jen.  noctis^  f.,  noche,  obscuridad. 

nox  ingrüitj  la  noche  está  cerca. 

nutor^-^tus  surrif-ári,  medir,  regular,  nivelar;  de- 
marcar. 

castra  metári,  demarcar  un  campamento. 

tarte  (adverb,),  de  vario  modo,  de  diferentes  mo- 
dos, de  distintas  maneras,  diferentemente,  diver- 
samente, con  variedad.  (El  adverbio  varimode, 
lo  mismo  que  ef  adjetivo  varimóduSf  usados  aho- 
ra en  vez  de  varié  i  de  variüs^  son  barbarismos 
modernos.) 
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fi^m«/tóor,-áhis  $um,'ári^  tamnltaarj  hacer  un 
tu  mu  lio,  raído,  estruendo  o  alboroto;  inquietar. 

dtmfwf,-a,«iim,  dísono^  disonante* 

lerrifo,«*a«i\-(i¿ttin,-áre,  espantar,  sobresaltar,  co« 
jer  de  susto,  estremecer,  aterrorizar,  amedren- 
tar, asombrar,  asustar,  azorar^  perturbar,  ate- 
rrar, terrifícar,  arredrar.  (EL  verbo  tarrí/Scara 
es  poético,  i  el  verbo  ierrefacsre  es  un  barba- 
rismo.) 

«uccé(2o,»ceist,-ceii«im,«-ce<3lérp,  (a  mas  de  los  sig- 
nificados que  presenta  el  §.  35  páj.  123,  se  usa 
también  en  el  concepto  de:)  suceder,  acertar, 
salir,  lograrse,  tener  éxito,  suceso  o  suerte.  (Ex- 
présase en  dativo  la  persona  que  acierta  alg.  o 
que  tiene  suerte.  No  puede  usarse  en  el  sentido 
indicado  la  voz  pasiva  del  Terbo  succedere^  a  no 
ser  que  sea  empleada  como  verbo  impersonal.) 

fraevideOj'Vzdi^^visumf'Viderej  prever,  ver  o 
divisar  algo  con  anticipación. 

ruit2etts,-a,*utn,  rústico,  rural,  campesino,  cam- 
pestre. 

moderor^-dtus  «um,-*art,  1)  moderar,  atemperar, 
templar,  reprimir,  reducir,  reportar,  mesurar; 
2)  conducir,  guiar,  dlríjir,  rejir,  gobernar,  ad- 
ministrar, reinar. (El  activo  moder&re,  en  vez  del 
deponente  moderdri^  es  arcaico  i  usado  tan  solo 
por  los  Juristas  de  la  época  de  la  decadencia* 
El  participio  moderatus,  sin  embargo,  se  usa 
también  con  significado  pasivo  de  «moderado», 
«templado».  £1  \etbo  moderar  i  se  construye  con 
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dativo,  cuando  expresa  ia  idea  de  «moderar»  a 
«ocarrír  al  exceso».  Pero  en  el  concepto  de 
«condacír»,  «dirijír»,  «gobernar»,  pide  acusativo. 
Dtí  esta  regla  nu  se  apartan  nunca  los  prosistas 
latinos  que  escriben  con  corrección  su  idioma.) 

satto,-ónt5,  r.,  sembradura,  siembra. 

secundum  (prepos.  de  acusat.),  según,  conforme  a, 
después  de,  cerca  de. 

messis^^iSj  f.,  mi  os,  cosecha,  siega. 

ca¿or,-óm,  m.,  calor^  ardor.  (En  buena  prosa  se 
usa  mucho  también  el  plural  calores.) 

humor^'óris.  m.,  humedad^  humor. 

salüher,  salübris^  salubre^  salubre;  saludable, 
salutífero;  provechoso  para  la  salud,  sano. 
(En  el  nominativo  singular  de  masculino  los 
prosistas  clásicos  usan  las  formas  salúber  i  $a^ 
lübris;  sin  embargo,  ia  que  mas  se  usa,  es  la 
última.) 

salubríter  (adverbio  derivado  del  adjetivo  que  pre- 
cede), de  una  manera  salubre  o  saludable,  de 
un  modo  sano,  con  provecho  para  la  salud. 

tempero, ^ávi,-'€Ítum,"Ctre,  1.)  templar,  atempe- 
rar>  moderar,  reprimir;' 2.)  abstenerse,  dete- 
nerse, contenerse,  inhibirse,  privarse.  (En  el 
concepto  de  ((abstenerse»,  ((detenerse»,  etc.,  se 
junta  comunmente  con  sibif  pero  nunca  con  9e, 
poniéndose  aquello  de  que  se  abstiene  en  ablativo 
precedido  de  la  preposición  ab.  Así  se  dice:  sibi 
(no  se)  temperare  ab  aliqua  re,  «abstenerse  o  de- 
tenerse de  alg.  COS.»   Desde  Livio  se  usa  eu 
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prosa  tambíoii  la  fraise  temperare  alieui  reiy  en 
el  mismo  sentido.) 

pendeo^  pependi,  penderé,  pender;  estar  colgado; 
asirse,  apegarse;  adherirse;  estar  pendiente; 
depender  de,  consistir  en.  (En  el  concepto  de 
«pender  o  estar  colgado  de  algo»,  se  construye  con 
ab  o  ex,  preposiciones  de  ablativo.  £1  empleo  del 
abiativo  ya  solo  o  ya  precedido  do  la  preposición 
de,  es  poético.  En  el  sentido  de  «asirse  o  ape- 
garse a  algo»,  se  junta  con  tn,  preposición  de 
ablativo.  Expresando  la  idea  de  «depender  de  alg. 
pers.  o  COS.»  o  «consistir  en  algo»,  se  construye 
casi  siempre  con  e¿r,  o  raras  veces  con  ab  o  con 
el  ablativo  solo.) 

cruíl¿íts,-e,  cruel. 

crudelissime  (adverbio  formado  del  superlativo), 
mui  cruelmente,  con   muchísima  crueldad. 

|)ttnio,-2rt,-2íMm,-irtf,  o  puníor^-iius  sum^^lri^ 
punir,  castigar;  vengarse.  (Rije  siempre  acu« 
sativo.  Usábase  indistintamente  en  las  formas  ac- 
tiva o  deponente,  aun  en  la  prosa  clásica.) 

servus^-iy  m.,  siervo,  esclavo;  sirviente. 

dominu5,-t,  m.,  amo,  dueño,  señor.  (Como  título 
equivalente  de  «don»  o  «señor»,  no  se  usa  en 
Latin,  sino  en  los  tiempos  de  los  emperadores.) 

ineidiory^dlus  sum^-driy  iiisidiar,  acechar,  armar 
lazo,  disponer  acechanza  o  trampa,  poner  cela- 
da o  acechanza.  (Rije  dativo.) 

discipülus^-i,  m.,  discípulo,  alumno. 

ofjlicto,''f€cif''f€cium,''fiche,  embarazar  el  camino  o 
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h  caJIe,  eojer  el  paso»  embarazar,  impedir»  obs- 
tar,  obstruir,  estorbar,  acortar  los  pasos;  per* 
jodicar,dariar,  baeer  daño,  eaasar  pérdida  o  per* 
jaicío,  menoscabar,  deteriorar.  (Pide  dativo.) 

adhortor^-'diuÉ  ium^-árú  eibortar,  amonestar, 
animar.  (Rije  acusativo  déla  persona  exhortada. 
Para  indicar  lo  a  que  se  exhorta  o  anima  a  alguien, 
en  buena  prosa  se  emplea  solo  a¿,  preposición  de 
acusativo;  pues  el  uso  de  la  preposición  t»  con  el 
mismo  easoyse  lo  permiten  raras  veces  solamente 
Tácito  i  otros  prosistas  posteriores  a  los  clásicos.) 

lac¡ttti,-o,*tim,  tácito,  silencioso,  callado. 

lactfe  (adverbio  formado  del  adjetivo  anterior),  de 
un  modo  tácito,  con  silencio,  secretamente, 
ocultamente,  a  la  sordina  o  sorda. 

1 .  Ne  prius  de  fine  cogita,  qiiam  de  inilio 
medítatus  fueris.  Nam  in  ómnibus  rebus  bu- 
manis  casus  domloatur  et  opus  pervertere 
poierit,  antequam  coeptum  fuerit — 2.  Quum 
hostibus  obviam  facti  essemus,  primo  die  eos 
incerto  proelio  ludiíicaii  sumus,  ut  crede- 
rent,  nos  de  via  fessos  illorum  viribus  resiste- 
re  non  posse.  Deinde  in  proximis  coUibus, 
quum  jam  noxingrueret,  castra  metati  sumus. 
lili  per.noctem  varié  tumultuati  sunt^  et  dis- 
sonis  clamoribus  nos  territare  conati.  Hoc  iis 
parum  successit.  Rem  enim  ita  fore  praevi- 
deramus. — 3.  Res  rusticas  venti  et  terapc- 
states  moderantur.  Nam  satio  secundum  tem- 
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pestalem  fit,  et  omnís  messis  ex  calore  et 
humore  salubriter  températe  pendet, — 4.  Crii- 
delissime  puniebantur  a  veteribus  servi,  qui 
domiois  suis  ¡nsidiati  erant. — 5.  li  discipuli, 
qui  magistris  adhortantibus  irascuntur  tacite- 
que  adversantur,  sibi  plurimum  officiunt. — 


90. 


De  ahí  proviene,  que...,gwo^í  (de  fieri),  uí...  (con 
snbjunt.).  • 

llevar  a  efecto,  ad  finem  perducere.  (Perdüco, 
-duxif^ductum^-ducere.) 

subdito,  suhjectus,  (En  Latin  debe  añadirse  a  esa 
palabra  otra  en  dativo  que  exprese  la  persona  o 
cosa,  de  la  cual  uno  es  subdito.  Así  se  traduce 
osa  subdito»  por  sihi  suhjectus,  o  impeño  suo 
suhjectus.  La  palabra  suhdiius  no  se  aplica  a  la 
idea  de  «subdito».^ 

gobernar  a  alguien,  dominári  in  aliquem.  (Domt^ 
f>or,-aíMS  swm^'árL) 

impróvido,  improvldus^^ay^um, 

llanura,  campuSj-i,  m. 

temeridad,  temeritaSj^átis^  f. 

asesino,  homictda,-ae^  o  sicaríuSf'-if  o  ya  percussor, 
-óm,  m.  (En  buen  lenguaje  no  se  emplea  la 
palabra  interfectory-driSj  m.,  sin  ser  modificada 
por  algún  jenitivo  con  que  se  expresa  la  persona 
asesinada.) 

Italiano,  Itdlu8,-iy  m, 
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t|uerer  ir  a,  cogitare  (véase  §.  87  páj.  925). 

ser  dueño  de  su  casa,  éui  juris  e$»e,  (Así  se  tra- 
ducen las  frases  «yo  soi  dueño  en  mi  casa»  por 
fiieí  jhHs  éum;  «nosotros  sonnos  dueños  en  nues- 
tra casa  o  por  nosiri  jüris  sumus;  etc.) 

1 .  Yo  he  pensado  primero  en  el  príocipio 
de  mi  obra;  pero  tú  te  has  fijado  solamente  ea 
el  fin  de  la  tuya.  De  ahí  provino  que  tú  no  co- 
menzabas ;  pero  yo  he  llevado  la  cosa  a  efecto 
con  felicidad. — 2,  Muchos  reyes  han  gober- 
nado con  injusticia  a  sus  subditos. — 3.  Los 
Italianos  quieren  ir  a  Roma  i  para  ser  dueños 
en  su  casa  se  proponen  trastrocar  alli  la  obra 
de  Napoleón. — 4.  Los  enemigos  impróvidos 
no  demarcaron  su  campamento  en  los  cerros, 
sino  en  la  llanura,  i  en  seguida  fueron  casti- 
gados por  su  temeridad. — 5.  {Niño!  ao  mien- 
tas, que  no  te  hagas  bien  pronto  ladrón  i 
asesino.  El  hombre  honrado  no  miente  ja- 
mas.— 6.  Ese  esclavo  puso  acechanza  a  su 
amo,  i  por  esto  fué  castigado.— 7.  i  Niños  1  si 
queréis  saber  perfectamente  una  ciencia  o 
arte,  entonces  aprended  primero  con  escru- 
pulosidad sus  elementos  i  reglas  fundamen- 
tales.— 


A 


ÍMCE  DE  LOS  mmi  I  FRE£S  tATISAS. 


A*  n* 

A  oah  (prepos.  de  ablat.), 

c.  1,  p.  5;  c,  6,  p.  17; 

G.   15,  p.  44;  c.  39, 

p.  143;^.  45,  p.  J64. 
a  4MV0,  c.  77,  p.  286. 
a  potiori,  a  posterióri,  a 

pridriy  c.  45^  p.  J65. 
o  prima  luce,c.  39,  p.  139. 
ab  orta  Itme^  c.39,p.lB9.! 
a  Tespere,  c.  15,  p.  44. 
a^uo^  a  gua,  a  q\jiA¡lM$v=i 

unde,  c.  41,  p.  153. 
inde  §L  (o  a&j,  c.  73,p.  273. 
indé ai  hac  Umpórs^G. 73, 

p.  273. 
inde   a  prvñdpíOy  C..73, 

,p.  273. . 
j(M}i  inde  ab  hoc  tempore, 

c.  73,  p.273. 
jam   inde   a    principio^ 

c  73,  ,p.  273. 
procul  a  o  ob,  t5.6,  p.  J7. 
abetse  ab...,  c.B3^  p.  312. 
ab^tinére    ab...,    c.    57, 

p.  209. 


acdplerB     ob...,    c,    G, 

p.  18, 
nomen     accipere     a  &.•.,. 

c.  47,  p.  177. 
avellere    a6...,    c.     .69, 

p.  259. 
cavére  ab  aliqua  re,  c.  35, 

p.  125. 
custadire    ab...,    c.    79, 

p.  295. 
depelUre    ab...,  c.   73, 

p.  293. 
depromere  ab  aliquo,  c.  59, 

p.  217. 
deeedere    a^...,    c.    44, 

p.  163. 
differre  ab  aliqua  re,  c.  13, 

p.  37. 
diei  ab  aliqua  o  ab  aliqua 

re,  c.  8.4,  p.  313. 
discedere   ab...,    c.  69, 

p.  257. 
discernere   ab...,  c.    65. 

p.  242. 
expeliere    ab,,.,    c.    45, 

p.  167. 
elicére  ab.,,,  c.  35,  p.  123. 
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nomen  hahere  ah  aliqw)^ 

c.  1,  p.  5. 
liberare  aliquem  abaliqua 

r«,  c.  27,  p.  96. 
oriri  ah  aliquo,   orlri  ah 

aliqua  re,  c.  35,  p.  12C. 
penderé    a6..,,     c.    89, 

p.  335. 
petére  ab  aliquo,  c.  61, 

p.  227  i  228. 
$ibi  temperare  ab  aliqua 

re,  c.  89,  p.  334. 
pecuniam  ah  aliquo 

mutüam  [mutuo)  sume  re, 

c.  33,  p.  117i  118. 
quaerére  ab  aliquo^  c.  71, 

p.  266. 
requirére  ab  aliquo  ali- 

quidf  r.  71,  p.  266. 
tectum    (-am^-um)   esse 

ah  aliquo^  c.  23,  p.  72. 
abdo^'-dÍdi,'dztum,^dére, 

c.  55,  p.  206. 
abdére  in  aliquem  locum 

(no  in  aliquo  loco)^  c.  55, 

p,  206. 
abdgre  (con  ablat.],  c.  55, 

p.  206. 
se  abdére  littéris  o  in  lit- 

téras,  c.  55,  p.  206. 
abesse  ab.,.,  c.83,  p.  312. 
long^  abesse,  c.  83,  p.  308. 
nonmullum  abest,  quin.,., 

c.  77,  p.  289. 
par  um  abest,  quin.,.,c. 11, 

p,  289. 


paullum    abest^     c.  49, 

p.  185. 
paullum    abest,    gutn.,., 

C.77,  p.  289. 
longe  abhorrére,   c«   83, 

p.  308. 
ahjicío,  abjed,  abjectum, 

abjicére,  c.  43,  p.  161. 
ablúOf-  fót,-2ütum,  -(uére, 

c.  41,  p.  149. 
ablütum  (f^upín.  de 

abluere),  c.41,  p.  149. 
abscns^^entis^  c.20,  p.  58; 

c.  65,  p.  243. 
in  absentiá  mea  (tiAa^  etc.), 

c.  65.  p.  243. 
absorbéo,'bü%,'bére,  c.  37, 

p.  130. 
absorpsi,  absorbúi,  c.  37, 

p.  130. 
abstinéo,  -  tinúi,  -  tentum , 

--tinére,  c.  57,  p,  209. 
abstinere    ab..é,    c.  57, 

p.  209. 
abstinere  (con    ablativo], 

c.  57,  p.  209. 
abstinere^    se    abstinere^ 

c.  58,  p.  214. 
abstrüdo^-trñdi.^trüsum, 

-trwdere,  c.  45,  p.  16S. 
in  profundo    abstrudére, 

c.  45,  p.  169. 
abstrudére  in  aliquem  lo" 

cum  o  in  aliquo   locOf 

c,  45,  p.  168. 
absum,ahfñi^  a&e3<e,c.82 
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p,  304;c.  83,  p.  311; 

véase  abesse  i  ahest. 
abunde   (adverb.),   c.73, 

p.  269. 
accedo ,  -  cessi ,  -  cessnm , 

-cederé^  c.  3,  p.  9;  c.  41 , 

p.  148;  c.  42,  p.  154. 
accederé  ad  aliquem,  c.  3, 

p.  9;  c.   33,   p.  118; 

c.  41,  p.  148. 
accederé  in  (con  acusat.), 

c.  41,  p.  148. 
accedire  (c.  dat¡v.\  c.  41, 

p.  148. 
accederé  ad  opus,  e.  33, 

p.  118. 
manui  eúclréma  accéditaü- 

cui  ret,  c.  41,  p.  148. 
acceptus,-a,-*um,    c.    41, 

p.  148. 
accerso^  (aceersivif  accer- 

eitum),  accersére^  c.  73, 

p.  272. 
aetádorcidi^-eidere^  c.  20, 

p.  58;  €.  65,  p.  238. 
aecidére    ad,..,    c«    65, 

p.  238. 
aecidére     (con     dativ.), 

c.  65,  p.  238. 
mecum  idem  acddity  c.  65, 

p.  238. 
mihi  idem  accidit^  c.  65, 

p.  238. 
accipio^  -  cipi ,  -  ceptum, 
^dpére^  c.  5,  p.  15;c.47, 

p.  174. 


accipere  a...,  r.  6,  p.  18. 
acctpére  ex  aliquo^  c.  47, 

p.  174, 
accipere     aliquam     rem^ 

c.  47,  p.  174. 
acctpére  (con  acusat.  e  in- 

fiíiil.),  C.47,  p.  174. 
accipere  nuntium  alicujui 

rct,  c.47,  p.  174. 
doldrem    accipere^   c.  29, 

p.  102. 
dono    accipere^    c.    52, 

p.  194. 
nomen  accipere  ab  aliquo^ 

c.  47,  p.  177. 
vehementer  accipere  y  c.  41, 

p.  147, 
accola^^ae^    m.,    c.    69, 

p.  256, 
accúbo^^büi^  -  bttiifn,-dre, 

C.33,  p.  116. 
ad  mensam   accubire^ 

c.  33,  p.116. 
accüso^  -ári,  -dlttm,  -áff , 

C.7,  p.20. 
acensare^  quod  (con  aob- 

junt.],  C.7,  p.20. 
Achules, »is y    m.,  c.  5, 

p.  16. 
ades^'ii,  f.,  c.  9,  p.  26, 
media  acies,  c.  9,  p.26; 

c.  27,  p.90. 
acquiesco    o     adquiesco, 

a  cquievi,    acquxétum , 

acquieseérey    c.    75, 

p.  282. 
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búnae  acttófie^,  c.  25, 

p.  83. 
acüo ,  «m  ^  •  üium ,  ^uere , 

€.  27,  p.  94. 
ad  (prepos«  de  acasat.], 

c.  1.  p.  2;  c.  2,  p.  6; 

c.  3,  p.  9:c^4»  p.  12; 

c.  14,  p.  M;  c.  16,  p.  45; 

c.  18,   p.  51;  c«  73, 

p.  272;  c.  82,  p.  305. 
uique    ad    (prepos.     de 

acasat.},  c.  15,  p.  43. 
ad    exirémum,     c.    76, 

p.  284. 
ad  eum  (hune^  istam,  etc.) 

gradum  (furdrisj^  c,  85, 

p.  318. 
lid  eum  fuTÓrem^   c.85, 

p.  318. 
itd  tepientridnesj   c.  71, 

p.  264. 
ad  iantam  mtignihké&nem^ 

c.  85,  p.  ms. 

admoritm^  c.  1^  p.  54. 
ad  memoriam   coleudam^ 

c.  17,  p*   48;  c.  18, 

p.  52. 
idongus    ad    disesnántn, 

c.  14,  p.  40. 
praicepíum   ad    iUit[uam 

rem^  c.  67^  p.  324, 
accederé  ad  aliquem,  c.  3, 

p.  9;x;.33,p.li8;c«41, 

p.  118. 
accederé  ad  4>put,  c.d3, 

p.  118. 


-ad  mensam  acctthSrr, 

c.  33,  p.  116. 
ad  finem  perducere^  c.  90, 

p.  337. 
adhoriüri  ki¿...,  €.  89, 

p.  336. 
adigire    ad...,    c.    39, 

p.  140. 
ad  martem  adigere,  c.39, 

p.  144. 
iamnárt  ad  mortem^t.^, 

p.  243. 
adruti  o  anmti  ad  aUquié^ 

c.  85,  p.  319. 
adsutfacere  cmL..,  c.  71, 

p,  263. 
ad  stmitáiem  rerftre,  •c.  77, 

p.  287. 
ad  bonam  frugem  rediré^ 

c.  77,  p.  287. 
ofjfeüSre  vd...,  c.  41, 

p.153. 
animum    adveríére    ali— 

quam  rem  o  ad  aliquam 

reiHj  e.  43,  p.  161. 
oogere   ad  aliquaim  rem., 

c.  39,  p.  139  í  140. 
eoHtertére  ad..,^  c.   77, 

p.  287, 
ad  regáíatn  dirifére^  c.  88i« 

p.  329. 
inhaerére  «d  alifwam^rem^ 

C.37,  p.  131. 
in^pWHum  ad   occkéewttm 

versm  o  vergem^  c.48, 

p.  180. 
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ad  neptentridneB  spectans 

o    vergtM^    c.    66, 

p.  245. 
optM  est  ad  aliquam  rem, 

C.61,  p.222. 
religare  ad  aliquam  rem, 

C.5,  p,  46. 
responderé    ad    aliquam 

rem^  c.  39,  p.  141. 
periinsre  ad,..,    c.    64, 

p,224. 
ad  me   perñn^t,   c.  61, 

p,  22Í 
8pect&re    ad,,*,     c.  63, 

p.234. 
adhibeo^-hibúi,  -hibítum^ 

^hibere,  c.  82,  p.  305. 
adhortar, '^tue  «ttni,-ári, 

c.  89,  p.  3.%. 
adhorid^i  aliquem^  c.  89, 

p.  386. 
adhortdri  ad.,.^  c.  89, 

p.  338. 
adhortári    in...^   c.   89, 

p.  336. 
adhuc    (adverb.).    €.30, 

p.  104;  C.44,  p.  163; 

c,59,  p.  215. 
neme  adhuc  i  adhuc  nemo, 

c.  59,  p.  215. 

c.  39,  p.  143. 
adigére  k,  dativ.],  c.39, 

p.  144. 
adigére  ad  aliquam  rem^ 

c.39,  p.  140, 


adigére  ad  mortem^  c.  39, 

p.  144. 
adjüvo^  adjüvi^  adjütumf 

adjuvdre,  c.34 ,  p.  106. 
adjuvdoi^    adjura  tum,    i 

adjüviñ   adjñtum  (de 

a  djuvdre) ,  c .  31 ,  p .  1 06 . 
adjuváre  (con    acusa!.), 

c.  31,  p.  106^ 
civitdtemadjuv&re,  c.  31, 

p.  106. 
Admétus^^iy     m.,  c.  75, 

p.  279. 
admirablliSj-e,    c.  72, 

p.  268. 
admlror^'-dius  «um^-^Sri, 

c;  10,    p.   29;   c.  83, 

p.  309. 
acIf»iratu),«ofliis,  f«,  c.  42, 

p.  155. 
aimodum'  (con  positivo), 

C.25,  p.79. 
admonitio^-^nis^  í.,  c.  7, 

p.21, 
adnltor  o  animtor^  adaixus 

o  adni9ue  sum,  adniii^ 

c.  85,  p.  318. 
admti  o  anmti  ad  aliquid^ 

C.B5,  p.  319. 
adniti    o    anniii  alicui, 

C.85,  p.  319. 
adnoldre,  animadvertere^ 

etc.,  0,43,  p.  161. 
adole$cen$j'^entis^  ni.  í  f., 

c.  14,    p.  40;  c,  60, 
p.  220. 
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üiortor,  adoritíit  sum, 

adoriri^  c.  39,  p.  138. 
Qdquieseo  o  acquieseo^ 

adquicvi,  adquiétum, 

adquicÉcére ,     c .     75 , 

p.  a82. 
odscendo^    adscendi^ 

adseenuim^   adscendere, 

c.3,p.  10. 
adscendere  o  ascenderé^   i 

escendére,  c.  29,  p.  102. 
adscñho^-scripsi^ 

^scriptum^'Kcrihére, 

c.  17,  p.  49. 
adscrihor  (pasivo  de 

adscribere),  c.  17,  p.  49. 
numero  adscribiré,  c.  17, 

p.49. 
adscribére^animadvertére, 

etc.,  c.  43,  p.  161, 
adsimilis^'e ,  (con  jenit. 

i     dativ.],    c.    51, 

p.  191. 
adspergo,  -spersirsp^rs^Tn, 

-speryére,  c,59,  p.  218. 
macúlam  adspergere   ali- 

ctti,  C.59,  p.  213. 
odsue/acío,-/cct,  «-/acttim, 

"faceré,  c.71,  p.  263. 
adsaef acere  ad...,    c.  71, 

p.  263. 
adiuefacere  (c.  dat.),  c.  71 , 

p.  263, 
adiuef acere  (c.    acusa f.), 

c.71,  p.  2G3. 
adsuefioy'facius  $um, 


-féri,  c.  71,  p.  263. 
adsum^adfui,  adesse.c,^, 

p.  97. 
adulatto^'ónis^  i.,   c.  86, 

p.  321. 
adventus^^ui,  m.,    c.  17, 

p.  49. 
adversuB  (prep.  de  acn^.), 

c.4,p.  12;  C.23,  p.7ü. 
adversári  adversus  ali" 

quem,  c.  67,  p.  250. 
graius  ^-a,-umj  adversus 

aliquem,  c.  41,  p.  118. 
tectum    f'am,-umj   es$e 

adversus  aítguem,  c.23, 

p,  72, 
a(iversu«,->a,-um,     c.  87, 

p.  324;c.88,  p.  328. 
flumine   adverso  i   fluvio 

adverso,  c.  73,  p.  27*2. 
res  adversae,  c.  74,  p.  276. 
fortuna  adversa,  c.  39, 

p.  142;  c.  74,  p.  276. 
adver$or,~átus  «tim^-aW, 

c.  67,  p.  249;  c.  86, 

p.  321. 
adversári    alicui^    c.  67, 

p.  250. 
adversári  adversus. . ., 

c.  67,  p.  250. 
adversári  contra», . ,  c.  07, 

p.  250. 
animum      adveriere  i 

animadverlére,  c.  43, 

^s.  160  i  161.^ 
animum    adverte  re     ali- 
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quam  rem  o  ad  aliquam 

rem,  c.  43,  p.  161. 
aedes   saera^   f.,  c,80, 

p.  298. 
condére    aedeifiy     c.  47, 

p.  177. 
in    medio     aedtum;     in 

mediis  aedlbus;  c,^, 

p.  90, 
aedifícíum^''i,    n.,    c.   9, 

p.  24;  c.  36,  p.  128, 
ae¿ifíco,-át?t,-tííuiri,-«re, 

c.  67,  p.  248. 
denúo    aedificdre^    c.  67, 

p.  248;c.68,  p.  252. 
aegrére,  c,  27,  p.  96. 
aegr  encere  y  c.  27,  p.  96. 
aegritüdOf'inis,  t,  c.  27, 

p.90i91;c.40,  p.l45. 
aegrotatiOj''dnÍ8,  f.,  c.  27, 

p.  91. 
aegróiOf-ávi,  -á(«m ,-  á  re, 

C.27,  p.  96. 
ae^róftts,-a,-um,  c.  62, 

p.  229;  c.  84,  p.  314. 
aegrdtum    esse,  c.    27, 

p.  96. 
AeneaSf-ae^m.^  c.  i,  p.  2. 
AenéUf'idoBy  f. ,  c.  7,  p.  20. 
aeniu»,'-a,^um,  c.  47, 

p.  178. 
¿í6nu$,-a,-um,c«  47,  p.178. 
aequdlisj-ey   m.,   c.    56, 

p.  207. 
aequani  mitas  ^'dtiSj     f. , 

c.  19,  p.  57. 


aequiias  (-dlis,  f. ,)  animif 

c.  19,  p.  57. 
aequo,  -áui,  -dlum,  -  are, 

c.  25,  p.  84. 
aequdre  aliquem  (o  ali- 

Ífuam  remj  cum  ad'^uo 
o  cum  aliqua  rej,  c.  25, 

p.84. 
aequdre  aliquem  (o  ali- 
quam  rem)  alicui    (o 

alicui  rei),  c  25,  p.  84. 
se  aequdre  alicui^  c.  25, 

p.  84. 
aequus\f'ay-umy   c.  19, 

p.  57. 
aequus  animuSf  c.  19, 

p.  57. 
aer^   aéris^   m.,   c.  32, 

p.  111. 
aereuSf^a^-um,  c.  47, 

p,  178. 
aes,  aerú,  n.,c.  55, p. 206. 
multitüdo  aeris  alieni, 

c.  67,  p.  249. 
aestas^'dtis^  f.,   c.  19, 

p.  56. 
aestiva.-^rum,  n,,  c.  19, 

p.  55, 
aestivu8^'a,-um^  c.  12, 

p.  34;  c.  19,  p.  55. 
aestu8,^uSy  m.,  c,  38, 

p.  136;  C.72,  p.  268. 
aeta8,-dtiSy  f.,  c.  49, 

p.  186. 
aetas  confírmala^    c.  87, 

p.  327. 
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aeía»  consians^  c.87, 

p.  326  i  327, 
aetat  corroboráta^  c.  87, 

p.  327. 
aetas  fírmala^  c.  87, 

p.  327. 
aeta»  florens^  c.  50,  p«  187. 
aetas  medía^  c.  72,  p.  268 ; 

c.  87,  p.  327, 
niilla  aetas,  c.  51,  p,  193. 
vetus  aetas^  c,  85,  p.  319. 
aetas  virilis,  c.  87,  p.  326 

i  327. 
fios  aetátis^  c.  50,  p,  187. 
degere   aetátem,  c.  71, 

p.  264. 
degere  aetdtem  meam 

(tuam^  etc.)   c.  71, 

p.  264. 
aetdte  florete  (o  florentem 

essejy  C.50,  p.  187. 
tji  neternum,    c.    47, 

p.  177. 
^/er,  jen.  A/'n,iii.,  c.  81, 

p.301. 
longe   affirmdrey  c,  83, 

p.  308. 
valde  affírmáre,   c.  83, 

p.  308. 
afjligo ,  -  jiixi ,  -  flictum , 

-fligére^  c.  17,  p.  49. 
fortuna  afflictaj  c.  39, 

p.  142. 
affluenter{aáveTh,),  c.  73, 

p.  269. 
-4/rtca,-ac,  f.,c.2J,p.  62. 


i4/rtcánus,*t,    m.^  c.  81, 

p.  301. 
AgamemnOf-ónis,  m., 

c,  48,  p.  179. 
age,  c.  31,  p.  110. 
agelastus  o    agelasioSy-i, 

m.,  c.  37,  p.  134. 
ager,  agri,  m.,c.  13,  p.  36; 

C.48,  p.  181;  C.49, 

p.  182. 
ager  urbis,  ager  oppidi, 

c.  45,  p.  170. 
agerhostilis,  agerhosttum, 

C.21.  p.  65. 
agrum  colére,  c.  53,  p.  195. 
modus  agriy  c.  13,  p.  36. 
agri  cultura  f-ae,  f.), 

c.  73,  p.  274. 
cultura  agri  o  agrorum, 

c.  73,  p.  274. 
cultus  (jen.-u5,  m.)  agri 

o  agrórum,  c.  73, 

p.  274. 
agri  cultio  (jen.-ónú,  f.], 

c.  73,  p.  274. 
agnaf-'ae,  f.,  c.  35,  p.  123. 
agnómen^^inis^  n,,  c.  81, 

p.  300. 
agnosco,  agnovi,  agnttum, 

agnosdíre^  c.53,  p.l99. 
ago^    egi,    actum^   agére, 

C.45,  p.  171. 
agendumest,  c.45,  p.  172. 
agére,cA^n  p.  171  i  172. 
agére  de  aliqua  re,  c.45^ 

p.  172, 
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grañasagére^  c.79,  p,206. 
agricola.Hie,   m.,    c.  69, 

p.  259. 
agricolatiOy'^niti  t,,c.*13, 

p.  274. 
ahénus.-'a  ~um,  c.  47, 

p.  178. 
aAen€U«,-a,-um^  c.47, 

p.  178. 
ajo,  aú,  ait,  ajunt^  (verb, 

defect.),  c.  11,  p.   31; 

C.41,  p.  151  i  152. 
aií  modo  hoc^  modo  illud, 

C.41,  p.  152. 
ut  ait  (Cicero);  ut  (Cicero) 

ait;  c.  41,  p.  152. 
AlhÍ8,'ii,m.^cAí,p.  150. 
Aldbiádes^'iSy  m.,  c.63, 

p.  233. 
alea  ludere^  c.69,  p.256. 
aleam  ludére.e.  69, p.256. 
Alexander^'dri,  m.,  c.  5, 

p.  15. 
alienigena,  c.23,  p.  72. 
aiienigénae^  homines  alie^ 

nigenae^  c.  23,  p.  73. 
alienÍB$ímu8^  c.  23,  p.  72. 
a/i¿fiu«,-a,-um,  c.  23,. 

p.  72. 
gen$  aliena,  natío  a¿t¿na, 

c.  23,  p.  73. 
ierra  aliena,  c.  23,  p.  73. 
aliena  sponte  i  tponte 

aliena,  c.  69,  p.  258. 
alieni,   homines  a  ítem, 

c.  23,  p.  73. 


multitúdo  aeris  nliéni, 

c.  67,  p.  249. 
aUquando  (ad  verb.),  c.  81 , 

p.  301. 
aliquis,   c.  25,    p.  85. 
si  (nisi,  ne,  num)  aliquis^ 

8i  (nÍ8Í,  ne,  numj  quii, 

C.53,  p.  200. 
ariquid(noviJ,c,52,  p.  194. 
aliquot  (iiideclin.),  c.74> 

p.  275. 
a2¿u«,-a,-ti(2,  jen.-íuf, 

C.41,  p.  150. 
alius,.,  alíu8.,,y  c.  43, 

p.  157. 
a¿u...a{2t...,c.43,p.  lf>7. 
aliu8  i   alter^   e.   41 , 

p.  150. 
longe  alíu8,  c.  83.  p.  308. 
alii  multi^  alia  multa^ 

c.  41,  p.  150. 
multi  alU,  multa  alia, 

c.  41,  p.  150. 
fiemo  a2iu%  c.51,  p.  193. 
nemini  alii,  c.  51,  p.  193. 
neminem  alium^   c.  51, 

p.  193. 
nullu8  aliu8,  c.  51 ,  p.  193. 
nulliu8    añu8f   c.  51, 

p.  193. 
nullo  alto,  c.  51,  p.  193. 
delicia    alidrum,    c.   57, 

p.  209. 
sub   alidrum  imagine, 

c.  55,  p.  203. 
alloquor,     alloquütue    o 
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allo6úiu$  «t»m,  alloquiAartus    amhusti    frigore, 
c.  6t,p.  221.  c.  71,  p.  263. 


allóqui    (con    acosat.), 

c.  61,  p.  221. 
alúy  alúi,  attum  o  ülUum^ 

alére,  c.  35,  p.  126. 
Alpis^'-ié,  f.,c.  23,  p.  72. 
Alpes, ^ium^    f.,  c,    23, 

p,72. 
aiter,    alíéra,    altérum; 

jen.    alterlus^    c.    21, 

p.  60;  c.  24,  p,  78; 

c,39,  p.l4l. 
alier    ( precedido   de 

neuter),  c.  21,  p.  63. 
alier  \alius,  c.  41,  p.  150. 
homo  alter^  c.  24,  p.  78. 
alterius  (jenit.  de  aUer), 

c.  2l,p.  60. 
alttrcor ,'átu8  $um,--ári, 

c.  87,  p.  323. 
aUirto  ,<*^i  ,-átutn  |-áre , 

c.  87,  p.  323. 
altitúdo^Anis^  f.,  c.  45, 

p«  169. 
alltt«,-«,-«ím, c.  4,  p,  12; 

c.  17,  p.  49. 
sorntiMS  altus,  c.    17 » 

p.  49, 
amdiory^drisj   m.,  c.    1, 

p.  4. 
am6o,-ae,-o,  c.  4,  p«  12. 
am5u2o,-át)i  ,-¿C«m,-¿re, 

c.  10,  p.  28. 
ambüro ,  *  «ssi ,  -  uHwn , 

•yrera,  c.  71,  p.  263. 


America, ^ae,  f.,  c.  44, 

p.  163. 
amlee  (adverb.),  c,  33, 

p.  119. 
amicUia^-ae,  f.,    c.    49, 

p.  182. 
amicitiae  muñera,  c.  75, 

p.  281 . 
amiciiiam  petere,  c.  49, 

p.  182. 
simulare  amidiíam,  c.  53, 

p.  198. 
amient^^i,   m.,  c.   17, 

p.  49. 
inttmui  amicuSf  c.  23, 

p.  73. 
intimus  amicdrum,  c.  23, 

p.  73. 
amic')rwn€aui$ái  camsd 

amiodrum^  c.53,  p.  198. 
amiclor    ( compara! «    de 

amicus),  e.  23,  p.  73. 
amito,  amitt,  ainiuum, 

amiti'ere,  c.  64,  p.  236. 
iiberiátem^miiiire^  c.64, 

p.  236. 
amms^-is,    m.,  c.   41, 

p.  150. 
amor,-dris,   m.,   c.  29, 

p.  101. 
amplUü4o,^íUs,  í.,  c.  25, 

p.  82;g.64,  p.  313. 
ampUiüdoierrae^  r.,c.25, 

p.  82, 
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ampUiudínei  Urrárum, 

C.25,  p.  81 
nonmnpliH8^  c.62,  p.229, 
Amynia8,-ae^  ni.,c.   71, 

p.  265. 
anas.-^tis^   f.,   c.3«\ 

p.  125. 
an|7tii«,-ú,  in.,c.  15,  p.  4 1 . 
animus  angustu»,  c.88, 

p.  328. 
anima,'-aej  f.,  c.  17,  p.47. 
animadverto ,  -  verti , 

-^veriumy-^erién,  c,  43, 

p.  160. 
animadveriere  ñliquam 

rem^  c,  43,  p.  160. 
animoévertere  aliquid  in 

oliquo  o  in  aliqua  r«, 

c.  43,  p.  160. 
ammadA)¿riére  aliquid  in 

aliquenij  c.  43,  p.    160 

i  16K 
animadveriere  o  iuumum 

advertiré^  e.43,  p.  160. 
animadveriere^  ainoiére, 

«te.,  c.  43,  p.  161. 
animah'-dlisj   u.,  e.  25, 

p.  83. 
anlnuts,*^,  m,,  c.8,  p.  22; 

c.  19,  p.  57. 
aequut  animus,  c.  19, 

p.  57. 
^m$fm9  ^Pigusiui^  e.  88, 

p.  328. 
oniriMis  4iwitMS^   €.63^ 

p.  230. 


fortii  anímus,  c.  33, 

p.  115. 
antmus  humtlis,  c«  88, 

p.  328. 
atúmiis  in^raitts,  c.  67^ 

p.247. 
ammu$  «¿ecuÜuj,  c.  63, 

p.  230. 
animuB   parvus^  c.   88, 

p.  328. 
animus  ei  oraüo^  c.  65, 

p.  239. 
aeqvitaB  /mimi,  c.  19, 

p.  57. 
anímt    o  meniig  wmpos^ 

C.21,  p,  62. 
animum  (muliebrem) 

gerére^  c.29,  p.  98. 
animum   adveriére  o. 

animadveriere^  c.  43, 

p.  160. 
ammum  ctdveriere  aiiquam 

rem  o  ad  aiiquam  rem, 

e.43,p.  161. 
annus^-i,  in.,  c.M,p»  58 ; 

C.35,  p.  126. 
annus  praeierlapsus^ 

C.41,  p.  149. 
annus  praeierHus,  c.  4i, 

p.  149. 
annus  supmdr,  €.41, 

p.  149, 
anno  (sepiuu^simoj^t.  75, 

p-  281. 
(decem)  annis  anie  (no 

aniéajy  c.  35,  p.  127. 
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ante  (deeem)  annos^  e.  35, 

p.  i±^. 
ante  (prepos.  de  acasat. 

i  ad¥erb.),c.35,  p.  127. 
ante  i  mox,  c.  87,  p.  326. 
antéay  ante^  c.  35,  p.  127. 
paullo  ante,  c.49,  p.  186. 
(decemj  annis  ante  (no 

antea)  ^  c.  35,  p.  Iz7. 
ante  (decem)  annoe,  c.  35, 

p.  127. 
antecedo  ^-eessi^-eeesum^ 

"Cedíre^  c.  71,  p.  265. 
antecederé f    (con    dat.), 

c.  71,  p.  265. 
antecederé  (con  acusat.), 

c.71,p.  265. 
antecello ^-ere y    c.  65, 

p.  240. 
antecellüi  (de  antecellére), 

c.  65,  p.  240. 
antecelUre  alicui^  c.  65, 

p.  240. 
antecellére  aliquem^  c.  05, 

p.  240. 
antecellére  aliqua  re, 

c.  65,  p.  ^40. 
longe  antecellercy  c.  83, 

p.  308. 
anteito^'Stéti  retare^  c.  33, 

p.  113  i  114. 
antestáre  alicui  aliqua  re, 

c.  33,  p.  114. 
multum  anteetáre,  t.33, 

p.  114. 
oppidum  (Antiochta)^ 


oppidum    (Ántiochlaejt 

c.  45,  p.  169  i  170. 
antiquus^-a^^um^  c.  75, 

p.  278. 
littérae  antlquae,    €.51, 

p.  192. 
litterárum  antiqtiárum 

diiciplina   o  doctrina, 

C.5],  p.  192. 
antiquitátis  sludíet,  c.  51, 

p.  192. 
partes  o  loci  antiquitátis, 

c.  39,  p.  138. 
Apelles, -is^  in.,    c.   55, 

p.  207. 
aperio,  aperúi,  apertum^ 

aperire^  c.  23,  p.  73. 
ludum    aperlre  j    c.    79 , 

p.  293. 
apertuSf^a^-um^  c.  23, 

p.  73. 
aj>ts,-ts,    f . ,   c.    21, 

p.  63. 
Apollo^^tnis^t   m.,    c.    5, 

p.  14. 
ApoUonia^^ae^  f.,   c.  42, 

p.  154. 
appelláre,  c.  75,  p.  279. 
appello.  appülijappulsufn^ 

appellére,  c.  41,  p.  153. 
appellere  ad,..,  c.  41, 

p.  153. 
appellere:=navem  appelle" 

re,  c.  41,  p.  153. 
navem  o  naves  appsllerty 

c.  41,  p.  153. 
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clastem  appellirgj   r.   41, 

p.  153. 
navis     appellit,    c.    41, 

p.  153. 
navis  appeUiturj   c.  41, 

p.  153. 
naves    appellunt,   c.    41, 

p,  153. 
navi  appellOj  c.  4f , p.  153. 
naviappelloryC.i\,\i  153. 
apprime  (adverb.),  c.  35, 

p.  123. 
apricor^-átus    sum  ^^ári , 

c.  81,  p.  303. 
apud  (prepos.  de  acusat.j, 

c.  11,   p.  30;   c.  24, 

p.  77;c.  76,  p.  283. 

ua^-ae,  f.,  c.  13,  p.  38; 

c.  69,  p.  257. 
aquae^-áruniy  f.,    c.   69, 

p.  257. 
aquae  medicdtae,   c.    69, 

p   257. 
águila  ^^ae  y   f. ,    c.    66, 

c.  245. 
aquilonáris ,  -  e ,    c .     66 , 

p.  245. 
agui/onÍt(8,-a,-t»m,  c.  66, 

p.  245. 
aquildni    subjectus    (-^a^ 

-um),  c.  66,  p.  245. 
aquor^-dtus     sump-ári, 

c.  82,  p.  304. 
arbor^-oriSf  f.,  c.  3,  p.8. 
procer  fias  arboris^  c.  25, 

p.  82. 


aq 


proceritñes    arbarum  ^ 

c.  25,  p.  83. 
arca.-ae,  f.,  c.  59,  p.  217. 
arcessoj   arcessivi^  arces^ 

situm,  arcessércj  c.  73, 

p.  272. 
arcessiriy  c.  73,  p.  272. 
arctus    somnus,    c.    17, 

p.  49. 
ardéo,  arsi,  arsum^  arderé j 

c.  37,  p,  135. 
ar  descere  y  (•.43,  p.  159. 
ardor ^"oris.   m.,   c,  27, 

p.  95;  c.  56,  p.  208. 
/lreíe,-e«,  f.,  c,  1,  p.  3, 
argentum^A,    n,,   c.   44, 

p.  163;  c.  55,  p,  206. 
Argos^  n.,  c.  1,  p.  5. 
aries^-etis^  m.,  c.  9,  p.  26. 
Arisüde^^-^iSy   na,,   c«  85, 

p.  319. 
Ar%siomache,-es^  f.,  c.l, 

p.  2.    ^ 
A ristophdnes ,  - 1 #,   m . , 

c.  63,  p.  232. 
armaf^drum^    n.,  c,  39, 

p.  139. 
in  armis  stare,    c.   39, 

p.  139. 
Armenia ^^ae,  f.,  c.  71, 

p.  263. 
armefittim,*i,   n.,   c.  65, 

p.  242. 
armo ,  -  ávi ,  -  átuni,-árc , 

c.  33,  p.  113. 
arrig^re,  c.  51,  p.   188, 
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orrigere    atcreí,   g.    5t, 

p.  188. 
orroaantia  «ae,  f.,  g.  62, 

p.  229. 
or«,    artii,    f. ,    c.    47 , 

p.  177, 
ar$    mililáris,    c.     88, 

p.  328. 
ars   icnptorea,    c.    47, 

p.  177. 
arj  poética^  e.  64,  p.  235. 
artes   humánae^  c.    51, 

p.  192. 
artes  bonae  o   liberales^ 

c.  5t,p«  192. 
artes  ingenúae  u  hanestae, 

c.  51 ,  p.  192. 
artifex^-jficiSy  m.,  c.  64, 

p.  236. 
artt/ieittfii,-ty  d.,  c.   64. 

p.  236. 
artista^^ae^  m.,   c.   61, 

p.  236. 
ar<iM,<-u5,  m.,  g.  9,  p.  25. 
artus  compUcti^   c.    17, 

p.  50. 
artus    amhusti    frigóre, 

c,71,  p.  263. 
ómnibus    artübus 

contremiscere^     c.     9, 

p.  25. 
ascendo ,  -  endi ,  -  ensum , 

"endére,  c.  3,  p.  10. 
ascenderé  o  adscendére  i 

escendérds  c.  29,  p.  102. 
ilwa^'oe,  f.,  c.  7,  p.  19. 


asperiior,»áltt«  Sttm,-án, 

c.  87,  p.  323. 
a«porto,  áoi,-¿tttm,-áre, 

<*.  5,  p.  15. 

*«d¿re,  c.  40,  p.  M6. 
libris   assidére,    c«    40, 

p.  146. 
littéris  assidére  ^  c.  40, 

p.  146. 
assiddus^-ar^m^   c«   41, 

p.  150  i  151. 
assidulor  (comparat.  de 

assidüus)^  c.  41,  p.  151. 
assiduisslmus  (siiperl.  de 

assidüus)^c.  4t,p.  151. 
amdve  (adTerb.l,  c«  17, 

p.  50. 
a&surgo^   assurrexi^ 

assurrectum^  assurgére^ 

c.  53,  p.  200. 
assurgére  aücut,    c.   53, 

p.  200. 
Assyrius^-a^-umj   c.  29, 

p.  98. 
Assyrii^'drum^  m.,  c.  29, 

p.  98. 
at  (coiijunc),  el,  p.  2. 
Ai/feffia6,*árum,    f,,   c'.6, 

p.  17;  c.  45,  p,  160. 
Athénis  (ablat.),   c.  63, 

P.-234. 
AlheniensiSy-is^   m.,  c.  3, 

O. 

Alhenienses.-íumi    m  , 
c,  5,  p.  15. 
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fiemo  Aiheniensis^   c.27, 

p.  93. 
urbi  Atheniensis,  c.  45, 

p.  170. 
athléta.'CLe^  m.,   c.  51, 

p.  188. 
ídem  atque^  c.  88,  p.  329. 
alro¿r,*ocú,  c.41,  p.  149. 
attámeri,  (conjunc),  el?, 

p.  37. 
Attuuij'if  m.,  c.61y 

p.  221. 
aitingo^  atíigi,  aitactum^ 

aitingére^c.^l,  p.  211. 
attingére  (con  acusat»), 

C.57,  p.  211. 
attribu^re,  c,73,  p.  270. 
Atys.-yos,  m.,  C.7,  p.  19. 
auctor^»dris^   m.y  c.   1, 

p.  2. 
auctoritas^-diis,    f.,  c.  3, 

p.  7. 
audéOf  áusus  $um,  audére, 

c.  19,  p.  57. 
audio^''lvi  o-u,-ilt4m,-irc, 

c.  10,  p.   28;  c.  27, 

p.  89;  C.62,   p,  229; 

C.78,  p.291. 
sensus  audiendi,  c.  65, 

p.  240. 
auditor, ^óris^   m.,  c.81, 

p.  301. 
audilus^'US^    m.,   c.  6o, 

p.  240. 
sensus  audilus,   c.  65, 

p.  240. 


auge  o,  aúxt,  auelum, 

augére,  c.  61,  p.  227. 
augeri,  c.  61,    p,  227. 
Auguitus^-i^  ID.,  c.  12, 

p.  33;c.29,  D.  100, 
attm,-t«,f.,c.52,  p.  194. 
m^ere  aureSfC.  51,  p.  188. 
arrigére  aure$j   c.  51, 

p.  188. 
$en8fi8  aurium,   c,  65, 

p.  240. 
aurum,-t,n.,c.43,p.157, 
Ausier,  Ausirif  m.,  c.  3, 

p.  8. 
autf  (conjanc),  c.  53, 

p.  195. 
auL..    au(...,    c.    53, 

p.  195. 
paullum  (no  parum)  aut 

nihil,  c.  77,  p.  289. 
autem    (conjunc),   c.  9, 

p.  25. 
simul  autem^  c.   62, 

p.  229. 
si  autem^  c.  63,  p.  233. 
sin  autem,  c,  63,  p.  233. 
auxilíum^-i,    n.,    c.  37, 

p.  132. 
nullüm  auxilium^  c.  51, 

p.  193. 
auxilia, ^órum,  n.,  c.  37, 

p.  133. 
copiae  auxiliares^  c.  37, 

p.  133. 
copiae    auxi  liairlces , 

c.  37,  p.  133. 

45 
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.  ümfiei  otarííwB,   c.  25, 
p.  83. 
avelh,  avelli   fo   avulti)^ 
atuhum,avelVire,  c.  69, 

p.  259. 
avelli  i  avulsi  (de  avelUre). 

C.69,  p.  259. 
a»eííereab...,c.69,p.259. 

avellere  de. .. ,  c.  69,  p.  259. 
avellére  ca:...,c.6^,  p.259* 
at€rtcre  (c.  dat.),  c.  69, 

p.  259. 
avellere  (c.  ablat.),  c.  69, 

p.  259, 
ott«,-í«,  f^,  c.  63,  p.  232. 
úvis  rapax,c.  65,  p.  241. 

Bacíilas^^i,  m.»   c.   23, 

p.  71. 
l!/acíílum,-i,   n.»    *^»  23, 

p.  71. 
l/o¡néum,-i,    n.,    c*    15, 

p.  41. 

í)eííicó«ii«,-o,-um,  Ci  79, 

p.  294. 
^en8    belliclsa^    natío 

'belUcósay  etc.,  c.  79, 

p.  294. 
beríccu«,-a,-UTíi,    r.   79, 

p.  294. 
íaus  belticu^viríux  hellka, 

etc.,  c.  79,  p.  295. 
rea  heUíca,  r.  79,  p.  295; 
c.  88,  p.  328. 


bello  ,*'ávü'-^ium,'^re, 

c.  1,  p.  5. 
bellare  cum  aliquo^   el, 

p.  5. 
bellnm-i-i^n..  c.  5,  p.  16. 
bellum    geríre,    c.    65, 

p.  244, 
bellum    dni^re^     c.    65, 

pv  244. 
bellum    irahere^   c,     65, 

p.  244. 
indicare   bellum  ^  c.   45, 

p.  168. 
indicere    bellum ,  c.   45, 

p.  168. 
hellicaussd,  c.  53,  p.  197. 
6e{/o  (ablat.  j,c.  45,  p.  167. 
in  btllo^  c.  45,  p.  167. 
bello    ( Punteo)  j     c.    45, 

p.  167. 
ín  bello  '(Punteo),  c.  45, 

p.  167. 
bello  elarus,  c.   5,  p.  16. 
bene  (adverb.),   c.    63, 

p.  231 ;  c.  85,  p.  320. 
benefactum,  c.  59,  p.  217. 
bene  faeta,  c.25,  p.  83. 
bene  multi^  c.  85.  p.  320. 
bene  merilut,  c.  19,  p.  54. 
bene  vivere,  c.  85,  p.  319. 
beneñcíum,'%^    n-,  c.  67, 

p.  247;c.86,  p.    321. 
conferre   beneficium  in 

aliauem,  c.  86,  p.  321. 
benefícu$,-a,-um,  c.  in, 

p.  80. 
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beneñeeniíor  fcomparat.}, 

c.  25,  p.  80. 
heneficeniisBimus  (superl . ), 

C.25,  p,80. 
henevólui^-a^^um,  c.&J, 

p.  246. 
benevólens^  c.  67^  p.  246. 
henevolorum   e«t,  c.  67, 

p«  246. 
henevolentia^-'ae^  f.,  c.77, 

p.  289. 
he$tia,'-ae,  f . ,  c,  65,  p.  240, 
Wm^-ae,-o,  c.  21,  p.  64. 
bina  ca$tra,  c.21,  p.  65. 
bina  jugera,  c.  21,  p.  64. 
6t<(adverb.),c.68,p«252. 
blandior^'iius  sum^-^iri, 

c.  85,  p.  316. 
blanduSf^ay-'Um^    c.  35, 

p.  123. 
blanda  verba^  c.  35^ 

p.  123. 
Boeotia^  c.45,  p.  169. 
bo»u<,-a,'Um,c.  10,  p.  29. 
bona  pars,  c.  70,  p.  261. 
bonum  factum^  c.  59, 

p.217. 
ad  bonam  frugem  rediré^ 

c.  77,  p.  287.  ^ 
bona  opera,  c.25,  p.  83. 
bonae   actidnes,   c.  25, 

p.  83. 
artes  bonae,  c«  51,  p.  192. 
bona  et  certa  tempestas, 

c,  29,  p.  99. 
o  boneíy  c.  59^   p.   218. 


bonum, -t,  n,,  c.  6,  p.  17; 

C.29,  p.  100. 
summum  bonum^   c.  29, 

p.  100. 
plus  boniy  C.25,  p.  85. 
bona  paierna^c»  59,  p.2 16, 
plura  bona,   c.  25,  p.  85 

i  86. 
BonaparteSf^is,  m. ,  c.  70, 

p.  261. 
boreáliSy-e,  c.  66,  p.  245, 
Bóreas^' ae^m.,  c.  3,  p.  8. 
boréuSj^at^um^  c.  66, 

p.  245. 
,  bovis,  m.  i  f.,  c.  9, 

p.25. 

jugum  houm,  c.  13,  p.  36. 
brevis,^^  c.  12,  p.  34; 

C.85,  p.  317. 
Brutus^^i^  m.,    c.   53, 

p.  199. 
Bucephálus^'i,  m.,   c.  5, 

p.  16. 

€•  c* 

C.  (abreviación),   c.   27, 

p.  89. 
Ca(ímu«,-i,m.,c.3,p.lO. 
cado,  cecidi,  casum^  cadere^ 

c.  51,  p.  190. 
cadére  in  proelio,    c.  37, 

p.  132. 
cadücus^'ay'Umy  c.   87, 

p.  325. 
caedOy  cecidia  caesumy^ 
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caedere^  c.  19,  p.  55; 
c.  49,  p.  181. 

p.  89. 
Cajui    o   Gajus^^i,   m., 

c.  27,  p.  89. 
eal«o , -ui ,  -  itiftm  ,-¿re , 

c.  39,  p.  138. 
$ol  ealei,  c.  39,  p.  138. 
calefacio ,  -  feci ,  -  facium , 

"faceré^  c.  43,   p.  159. 
calefio^'fckcius  sutUt^fiéri, 

Q.  43,  p.  159. 
Calendad    o    Kalenájae^ 

-értitri,  f.,  c.  19,  p,  57. 
calidus,-a,''Um,   c.   15, 

p.  41. 
calor,~dri$^    m.,  c.    63, 

p.  23^2;  Q.  89,  c.  334. 
calores,   (plur.),   c.  89, 

p.  334. 
Camiítttí,-i,   m,,  c.  67, 

p.  251. 
campus,-i,   m,,  c«   20, 

p.  59;  D.  39,  p.    137 ; 

c.  90,  p,  337. 
campus  Martius,  c,  20, 

p.  59. 
campui  proelii  o  pugnae, 

c.  39,  p.  137. 
canescOy^ér^^  c.  27,  p,  95. 
cants,-úy  m.  i  í.,  c.  65, 

p.  241. 
cano ,   ceaint ,    canlum , 

cañe  re  f    c.    1,    p.    1; 

c.  65,  p.  239. 


capí(lii«,*t,  m.,  e.    28, 

p.  97;  c,  69,  p.  254. 
capüo^    cept,    capium, 

capére, el,  p.  5;c.  11, 

p.  31;c.82,p.  306. 
Capitollum,'%^     c.    68, 

p.  252. 
capra,<-a«,  f,,  c,  9,  p.  26. 
captivus,'a,'Um,    c.   39, 

p-  144. 
oppidum   Capu^nunif 

c.  45,  p.  170. 
eapui^  capUts,  n.,  c.  65, 

p.  243. 
capUis.  damnire^   c.  65, 

p.  243. 
capite    damnáre,   c.    65, 

p.  243. 
caraer,-«ri«,  m.»  c.  46, 

p.  173. 
indaidére  careere,   in 

carcérem  o  m  carcére^ 

c.  45,  p.  171. 
car¿o ,  •*  ui , -^  Mum ,  r  ¿re, 

c.  18,  p.  52. 
carére.(c.  abUt.),  g.  18, 

p.  52. 
eartn0n,'^inU,    n.,  c.  1, 

p.  4;  c.  25,  p.  83. 
caro,  carnú,   f.,  c.  54, 

p,  202;  c.  63,  p.  233. 
caruSj^ay'Um^   c.   85, 

p.  316. 
CarviliuSf'iy  m.,  c.  83, 

p.  309, 
carpo,  carpsi,   carpiUmy 
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carpere^  c.  51,  p.  190. 
Carthaginensis  o  Kartha^ 

ginensi$^  c.  39,  p.  143. 
CarihaginiensisoKartham 

gimensiSf'^iSi  m.,  c.  39, 

p.  143. 
Carihaginienses  oKarlha" 

ginienseSt-^tumiy   ni., 

c.  39,  p.  143. 
Carthdgo    o   Karihágo , 

•*2nú,  f«,  c.  39,  p.  143. 
castigo  ^-ávi  ^-átum^-dre , 

c.  16,  p.  45, 
ca$tra^'drum^  n,,   c.  19, 

p.  u6. 
aestiva  ( castra  )y  c.  19, 

p.  55, 
una  castra,  c,  21,  p.  64, 
hiña  castra,  c.  31,  p.64. 
castra   m^idri^    c.    89, 

p.  332. 
casu«,*u«,   m.,  c.   11, 

p.  32;  c.  39,  p.   143; 

c.  84,  p.  313;  c.  88, 

p.  328. 
casus    genitivuSf  c.  11, 

p.  32. 
CQSUS  datlvus^  c,   12, 

p.  34. 
casus  dandi,  c,  12,  p.  34. 
CaiHina,^aey   m.,   c.  53, 

p.  200. 
Cato.'óniSf    m.,    c.    87, 

p.  322. 
caussa,'ae^   {,,  c.   7, 

p.  20. 


haec  caussa  est^  quod  a 

cur,..,   c.  73,  p.  273. 
CQUSsd  (amicórum)^  c.  53, 

p.  198, 
(amicdrum)  caussá^  c.  53, 

p.  198. 
esse   caussa  alicujus  ret, 

c.  8,  p.  22. 
caussa  (prepos.  de  jenít.), 

c.    11,  p.  32;  c.  53, 

p.  197. 
verbi  causs7,c.  13,  p.  38. 
memorias  caussa^  c.    18, 

p.  52. 
mei    (tui,    ftc.)    caussd, 

c.  53,  p.  197. 
mea  (iui^    etc.)    caussd^ 

c.  53,  p,  197  i  198. 
caussd   mea   (tuS,    etc.), 

c^53,  p.  197i  498. 
cave  o,  covt,  cautum^ 

cavers,  c.   10,  p.  28; 

c.   35,  p.  124  i   i25; 

c,  83,  p.  309, 
cave  ¡catéete  (con  subjunt.), 

c.  83,  p.  310, 
cavére,   ne...,    c.   10, 

p.  28;c.  83,  p.  809. 
sibi  cavere,  c.  35,  p.  125. 
se  cavére,  c.  35,  p.  125* 
cavere  alicui,  c.  35, 

p.  125. 
cavére  abaliqu^  re,  e,  35, 

p.  125. 
cavere  aliquam  rem,  c.  35, 

p.  125, 


cedo,  resst,  eessumy  cedgre, 

V.  49,  p.  185. 
cederé  (con  ablat.),  c.  49, 

p.  185. 
cederé   alicui    aliqua  re, 

c.  49,  p.  185. 
cederé  alicui  in  aliqua  re, 

c.  49,  p.  185. 
cederé  alicui  de  aliqua  re, 

c.  49,  p.  185. 
cederé  de.. ,^  c.  49,  p.  185. 
cederé  ex..,,  c.  49»  p.  185, 
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certdtim  (adverb.),  c.  4, 

p.  12. 
certe  (adverb.),  c.  86, 

p.  321. 
ccrítt«,-a,-um,    c.    II, 

p.  31. 
bona  et  certa  tempestas, 

c.  29.  p.  99. 
cervus,'i^   m.,  c.  66, 

p.  245. 
ceieri^-ae^^a^  c,  71, 

p.  265. 


c«/e&ro,-ám',-(Zfum,-áre,  6%rí<tus,*i,    m.,   c.  23, 


c.    1,    p.    2;    c.    6, 

p.  18. 
celo ,  -íím,- Jíttm,-áre, 

c.  23,  p.  73. 
celare    oHguem    aliquam 

renif  c.  ¿3,  p.  73  i  74. 
celire  aliquem  de  aliqua 

re,  c.  23,  p.  73  i  74. 
celare  alicui  aliquam  rem, 

c.  23,  p.  74. 
celári  de  aliqua  re,  c.  23, 

p.  74. 
celer^  celeris,  celgre^  c.  43, 

p.  159. 
ce2eri(er  (adverb.),  e.  49, 

p.  183. 
cen(um,c.  4,  p.  12. 
centurio.-dfíiSf  m.,  c.  67, 

p.  250. 
cerno,   crevt,  cretum, 

cerneré,  c.  57,  p.  209. 
cerno,   cerneré,  c,    57, 

p.  209. 


p.  69. 
Christophor  us,*i  fXn.  ,c.S&, 

p.  319. 
cibus,''i,  m.,  c.  27,  p.  91. 
Cicero, -onte,    m.,  c.41, 

p.  151. 
opus  (Cicerdnis),   c.  25, 

p.  83. 
(Cicerdnis)  propositum, 

C.6I,  p.  226. 
(Cicerdni)  propoñtum, 

c.  61,  p.  226. 
Cineas.'^ae,   m.,   c.81, 

p.  303. 
ctn^o,   cinxi,   cinctum, 

dngére,  c.  9,  p.  24. 
corona  cingére^   c.  SI, 

p.  189. 
circa  (prepos.  de  acusat.], 

c.  5,  p.  16. 
Ctrce,-ee,  f.,  c.  1,  p.  2. 
ludi  Circenses^    c.  79, 

p.  293. 
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circum  (prep.  de  acnsal.], 

0^  5,  p.  16. 
Gtrciifn«t/lo,-ire,  c,  79, 

p.  296. 
€trcum«2(tt«,-a,-um,  c.  29, 

p.  102. 
y^gio  circumiUa,   c.  29, 

p.  402. 
circumsto ,  -  tteii ,  -  stares 

c.  33,  p.  114. 
citcumstáre  (con  acusat.), 

C.33,  p.  114. 
m,  {prepos.  de  acusat.}, 

c.  23,  p,  72. 
citerior, 'iu8,  c.23,  p.  7t. 
citátim  (adverb.),   c«  87, 

p,  323. 
cito    (adverb.),    c.   87, 

p.  323. 
citra  (prepon,  de  acasat.), 

c.23,  p.71. 
civis,'is,  m.,  c.  16,  p.  45; 

c.  26,  p.  87. 
fiemo  civii,  c.  27,   p.  92. 
mei  cif^eij  c.  26,  p.  87. 
nullus  civis,  c.  51,  p.  193. 
civi$  rei  publicae,  c.  66, 

p.  215. 
citii    liberae    cititclliSy 

c«  66,  p.  245. 
civUas ,' áti8  ^   r. ,    c.   4, 
p.    12;  c.  16,    p.  45; 
c.    18,  p.   52;  c.  31, 
p.  106. 
civitaf   nostra,  c.    18, 
p.  52. 


civHas  libera, c,  16,  p.45. 
civitas  fiostra  ex  servia 

tute    in     libertátem 

vindiccíta,  c.  18,  p,  52. 
ejusdem  civitátis,  c.   26^ 

p.  87. 
praeponere  aliquem  civt- 

taít,  c.  45,  p.  166. 
civitCLtem  adjuvdre,  c.  31, 

p.  106. 
clades^^is,    f.,  c.  42, 

p.  154;  c.  69,  p.  254. 
clam  (adverb.),  c.  51, 

p.  191. 
clamo ,  -ótji ,  -átumy-'áre, 

c.  67,  p,  250. 
clamor, 'dri8,  m.,  c,  51, 

p.  189. 
claru8,'a,'Um,  c.  5,  p.  16. 
bello  clara»,  c.  5,  p,  1 6. 
cla88icui,''a,'um ,    e.   20, 

p.  59. 

cla88Í8,'Í8,    f.,    c.  42, 

p.  154. 
classem    appellere  = 

appeltere,cA\,  p.  153. 
clauaico,'dvi,''dtumy'dre, 

c.  83,  p.  307. 
claudo,   clausij  claueum, 

claudére,  c.  45,  p.  171. 
8e   clementem    prae8tdre, 

c.  33,  p.  115. 
8e   clementer    prae8tdre , 

c.  33,  p.  115. 
coe/um,-t,  n.,  c.  3,  p.  10; 

c.  25,  p«81. 
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coeli  lemplum^  c.  25, 

p.  82. 
coeli  templa  y  c^.  25,  p.  82. 
coeluSf'-i^  m.,  c.   25, 

p.  81. 
coe¿t(plur.],  c.  25,  p.  81. 
Coelus,-i,  m.,   c.  25, 

p.  81. 
coena^^ae^  f.,  c.   33, 

p.  116. 
eoena^-Stit  '^átum^-áre, 

c,  41,  p.  152. 
coenátus^'aj^wriy   c.   41, 

p,  152. 
coepiy  coepisse,  c.  74, 

p.  275;c.  89,  p.  331. 
eoepi  féri,  c.  89,  p.  331., 
coepi  imtituere^  c.    89, 

p.  331. 
caeptus  est    (aedifiectri), 

c.  89,  p.  331. 
coeptus  sum  (eram^  fuero), 

C.89,  p.  331. 
coeptus,  (particip.),  c.89, 

p.  331. 
coeptñruB^  (particip.), 

c.89,  p.  331. 
coepéro,  c.  89,  p.  331. 
coepéram,  c.  89,  p.  331. 
cogitan8,-anli$,  (part.), 

c.  88,  p.  323. 
cogitatio,^dnis,  f.,  c.  CO, 

p.220. 
cogito  j  -  ávi,  -  álumyá'-re, 

c.  76,    p,  283;    c,  87, 


[Romam)  cogitare,  c,  87, 

p.  325. 
in  locum  cogitare,  c.  87, 

p.  325. 
secura   cogitare,    c.    87, 

p.  325. 
cogitare  de  aliquo,  c.  87, 

p.  325. 
cogitare  de  aliqua  re,  c.87, 

p,  325. 
cogitare  aliquid,   c.   87, 

p.  325. 
cogo,     coegi,    coactum, 

cogeré,  c,  11,  p.  31. 
cogeré,    (con    iníiiijt.), 

c.  39,  p.  139. 
coger e,ut,., [con  subjuat.), 

c.  39,  p.  139. 
cogeré  ad  aliquam  rem, 

c.  39,  p.  139. 
nubes  cogeré,  c.  15,  p.  44. 
nébulas  cogeré,   c.     15, 

p.  44, 
Gogndmen,''iHÍ8,  n.,  c.  81, 

p.  300. 
eognomentum,-i,  n.^  c.  81, 

p.  300. 
cognosco ,  ^novi  ,^nitum, 

"uoscere,  c.  25,  p.  80. 
cohors,  jen, -Aorlú,.  f., 

c.38,  p.  136. 
colligo ,  -  légi ,  -  lectum , 

^íig'ere,  r.  13,  p.  38. 
vasa    colligére,    c.    13, 

p.  38. 


—  ^61   — 


coUm,-í«,    m.,   c.    .89, 

p.  332.  . 

co{luq»or , -Joqutiííui   o   : 

-  hcuf,us  ^8um ,  -  lóqui , 

c.  JO,    p,  ^;  c.  U, 

p.  32. 
colOt  cQlúiyCuUuni^coUre, 

c.  17,  p.  48« 
Mg1c^m   .Qolléref    c.    53, 
'     p.  195.    ' 
ad  fngmortam  ,eqlendam, 

c.  n,   p.  ,tó;^c.    Í8, 

p.  5a. 
colQfTkus t-i j     ^i.i    c.  73, 

,p.;272.    ; 
Columhus,''%,  m.,  c.  85, 

p.;3i9. 

colikx^^,  ty^,  p.  178. 
(¿oluv^iia^^at', ,  f. ,'.  c.    47, 

Cbmt(íum,-i,   n.^    c.   19^ 

comtl«a,-órum,  n.,  c.  19^ 

0,87,  p.;337.   '     ' 
cómi(attt<(particip.],c.87, 

,p.;327. 
ciaxmXáTx     (con     datív.], 

C.87,  p.327. 
comiiím    (con    acosat.}, 

c,87,.p.^27. 
nofi    commtdére,    ut...^ 

c.  43,  p.'l59. 
commo£{u«,-a,'Um,  c.  26^ 

p.  87, 


co#ii;ino(?mn,-i,   n.,    c.  21, 

p.  6^6;  c.  82,  p.  306: 
corntrnád    \ii,tV\%j   c.'  31, 

p.  106. 
commuñ\%^*t^  c.  81 ,  p.  303; 

c.  88,  p.:328; 
commvXo ,  -atn ,  -áíwm, 

-0Lre,z,  53,  p.  199. 
comparo , -avi ,- a  í»m ,- árfl , 

.c.,51,  p.  192. 
comparare  '  aliquem    o 

dHgutíí  aíicui,    c.  51, 

p.  193. 
comparare    aliquem  o 

aiiqiiid  cum  aliquo, 

C..51,  p.  193. 
cómperib,  comperi,  com^ 

perlum ,     comperlre , 

c.  79,  P..295. 
competior  '  (Heponent.), 

c.  79,  p.  298.  ' 
complector,'plexus  sum, 

•rplectir  c.  17,  p.  50. 
arí't*«    complecti,   c.   17, 

p'.50.   ' 
compíüres,     complüra, 

c.  23,  p.74.' 
compdtto'y'-posui,-'po8Ílum, 

"ponere,  c.  73,  p.  273; 

c.  74,p.  27(). 
corñpphere'   aliqujd    cum 

aliquo,  c.  7'3,  p.  273. 
compondré  aliquem  alieui, 

;  c.  73,  p.  273'. 
componer e  '  aliquem    cum 

aliqtiOy  C.7Í,   p.  273. 
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componh'c    discordias  ^ 

c,  73,  p.  273. 
comporto ,  -  cTí-i,  -  atum , 

-are,  c.  21,  p.  63. 
xompoirpoiiSy  c,2l, p. 62. 
4^omvos  (con  jcnit.],  c.  21, 

p.  tí2.  ' 
uñlmi    o  wcníí«  compos, 

(\2l,p.62. 
comprobó  ,  -  ¿t'i ,  -  Ctlum , 

-are,  f,  61,  p.  228. 
concedo ,  -  cessi  ^^ceisum, 

"Ccdére,  c.  21,  p,  61. 
•con  cT&sus  ( pa  r  lie  i  p.),c.  39, 

p.  142. 
concha j-ae^    f. ,    c.    63, 

p.  232. 
ooncio,'oni$i    L,    c.  5, 

p.  14;  c,  16,  p.  45, 
concío  o  conciéo,   concTvi, 

concitumy  cowcíre,c.77, 

p,  288, 
-concitus    i    coí?cTft(«, 

(parlicip.),c.77,p.288. 
conciónorf'álus  sum,-árí, 

1Í.81,  p.  304.  . 
concioncirij  c.Ti,  p.  270, 
concivis,-itSj  c.  20,  p.  87. 
concoqaOj-coxiy'COclumi 

"coqvet'c,  c.  03,  p.  232, 
concors.^cordis,    c,  2o, 

p.  79. 
concapi$€Ot  -  jíí^t** ,  -pilnm, 

^pifctrct  c.  13,  p,  30. 
concntíoy-'cussiy  -cussiim, 

-ciííere,  c,  Í3,  p.  l''>7. 


condisc'puluSy'i,   m., 

c.  2ó,p.  87. 
condiño.-dnii,  f.,  r.  57, 

p.  210;  c.  88,  p.  328. 
condo,  -  di  di)  -dUn  m.^dére, 

c.  47,  p.  176. 
condére  urbem,    c.  47, 

p.  177. 
condere  domum  o  aedcs, 

C.47,  p.  177. 
condtfe  in  aliquem  locum 

o  in'nllquo  loco,  c.  47, 

confabütor  y-atus  sum, 

"árij  c,   33;  p.  119. 
conféro,  conlúli,  coHütum, 

con/'erre,  c.  86,  p.  321. 
con  ferré     bcncficTtim    in 

aliquem,  c.  86,  p.  3'2t. 
actas   confírmáta,  c.  87, 

p .  327. 
conjlictüry-dtus  sum^-^árij 

T,  87,  p.324. 
conflicto  y  dviy-álumj'áret 

c.  87,  p.  324. 
confino ,  'fÍHSCiy-  flilcre , 

c.  15,  p.  43, 
congero ,  -  gessi ,  -  gestum, 

-gerercy  c.  29,  p.  lüO. 
congerire    (con     daliv.), 

c.  29,  p.  100. 
c«n(/er^rc?n,.. (con  acusar. 

oahlat.],  r.29,  p.  100. 
conjeclüra.-úCj  f.,  c.  39, 

p.  140. 


conjugo  j'^dvit-diumj'dre, 

c.  88,  p.  329. 
covJAro,'üvi,'dlum,'áre, 

c.  33,  p.  114. 
conjurátu$,^i,  m.,  c.  33, 

p.  tu. 

conjux.'jugx»,  f.,   c.   39, 

p.  145;  r.  85,  p.  316. 
Conon,  c,  48,  p.  V¡^, 
conoTj'-álu»  iumy'Ciri, 

C.33,   p,  118;  c,  G6, 
.  p.  -245. 
conqúiro ,  -  quh'vi , 

^quisUum,"  quirére^ 

r.  73,  p.  271. 
conscendo^  conscendi;  eo^n- 

scensum,    conécendére, 

c.  20,  p.  99;  c,  34, 

p-  130. 
con$ccnd¿re  (con  acusat.) 

r,  29,  p.  99. 
conscéndgre  in-  (con 

acusaf.},  c.  2Í,  p.  99. 
con^cendére    navem   i 

conseendere  in  navem  y 

c.  29,  p.  100. 
comedor, "alus  sMní^-ári, 

c.  83,  p.  309. 
eoniédi   i  conúdi  [<1e 

cons'idcre],  c.  29,  p.  99. 
conteniío  ,-$en$%  ,-$ensum, 

"Senllre,  c.  79,  p.  297, 
consentiré  alkui,   c.  79, 

p.  279. 
consentiré  cum  aUqtWy 

c.  79,  p.  297. 
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consentiré  in  aliqua  re» 

c.  79,  p.  297. 
conseút'ire  (con  acusaf.   e 

infiiiit.),  c  79,  p.  297. 
conéfquor ,  -  secvius   o 

"Sequütus   sumj-scqui, 

c.  63,  p.  231. 
conscqui  ((.'on    acosat.), 

C.63,  p.  231. 
conscqui,  c.  31,  p.  110. 
consero ,  -  sevi,  -  situm , 

-seriare,  c.  69,  p.  256. 
conserere  i  sercre^  c.  69, 

p.  256. 
conservo,-dvu  dtumrdre, 

c.  69,  p.  253. 
pacem  conservare,   c.  69, 

p.253.  _ 
consido ,  -  scdi  o-sTdl , 

^sessumf'Sidére,  c.  29, 

p.  98. 
considere  in  (con  ablat.), 

c.  29,  p.  99. 
considero ,  -  ávi  ,^dt^tum^ 

-ár<?,  r.  83,  p*  31 K 
considerare  aliquid  ex 

aliqua  re,  c.  83,  p.  31 1 , 
consiliuniy'i,  n-,  c.  19, 

p.  54;c.  6a,  p.220. 
implére  consilíum,  c  63^^ 

p.  232. 
mutaiio  consilii,  c.   27^ 

p.  93. 
consimilis    (con  j^nit.    i 

daliv.),  c.  51,  p.  191. 
con  solar  f-ñtus  sum,-('iri^ 
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c.  n»    p.  49;    c.  87, 

p.  325. 
consóláVi  ali^m  aliipíid, 

c.  87,  p.  325. 
congoUri   ádquém'    de 

al%qü€íre,c.Sly  p.325. 
consoldri  i  soláfi,   c.  87, 

lí.325. 
con$picio ,  'ipexi  r.spectiím, 

-^tfxcef^i  c.  43,  p.  156. 
eonspicMUiy^át-wñy  c.  85, 

p.  319. 
constijkni,-áM%i\   c.  87, 

p,  326. 
dttás    c(initáú$j    c.  87, 

p.  326. 
eonstatítla.'Oey  f.,  c.  19, 

p.  57. 
eanstitüOj  '8tíiui,-stiiütum^ 

•«tiíttére,  c.  58,  p.  214. 
' consto, ^$tiii,'$táréy  c.  13, 

p.  37; 
constare {c.  ihhi.]y  c.  13, 

p.  37. 
comidre  ex,..,  c.  13,  p.  37. 
eongtáre  in...  (con  ai^lat.)- 

é.  13,  p¡.  37. 
coniue$eoy'Suev%;-s'dcium, 

'Suescere,  c.  75,  p.  279. 
ebnsuétus  súm  i  con'suevi, 

c.  75,  p.  280. 
coní£u¿tu;,-^á,-ttm,  e.  75, 

p.  280. 
consueto    more,    c.    75, 

p,  280. 
consuefiéri,  c.  75,  p«  289. 


cáñíuet^íd   fieri\  C.    75;. 
j    p.  280. 
coni'uetüdó]^iñÍ3]  f.,  c.6v>;' 

cánsuetüdo  ^ermóUit  o 

consuetüdo   loMnir, 

C.56,  p'1205; 
cónsulyHíiliSt  m.,    c.  17, 

p.  4R. 
con$ülo,  ^  mlav,  «^  «u/firní , 

-siííére,  <«.  61,  pL  225. 
consuUre  alicui,*  c,    61, 

p.  225. 
comníere  aliqueiñ  de  ali- 

qua  re,  v.  6í,   p.  225. 
ceniulia  fffdrerb.),  c.  77, 

p.  287. 
consumo,*  córisum]^8Í, 

consumplum, consumiré  t 

c.59,.p.  216;c.  6*, 

p.  236. 
consumere  áli^nií  «n  crlr- 

qua  ti  or  xh   aliquam 

rem^  e.  64,  p.  236. 
con  tur q^;  eonmrrea?*, 

consurtécium,   eñnMur^ 

gére,  c.  15,  p,  44. 
contemno,  éáiiiemfH,  eoi»- 

tehipíúm;    cohtmfi^re^ 

t.  16,     p.   45;    ej67, 

p.247;c.  63,  p.  2525 
cóHiemfi,     coMeiAtum, 

c.  67,  p.  247.  ^ 
conlemne.re  loitám,  c.68y 

p.  252. 
conícro,  -fmí  ,-<nttim. 
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•iertre,  c,  69,  p.  25*. 
conierere  aíiquid  iñaUcfia 

conícrerc   oíi^uid  cilm* 

aliqua  re,  c.  6^,  p.  254; 
contaré  d^liquid   aiiqkta 

re,  C.69,  p.  254. 
ce^te't'^re^  i»  tefe  re,  c.  69, 

p;  255. 
iempHi  éónt^9ré,   c.69, 

p.  254. 
coWrtrtl?d ,  -  iinüi  y^ifintum, 

-líficfé,  c.  1,  p.  4, 
canfin^ffl    (  skí  I  i  V . ),    c .  8, 

p.  22, 
coVitinírf  (cdrt<  abloit.),c.  1 , 

p.  4;  c.  8,  p.  2^. 
c(mÍiwkiSy'a,^iimit,    c.  8,' 

p.  23'. 
cówiini^  (adverB.) ,  c.  46, 

p.  173;   C.51,-  p.  190. 
cóMrá  {\ifep.  de  dousQt.}^ 

c.  7,  p.  20. 
contra  fas  i  ó.  19j  p.  54. 
aáhei^iárié^lréii.jy  c,  67, 

p.  250. 
€Ofi/raA0j-ft*aá^i,-|rO^¿^m,^ 

-trajere,  é.  54,  p.202 
$íbi  óbmiráhére,   c.    54, 

p.  202. 

p.  42.' 

contremisco ,  -tr^ñlwcefe, 

é.  9)  p.  25. 
ohim&us  diftT6ii<  oónite- 

mUcire,  c,  9,  p.  ^^ 


con<r(>€eri«a)*vi6^  f;,c.  21v 
p.  61. 

c.  88,  p.  328. 
lithfra  confumaeí»,   c.  59> 

p.216. 
cofíiundo, "  íi¿rftv-^  tiííunr ,. 

-íunrfcre,  c.  47,.p;'175. 

c,  88,  p.  389.. 
cán^Hú  ,^eftif,'-v^svsm, 

-verteré,  ó.  77,  pi  28*T. 
cóniíertere  ad,,.,    6,   77,. 

p.  287. 
convieñere    MV..r   f.coii 

acusat.),  c.  77,  p.  28'7. 
caiiticfu«,-éií,-wm,   d^.  41V 

p.  149. 
comineó  ,  - uíííí ,  *  vkium, 

•^vincéfefC  41,  p.  14^; 
coivéintííre  i  persuadiré,. 

c.  41,  p.  149. 
coóía,-A6,  f.f  21,  p»  64;, 

c.23,p.7o;c.4»y^l83; 

p.  67,  p.  249. 
copiam   jfundére,   6.  49, 

p.  183. 
óopléey'^áfünn,   f.,  <5.  41, 

p.  64. 
cúpiae  auxiliátes,  c.  37, 

p-  133. 
G4¿íae  Miciliairióes,  c.  37, 

p.  133. 
copiae  gübsidiáriae,  e.  37^ 

p.  133. 
iot  cápiae,  6.  31,  p.  119« 
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laii<ae  copsae,   c.    31, 

p.  1 10. 
muUUüdo  copiar  um,  c.67, 

p.  249. 
copióse  (adverb.),    c.  73, 

p.  209. 
cor,  jen.  coráis,  n^,  c.  21. 

p.  G3. 
cordi   esie  (con  daliv.], 

€,21,  p.63, 
coram  ^repns.  de  ablal.l, 

c.  10,  p.  29. 
Corinlhug,^i,   f. ,   c.   73, 

p.  272. 
coriuifiy-i,   n. ,   c.  53, 
.  p;  198. 
CornelÍu8,»i,  m.,   c.  65, 

p.  237. 
ci>r/iu,-u5,  n.,  c.  9,  p.2C. 
cornu  peltre,  c.  9,  p.  26. 
corona, ^ae,   f. ,  c.   51, 

p.  189. 
corona    regia,     c.    51, 

p.  189. 
coroni   dngere,    c.    51, 

p.  189. 
corpuSi-^óris,    n.,   c.  5, 

p.  16;  c.   59,  p.  218; 

c.  64,  p.  236. 
Corpus  reficere,    c.    37, 

p.  13). 
exercitatlo  corplrls,  c,  64, 

p.  236. 
corpóris  inñrmUas,  c.  57, 

p,  212. 
corpore,  c.  59,  p.  218. 


correptus,'a,'^nm,  c,  43, 

p.  162. 
corresponderé,  c.   39, 

p.  141. 
corrigo ,    correxi , 

correctum,    corrige  re , 

c.  7,  p.  21. 
cor  ripio ,  -  rt/iiH  ,-r«p/ttOT, 

-ripere,  c.  43,  p.  162. 
aelas  corroboráta,  c.  87, 

p.  327. 
corrampo.^rüpi,  -rupUim , 

-rumpere,  c.  24,  p.  77; 

c.   55,   p,  204;  <?.  86, 

p.  321. 
corrMo,-¿i,-rttcre,  c.  50, 

p.  187. 
eras    (adverb.j,   o.   34, 

p.   121 ;  c.  46,  p.  173. 
CrassuSy-'i,    in.,  j?.    37, 

p.  133. 
credo,  credidi,  cre^tum, 

credere,   c.  36,  p.  128; 

c.  39,  p.  140. 
credere  [con  dativ.),  c.  39, 

p.  140. 
credere  (con    acusa! .), 

c.  39,  p.  140. 
credere  in.. .  (con  acusat .), 

C.39,  p.lllO. 
credere  déum;  credere. 

unum    deum\  c.    39, 

p.  140. 
credere  in  deum;  credere 

in  un»m  deum;  c.  39, 

p.  140. 


/ 
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credére    (con    acusaf.    e 

infinil.),  c.  39,  p.  140. 
CrimessuSy'i,   m.,  c.  73, 

p.  272. 
crí?nmo,-ffi?t,-5/Mwi,-5rc, 

c,  82,  p.  306. 
cnmii(torj''dlus  sum^-ári, 

c.  82,  p.  306. 
CrotoniáteSy-ae,    m., 

c.  33,  p.  113. 
Crotonidtae,''drum,    m., 

c.  33,  p.  113. 
crudelis.-e,  c.  89,  p  335. 
rex  crttdclis,  c.  66,  p.  245, 
crudeli8$ime     (adverb.), 

c.  89,  p.  335. 
crurftts,-o,-Mm,   c.    69, 

p.  259. 
cu/pa,-a6,f.,c.47,p.  174. 
agri  cu/f?.o,-(>ms,  f.,c.  73, 

p.  274. 
agri  cnlti}ra,'ae,  f.,  c.  73, 

p.  274. 
cultura  agri  o  agrdrum, 

r.  73.  p.  274. 
cuüu$  (-US,    ni.)   agri  o 

agrdrum,  c.73 ,  p.  274. 
animus  ctdlus,    c.    63, 

p.  230. 
cuín  o  qnum   (conjiinr.), 

el,  p,o;\éasequum. 
cu*H  (prepns.    (le  ablaU) 

c.  1,  p.  5;í*.  10,  p.29; 

c.  74,  p.  275. 
aequ'lre  aUquemoaUqnam 

rem  cum  aliquo  o  cum 


aliqua  re,  c.  25,  p.  81. 
belláre    cum  aliquoy  c.  1, 

p.  5. 
conterere    aliquid    cum 

aliqua  re,  c.69,  p.  254. 
pugnare  cum  aliquo ,  c.  37, 

p.  131. 
pacem  faceré  cum  aliquo j 

c.  48,  p.  179, 
componer 6    aliquem    cum 

uliquo,  c.  73,  p.  273. 
componer e  aliquid  cum 

aliquOi  c.73,  p.  273. 
consentiré    cum  aliquOj 

c.  79,  p.  279. 
comparare  aliquem  o 

aliquid    cum    aliquo, 

c.  51,  p.  193. 
cupidltas.-dtiSy    f.,  C.31, 

p.  110. 
cupido  i  "inis ,  f.   (¡  m.), 

c.  31,   p.  107. 
laudis  cupido,  c .3 1 , p.  1 07. 
cupio , 'Ivi , 'Itum ,  -ere, 

c.  67,p.  249. 
haec  caussa  est^quod.,*  o 

cur...,  c.  73,  p.  273, 
curay^aey  f,,c.6Í,  p.  221. 
curatío,-^Í8,    f.,  c.6!< 

p.  221. 
curtay-ae,  f.,  c.  9,  p.  24. 
curo  y  -  at-i  ,-cífwm^-ire, 

c.  26,  p.  87;   c.   61, 

p.  223. 
curtiré  (con    arnsaf.), 

c.26,p.87;c.61,p.223. 


.  curare  de  juliqua  r«,  c^  Gl . 

curare  (con  daliv.),  c^Gl^ 

•p.  283, 
,  cut^f.e  mor^b^m .  (v^\ií^$j\ 

.c.6l,,p.=*23. 
curro ,  •  cucurri ,   cur,mm , 
•c^arrire,  r,  69,  p.  235, 
cttrru«,-w<,  in.j  c,.5,  p.l6 
'Ctfr«u«,-^Á,  iRi,,  <c.  25, 
i.p.  82;  c^€.6,  .p.v^ip. 
c»iXQd^o,'lvi,^ituvíi,'ire, 

c.:79,  p.;295. 
CfiftlociJrf    .ajliqmm    o 

aliquid,    c.  79,  p..295. 
cuétodjtre    ah...y    c.  ^9, 
iip..395. 

c.  65,ipi  242. 
.({omnáre     (con   Joivit.), 
p.  65,  p.  242  i  243. 
<2amnáre   cap.sti^,    c«,  65, 
.  p,v243. 
compite -dannn^ret   c.^  65, 

p<:343. 
Wíriis.dO'tun^re,   c.  65, 

p.  24), 
-mordí  jiamnáre,    r..  65, 

,  p^243. 
:  Qd  puortfm  dignare,  c.  65, 
p,  243. 


(ia vi.it tfm  s^rcérf,   r.   77, 

*p.f286. 
.i^pi7|f|um  re^ar^^re,  c,  W, 

p.  286, 
casus  dandif  c.  .12,  p.  34« 
2?anu62u«,ri,  ^.,   c.,41, 

p,tS|0. 
DardanideSj^aet  m.,  c«  3, 

,p.,8. 
Dardanidae.'Jtrumt  ,m., 

.r.  3,  p*S. 
Dardánu$j-i^  .,m>,  c.    3, 

p.rS. 
(/are  •  (sus  ,  colnp^e]Stos}, 

c.  ,40,.  p.  (46. 
dono  dare,:C.   7,  p.    19; 

.  véase.do. 
daré  facultiiem,   C..23, 

.p.,75. 
daré   ilÍQ9njíía,m  y    c.  ^3, 

p.  75. 
mutúo^dare.c.ZS,  p.  tl7. 
pecuniam    alicui     mutuo 

■  i(^re,  0.  i33»*p.  |I7. 
pecuniam  aiieui  fi\%í%üam 

daré,  r.  33,  p.  ÍJ'8. 
caiu$  daiivu$,  c.  12^  p.  34. 
de   (p.repps.  ,  de,  ablat. ), 

c.  2,  p.  6;  c,13,  p.  39; 

c.  .19,    p.  53;  c.  21, 

p.  61;  c.  60,   p.   220; 

C..82,  p.  305. 
agiré  de  aliqua  re,  c.  45, 

p.  172. 


d(ixnmkm,-i^    n.,    c.    21,|a«e/(?re   de.,»,  c.    69, 


Pi  66. 


p.  259. 
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cogitare  de  aHquo^  c.  87, 

p*  325. 
cogitare  de  aliqua  re,  c.87, 

p-  325. 
consol  7ri  aliquem  de  ali 

qua  re,  c.  87,  p.  325» 
consulére  aliquem  de  o/i* 

qua  re,  c.  61,  p.  225. 
cederé  de..,,  c.  49,  p.  185. 
cederé  alicui  de  aliqua  re, 

c.  49,  p.  185. 
celdre  aliquem  de  aliqua 

rc,c.  23,  p.  74. 
celdri  de  aliqua  re,  c.  23, 

p.  74. 
curare  de,,.,  c.61,p.223. 
decedére    de,..,    c.     44, 

p.  163. 
decerpere    de.,.,    c.   51, 

p.  191. 
depellére    de,..,     c.    79, 

p.  293. 
depromére  de   aliqua  re, 

(í.  59,  p.  217, 
dici  de  aliqua  re,   c.   25, 

p   81. 
discedére    de^..,    c.    69, 

p.  257. 
doccre  aliquem  de  aliqua 

re,  c.  79,  p.  294. 
expeliere   de...,    c,    45, 

p.  167. 
fessus  de...,  c.  89,  p.332. 
quid   factum  cst   de   ali- 

quo  o     de   aliqua   re. 

c.  27,  p.  95, 


judic^re    de    aliqua    re, 

c.  55,  p.  204. 
merere  o  mereri  de  aliquo 

o  de  aliqua  re,    c.  19, 

p.  53, 
merltus   de  aliquo  o    de 

aliqua  re,  c.  19,  p.  53, 
merilum   (-i,    n.)  de.,., 

r.85,  p.  319. 
pondere  de...,  c.S9jp.  335. 
praeceptum  de  aliqua  re, 

c.  87,  p.  324. 
quaerére  ex  aliquo  de  ali- 

qua  re,  c.  71,  p.  266, 
queri  de  aliqua  re,  c.  85, 

p.  316. 
recorddri  de  aliquo,  c.  81, 

p.  30^^. 
sortlri  de...,  c.  85,  p.  317 

i  318. 
sermo    esl   de... ,   c.    13^ 

p.  39. 
de  industrta,c.*i'7,  p.  287. 
de  nuevo  i    denuo,  c.  77, 

p.  286. 
de    propo.'iilo,  c.   77, 

p.  287. 
debeo,'úi,'iiumy'^re,c.^\ 

p.  94.. 
debilUo,'ávi,''aium^-áre, 

c.  7,  p.  21. 
deccdo  j' ees  si ,  -  cessum,  - 

-cederé,  c.44,  p.  163. 
deccí/c re  de..., c. 44,  p.  163. 
decedére  (con    ablat.), 

c.  44,  p.  163. 
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dttedére    a&...y    c.  44, 

p.  163. 
áecem^  c.  35,  p.  126. 
(decem)  annU  ante,  c.  35, 

p.  127. 
ante  (decem)  anno^,  c.  35, 

p,  127. 
(decem)  annn  antea,  c. 35, 

p.  127. 
(decem)  fere  í¿5rt,   c.  45, 

p.  168. 
decerno ,  -  crcvi ,  -  crétum , 

^cerneré j  c.  67,  p.  248. 
decerpo,  -  cerps  i.-eerptumy 

-cerpércy  c.51,  p.  191. 
dccerpífe    de..,,    c.51, 

p.  191. 
deccrpere  ex.,. y    c.  51, 

p.  191. 
$ihí  decerpcre  alíquid  ex 

aliqua  re,  c.  51,  p.  191. 
decerpirealiquid  de  aliqua 

re,  r.51,  p.  191. 
decido ^-cidij' eider e,c.  69, 

p.  259. 
decies  (adverb.),c,4,p.12. 
í/ecí«ius,-a,-«w,   c.  73, 

p.271. 
(decfmus)  quisq^ey  c.  73, 

p.271. 
vix  {decimus)   quisque^ 

C.73,  p.271. 
vix  (decimus)   quisquam, 

c.73,  p.271. 
vix  (decimus) ,  c .  73,  p .  27 1 . 
decipio ,  - c^pi ,  -  ceptum , 


^cipere,  c.  35,  p.  125. 
spe  decipi,  c.  35,  p.  1 25. 
declino ,  -ávi  ♦  •^-útum^^re, 

C.88,  p.  329. 
a  regula  decl%nan$j  c.  88, 

p.  329. 
dedico ,  "ávi ,  -  áíum,-5re, 

r.  35,  p.  1-26. 
dedicare  i   dicüre^  c.  35, 

p.  126. 
dedisco,  dedidicifdediscere, 

c.  75,  p.  278. 
dediliOj^dnis,    f.,  c.  39, 

p.  139. 
ad   dediíidnem   adigere, 

C.39,  p.  140. 
ad  dediíidnem  co^ere,c.  39, 

p.  139  i  140. 
í/e¿2í««,-a,-um,   c.82, 

p.  30G. 
dedítus  (condaliv,).  c.82, 

p.  306. 
dedo,   dedídi^   dedttum, 

dedére,  c.  40,  p.  145  i 

146;  c.  47,  p.  175. 
se  dedere,  c.40,  p.  146. 
dee,  véase  deus. 
defectus,-usy    va.,    c.  59, 

p.  217. 
de  f  en  do ,  -  fendi ,  -  fensum , 

-fcndere^  c.82,  p.  SOS. 
í/c^o,  (degi),  degere^  c.  7 1 , 

p.  264. 
degi  (pretérito  de  rfejcrc), 

C.71.  p.  264. 
degerc  ti/am,  c.  71 ,  p.  264 . 
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degere    (^eidíem,     c.  71, 

p.  264. 
degere  vitüm  (o  aeiUtem) 

meam  (tuam^    suan^^ 

ele),  C.7I,  p.  264. 
dehorlor^-^tus  sunit'-áriy 

c.6t,  p.  228. 
dei^  véase  di. 
deinde^  p.  39,  p.  139. 
primum.*^  deinde,.,^c.  61, 

p.  228. 
primo,,,   deinde.^.j  c.61, 

p,  228, 
deis,  véase  dis^ 
í/cico  j-fiví , -é/Mm , -¿re , 

C.47,  p.  176. 
deUctum,'iy  n.,   c.  57, 

p.  209. 
delicia   aHorum,  c.  57> 

p.  209. 
J)elo8,-i^  f.,  o.  5,  p.  14. 
/)c/o4  wu/a,  r«  45,  p.  169. 
Z>e¿ú*M¿¿í¿a,  0.45»  p.  170. 
Ínsula  Delta,  c.  45,  p.  170. 
(¿emo,   dempsi,  dcmptum, 

demtre^  c.  59,   p.  216. 
Demosthénes^-is, m»yC.  19, 

p.53. 
deni  milites,  G.%\,  p.  64. 
dentque  (adverb.),  c.  39, 

p.   144;  c.  49,  p.  485; 

C.76,  p.  283. 
denúo  (adverb.)»   P.  51, 

p.  190;  c.  77,  p,  286. 
denüo    aedificdrej    c.  67, 

p.248;c.68,  p.  252. 


depello,  depüU,  depulsum^ 

dcpellere^  c.  79,  p.  293. 
depeilére  [con  ablat.),c.79, 

p.  293. 
depellere{con  dalh\),r.79, 

p.  293. 
depeilére  ah, .  ,c.79,  p.  293. 
depellere  (/e..,c.79,p.293« 
depeilére  ex.,,  r.79,  p.293. 
depingére  i  pingére,  c.  55, 

p.  207. 
deprdmo^  deprompsi , 

depromptum,  depromere^ 

C.59,  p.  217, 
deprotnére  ah  a¿tguo,  c.59, 

p.  217. 
depromére  de    aliqua  re, 

c.59,  p.  217. 
depromére   ejs  aUqua  re, 

c.  59,  p.  217. 
depromére    domo,   c.  59, 

p.  217, 
depromére  (con  abUt.). 

c.  59,  p.  217. 
derivo, '•ávi,'átumy-^áref 

c.  7,  p,  20, 
descendQ^-scendij'Scensum, 

^scendére,  c.  1 1  p.   2. 
des^ro ,  -  serüi ,  -  $ertum , 

-tereré,  c.  69,  p.  253. 
desertuSj-ay-um,   c.    69, 

p.  253. 
locHS  desertuSy  c.    69, 

p.  234. 
regio    deserta*    c.    69, 

p,  254. 


loca  deserta f  c.  69,  p.  254. 
desertumy'-i^   n.,  c.    69, 

p.  254. 
íf(?*ería,-órttm,  n.,  c.  69, 

p.  254. 
desiderdre  casum  [modum^ 

etc.),  c.  31,  p.  110. 
desidia  ^•'Ue,   f. ,  c.   40, 

p.  146. 
designo  ,-árt,-áíum,-are, 

c.  82,  p.  305. 
desíno ,   desivi ,   desitum , 

desinére,  c.  61,  p.  226. 
desinére  (con   ínünif.  do 

otro    verbo),    c.    61, 

p.  226. 
desinére  (c.  jenit.),  c.  61, 

p.  226. 
cl¿stneretn...(conacasat.), 

c.  61,  p,226, 
desítus    sum  i   desivi^ 

c.  61,  p.  226. 
desisli,  desiitt   desieram, 

desiérim^  etc.,   c.  61 , 

p.  227, 
despicdri,  c,  23,  p.  74. 
despicátus     (particíp.), 

c.  23,  p.  74. 
despido, ^spexi.-spectum, 

^spicere,  c,  23,   p.  74. 
detego ,  -  Uxi ,  -f  ecítim, 

-tegtre,  c.  54,  p.  202. 
deterior y^ius ,   c.   23, 

p.  75. 
deterior  fiéri^  o.  23,  p.  76. 
dcteriórcm  faceré;  deleri- 
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orem   reddere;  c.    23, 

p.  76. 
in  dclertus  muidre,  c«  23, 

p.  76. 
in  delerzus  mutári,  c.  23, 

p-  76. 
deterrimuSf-a,'Umj  c.  23, 

p.  75. 
deteriorare^  c.  23,  p.  76. 
deteriorári,  c.  23,  p.  76. 
detrimentum^'iy  n.,  c.78, 

p.  291. 
dctrimentum  sarclre^ 

c.  77,  p.  286, 
(/eu5,  deiy  m.,  c.  5,  p.  14; 

c.  35,  p.  122. 
nemo  deu$,  c.  27,  p.  92. 
deus,  dee^  (vocal.),  c.  35, 

p.  122. 
d^um  credere;  unum deum 

credcre;  c.  39,  p.  140. 
putáre  deum  (essej;  puídre 

déos  (esse);    c.  57, 

p.  213. 
in  deum  credere;  in  unum 

deum  credere;  c.   39, 

p.  140. 
puldre  in   deum;  putar  $ 

in  déos;  c.  57,  p.  213. 
devinciOf'Vinxiy'Vinctum^ 

-inncérc,  c.79,  p.  294. 
devinco j  decid,  devicium^ 

devincírey  c.  81 ,  p,  300, 
devito ,  -áüi ,  'dtum  ^-dre, 

c.  1,  p.  2. 
deocterj-tera^-ierum,  o 


dexier^Ara  ,'trum^ 

c.  9,  p.  26. 
(2t,  dei,  dii^  (noniin.  plur. 

de  deus),  c«  35,  p.  122. 
diadema^  c.  51,  p.  189. 
DiagóraSy'ae,   m.,  c.    3, 

p.  8. 
dicdre  i   dedicare,  c,  35, 

p,  126. 
dicOy  di-rt,  dictum^  dicere, 

c.  1,  p.  4;c.  55,  p.203. 
dicgre,    c.  55,     p.  203; 

c.  73,  p.  270;   c.  75, 

p.  279. 
dicendo  exprimerealiquid, 

c.  55,  p.  203, 
sufra  dtc6re,c,65,p.238. 
dici  a5..M  c.  84»  p.  313. 
díci  de  aliqua  re,  c.  25, 

p.  81. 
dicítur   fuisse ,    c.    35, 

p.  124. 
diclo ,  -  áüi ,  "dtum ,  -  are , 

c.  27,  p.  89. 
d%ctum,-i^  n.,  c.  63,  p.  233; 

c.  78.  p.  291. 
didaclrunij'ij  ii,,   c.  84, 

p.  314  i  315. 
dies,  diéi,  m.   i  f.,  c.  3, 

p.  9. 
díes  superior  y   c.  41, 

p. 149. 
media  dies,c,i9y  p.  184, 
dies  praeteriapsuSy  c.  41, 

p.  149. 
per  diem,  c.  17,  p.  50, 
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per  unum  dienij   c.    38, 

p.  136. 
eo   die,   unJe...,   c.   41, 

p.  153, 
nullo  die,  c.   11,  p.  31. 
uno  die,  c.  3,  p.  9< 
differo,   dislúliy   diláium, 

differre,  c.  13,  p.  36. 
différo^   dilferrey    c.    13, 

p.  36. 
differre     ab    aliqua    re, 

c.  13,  p.  37. 
difJicUiSy-ej  c.  45,  p.  169; 

c.  74,  p.  275, 
difficile  (adverb.) ,  c.  45, 

p.  169. 
difjiculter  (adverb.),  o.  45, 

p.  169, 
digitu8,-i^   m.,   c.  51, 

p.  188. 
dignalío^-dnis,  f,,  c.  29, 

p.  100. 
dignitaSy'dlis,  f.,  c.  29, 

p.  100;  c,  84,  p.  312. 
digniláiespectahíU8yC.53, 

p.  200. 
dignuBy-ay-um^    c.  83, 

p.  310;  c.  84,   p.  313. 
diif  véase  di, 
diiSy  yéasedis, 
dilígenSf^entis,,  c.   82, 

p.  306. 
diligenter  (adverb.),  c.  77, 

p.  286  i  287. 
diligentisslme   (adverb. ), 

c.  78,  p,  290. 
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diltge  iuum  proxímum^ 

c.  24 ,  p.  78. 
diluvies^  c*  41 «  p.  l$i. 
diluvio,  c.  41,    p.  151. 
diluvlum^^if   n.,  i?.  41, 

p.  151. 
dimieanB,  c.  4,  p.  12. 
cíimicfire,  c.  4,  p.  12. 
(ftmico ,  -att ,  -á(ttm,-ár^, 

c,34,p.  120. 
ZHo  o  Dion,-dni$,  m.,  c.  1 , 

p.  2;  C.48,  p.  179. 
i>iant/«ítii»-»,m.,c.l,p.2. 
domina (ro  dirá,   c.  70, 

p.  872, 
dirJgo ,  ^rexi ,  -  rfcium , 

-rí^íre,  g.  88,  p.  329. 
ad  regülam  dirigere, c. 88, 

p.  329. 
di$^  deis,  dii8^  (dat.  i  ab). 

plur.  de  deu^)^  c.  35, 

p.  122. 
Dis  wter^  Z>tmíer,x.  36, 

p.  128. 
discédo ,  -  cem ,  •cessur», 

--cederey  c.  56,  p.  208; 

c.  69,  p.  257. 
discedére  ab...,   c*  69^ 

p.  257. 
discedere  de...,   c.  69, 

p.  257. 
discede  re  ear...,   c.  69, 
,   p,257. 
impunltum  discedére,Q.^6, 

p.  208. 
discerno ,  -  crérí ,  -  erclum, 


-cerneré,  c.  65,  p.  242. 
discerniré  aliquid  ah 

aliquQ  re,  c.  65,  p.  242. 
discernere  (jusj  et  (inju- 
riara)^ c.  65,  p.  2i2. 
discessus^^us^  ni.,  c,  17, 

p.49. 
disc'xndo^-^scidi^-scissum , 

'Scindere,  c.  34,  p.  120. 
discipltnat-ae,  f.,  c.   14, 

p.   40;  c.   23,    p.  71; 

c,  36,  p.  128. 
disciplina    humaniídtis^ 

c.  51,  p.  192. 
disciplina  pueriiis y  c.  36, 

4).  128. 
litterárum     aniiquárum 

dtscip/ma,c.5],p.l92« 
discipúluSf-'i,   m.,   c.    8, 

p.  22;  c.  42,   p.   155; 

c.  89,  p.  335. 
disco ,    didici ,   diseere , 

c.   13,   p,   38;  c,   14, 

p.  40. 
idoneus    ad    discendunit 

c.  t4,  p.  40. 
diseere  i  ediscere^  c.  04, 

p.  235, 
memoríter  diseere,  c.  04, 

p.  235. 
discordia^-ae^    f.,  c.    73, 

p.  273. 
discordias  componcre^ 
^    c.  73,  p.  273. 
discordantia,' ae,  f., r,  73, 

p.  273. 


disertus.'-arum,    c.  SOMonge   diversus,   c.    83, 


p.  103. 
Díspfter,  Dispater,  c.36, 

p.  128. 
dÍ8pliceo,-plicüi,  •plidtum, 

'^plicere^  c.  14,  p.  40. 
disputatio^  c.  ^^y  p.  83. 
dissim2lÍ8,-€^  (con   jenil. 

M  dar,),   c.  51,  p.  19!. 
dissimzlis    m,    c.    31, 

p.  102. 
^on^e  (2ú5tmaf/¿5,   c.   83, 

p.  308.^ 
dissimiliiüdo ,  -  inis ,    f . , 

c.  17,  p.  47. 
disfolvo  ."solvi ,  -  solütum, 

^solvere,  c.  33,  p.  118. 
pecuniam  diBsoívere  i 

pecuniamsohéreyC,  33, 

p.  118. 
cít55ónu3,-a,-um,  c.    89, 

p.  333. 
longe  ditissimus,    c.  83, 

y.  308. 
ífiu    {a(Iv<?rb.},    o.    49, 

p.  183. 
diu  dhique,  c.  49,  p.  183. 
jam  diUy  c.  58,    p.  214; 

r.  72.  p.  268. 
satis   diut,  <s,  40,  p.  145. 
diutissime    (adverb.), 

c.  39,  p,  144. 
diuturnítas^^átis,   r«, 

C.73,  p.  271. 
diversus,*a,'Um,   c.  11, 

p.  31. 


p.  308, 
divesytlis,  c.  50^  p.  208. 
longe    div^s,    c.    83^ 

p.  308. 
valde  dives,    c.     83 , 

p.  308. 
divido ,  -  tííi ,  -  tísum , 

-vidércy   r,  23,    p.  71. 
dividiré  in  (con  aciisat.), 

c.  23,  p.71;c.  4o, 

p.  167. 
dividére  in  partes^  e.  23* 

p.  71. 
dividére  ínter »..,   c*   4o, 

p.  167. 
dividére  inter  se,  c.   4o< 

p.  167. 
dividlíre    (con     dativ.)^ 

r,  45,  p.  167. 
divinllus  (adverb.) ,  c.  07, 

p.  251. 
dív¿rt«s,--a,-iim,    c.    51, 

p.  192;  0.73,  p.  274. 
dtrtt»,**a,-ttm,    c.   5!, 

p.  192;  c.73,  p.  274. 
diviHae^-árum^  í.,  c.  12« 

p.  3i. 
do  y   dedi^  datura^   dare^ 

c.  6,    p.   17;  c.   7, 

p-  19. 
docéOy    docüi,  dodum^ 

docére,  c.  7?,  p.  293. 
docrre,  c.  43,  p.  161. 
docére    aliquem  aliquid^ 

c.  79,  p.  294. 
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doccre  aliquem  de  aliqua 

re.  c,  79,  p.  294. 
fidibus    aliquem    docere, 

c.  79.  p.  294. 
doctu8^'a,'Um,  c.    42, 

p.  1o5. 
homo  doctuSt  c.64,  p.  236. 
nemo  doctus^  c«  27,  p.93. 
nullus    doctus,     c.    51, 

p.  193. 
doclrina^-ae,    f ,   c.  51, 

p.  192;  c.  79,  p.  297. 
doctrina  humanior,  c.  51, 

doútrina    hnmanit  ilxs , 

c.  51,  p.  192. 
UUcrdriim    antiquárum 

doctrina^  c^  oí,  p.  192. 
dolentia^-ae,  f. ,    c.  27, 

p.  90. 
dolor, -^ris^    m.,    c.   27, 

p.  90. 
dolor em  accipcre,   c.  29, 

p.  102. 
domeslicuSf^a^'-uin,  c.  74, 

p.  275. 
donünus^-i,    m.,    c.  89, 

p,  335. 
domhwry^tus  5tim,-árí, 

0.89,  p.  330. 
dominctri  in   aliqua  re, 

c.  89,  p.  330i  331. 
doinindri    (con     dativ.), 

c.  89.  p.  330. 
domindri  (pasiv.),  c.  89, 

p.  330.     .  . 


domindri    in    aliquenu 

c.  89,   p.   330;   c.  90, 

p.337. 
dominaUo  iacx>a;  domina^ 

Vo  dirá;  c.  70,  p.  27?. 
dominus    saevus,     c.  66, 

p.  245. 
(/omti«,-u«,  f.,  C.9,  p«  26. 
comiere    domum,   c.    47, 

p.  177. 
depromere  domo,    c,  59, 

p.  217, 
domi  (a(lverb.),c.9,p.  27. 
domo  (ndverb.),    c.  75, 

p.  282. 
domo,    domüi,    domiíum, 

domdre,  c.  31,  p.  109. 
domáví    í    domüi    (de 

domdre),  c.31,  p.  109. 
domdtum   i   domítum  (di* 

domdre),  c.  31,  p.  109. 
doñee   (conjunc),    c.  37, 

p.  132. 
donumM,  n.,  c.  7,  p.  tó; 

C.37,  p.  133. 
dona    militarlaf    c.   37, 

p.  133. 
dono    acciperCy    c.  52, 

p.  194. 
dono  dare^   c.l,   p.    19; 

c.  52,  p.  194. 
rfowÍ5orm/re,  c.37,  p.  133. 
dormito, -ici  ^-tium,-  ír«, 

C.23,  p.  99. 
duco,   duxi,    ductuin , 
;     ducere,   c.G7,.  p.  250. 


heÜanit   due^r^,    c.  6S, 

p.  244. 
cii*iet«,-0,  c.  17,  p.  59. 
dum    (cunjunc:),    o.  23; 

p,  7a. 
í?uo,-ae,-o,  c.  1,  p,  3. 
dtio  pridri^,'c.  8,  p.^, 
duod^icim,   C.48,  p.  179. 
duniHj-aj-iim,    c.  46, 

p.  17-2. 
J«ar,    ¿iucú,   m.)    c.  71, 

p.  ^2. 


£  o  «.r  (prepos.d«  abiat.), 
c.  3,p.lí;«.39,p.l43; 
C.82,  p.  306. 

ex  memoria,  c.64,  p.  235. 

ex  memoria  discere  (sdrej 


$ihi  decerpére  atiquid  «^ 

aliquare,  c.  51,  p«  101. 
dí^pellére    ex,.,,    c.  79, 

p.  293. 
depromere    ex.,,',    c.  59» 

p.  217. 
di&cedére    ex. ..,    c .  69, 

p.  257. 
elicere  ex  aliqua  re,  c.35, 

p.  123. 
evadereex,.,,c,Á^,lt,  164. 
excederé    ex,..,    c.  41, 

p.  150. 
vitium  ex  metallis  exco^ 

quére,  o.  55,  p.  207. 
expeliere    ex*,,,     c.  45, 

p.  166. 
(opsontum)    haber  e    ex 

atiqua  re,  c.  7,  p.  19. 
se   levare  e  ledo,   c.  39, 


reeitdrej,  c.64,  p.  235.      p.  143. 


ex  proposito,  c.  77,  p.  287. 

pairla  (c%x¡Uas  o  res  pu- 
blica) ex  serviiüte  in 
libettdtem  vindieáiá , 
c.  18,  p.  52. 

aceipére  aliquid  ex  aliquo, 
c.  47,  p.  174. 

avellére    ex..,,    c.  69, 
p-  259. 

cederé  ex,.,,  c.49,  p.  185. 

considerare  aliqaid  ex 
aHqaa  re,  c.  83,  p.  31 1 . 

constare  eXi,,,c,  13,  p.  37. 

decerpére  car ... ,  c .  5 1 , 
p.  191. 


oriri  ex  aliquo;   orlri  ex 

aliqua  re;  G,  35,  p.  126. 
penderé    ex..,,    c.    89, 

p.  336. 
pelére  ex...^  c.  61,p.  228. 
quaerere  ex  aliquo,  c.  71, 

p.  266. 
quacríre    ex     aliquo    de 

aliqua  re,  c.71,  p.  266. 
quaerere     ex    aliquo 

a liquam  rem,    c.TÍ, 

p.266. 
requirére     ex    aliquo 

aliquid^  c.71,  p,  2t}6. 
surgiré  e  /eí;/ü,c.39,p.l1'3. 
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9ceé    (interjec.]i    c.SOJe^o  (pronombre),  c.  9 


p.  218. 
ecce  (con  nom¡naU)>c.59, 

p.  218. 
ecce  (con  acusat.),  c.  59^ 

p.  218. 
ecclesiüt^ae,   f.,   c»  80« 

p.  298. 
edaoíy-ácis,  c.  55,  p.  206. 
ediscoj  edidici,  ediscere, 

€.64,  p.  235. 
edi$cére  i  diicere,  c.  64, 

p.  235, 
edo,  edidi,  editum,  edere^ 

c.  64,  p.  236. 
edire,  c.  61,  p.  227. 
edocéo,   edocüi,  edoctunij 

edocercy  c.  87,  p.   325. 
efféro,  exlüH,   elálum^ 

e/ferre,  c,  45,  p.  170. 
efferOjelferre,cM,  p.299. 
ejferrey  c.61,  p.  227. 
ejlicio ,  -  féci ,  -  fectum , 

-ficére,  c.  25,  p.  86. 
effodto ,  -  fddi ,  -  fossum , 

-foliare,  c.  43,  p.  158. 
«/frenaítt<,-a,-tim,  c.  31, 

p.  110. 
effrénu8,-a,^um,  €•  31, 

p.  ItO. 
ef fundo ,  -  /w<íi ,  -  fúsum , 

'fundére,  c.  49,  p.  186. 
effundor  (pasiv.),  c.  49, 

p.  186. 
in  fugam  effmidi,  c.  49, 

p.   186, 


p.  27. 
egregU  (adverb.),  g«  59, 

p.  217.  ' 
egregie  f<ietum,  c.  59, 

p.217. 
egregíns,''ay'-um,   c.  25, 

p.  79. 
magis  egregíui,  c.    25, 

p.  79, 
máxime    ($umme,    valde, 

etc.)    egregius,   c.  25, 

p.  79. 
egreghiB  [sapiensjy  c.  27, 

p.  92. 
f^ff  ^ror,-ru«,  (com  paral .) , 

c.  25,  p.  79. 
egregiissimus ,  -a ,  --itm , 

(superlat.),   c.    25, 

p.  79. 
ejusdem  civiiátis,   c.   26^ 

p.  87. 
e2áiuf,-a,-iim,    c«    45, 

p.  170. 
elátus  (con  ablat.],  c.  45, 

c.  170. 
opihus  elálus,  c.  45» 

p.  170. 
elegans,^anii8yC.9,  p.  24; 

c,  12,  p,  33. 
eleganter  (adverb.),   c.  9, 

p.  24. 
eleganlissifne    ( ad  ver b . ) , 

c.  9,  p.  21. 
c/^meníuwj-i,   n.,   c.  87, 
1     p.  15-21. 
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étephantuSt^i,  nt,,  c»  33, 

p.  113. 
eUpkaSj^antis,  m.,  c.  33, 

p.  113, 
eítcíOj-ciii,  ^cíiuin,''Cere, 

c.  35,  p.  123. 
elicére  ah  aliqua  re,  c.  35, 

p.  123. 
ilieereex  aliqua  re,  c.35, 

p.  123. 
elóquenSf^entis,     r.    6, 

p.  (8;  c.  7,  p.  19. 
eloquentta,''aey  f.,    c.    5 

p.  14. 
emendátu$y^a,''Umf  c.  82, 

p.305. 
emoUro,  -tm,  -iíMin,  -íre, 

c.  49,  p.  183. 
en  (ínterjec),  c.2l,  p,63. 
en  (con  noiniíiat.),  c.  21, 

p,  63. 
enim    (con june],   c.  13, 

p.38;c.  30,  p.  104. 
enuntidre,  c.  55,  p.  203; 

c.  75,  p.  279. 
enutrtOy  -ivi,  -ííum,  -íre, 

c.  63,  p.  233. 
eo,  ím,  ttum,  iré,  c.  71, 

p.  263. 
fofadverb.),  c.  85,  p.  318. 
eo  (furóris,  magnitudínis, 

etc.),  c.  85,  p.  318. 
eo   diey   un¿/e...,  c.  41, 

p.  153, 
eodem  fere  anno,  c.  45, 

p.  168. 


Epaminondas ,  -  a^ ,    m. , 

c.  3,  p«  8. 
epigramma ,  -  átis ,    n . , 

c.  10,  p.  29. 
Epirótes  o  Epirdta,'-'aey 

m.,  c.  1,  p.  5. 
epístola, ^ae,   f. ,  c.    15^ 

p.  43;  c.  41,  p.  151. 
epÍ8tÓlae,'árum,  f.,  c.  41, 

p.  151. 
egtius,-t,  m.,  p.  5,  p.  16. 
merére    equo,    o   merére 

equis,  c.  81,  p.  301. 
eradico,''Civi,'álum,  ^dre, 

c.  3,  p.  8. 
gratus   erga   aliquem , 

c.  41,  p.  148. 
ergo  (conjunc),   c,  51, 

p.  191. 
erigo,    erexi,  erectum, 

erigiré,  c.  51,  p,  188. 
erigiré  aures,   c.    51, 

p.  188. 
erro ,  -  át?i ,  - af um,  -  are , 

c.  53,  p.  196, 
se  errare,  c.  53,  p.  197. 
homo   erudltus,    c.   64, 

p.  236. 
escendo,  escendi,  escensum, 

escendere,  c.  29,  p.  102. 
escendire  ¡  ascenderé  o  ad- 

scendire,  c.  29,  p.  102% 
68se  caussa  alicujuí  reí 

C.8,  p.  22.  ► 

cordi    esse  (con    dativ.)' 

c.21,  p.  63. 


—  «M  — 


niémor  esse,  c.  22,  p.  C8. 
esse  (con  jcnit.),    c.  53, 

p.  196. 
esse  (con   daliv.],  c,  C7, 

p,  247. 
sui    juri$    esMCj     c.  90, 

p.  338. 
haec  caussa  esty  quod  [o 

cur)...,  c.  73,  p.  273. 
in  ore  esse  (mihi,  ómnibus, 

etc.).  c.  83,  p.  309. 
inde  est,   quod*,.,  c.  73, 

p.  273. 
longum  esi,  quod..»,  e.75, 

p.28!. 
longum  esttempus,  quod»., 

0.75,  p.  281. 
nihilloci  esi,  c.  15,  p.42. 
non  esl  locus,  c.  15,  p.  42. 
nihil  opíUS  cst^  quod  (con 

subjunt.),c.6],p.  223. 
non  opus  esl,  quod  (con 


ofus  est  in  ^Uqui»m  rem, 

c.  61,  p.222. 
opus   esi  (con   infiníL), 

C.6I,  p.  222. 
opus  est  (coa   acusat.  e 

infínit.),  e.  61,  p.  2^2. 
opus    est   (con    daíív.  e 

infínit.),  c.  6t^  p.  222. 
0pM8  est    (con  subjiint.), 

c.61,  p.  222. 
opus    est    (cou    ^t    i 

subjunt.',  c,61,  p.222. 
par  est,  c.  79,  p.  296. 
prope  est,    t*í. .,»    c.  77, 

p.  289, 
sermo    est  de   aliqua  re 

(mihi,  nohié,  elc.),c.l3, 

p.  39. 
esufio ,  *-  íDt ,  -  í  tum ,  -  í  r  e, 

c.  27,  p.  90. 
et,  c.  1,  p.  2;  c.12,  p.  34. 
«(♦..  eí.,.,  c.  7,  p.  19. 


subjunt.),c.61,  p.  223.íetiafn,  el,    p.   2;c,65, 


non  opus  est    exponere, 

c.61,  p.  222, 
opus  est,  c.  61,  p.  222. 
opus  est  (con  nomiuat.], 

c.61,  p.222. 
opus  es¿(conjenit.),  c.  61, 

p.  222. 
opus  e8((condativ.),c.61, 

p.  222. 
opus  est   (con    ablat¡v«), 
.    c.61,  p.  222. 
opus  est  ad  aliquam  rem, 

c.61,  p.222. 


p.  239. 
etíam    (con    comparat.), 

c.  17,  p.  47. 
non  modo..,,  sed  etiam..., 

c.25,  p.  81. 
etiamsi  (conjunc),  c.  83, 

p.  310. 
etsi    (conjunc),    r.  §, 

p.  14. 
Etruscus  ^-a^-um^   c*7, 

p.  18. 
ÍIrusci, -ófMm,  tn.,  c.  7, 

p.  18. 
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se  eum  prae8táre,quem..., 

c.  33,  p.115. 
ad   eum  (furorem,  ele.), 

c.  85,  p.  ai8. 
ad  ct*in  grcfdum  (furdris, 

$ap%entia^,eic.),  c.  85, 

p.  31& 
Euménes,''i8,  m,,  c.  65, 

p.  242. 
Eurdpa,*ae,   f.,  c.    16, 

p,  45;  c.  41,  p.  150* 
én&do,   evási,   másum, 

evadere,  c.  45,  p.  164; 
.     €.  4gv  p.  180i 
evadéréz^fieri,   c.   45, 

p.  165. 
evadére  ( sn  pasrvo);  c.  45, 

p.  165. 
tvüdire  (con    acu^at.), 

c.  45,  p.  164  1165. 
evadére  impiftumf  c.  48, 

p.  180. 
evüdére  ex  (perioülo) , 
.    c.  45,  p,.  165. 
emdire  in  ñliquetn  locnm, 

c.  45,  p,  165. 
emllay  evdli  (o  evutsi), 

evulsum,  evelUre^  c.69, 

p.  264. 
evelli  (prelér.  de  evísllére)^ 

c.  69,  p.  254. 
evemo,    evéni  ^  .  evénium ,, 

everúre,  c.  65,  p.239. 
evénit ,   evenit , .  evenlre , 

c.  65,  p.  239. 


evenlumj'i,    n*,   c.  15,1     c.  62,  p,  230. 


p.  42;  c,  43,  p.  160. 
even1uSy'U9,  m.,    €.   15, 

p.  42;  c.  43,  p.  160. 
everto ,    eterii ,    et^stim, 

eteríere,  c,  47,  p*  175v 
evito ,  - ái» ,  *  áíum ,  -  are, 

ú.  85,  p.  316. 
evolvo,  evolvi,  évolüíum, 

evolvére,  c.  4 1 ,  p.  153. 
evomo ,  -  wí ,  -tíwnv  -er« , 

c.  63,  p.  231*  . 

maled^cta  evamére  in  »li^ 

qnirem,  c.  63,  p.  231. 
émlsi  (prdórito  de  eve¿« 

/ere),  €.  69,  p.  264.^ 
d.Tammú,-e,  c.  43,  p.  156. 
exanimus,*'ay'-mñ,  c.  43<, 

p.  156. 

c.  43,  p.  156. 
éxa^tmOf-^viy^úiwoky'^rei 

c.  43,  p.  156. 
exanimcíri,  e.  43,.  p,  156. 
ea:«ráe<co  ,-iir  dttt  jí-oTíiim , 

-ardeícere,  c.  37,  p.>30; 

c-  43,  p.  ¿59.    ; 
exar descere    i    edt^r diere , 

c*37,   p.   130;  c.  43, 

p.  159. 
exardesc&te  i  ardescere, 

C.43,  p.  15». 
encaro ,  -  ávt,  -  diuihyrdre, 

c.  13,  p.  36k 
«¿pcédo ,  -  cessi ,  -,  ces^um , 

^cedére^  c.  41,  p^  150; 
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excederé  (con  ablat.), 

c.  41,  p.  150. 
excedire  (con  acosa t.], 

c.  41,  p.  150. 
excederé  ripam  o  ripas, 

c.  41,  p.  150. 
excederé  ex...,   c.  41, 

p.  150. 
exceUui  (de  excellere), 

c.  65,  p.  240. 
excldo ,  -  cldi ,  -  cl$um , 

-ctdere,  c.  47,  p.  174. 
excipio ,  •  ccpi ,  -  ceptum , 

^cipére,  c.  37,  p.  133. 
excoquo ,  -  cojn ,  -  coclum , 

^coquére,  c.55,  p,  207. 
tifium  ex  meiallie  exco* 

quére,  c.  55,  p»  207. 
eorctiütis, -a,-um,    c.  63, 

p.  230;  c.  88,  p.  329. 
anXmus  excuHus,   c.  63, 

p.  230. 
excurrOf  excucurri   o 

excurri,    excureum, 

excurrere,  c. 81 ,  p.  303. 
exemplumj'^i,    n.,    c.  7, 

p.  21. 
ra?ercco,-cut,-ci<ttm,-c6r«, 

c.  47,   p.    177  i  178; 

c.  76,  p.  283, 
exerdtatioj-dniej,,  c.  64, 

p.  236. 
exerdtatlo  corporis,  c.64, 

p.  236. 
earercttátt<#,-a,-um;  c.  47, 

p,  178, 


exereUus ,  -  •  ,  -um, 

(particip.  áeexercérejf 

c.  47,  p.  178. 
exercilu$^-us,  m.,  c.  12, 

p.  34;  C.21,  p.  65. 
exercitus  hottíum,  exercí- 

tus  hostilis,  c.   21, 

p.  65. 
exhaurio ,    exhausi , 

exhaustum,  exhaurirCy 

C.77,  p.  285. 
exhortar y-áiue  <um,-arí, 

c.  82,  p.  305. 
exigere  caeum    (modum^ 

etc.),  c.31,  p.  110. 
exigüits ,  -  o ,  -  um^   c.  57, 

p.  209;  c.  67,  p.  249; 

c.  77,  p.  289, 
exigua  multitüdo,   c.  67, 

p.  249. 
existo,    extíti,   exisiére, 

c.  17,  p,  47. 
expelió,  expüli^  expulsum^ 

expeliere,  c.  45,  p.  166. 
expeliere  (con    ablat.}, 

c.  45,  p.  166. 
expeliere  a 5...,   c,  45, 

p.  166. 
expeliere  de...,   c«  45, 

p.  166. 
expeliere  ex.,»,  c,  45, 

p.  166. 
ejrpmentfa,-ae^  f.,  c.59, 

p.  216. 
experior,   éxperius   sum, 

exper'trij  c,  59,  p,  216. 
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humantiátii  exper$t  c.53, 

p.  196. 
experta    virius^    c.  59, 

p^2!6. 
expelo ^ "tvi    o-íí,-ííum, 

-«"reo.  27,  p.  91. 
explicare,  c.  55,  p.  203. 
expono ,  'posni ,-  po$Uum, 

' poneré,  c.  55,  p.  203; 

0.61,  p.  222. 
pluribus  verbis  expopere, 

r.6l,  p.  222. 
non    opus  est  exponere, 

C.61,  p.  222. 
exprÍmorpre$8Í,'pressum, 

^primére,  o.  55,  p.  203; 

c.  75,  p.  279. 
ad  verbum  exprimere, 

c.  55,  p.  203  i  204. 
dicendo  o  vsrbis    expri- 

mere^  c.  55,  p.  203. 
veníbus  exprimére,  c.  55, 

p.  203. 
sensa  dicendo  exprime  re, 

c.  55,  p.  203. 
exsequor,    exsequütus  o 

exsecñius  fum,exsequij 

c.  43,  p.  161. 
ej:«i7¿um,-í,   ii,,   c.  75, 

p.  277. 
ín  exsilium  m\Uei'e,c,l^, 

p.  277, 
exsisto,  exititi,  exsislérej 

c.  17,  p,  47. 

e.rspeclo,'ávi,'üíumrÍre. 
c.  11,  p.  32. 


exitinguü ,   ex$linxi, 
exstinctumyexstinguére, 

c»3,  p.  8;c.  66,  p.  216. 
exstinguor  (pasíY.),  c.  3, 

p.  8« 
exslingue  re  {con  acusat.), 

C.66,  p.  246. 
e¿c(erii«,-a,-iim,  c.  23, 

p.  72;  c.  41,  p.  148. 
exieri,  c.23,  p.  72;c.  41, 

p.  148. 
terrae  exiérae,  c.23,  p.  72. 
natidnes  exterae,   c.  23, 

p.72. 
res  exiernae,  c.  55,  p.  205. 
e¿i?(tmus,-a,.um,  (superlal. 

(le    extírus),    c.    41, 

p.  1 48. 
exlra  (prepos.  deacusat.), 

c.  4l,p,  148. 
6¿rtr6mu«,-a,-um,  (snperl. 

de  externe)^  c.  41, 

p.  148. 
exlrémué  gpiritus,  c.  51, 

p.  190. 
ad   extrcmuniy  c.   76, 

p.  284. 
manus    extrema     accédit 

a¿ictcirei,  C.41,  p.  148. 
exunddrey    redundiré    e 

inundare,  c.  69,  p.  257. 

F.  i. 

Fabrichi9^-tf   m.,  c.81, 
p.  303. 
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e.  %iy  p.  23S. 
quiúgna  fabricad  ur»o.C4, 

pu  235. 
faceliae,'árumy  f.,  c.  13, 

p.  37. 
facUi,-e%,  f.,  c.  11,  p.  30. 
facUiSf-e,  c.  G5^  p.  24*2. 
facile    (¿dverb.),     c.  65, 

p,  244. 
faciliier  (adverb.),  c.  65, 

p.  244. 
facillimuá    (superial.   de 

facílisj,  c.  65,  p.  242. 
faeulter  (adverb.),  c.  65, 

p.  244. 
fació ^  feci^  fctcium^  faeere, 

c.  II,    p.    32;    e.  72, 

p.  268. 
facére,ut,..(c.on  snbjttnt.), 

c.  43,  p.  liV9. 
non   faceré^  uí....     (con 

subjunt  ),  C.43,  p.159. 
mülLvbín  faotírñ^    c.  \2, 

p.  34. 
se^quid  fadrem?,  c,  57, 

p.  212. 
tnah  fncere,  c.  69,  p.  255. 
recle  facete^  c.2.1,  p.  66. 
deditioneat  faceré,   c.  39, 

p.  139. 
gradum    faceré^     c.   83, 

p.  308. 
iter  faceré,  c,7l,  p.  273. 
jjírtcem  faceré  ci*m  aíigao, 

c.  48,  p.  179. 


poleítüUm    oitciA/iU     reí 

faceré    alicui,    e.  23, 

p.  75. 
deleridrem  facera,  c.  23, 

p.  76, 
/ac,  uí,..    kon  s.ubjunt.], 

c.43,  p.  159. 
fac{coí\  acusal.  e  íiiQuii.), 

c.43,  p.  159  i  160. 
voluntas    tecle    facieadi, 

e,43,  p^.  162. 
cogeré  aliquem  faceré  (o 

Ui/*(k5íaíJ,c,30,p.  139. 
faclus^-a^-um^  (parlicip.), 

c.  39,  p.  217. 
/"actum,-!,  n.^  c.  13,  p.  37; 

c.  59,  p.  217. 
bene  faclum,  c.  59,  p.  217. 
bene  facía,  c.25y  p.  83. 
bonum    faclum,     c.  59, 

p.  217. 
egregle    /'aetum,     c.  59, 

p.  217. 
forie   faaiiAm\   c.    33, 

p.  115. 
male  faclum^  c.  50,  p.  217. 
malum  faclum,   e.   59, 

p.  217. 
recle  facía»  c.25,  p.  83. 
vir    factis   magnificí^s , 

c,25,  p.  84. 
quid  faclum  est  rfe,..,c.27, 

p.  95. 
facullas,~átiSy.  f.,   c.  23, 

p.  7a. 
facullátem    alicujiAS     rei 


daré  alimu  c,  2a,  fr,  7S, 

faguSy-i,  f,,  c.  Zi%p'  til. i 
failo,    fpfeUir    faUum, 
.fall€re;<c.  451,  p,:22;l. 
tempxks    faU^re,   c.   61 , 

fames ,  -  i« ,    f. ,  :c. ,  62 , 

p.  23ft, 
familidris  intlmuá^  c*23, 

p.73. 
familxañof  (.GOQipiardt.), 

c.  23,  p.  73. 
intráre  in  familiuriidttm, 

c.  27,  p.  93. 
famüluSf-ij     m.,     C,  i1, 

p.  31 . 
/as,  B.,.{vndecl¡íi.)i  c,  tS, 

p.  54. 
/contra  /o5,  p.  .19,  f.  54. 
f^Hidium,T%,  ri.,  c.  28, 

p.  97, 

C.40,  p.  ri5. 
fatigári,  c.  4Q,  p.  J45. 
faJli$cQf  ífaliscpre^    c^  39^ 

p.  138,^ 
faliumrii  Pm  c.  í,  p,  4.' 
favéOf  favi,  fauíum,  fa- 

^re,,c.22,  j>,  68;c.64, 

p.  236. 
f apere  (con  dativ.),  C..22, 

p.  Co. 
felidU¡íS,-áíis,    £.j    o,  4,, 

p.l2, 
fenerdlory-^ris,  m.,  c.87, 

p.  323'.  ' 


c.  87,  p.  322.     :   . 
ftpnéroTi-dM  ,8Uí??,-«rt-, 

c.;87í  p,.3a2. 
fenéro  (o-orj  y  foemro 

(o.or;,c,«7,  p.  323. 
/<?re  (adv^ib.),    iC.  45, 

p.  167. 
íijDw  jTertf,  C.45,  ^.  168, 
Aatíto  /eré,  f .  45,  .p.  í  68. 
íiecem  fere  libri^   c.  45, 

p.  168.. 
mnnas  fef».  cweft,  c.  45, 

|).t68* 
/iisce    fer^  Uier.bi?,   c.  45, 

:p..li68^     . 
ieri:a   fere  hora,   c.  45, 

,p.  468. 
eod^m  .  fer$  flnno,   c.  45, 

p.  168.  . 

ferUie,r0>r,um,  f.,  c.  17, 

p.  47. 
ferg,  ,ít*íi,.  Ia.fci*m,   /"ierre, 

c.  14,   p.  4Q;  ic..  15, 

p,  *3jc>72,  p.  268. 
iir¿mi\mt&  f^rre,   c.  14, 

p.  40. 
/^ri.((le  /ero;,    <?,.  37, 

p.  135. 
/(?rtUí:  (CQU  iliiinit.j,  C.37, 

p.  134. 
feruntur    (con    ¡iiQuU.), 

.0.37,  p.  m. 

feroXf-dclSy  c.  3(,  p.  110. 
{cjrréMS ,  -  a ,  -ttm,     c .  47, 

«9 
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ferrum^-i,  n.>  c.  55, 

p.  205. 
ftrüla,'a€y  f., c.23,  p.  71. 
/esstts,-a,-um,  c.  39, 

p.  138. 
de  vía/eMtts,c.89,  p.  332. 
fictory^ris,    m.,   c.  64, 

p.  235. 
fdélisy^e^  c.  33,  p.  118. 
fideltter  (adverb.},  e.  33, 

p.  118, 
fideSy^i^  f.,  c.  11^  p.31. 
fidem  fiiumre,  c  .77,  p .  288. 
iidíbus    aliquem   doccre , 

r.  79,  p.  294. 
ludus   fidiclnus^   c.   79^ 

p.  293. 
/i¿ia,-ae,  f.,  c.  1,  p.  3. 
/!tius,*í,  m.,  e.  1,  p*  3; 

c.  7,  p.  20. 
reddituB   fiUus^  c.  43, 

p.  157. 
filias f  filia^  i  liberta  c.53, 

p.  197. 
fingo,  finxi,  fictum,  fin- 
gire^   c.  32,   p.    111; 

c.  55,  p.  202. 
lUléras   fingere,   c.  55^ 

p.  203. 

c.  37,  p.  130. 
finiré,  c.  37,  p.  130. 
finiré  aliquam  renu  c.  37, 

p.  130. 
fini8,'%8,  m.  i   f.,  c.  42, 

p.  155;  C.57,  p,  211. 


ad  finem  perducere,  c.  90, 

p.  337. 
/ÍAe#,-tiim,   m.,    c.   42, 

p.  155;  c.  57,  p.  211. 
finei  evadére,  c.  45,  p.  1 65. 
Áfit(fmtt«,-a,-tim,  c.  57, 

p.  211. 
finiiimui^~i,  m.,  c.  57, 

p.  211. 
/io,  facius  tuiñyfiéri,  c.  7, 

p.  20;  c.  19,   p.   56; 

c.  36,  p.   128;  c.  80, 

p.  298. 
fiéri = evadiré ,   c.  45, 

p.  165. 
/Sat((1e/i¿rv/,c.49,p.182. 
nihil  fieri  poteetf  c.    7, 

p.  20. 
deterior  fieri^  c.  23,  p.  76. 
hinc'Jit,   tif...,  e.   73, 

p.  273. 
quo  fity  ift... ,  c,   90, 

p.  337. 
ohi;iam  fiiri,  c.  89^ p.  332. 
obviam  fiéri  (con  daliv,}, 

c.  89,  p.  332. 
/írnio,  -  áci ,  -  dlum^  -  are, 

c.  7,  p.  21. 
aeiat   firm&ta,    c.   87, 

p.  327. 
firmum  judicíum,  c.  69, 

p.  258. 
/S«tá{a,-ae,    f. ,   c.    31, 

p.  107. 
fieiusy'us^   m. ,   c.    39, 

p.  143, 


floiy  jloriSf  m«^  c.   49, 

p.  183;  c.  50,  p.  187, 
floi  aetátis,  c.  50^  p.  187. 
inddére    florem^   c.  49, 

p.  186. 
aetaiftorens^  c,50,  p.187. 
aeíále  florérei  e.   50, 

p.  187. 
aetáte  florentem   eiM, 

c.  50,  p.  187. 
flumeny'inis,  n.,  c.    69, 

p.  256;  c.  73,  p.  272. 
flumen  íammdrttm,c.73, 

p.  272. 
flumen  oraltótiú,  c«  73, 

p,  272. 
flufmne  adverso,    €•  73, 

p.  272. 
flumiM  iicundOf  c.  73, 

p.  272. 
infera   fiumina,    e.  33, 

p.  70. 
/iMvitaH»  m.,  c.  69, 

p.  256;  c.  73,  p.  272. 
flueius  oratidnisj  c.  73, 

p.  272. 
ftutio  adveno^   c.  73, 

p.  272. 
fluvio  se<sundo^  c.  73, 

p.  272. 
foeduBn^éris^    n»,  c.  17, 

p.48;c.57,  p.210. 
foedus  ieere^  c.  57,  p.  212. 
foedus    vangere ,    c.  57, 

p.  210. 
faenero  [o^orj  i  fenéro\    p.  116. 
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(o-orj,  c.  87,  p.  323. 
fone,   fontis^  ni.,   c.  49, 

p.  182. 
fortna^^ae,  f.,  c.ll,  p.30. 
fórmica, ''ae^   f.,   e.  21, 

p.  63. 
formldo^-mie,  f.,  c.  43, 

p.  157. 
forSf    forte  (ablat.),   f., 

c.  19,  p.  56. 
fortaise  (adverb.),  c.  16, 

p,  45;  c.  41,  p.  147. 
fortasse  i  forte,    c.  41» 

p.  147. 
forte    (abiat.    de   fors   i 

adverb.),   c.  19,  p.  56; 

C.41,  p.  147. 
forte  í   fortaise,  c.41, 

p.  147. 
fie  forte,  c.  41,  p.  117. 
ni  forte;  nisi  forte;  c.  41 , 

p.  147. 
8i  forte;  sin  /brí¿;c.  41, 

p.  147. 
fortie.^e,  c.  33,  p.  115; 

C.52,  p.  194. 
homofortis,  c.  33,  p.  115. 
fortii  animas,  c.  33, 

p.  115. 
fortis  orattOf   c.   33, 

p.  115. 
fortis  sententta,  c.  33, 

p.  115. 
forte  factum,  c.  33,  p«  1 1 5. 
ligna  fortisñma,  e,  33, 


«  forttín  praéstdriy  d  3, 

p.  115. 
forlíter    (advcrb.),    e,  4, 

p.  12;  c,23,  p.  7^.' 
fórliíer   wilens,   c,  25, 

p.  79. 
le /orííMrpraeíki  re,  c.  33, 

p.  11o. 
foríifüfh.'iiíié,  f.,  c.7í>, 

p.  297. 
fon it^xa ,  -  ae ,    f . ,   c.  20, 

p;  38;  C.39,  p.  1444 
fo^tünne^-drum,  f.,  c.39, 

p.   142. 
fortünn  QilvBrsn,    c.  39, 

p.  142  ?r.  741,  p.2í6. 
fortuna  ajJtieCa,  t.  89, 

p.  142; 
fortuna  prospera,  ¿,  39. 

p.  f42. 
fériünu  ^teund»,  e.  Sd, 

p.  142.  i 

f(ir«m,-t,  n,,to.  10,  p.2d; 

c.  19,    p.   57 j  c.  32, 

p.  1.12. 
fovéoy  fovi^  foluiky  prnte, 

e:35,t).  125, 

FranóogallusM,  m.,c.34,. 

p,  121;  c.  70,  fi.  2Q1. 
fraiXQó,   fregi,  froctwm, 

frangere,  c.  58,  p.  215; 

C.60,  p/220. 
fraler,  fratris,  m.,*  c.  7, 

f);  19. 

freiiumy'i,   n,,    c.    10, 
p,37. 
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fngidíís,*H/'Uin,    C,    lí, 
•  p.'  34,  •    •  . 

frigus,yórisi   n.,    c.  71, 

p.  Wd. 
artus  ambusti  frtgkre, 

6.71,  P.-263. 
froM^  ftonéh^  f.,  e.27, 

p.  95. 
froúáéé   (plur.),    c.97, 

p,  95. 
fructuSy-^Sy    m.,  c.  67, 

p;  247;  P.82,  p.  307. 
ad  bónam  ffugetú  rediré^ 

c.  77,  p.  287. 
frumíMymy^ii  »:,  c.  39, 

p.  140. 
nihil'fíMmeiiti^  Q,  39, 

p.  140. 
mvtltiM^frwihéJMij  c*(j1, 

p.  2i9. 
frump.Mor^'átns  surú,*dri} 

c.  81,p.  303. 
frustra   (jultérb-),  é.  40, 

pri73;o,ei,p.a28., 
fugar  a9\  f',  6.  48,  p,  18CÍ; 

c.  49,  p.  186. 
¡n  fugstii  €ffunáii  c.  49, 

p.  186.    ^       .^ 
/*i*^8o,    fij^vi  fiígitUfn, 

fagere,  c.  75,  *^,  2150. 
fiígére  (con   ácusai.}, 

c.  76,p.  280i 
/í*<?«   (Jn»pei*aJ";)sstíl<j|i, 

c.  75,  p.  280^.  , 
fagitivus,-i^   nv,   c,   75; 

p.  282, 


^  íaí  — 


fuf  fií,  -ffüi  ^-í^íttm ,  '^  are, 

c.  19,  p.  54. 
fnióiet  fnln,    fnltum, 

filczre,  c.  77,  [í.  289. 
fuCclvi     (pretérito  úe 

falc'ire),  c.  77,  p;  289. 
futcitum  ((sapino,  dé 

falcire),  c.  77,-  p.  289. 
ftihfiíro^  'áti,''i^lu^nr^r€r, 

C.5,  p.l4;c.  af,p.l08. 
ftUgúrat  (ifiipePsoii.),í'.5, 

p.  14;  r.  Bf.  p.  108. 
falmlnQ^*á\:{,»üiumi'áre, 

c.  31,  p.  108, 
fúlminaXi  (hnpersón. ), 

c.  31,  p.  108.      : 
fitíiwi,*!,  m.,    c.    37, 

p.  t35. 
fando,  fudif  fanuny  fim- 

déie^  f,     Jjj.,   p.  42; 

c.  4-2,  n.   1511;   ¿.  67, 

fandgre   cop^anxj   c.  49, 

p»  183i 
sibila   funde re^t^    IS, 

p.4^i. 
fanem  natit  solvere::^: 

Moherc^'  c.  4i,  p.  152. 
fangor,    funclus  süm, 

fung^i;  iv  17,  p.  50^ 
fan^i  (con  ablal.),  tí.  i7, 

p   50i 
¡aborihus  fvinm,   c.    17, 

p.  50. 
ofjido  $UQ  ftingij  c.  37, 

p.  133. 


ft»ri  fwtV,  m.,  r.«5l, 
p.  l^Jl;.  f.  b7,  p.  323. 

fivfor ,  ••  ¿íi^«  «*m ,  *  ffr i , 
e;87,  p.  3íi3r. 

p.  08. 
lemfus  fixlürum^  c.    2Q,' 
p.  68. 


Gajus  o    Cajus^'-if  iti., 

C.27,  p,8\). 
Gí///ía,-(ií?,fi,c.23,p,7l. 
galíiñOf-ae,   f.,   í\  3o, 
;     p.  125. 
6'a//Us,-»-i,     nr.y    c.    67, 

p.248. 
nemo  G alias ,  C.  27,  p.  93. 
GaXli^-^oTumy   n>.,  c.  67y 

p.  218. 
gaúdiOy  gÁvíiut  stfm,  ^iiu« 

rf^re,  C.54,  p,201. 
ga udíUniy'  í,    li . ^   f-  43^ 

.)7. 
incidiré  gauiía^  tí.  49, 

p.,186, 
geniÍtvus,-%,    mi,   c*  ti, 

p.32.   . 
gens,  gentiSy  f.,c.  I,  p^2. 
^fiái  aiícua,  c,23,  p\.  7^. 
«/ens  &e¿¿icó«a, c.70,^p, 294 . 
géns    peregñnaj  «.    23, 

p»  72» 
gentes  occidenüst  *  c.  48, 

p.  180.    , 
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aecldereadalicujus  jenüa; 

aeeidére  alicui  ad  ge^ 

núa;  o  accidere  genlbus 

alicujus;  c.  65|  p.  238. 
genus^^riSf  n.,  c.  71, 

p.  265. 
genus  humánum^  c.  86, 

p.321. 
Crennánusy-t,  m.,  c.  18, 

p,  51 ;  c.  48,  p.  180. 
gero^  ges$iyge$tumfgerire, 

c.  29,  p.  98. 
animum  (muliébrem)  gtre- 

r«,  c.  29,  p.  98. 
heil^m    gerére^    c.  €5, 

p.  244. 
res  gestae,  c.  71,  p.  265. 
rerum  gestdrum  icripiar^ 

c.  6,  p.  18. 
(rfircu«,-a,-ttm,  G.75, 

p.  278. 
Geliee  (adverb.),    c.  75, 

p.  278. 
gxgnírpy  c.61,  p.  227. 
ea  quae  gignuntur  e  térra, 

C.61,  p.  227. 
reiy  quas  natura  gignity 

c.  61,  p.  227. 
ludui  gladiatoríuSf  c.79, 

p.  293. 
gladius^^i^   in«,  c.  34, 

p,  120. 
gloria^^ae^  f.,  c.  3,  p.  7. 
gloria    bellica,    c.  79, 

p.  295. 


meréri  gloriam,  c.  81 1 

p.  30U 
glorwrf^átui  8um,''üri, 

C.64,  p.  236. 
Gordlu$,'if   m.,  c«    34, 

p.  120. 
gradut^^utj  m.,  p.   83» 

p.  308. 
gradum    fteére^   c«    83 , 

p.  308. 
ad  eum    (Aune,    itlum) 

gradum  furdris  (««pie»- 

tiaey  ele),    c.   85, 

p.  318. 
Graecta^-ae^  f.»   c.    3, 

p.  10. 
(7raeett«,-a,-tftB,  e.l,  p.3. 
Graecd    lingucí  loqí$i^ 

c.  75.  p.  278. 
Graedi-^rum^  m.,  c.   1, 

p.  3. 
Graece  (adverb.},  e.  75, 

p.  278. 
Graece   toqui  ^  c.   75, 

p.  278. 
Graeee    scire    (nesclre)^ 

c.  76,  p.  284. 
gramen^-lnis^  n.,  c.  27, 

p.  95. 
graaímatica^*ae,L^  e.  88, 

p.  329. 
grandii  iia(u,€.  79,  p.  295. 
granáis   pecunia^    c.  33, 

p.  117. 
grattaf-^ae^    f.,    e.  55, 

p.  204;  f,  79,  p.  296. 
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gradas  agere,   c.  79, 

p.  206. 
graíúlor,''átus  <ttm,-ífri, 

c.  3,  p.  10. 
gratuldíus  (particip.), 

c.  3,  p.  10. 
gratuSj-a^^um^    c.  41, 

p.  147- 
gratu»  (con  dativ.),  c.  41 , 

p.  147. 
graíus  adversus  aliquem, 

c.  41,  p.  118. 
gratus  erga  aliquem^cAl , 

p.  148. 
g  atug  in  aliquem^  C  41, 

p.  148. 
gratus  in  vulgas,  c«41, 

p.  147. 
gravis^^e^  c.  9,  p.  25. 
graviter  (adverb.],  c.  83, 

p.  307, 
greúT^  gregis^  m.,  c.  75, 

p.  279. 
grex  (femenin.},  c.    75, 

p.  279. 
guitátusrus,   m.,  c.  65, 

p.  241. 
gusíus^'USf  m.,  c«  65, 

p.  241. 
Gutemhergas^*i^   tn.,  85, 

p.  320. 

H.  k« 

//a&co,-MÍ,-ítuw,-¿rc,c.l, 
p.  2;  0.10,  p.  28. 


tn  matrimonio  hahcre^cA , 

p.  3. 
nomen  haber  &  ab  aliquo^ 

c.  1,  p.  5. 
(opsonfum)  kabére  ex  alí* 

qua  re,  c ,  7,  p.  19, 
oraiidnem  habércj  c.  10, 

p.28. 
Aa62(o,-ái7t,-á(um,-áre, 

r.84,  p.  313. 
^amu«,-t,    m.,  c.  29, 

p.  102. 
Hannibal^-^liB^  m.,  c.  75, 

p.  281. 
Héctor, ^óris,   ni.,    c.  5, 

p.16. 
HeUnay^aef   f.,  c.  47, 

p.  174. 
Hephaestio  o   Hephae^ 

8twn,-dnis,  m.,  c.  60, 

p.  220. 
A€r6a,-ae,     f.,    c.  49, 

p.  183. 
herbae,'árum^  f.,  c.  49, 

p.  183. 
heriUt.^ej  c.  87,  p.  327. 
heroSy'óiSf  m.,  c.  8,  p.  22. 
heus    (interjec),  c.   15, 

p.  42. 
Ai6erntts,-a,-um,   c.  12, 

p.  34. 
hic,  haec,  hoc,  c.  1,  p.  4. 
haec  caussa  est,  quod  (o 

cur)*..;  C.73,  p.  273. 
ad  hunc  (hanCy  hoc,  hos, 

ele),  c.  85,  p.  318, 
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ad  hoc;  ad  Jwc   temptis; 

r.59,  p.  215. 
ait  ^Kodo  hoc,  modo  iUudj 

c.  41,  p.  15S. 
^oe  WnporCi  c.  51 ,  p.  1 89. 
indeab  kQcieinp5re,c.'í3, 

p.  ¿73. 
jan  inde  ab  hoc  temjxÓre, 

c.  73,  p.  273. 
hoc   temp^jri»  momento, 

c,  51,  p.  189. 
/iíc(a(Iverl).),r,  67,p.  251. 
hicce  (ailverli.),    c.  67, 

p.  251 . 
hisce  fere  vcrbií,  <*•  45, 

p.  168. 
hiems,   /n*^.m7S,   f.,  c.20, 

p.58;  c.  53,  p.  197. 
hinc  (adverb.),  c.    43, 

p.  158. 
/íinc  ^í,ttí...,c.73,.p.  273. 
IJipparinuSfi,  m.,  c.   i, 

p.3, 
Mispama^^ae,  f., c  72, 

p.  268. 
//a¿£c(advefb..),c«45,p.43. 
/iromertt5,-i,m.,c,  X.  p¿  1. 
homicida  y' &e,  ña.,  c.íQO, 

p.  337. 
/{o«no,  hQmlmt,  m.,  c.  % 

p.  6;r.  11,  p.  80. 
eue   fcí>mo,,c.59,  p.  2!8, 
honm  taller,  c.  24,  p.  78.' 
omnis  hQmo\  c.  23,  p.  75. 
nemo  komo^  c.  27,  p.  92; 


nulluñ  ^^no,n.54,p.  19o. 
/lomo  docltís,  r.64,p.  236. 
homo  erudiHfS^   c.  64, 

p.  236. 
hojno  forih,  c.  33,  p.  Hp. 
píerique  hováncs  i  plpñ- 

que   hominufn,    e.  21, 

p.  62. 
homines    aliéni;    alwni; 

c.  23,  p.  73. 
homincá    aiienigenae; 

alienigñnaé^   c.    ¿3, 

f.  73. 
homines  feregrlm;  ptt^' 

^r2nt;c.  23,  p^  73. 
singüli   hominetij  .  e.  21, 

p.64. 
dmdí''re   hominib^s  o 

in  homin/sSyei.  45,  p.  167. 
dividere   initr    homines^ 

c.  45,  p.  167. 
m  ore  ímsc  J^ommibais  u 

hominum,  c.83,  p.  309. 
honesíus.^a^Tum,  c.   ÍG, 

p.  45;  c.  76,   p.  283; 

c.  77,  p.  ^9. 
artes  honcstae,  .c«   51, 

p.  192. 
honeste  íadverb,),  :í;..  80, 

p.  2S9. 
honor j-qris,    m.,.  c.  29, 

p.  100. 
/iortóre.s, -tiwvjsti.,   c.  29, 

p.  100. 

küñororíumrh  ''«i  c.  8Í, 

I     p.  Mi. 
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hnrar^^i  f.,c.34,  p,120. 

p.  99, 
frorii,-5ri*ni,  m.,  c.   29, 

p,99. 
horlifenillei,  c.  29,p.99. 
horli  Salluslidui,  c.   29, 

p,  99. 
hQ^pitdliSj^e,  c.  2S,  p,80. 
/ie«pita(;or ,     hospitalis  - 

8imus,  C.25,  p.  80. 
hosiÍ8,-Í8y  m.,c.l9,p.54. 
hostium  (Jenit.  plur.    do 

hostisj,  o,  21,  p.  65. 
ho8tiíis,»e,  0.21,  p.  65. 
ager  hosillis;  ager    ho' 

slium;  c.  21,  p.  65. 
exercUus  hoslium;  exer- 

citus  hostilis;  c.  21, 

p.  65. 
reg^o  hostUis;  regio  ho^ 

stíum;  c.  21,  p.  65. 
ierra  hostilis;  térra    ho- 
slium; c.  21,  p.  65. 
in  médium    hosiium;  in 

medios  hosUs;  c.  27, 

p.  90. 


humanióra,  c.  5i,  p.  192. 
doctrina  humamor,  c.  51, 

p.  192. 
litterae  hvtmanidres,  c.  5f , 

p,  192. 
studía  humanidra,  c.  51, 

p.  192. 
litt  e  rae   humanissímae, 

c.  51,  p.  192. 
humanitaSt^tis,  f.,  c.  86, 

p.  321. 
humanitáiis  eícfers,  c.  53, 

p.  196. 
disciplina    humaniláiis, 

c.  51,  p.  192. 
studía  humanitáiis  ei  lil^ 

terárum,  c.  51,  p.  19?. 
anímus  humilis,  c.  88, 

p.  328. 

I.  i. 

/6í(adverb.),c.39,p.l38; 

c.  63,  p.  235. 
ico,  id,  ictum,icére,c^  1, 

p,  5;  c.  57,  p.  212. 
foedus  icere,  c.  57,  p.  212, 


periculum     ab   hostthus    idem,   eádem,   idem,  jen, 
immmens,  cAo,  p.  165.      ejusdem,  c.  30,  p.  104; 


humánus,^a,~um^   c.  7, 
p.  21;  c.  5l,p.  192. 

liitérae  humánae,  c.  51, 
p.  192. 

res  humánae,  r.  55,  p,  205. 

getius    humánum,   c.  86, 
p.  321. 


c.  57,  p.2I0. 
idem  atque,  c.  26,  p.  87; 

c.  88,  p.  329, 
mecum  idem  acd(2it,c.65, 

p.  238. 
mihi  idem  accldit.  c.  65, 

p.  238. 


.no 
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ejuidem  civitáiiSf  c.  26, 

p.  87. 
iidemque,  c.  30,  p.  104. 
ididfna,'QlÍ9,    n.,    c.  88; 

p.  329. 
idoneUB,-a,^um,    c.    14, 

p.  40;  c.   25,   p.  86; 

c.  76,  p.  284. 
xdonaiii  ad  di$eendum, 

c.  14,  p.  40. 
idoneu$,     ut,.,   (con 

subJQiit.),  c.  76,  p.284. 
idoneus^   qui,,.   (con 

suhjant.),  c.  76, p.284. 
igiiur  (conjunc),  c.    29, 

p.  102  i   103;  c.  50, 

p,  187. 
í^nárus,-o,-Mm,   c,  28, 

p.  96;  c.  35,  p.  124. 
igncírus    (con  jenit.), 

c.  35,  p.  124. 
tonaría ,  -  ae,    f. ,    c.    7 , 

p.2l. 
ignis,'iSt  m.,  c.  37,  p.  135. 
ignoro  ,-ííüí  ,'átum  ,-(ír«, 

c.  61,  p.225. 
ignominiósus , '  a  ,^um , 

c.  82,  p.  306. 
.  ifjnosco ,  -  n  orí ,  -  ndtum , 

-noscéref  c.  58,  p.  214. 
ignoscére   alicui  aiiquid, 

c.  58,  p.2l4. 
ignoscére    {con    dativ. ). 

c.  58,  p.2l4. 
litum.  ilion  o  llios.-iy  f. , 

c.  1,  p.  4, 


Ule,  illa,  illud,  jen.tZiiiu, 

r.  1 ,  p.  5. 
ait  modo  hoc,  modo  illud, 

c.  41,  p.  152. 
illecebra,  c.  43,  p.  162. 
illieo  (adverb.),    c.    37, 

p.  131. 
Ulido,'-ll8Í,'lísumrlidére, 

c.  51,p.  188. 
imágo,'ínÍ8,    f.,    f .  55, 

p,  203;c.84,  p.  313. 
ítuh  aliórum  imagine, 

c.  55,  p.  203. 
itnl;er,-6m,m.,c.9,  p.26. 
multiimbrei,  c.  1 1,  p.  32. 
imilor ,  -  átu$   sum ,  -árx, 

C.84,  p.312, 
tmfntn^o,-ére,c.26,  p.  87; 

c«  45,  p.  164. 
imminere    (coii  dativ.}, 

C.26,  p.  87. 
hnminenSf-eniiSy    c.    45, 

p.  164. 
pericülum  ah  aliquo  ím- 

minens,  c.  45,  p.  105. 
immo  o  ñwo,  c,80,  p.  298. 
immode$tuSy''a  ,-um^  c .  60, 

p.  220.  . 
iminodeslíat^ae,  f.,  r.60, 

p.  220. 
impatienSj^entiSy     c   13, 

p.  37;  c.84,  p.  313. 
impatienier    (adverb.), 

c.  14,  p.  40. 
impalietUcr  fevrt^y    c.  M, 

p.  40, 
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trnpffó<«r,-5na,  m.,  <*.  9, 

p.  26;  C.70,  p.  261-, 

C.82,  p.  305. 
imperium,'i,   n.,  c.  21, 

p.  61;  c.  48,   p.  180. 
impeñum    occidenlále , 

e,  48,  p.  180. 
impeñum  occidentem  spe^ 

clans,  c.  48,  p.  180. 
impertum  partium  oeei- 

deniis,  c.  48,  p.  180. 
imperíum  ad   occidentem 

vergem  o  versus,  c.  48, 

p.  180. 
ifnperio   suo  iuhjeetuSt 

c.  90,  p.  337. 
impétuSy'Us^   m.,    c.  38, 

p.  136;  c.  48,  p.  180. 
evadere  impéium^   c.  48, 

p.  180. 
imple  o ,  -m ,  -élum ,  "ere, 

c.  63,  p.  232« 
implere  eonsiliumy  c.  63, 

p.  232. 
implére  legem,    c.  63, 

p.  232. 
impUre  of^áum,  c*  63, 

p.  232. 
implére  promissumfC.  63, 

p.  232. 
implere   ipem,   c.  63, 

p.  232. 
implere  voluntátem,  c.  63, 

p.  232. 
se  implére,  c.  03,  p.  232. 
implicOj-áv%   o-^if'átum 


o-tíum,-áre,    c.  33, 

p.  119. 
implicávi,   implicdtum; 

implicúi,    implicitum; 

C.33,  p.  119. 
imponú ,  ->  poíiüi,^posiium, 

-poneré,  c.  33,  p.  113, 
imponére  tn  (con  acusa L 

oablat.),  c.33,  p.  113. 
imponére  (con  dalíY.), 

c.33,  p.  113. 
impo8,'díi$,  c.  81,  p.  302. 
impoi  (con  jenit.),  c.  81, 

p.  302. 
impóten8,'^enii$,  c.  81, 

p.  302. 
tmpotens  (con  jenit.),  c.81; 

p.  302. 
imprime  (adverb.),  c.  35, 

p.  122  i  123. 
imprimís  (adverb.),  c.  35, 

p.  122  ¡   123;    C.44, 

p.  163. 
impróbus^^a^^um,  c.  84, 

p.  312. 
improñdus,-a,~um,  c.25, 

p.  85;  c.  90,  p.  337, 
improvídens^  c*  25,  p.  85«. 
improvideniior,  tmprovi- 

dentis8tmus,{covn  pa  ra  t . 

I  superlat.},  de  impro-» 

viduSf  c.  25,  p.  85. 
imprudenlla,-^e,  (\,  c.  30, 

p.  104. 
tni|>uiiiíus,-c,-tim,  c.  56> 

p,  208, 


—  396  — 


impumium    dx$cedére , 

e.  56,  p.  208. 
imuB  o  inftmus ,  -  a ,  *  um , 

(superlat.  de  inféru$)j 

c.  23,  p.  70. 
tfi  (prepos.  de  acusa L), 

c.  10,  p.  29;  c.   II, 

p.  31 ;  f.  68,  p.  252. 
ffi  aeternum,  c.47,p.l77. 
i»  memañamj  e.l8,  p.52. 
171  seciíla  seculdrumj  c.47^ 

p- 177. 
accederé  tn...,    c.    41^ 

p,  148. 
adhoriarí  «n.,.,   c.   89, 

p.  336. 
conferre     t»..;,    c,    86, 

p,  321, 
conscendére  tit,..,   c*  29, 

p.  99  i  100. 
convenere    t»...,  c.  77, 

p.  287. 
desinere  ín...,    c.  61, 

p.  226, 
dicidére  in.,.,,  c.  23,  p,71 ; 

c.  45,  p.  167. 
incidére  m.,,,    c.  45, 

p.  165. 
inferre  in...,  c.  3,  p.  11, 
ingruere  i».,.,  c.  5,  p.  15. 
inlrdre  in,..,,  c.27,  p,  93. 
invadcre   ín...,  c.   34, 

p.  121. 
irruére  t»,..,  c.  19,  p.  54. 
retro  labi  tn...,   c.  86, 

p.  321. 


$peciáre  tu.*,,   e.  63, 

p.  234, 
venlre  ín...,  c.  10,  p.  29. 
abdére  in  aliquem  /ocuní, 

r,  55,  p.  206. 
animadveriére  aliquid  in 

aliquemy  c.  43,  p.  161. 
dominari  in  aliquem  j 

c.  89,  p.  330;  c.  90, 

p.  337. 
intuéri  in  aliquem  o  in 

aliquam   rem,  c.   29, 

p.  102;  o.  83,  p.Sll. 
irrumpere  in  aliquem^ 

c.  51,  p.  183. 
in  locum  cogitciref  c,  87» 

p.  325. 
conferre  benefictum  in 

aliquem,  c.  86,  p.  321 . 
conscendére  in  navem^ 

c.  29,  p.  100. 
credére  in  deum;  eredere 

in  unum  deum;  c.  39, 

p.  140. 
dividére  in  kamífue»,  c. 45, 

p.  167. 
ditidere  in  paries^  c.  23, 

p.  71, 
in  fugam  effundiy  c.  49^ 

p.  186. 
evadére  in  aliquem  locum^ 

c.  45,  p.  165. 
maledÍGia¡   ^vomere   in 

aliquem,  c.  63,  p«231. 
in  manu8  incidiré ^  c,  51, 

p.  190, 
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in  manus  alicujus  incí^ 

dere,  c.  51,  p.  190. 
in  ex$iliam  7nil(er6,c.75, 

p,  277. 
in    deleñus   o  in    pejus 

mutáre,  c.  23,  p.  76. 
in  melzus  mutarCf  c.  87, 

p.  320. 
in    delerius  o   in    pejas 

fnuiári,  c.  23,  p.  70. 
in  publicum  prodzrey 

c.  83,  p.  307, 
in  médium  pro  ferrete, 21^ 

p.  90. 
puláre  in  deum;  putdre 

in  deo$;  c.  57,  p.  213. 
in  senátum  venlre^  c«53, 

p.  200. 
i/i   liberíátem  vindicare, 

c.  18,  p.  52. 
gralus  in  aliquem,  c.  41, 

p.  148. 
gralus  in  vulgas,  c.  41, 

p.  148. 
meritum  inaliquenit  c.85, 

p.  319. 
patria  (res  publica   p 

civltas    noslra)    ex 

servUüie  %n  liberldiein 

vindicáta,  c.  18,  p.  52. 
in  (prepos.   de  ablat.), 

c.  1,  p.  1;  c.  23,  p.  71; 

4^,32,   p.   11 1;  c.  43, 

p.  «58. 
muUis  in  rebus,  c.   25, 

p.  80. 


tu    ilinertbus,  c.  86, 

p.  321. 
in  locQ,  c.  37,  p,  131. 
in    bello   i  bello,   c.  43, 

p.  167. 
in  bello   (Punteo)  i  helio 

(Punteo),  c.  45,  p,167. 
inprimis,  Q.  35,  p.  122. 
in  vHa,  c.  37,  p.  134.  _ 
in    absentid    mea  (tud, 

ele),  c.  65,  p.  243. 
in  tnediis   laboribus,  i 

frases  análogas,  c.  27, 

p.  90. 
considere   tn...,    c.    29, 

p.  99. 
penderé  in,..y  c.   89, 

p.  335. 
animadvertere  in    aliquo 

o  in  aliqua  re,  c.  43, 

p.  ICO. 
cederé  alicui  in  aliqua  re, 

c.  49,  p.  185. 
consentiré   in  aliqua  re, 

c.  79,  p.  297, 
conierere  in   aliqua  re, 

c.  69,  p.  25*. 
domindri  in   aliqua   re, 

c.  89,  p,  330. 
inhaerére  in   olfatea    re, 

c.  37,  p.  131. 
se  ienidre  in  aliqua  re, 

c.  ^7,  p.  94. 
vires  suas    ientdre  in 

aliqua    re,   i*.    27, 

p.  94. 
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pertiñax   in   aliqua    re, 

c.  37,  p.  132. 
t»  profundo  ahitrudire^ 

c.  45,  p.  169. 
arderé  in  proello,  c.  37, 

p,  132. 
tu    medio    eue,   c.   27, 

p.  90. 
in  ore  ei$e  (vulgi^  omní^ 

bui,    omniam,    eic), 

c.  83,  p.  309. 
iemper  in  ore  etse^  c.  83, 

p.  309, 
valde  e$8e  in  ore,  c.  83, 

p.  309. 
¡egére  in  lihro^  c.  69, 

P..255. 
¡egére  in  libro  aliquid  o 

aliquam    rem,   c.    69, 

p.  255. 
tu   matrimonio  haberes 

c.  1,  p.  3. 
manere  in  proelio,  c.  37, 

p.  132. 
poneré    in    aliquo    loco^ 

c«29,  c.  100  i  101. 
regndre  in  aliquo   ¿oco, 

C.73,  p.  274. 
tfi  armis  siare,  c.  39, 

p.  139. 
in  (prepos.  de  acusa  L  i 

ablat.]; 
consí(¿erein...;C,29,  p.98 

i  99. 
consumere    tn . . . ,   c.  64, 

p.  236, 


impórtete  ín...,    c.  33, 

p.  113. 
includere    tn . . . ,    c.  43, 

p.  171. 
H  abdére  in  litterai  o  tn 

litiSris,  c.  65,    p.  206. 
abitrudére  in  aliquem  lo^ 

cum  o  in  aliquo  loco, 

c.  45,  p.  168. 
conde  re  iti  aliquem  locum 

o  in  aliquo  loco,  c.  47, 

p.  176. 
conquere  in  aliquem  lo^ 

cum  o   tn  aliquo  loco^ 

c,  29,  p.  100. 
incidére  in  aliquam  rem  o 

tn    aliqua   re,  c.  47, 

p.  178. 
includere  in  carcSre  o  tn 

carcérem,  c.45,  p.  171. 
inániij-e,  c«64,  p.236; 

c.77,p,  288. 
tncf  ndo  ^"Cendi,  -  censum, 

-cendere,  c.  67,  p,  248. 
ineertus,''a,''Um,   c.  89, 

p.  332. 
tncAoo,  -áot ,  -oíttm,-árey 

c.  41,  p.lí8. 
incido ,  -  ct  lít ,  -  cíetitn , 

-(üáere,  c.  47,  p.  178. 
tncI¿/m(condatiy.},c.47, 

p.  178. 
incidére  in  aliquam  rem  o 

tn    aliqua    re,    c.  47, 

p.  178. 
{incide re  gauJia  fiorem^ 
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^ue,   c.  49,    p.  186.  [/oca  mcu/ía,r.  69,  p. 254. 
incido, 'CtdirCídére^cA&j  inde    (adverb.),    c.   35, 


p.  165. 
incidiré    (con    daliv.], 

c«  45,  p.  165. 
incide  re  in  (con  acusat.]. 

c.  45,  p.  165. 
incidére  tn(er...,   c»  45, 

p.  165. 
in  manu$  incidére,  c.  51, 

p.  190. 
m   tnanus  alicujus  tnci- 

dere^  e,51,  p,  190. 
in  manus  alicui  incídere, 

c,  Sl>  p.  ICO. 
incipio,  incipiébaniy  t»ci- 

píaniy  incipére^   c.89, 
-    p.  331. 
incitamentum^    c.  43, 

p.  162. 
inclüdo ,  -  clüdi ,  -  clüeum^ 

--cludéreye.  45,  p.  171. 
includére  careé  re,  in  car^ 

céreoin  carcérem^cAo, 

p.  117. 
includére  (con  ablat.), 

C.45,  p,  171. 
includére  in{con  acosaLo 

al)ljf.),  0.  45t  p.  17J. 
inco¿a,--ae,  m.,  c.4,p.  Í2. 
inconslanlia^-ae^    f. , 

C.27,  p.  93. 
incontinentiarde,  f.,  r,79, 

p.  293. 
Í7rcu//«s,-a,-i/m,    c.  53, 


p.  123;  C.43,  p.  158; 
€.  70,  p.  261 ;  c.  73, 
p.  272  i  273. 

iW«a...;  tn(/ea&...;c.73, 
I    p.273. 
inde  ab  hoc  tempore,  c,  73, 

p.273.     . 
inde  a  principií^  c.  73, 

p.  273. 
jam  inde  ah  hoc  tempore^ 

c.  73,  p.273. 
jam  inde  a  prínctpro,c.73, 
^    p.  273. 
inde    est,  quod-..^  c.  73, 

p.  273. 
inde  teñí/,  ut...,   c.  73, 

p.  273. 
indecdruSy^a^'um^  c.  72, 

p.  268. 
indico ,  -  dixi ,  -  dictum , 

--dicére,  c.  45,  p.  168. 
indicare  hellum^  c.  45, 

p.  168. 
indicare    bellum,    c.  45^ 

p.  168. 
indigena^-ae,  m.,   c.  66, 

p.  245. 
indignu8^'a,'Um,   c.  49, 

p.  184. 
indignus  (con   ablat.  i 

jenif.),  c,  49,  p.  181. 
tn¿í^eo,-m,-¿r«,  c.  81  , 

p.  302. 


p.  196;  c.  66,  p.  245.    indigére  (con  ji'iiil.  í 
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alilal.),  C.81,  p.  302. 
indigens ,  -  eniis ,     C .  81  ^ 

p.  302. 
indlgus^-ay-um,  c.  81, 

p,  302. 
t>iái«cr¿ítt«,-o,-tim,  c.  60, 

p.  220. 
fn(íoci¿ü,-e,  C.59,  p.  219. 
indomabllis^-e^   c.  31, 

p   110. 
%ndomiiu$,'aj-um,  c.  31, 

p.  ItO. 
indulgió  ^^  duls^^-dultum, 

-í/tt infere,  c.  39,  p.  142. 
indulgcre    (con     dativ.), 

c:39,  p.  142. 
tfi(2u/(ii<(particip.),  c.  39, 

p.  142. 
Iñdus,-if   m.,   c.  G9, 

p.  256. 
de  industria,  c.77,  p.  287. 
inedia,'  ae,    f.,    c.  61, 

p.  228. 
inexorahili8,'e^    c.  49, 

p.  186. 
tn/e/íciías,-á(Í5,  f.,c.74, 

p.  276. 
infrlixy-^icisy  c.  56,  p.  208. 
infensuSy-a^'Um,   c.    51, 

p.  189. 
infert2ey^drum,  f.,  c.  17, 

p.  47. 
tii/'crus.-aj-wm,  c.  l,p.2; 

c.  23,  p.  70. 
inferí ^'druin,    m.»    c.    1, 

p.  2,  c.  23,  p.  70. 


inférae  partes,   c.   23, 

p.  70. 
infera   flumína,   c.   23, 

inferí  (homtnes  o  manes), 

c.  23,  p.  70. 
inferí  (loci),  c.  23,  p;70. 
mare  infcrum,   c.    23, 

p,  70. 
infero^     intiíli^    illó?tumj 

in ferrete.  3,  p.  li. 
in ferré  in  (con  acasat.), 

c*  3,  p,  11. 
infimus  .0  imus ,  -a,^um, 

(superlaf.  de  inférns)^ 

c.  23,  p.  70. 
infirmltaSf-átis^  f.,  c,  57, 

p.  212. 
corpóris  injir mitas,  c,  57, 

p.  213. 
valeiudtnis    infirmltcts^ 

c.  57,  p.  213. 
infíitas^  c.  20,  p.  59. 
infirmas  ire^  c.  20,  p.  53. 
infilinr ,  -átus  sum,'ári, 

c.  19,   p.   54;   c.  20, 

p.  59.  • 
njlammo,'ávi,'ütum,'dre, 

0.63,  p.  231, 
nflarmnáre  (con  acosal.), 

tí,  63,  p.  231. 
nfleclq  ,-  flexi ,  -flexura^ 

'flectere,  c.  55,  p.  204, 
M/oríu/i2ías,-á(ts,    f. , 

c.  74,  p.  276. 
i  forlumunif-i^  n,,  c.  20, 


«    ' 
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|i.  58;  c.  74,  p.  276, 
in for tunta  ^^órmnj   n., 

c.  74,  p.  276. 
infusco^^ávi  ,-á<utii,-are, 

c.  86,  p.  322. 
ingetniscOj  ingemüiy  inge- 

miscere^  c.  3,  p,   10. 
monumenta  ingenii^  c.  61, 

p.  227. 
producía  ingenU,  e.  6f, 

p.  227. 
ingens  pecunia^   c,  33, 

p,  117. 
tfi^enutfs,-ér,-iim,  c.  63, 

p.  230. 
arte»  ingenüae,  c.  51, 

p.  192. 
ingenuo  loco  natus,  c,  64, 

p.  236. 
tfi^rdíuir,-a,-ttm,   c.  67, 

p.  247. 
ammus  tingrátus,  e.  67, 

p.  247. 
ingratitüdOyAnii,  f.,  c*  67, 

p.  247. 
ingruú ,  -  girüi ,  -  gruere , 

c.5,p.  15;c.5l,  p.l89. 
ingruere  vn  (con  acusat.}, 

c.  5,  p.  15. 

nox  ingrúit,  c.  89,  p.  332. 

inhaeréo  ,^haesi  ,^haesum, 

'  "haerére,  c.  37,  p.  131. 

inhaerére  alimi  reí,c,  37, 

p.  131. 
inhaerére  in  aliqua    re, 

c.  37,  p.  131. 


inhaerére  ad  aliquam  rem^ 

c.  37,  p.  131. 
inimlcus^-a^'-um^  c.   25, 

p.  86. 
immícu<,-t,   m.,   c.  25, 

p.  86. 
tmmtC2or,-tu«,  t.  25, 

p.  86. 
inimiciiior  ^*tu8^  c.  25, 

p.  86. 
íní/lum,-^t,  n.,   c.   89, 

p.  330. 
injuria, -ae y   f.,    c.    57, 

p.  211;  c.  81.  p.  313. 
jui  ab  injuria  discernere^ 

c.  65,  p.  242. 
jus  et  injuriamdiscernére^ 

c.  65,  p.  242. 
injussu^  c.  48,  p.  179. 
(meo)  injassu^  c.  48, 

p.  179. 
innoxiu8,'af^um,  c.  65, 

p.  242. 
inopia ^^ae,  f.,  c.  62, 

p.  230, 
inopportünus  ^'a^-um^ 

C.78,  p.  291. 
inopportüne  (adverb.  ], 

c.  78,  p  291. 
inquam,    inquis,    inquit, 

c.  3,  p.  10. 
inquam  i   ajo^   e.   4f, 

I>.  152. 
tn5á/iua,-a,-tim,  c.   54, 

p.202. 
inscienllaf-ae,   f.,  c.  80, 

5t 
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P.S99;  c»  86,  p.  321. 
^nscitia^^ute,   L-,  t^.   86, 

p.  321. 
tnsc¡u«,-a,*tim,   c.  76, 

p.  283. 
in8eiu$  (con  jenit.),  c.76, 

p.  283. 
instrvio  ,-tt?i  ,-¿tttm>-2re, 

«.  9,  p.  25, 
lahóri  inservtre,   c.  9, 

p.  25. 
insideo ,  -  s^dt ,  -  sessum , 

-«Mere,     c.    30^ 

p.  138. 
insidiae.^árumf  f.|  c.  75, 

p.  282. 
insidior^^átus  sum,^drit 

c.  76,  p,  283;  c.  89, 

p.  335. 
insidiári  (con   datív.), 

c.  76,  p.  283;  c.  89, 
^  p.  335. 
msidiátor^drls,  hi.,c.  57, 

p.  213. 
insido,  "8edi,T  sessuin^ 

^$ldére,  c.  39,  p.  438. 
insignt  regiunij  c*  61, 

p.  189. 
insignia    (nentr.   plur.), 

c.  30,  p*  104, 
insólenüat^aey  U,  c.  62, 

p.  229. 
tnío/enfer  (adverb.),  c.72, 
p.  268. 


instituttOj'dnii^  f.,  g.  36, 

p.  128, 
instiiutio  puerlliSj  c.  36, 

p.  128. 
intüla^^ae,  f.,  c.  5,  p.  14. 
úelo$  Ínsula;  Paros  in^ 

silla;  c.  45,  p.  169. 
Deli  Ínsula^  c.  45,  p.  170. 
Ínsula  Delta  f  c.  45,  p.  1 70. 
tn(ac(tts,-a,-iifn,   c.  51, 

p.  188. 
integer^    integra ,    inte'" 

grum^  c.  51,  p.  188. 
int€lleciu»,^us,  m-.,  c.  65, 

p.  240. 
intente  (adverb.),   c.  65, 

p.  243. 
Ínter  (prepon,  de  aeasal.), 

c.  1,  p.  3. 
Ínter    peregrinos^    c.  21, 

p.  66. 
dividiré  inter.s.^,   c^  45, 

p.  167. 
dividiré  inter  m,  c^45, 

p.  167. 
dividiré    inter    homines, 

c.  45,  p.  167, 
incidere  inter .r,,,   c.  45, 

p.  165. 
intereo ,-?»,-  Uum ,  -  irt^ 

c.  29,  p.  402. 
interfício ,  -  fécij'^fectum^ 

'ficire,  c.  16,   p.   45; 

C.37,  p.  132. 


tnsíií«o,-ta,-«íum,-uere,  inter fector,'^dris,   m., 
c.  17,  p,  48.  1     C.90,  p.337. 


intersiíf^  "SiSti ,  -  stáre^ 

C.33,  p.  113. 
intímus,'-a,'^m,   c.  23, 

inñmuSy^i,  m.y  c,  23, 

p.  73, 
initmus   amicuSf    c.  23, 

p.  73. 
familiáris  intimuSf  c.  23, 

p.73. 
inttmui  amicdrum,  c.  23, 

P.  73. 
intimíor    (comparat . ) , 

c.  23,  p.  73. 
intolerans^-antis,   c.  84, 

p.  313. 
intolérans    (con    jenU.), 

c.  84,  p.  313. 
intraíptepos.  deacusat.), 

c.  23,   p.   73;   c.  31, 

p.  106. 
intrOy'-ávi ,  •  átum  ,-áre, 

c.  27,  p.  93, 
intráre   (con    acosat.}, 

c.  27,p.  93, 
intrdre  in  (con  acusat.), 

c.  27,  p.  93. 
intuéor,  intuítus  sum,  in- 

tueri.c.  29,    p.   102; 

C.83,  p.  311. 
in(uitu8  sum  (pretér.  de 

iniuéri),  c.  29,  p,  102; 

c.  83,  p.3n. 

intuéri  aliquem  o  aliquam 
rem,  c.  29,  p.  102; 
c.83,  p.  3n, 
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intHéiri  in  aliquem  otna  ir. 

quam  rem,  c.29,  p.  102; 

c.83,  p.  311. 
inundare,  c,  69,  p.  237. . 
inundatio^^oniSf  f.,  c.41, 

p.  151. 
inuttli8,-e,  c.  59,  p.  210. 
invado ,  ^vási ,  ^vásum , 

^vadére,  c.  34,  p.  12t. 
invadére  in  (con  acusat.)^ 

c.34,  p.  121. 
invento ,  -  véni  i  ^ventum, ' 

"Vtnlref  c.  24,  p.  77; 

c.  41,  p.  154;  c.  8S, 

p.  320. 
se  invenire,  c.  85,  p,  320. 
tntemrí,  c,  85,  p.  320. 
inventio.^óniSf  f.,  c.  86, 

p.  321. 
mt?entum,-í,   n.,    c.  86, 

p.  321. 
invideo ,  -  vidi ,  -  vi  sum .  . 

'videre,  c.  13,  p.   36; 

c.  21,   p,  63. 
invidére .{con  daliv.), 

c.  21,  p.  63. 
invidia^^ae^    f.,    c.   16, 

p.  45. 
inviduSy^a^^unij    c,  39, 

p,  141. 
invidus.-i,    m„    c.  39, 

p.  141. 
invlso ,  -  vi  si ,  -  visum , 

-«í««re,  c.75,  p.  280. 
invisor^^dris,  m..,   c.  39, 
I     p.  141. 


p.  162.  . 
Ioanne8,'Í8,  m.,   c,  85, 

p.  319. 
if$e^    ipsa^   ipsum^   jen. 

%piTu$,  c*  15,    p.  42; 

c.  30,  p.  104. 
%p8a  mon^  c.  51^  p.  190. 
$UU8  (-'a^'Um)  ip$iu8^ 

c.  79,  p.  293. 
nunc  ipsum^  c.  72,  p.  268. 
tra,-ae,  f„  c,  75,  p.  280. 
iracundia^^aef  L,  c.  31 « 

p.  110. 
tracun¿fu«,-a,-ttm,  c*  21, 

p.  62. 
irascor,  irátus  $um,  iraMci, 

c.  19,  p.  55, 
irasct  (coa  datiy^j,  c.  19, 

p.  55. 
tra(u5,-a,-um,  c.  38, 

p.  136. 
infiliai  ira,  c,  20,  p.  59. 
irreguldriif'-e^   c.   88, 

p.  329. 
irritamentum ,  - 1,    n. » 

c;  43,  p.  162. 
irrumpo  yrüpi,  -  ruptum, 

'^rumpSret    c.    51, 
;  p.  188. 
irruniipere    in   aliquem^ 

c.  51,  p.  188. 
irrumpere  aliquém,  c.  51, 

p.  188. 
irrumpere  alicuL   c.  51, 

p.  189. 
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írr«io,-rtt»,-fKcrf,  c.  tt, 

p.  54. 
irruiré  in  (con  acasat.), 

c.  19,  p.  54. 
hocraiiuSt  l8ocractu9t 

c.  45,  p.  169. 
is,  eajid^  jen.  «/us,  c.  1, 

p.  3;  c.  26,  p.  87. 
ts,  qui...f  c.  9,  p.  25. 
tí  l^rtmu^,  c.  1,  p.  4. 
tía,  c.  23,  p.  69;  c.  74, 

p.  275. 
sicut  (o  stcuti}..,  ila»^., 

c.2t,  p.  60. 
iit...  tía.,.,   c.  14,  p.40; 

c.  17,  p.  46. 
tía  ut  (con  subjaut.}^ 

c.  51,  p.190, 
ni  iia  est,  c.  33,  p«  116. 
tta  a^tt,  c.  75,  p.  172, 
tta   ie  práesiár^t   ttt«..| 

c.  33,  p.  115. 
Italia, --ae^  f.,  e.  23, 

p.  71. 
Itálus^-i,  in.  I  c.  90, 

p.  337. 
iUr,  ttínem,n,,c.8,p.6; 

c.  33,p.  118. 
iter  faceré,  c.  71,  p*2jS3. 
m   iüñerldus,  o.  86, 

p.  321. 
itérum  (adverb.},  c.  40, 

p.  145;  c.  51,  p.  190, 
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judeXj^icii,   m.,  c.  S5, 

p.  204, 
judico ,  -árt  ,-d(uni,«(frit 

e.  55,  p.  204. 
Jaceo,  jacúi,  jaetum,     judicdre  aliquem^  c.  5?, 


jr.j. 


jacére^  c.  70,  p.  2()K 

Jac56us,-í,  in.,  c.  2,  p.7. 

Sanctui   Jaedbus^    c.  2, 

p.  7. 
ur&<  5a»cH  Jacdhi,  c.  2, 

p,  7. 
jwülum^'i,   D. ,   c,  37, 

p.131. 
jam,   c.  12/ p.  34;  c.  62, 

p.  229;  c.  75,  p.  278. 
jam  diu,  c.  58,  p.  214; 

C.72,  p,  268. 
jam  inde  ab  hoc  tempere, 

c,  73,  p.  273. 
jam  inde   a   principio, 

c.  73,  p.  273. 
jamdüdum,  c.  87*  p.  323, 
janúa^^aet  f.,c.27,  p.93. 
pulsare  janúám^    c.  27, 

p.  93, 
Jesús,  Jesum,  Jesu,  c.  23, 

p.  69. 
jocus^-i,  m.,e.  13,  p.  36. 
jubéOfjussi,  jussum,  jube^ 

rey  c.  37,  p.  133. 
jubére  (con  dativ.},  c.  37, 

p.  133. 
jubére  (con  acusal.   e 

¡níinít.),  C.37,  p.  133. 
jubere^  ui  (con  suhjunt.), 

C.37,  p.  133, 


p.  204. 
]judicáre  de  aliquo^  c.  55, 

p.  204. 
certum  judiaum^  c.  69, 

p.258. 
¡irmum  judicium,  c.  69, 

p.  258. 
matürum  judicium,  c.  69, 

p.  258. 
subtlle  júdieíum^  c.  ñ% 

p.  258. 
;i*¿uni,-t,n.,c.  13,  p.  36. 
jugum  boum,  c.  13,  p.  36. 
jugérum,^%,    ii.,    c.  13, 

p.  35. 
bínajtf^era,c.21,  p.64." 
Jugurtharde,  in.,  c.79, 

p.  294. 
Jugurthinus ,  -  a ,  «um , 

c.  80,  p.  298. 
Julíus^^i,  ni.,c.27,  p.89. 
júnior  (comparat.  de/u- 

f)eni$)y  0.79,  p.  292. 
júnior    i    minor,  c.  79, 

p.  292. 
júniores,  c.  79,  p.  292. 
Juppiter,  jen.  Jovis^  in., 

C.36,  p.  128. 
JuppUler  i  Júpiter  y,  c.  36, 

p.  128. 
JuppUer:=Jovs.  pater  o 
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Jovii    poUr,     c.    36, 

p.  128. 
JuppUtr    ful^iírat  (fuU 

minat,  %onaty  etc.], 
.c.3np.  1(». 
jurameniumj-'i,  tt.,  c.78, 

p.29^L 
juro ,  -  ám ,  -  dtum ,  •  are , 

C.T7,  p.  288. 
ju«,yttri5,n.,c.29,p.  lOK 
jura  (plur»  de  }us),  c.29, 

p.  10!. 
jura  reddére  alicui,  C..29, 

p.  101. 
/«re(ab]at*  dejusj,  c.  31, 

p.  106. 
/t»s  ab  injuria  discerniré, 

c.  65,  p.  242. 
jus  et  injuriamdiécernéref 

c.  65,  p.  242. 
jus  beilicum,  c.  79,  p.  294. 
jusjurandum^    jurii  ju- 

randi.u.^  c«78,  p.  291. 
suijuris  essSy  c.  90,  p«338. 
jussuy  C.48,  p.  179. 
jussu  (meo,  pofüli,  etc.), 

€•  48,  p.  179. 
jusUlta,-a«,    f.,  c.  17, 

p.  48, 
justus^-a^^um^    c.  81, 

p.  303. 
justum  tempui,    e.  81, 

p.  303. 
juvenis,  c.  79,  p.  292. 
jutentus.'ütis ^  f.,c.  87, 

p.  327. 


K.  k. 


KaUndae  o  Catencíaf, 

-ffrum,  f.,  c.  19,  p.  57. 
Karthágo    o    Carthágo , 

-ífiM,  f.,  c.  39,  p.  143. 
Kartha^inensis  o  Carlea- 

^inensM,  c.  39,  p.  143. 
Kartkaginiensis  o  Carleo* 

giniensiSf'is,  m.,  c.  39^ 

p.  143. 
Karthaginienses    o   Ciir- 

ihaginienses^^tum,  m., 

c.  39,  p.  143. 

Ii.  !• 

£.   (abre?.)=Lttcíuí,-t, 

m.,    e.  53,p.  199. 
lahefacio,'ávi,^tum,^ret 

C.9,  p.  26. 
lahefact&ri^átus  sum.'drif 

(pasiv.),  c.  d,  p.  26. 
labor,   lap$us  sum,    lahi, 

c.  85,  p.  317;  c.86, 

p.  321. 
retro  lahi  in  aliquam  rem, 

c.  86,  p.  32L 
labor  y'dris,  m . ,  c.  7,  p.  21 ; 

c.  63,  p.  230. 
labori    inservire,   c.  9, 

p.  25. 
lahoribus    fungia  c.   17, 

p.  51. 
in  medíis  labor'íbusj  \  fra- 
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ses    análogas,    c.  27, 

p.  90. 
m  medio  labórum^  i  frases 
.  análogas,  c.  27,  p..90. 
laboro ,  -át>i ,  -átttm,-are> 

c.  15,  p.  42. 
{al>ortó<us,-a,-«m,  c.  41, 

p.  147. 
Iac,lacfis,n.,c^54,p.20l. 
£acéc^aemomu«i-i,  ib., 

c.  45,  p.  16(^. 
2ac655o ,  -  ivi ,  -  i tum, •  ere, 

c.  57,  p.  211. 
£aco,-óms,  m. , c.  3,  p.  9 ; 

c.  48,  p.  179. 
Laednes,''umy  m.^c.  3,  p.9. 
¡acrima^'Oiy   f.,   c:  39, 

p.  142. 
lacrymá  i  lacrima,  c.  39, 

p.142. 
flumen  íacrimdrum,  c.  73, 

p.  272. 
vi<    lacrimárum^    c«  73^ 

p.  272. 
laeus,-u$y    m»,    c^  49, 

p.  181. 
lacübus  (de  lacugj^  c.  49, 

p.  182. 
íae(¿o,  íam,    laesum,  lae- 

dgre,  c.  10,  p.  28. 
laetatio,'dni$,  f.,  c.  79, 

p.296. 
laetifíco,'dvi,'dtum,'áre^ 

c.  69,  p.  256. 
la^etitiay-ae,  f.,  c.  40, 

p.  I45;c.j9,  p.  29G. 


c.  44,  p.  1G3. 
LaeriiuSy  £aé>*ci««, 'C.4S, 

p.  169. 
lamentatíOy-^ónis^  f>,  c.  30, 

p.  143. 
lanío ,  -á  vi ,  -  á(um ,  -  are , 

c.3)p.  10. 
¿anidti  (particíp.),    c.  3, 

p.  iO. 
Iapi8,'-idi8,  m.,  c.  1,  p,  8. 
late    (advertí j,    c.  8Í3, 

p.  309. 
longe  laieque,    c.   83, 

p.  309.    :.  . 

Laiinus  ,^^,~nm,  d  5, 

p.  14. 
Latini.'drum,   ra.,  c.  5, 

p.  14. 
Latine  (Graece,  efe.)   h" 

qui,c.  75,  p.  278. 
Latine  (Graece,  etc.)  stire 

o  nesclre,  c»76,  p.  284. 
lingud  Latina    (Graecá^ 

e  te*)  loqui,  c*  75,  p.  278. 
¿dtus,-a,-iim,   c.   31,  ' 

p.  107;c.83,  p.  809, 
laudahiliSy'^t,   c.    32, 

p.  112. 
laudo ,— dvi ,  -  dtum  t^dre, 

c.  5,  p.  14,! 
laus,   laudis,    f.,'  C.   31; 

p.  107. 
lausMlíca^  c.  79,  p.  295« 
laudis  cu¡)fdo¡  c.   31, 

p.  107. 
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martri    Umdi^n^    c.  81, 
p.  301. 

c.  33,  p.  116. 
laute  (a(if  erb  ),  c.  37, 

p.  133. 
lavo,  fooi,  lautum  o  Io(um, 

lamre  o  ¿9ver«,   c.  15, 

p.  41. 
se   levare  e  lectOt  c.  39, 

p.  143. 
surgirá  e    lecto^    c.  39, 

p.  143. 
legdtu$y''ij  m.,c.  9,  p.  27. 
lego,   legi^  lectumj  Ugííre, 

c.8,p.22;c.69,p.255. 
Ugere    in   libro^    c«  69, 

p.  235. 
legere    librum^    c.  69, 

p.  255. 
Ugere^   in  libro   aliquam 

r$m,  c.  69,  p.  255. 
leni$,-é,  r.  41,  p.  153. 
¿#o,*ómV,   DI.,   €*•   36, 

p.  128;  c.  63,  p.  232. 
LeonidaSf-aey    m.,   c.  4, 

p.  12. 
occumbére    lelo^    c.    33, 

p.  115. 
levo ,  -  áoi^  -  átum^  -  á  r« , 

c.  39,  p.  «3. 
$e  levare,  e  ledo,  c.  39, 

p.  143. 
lex,  legis^  f.,  c.  21,p.66» 
implére    legem,    c.    63, 

p.  232. 


lib^llus,  c.  25,  p.  85. 
Ixbens  o  lubent^  c.   77, 

p.  289  I  290. 
/t&efi«,-enHs«  c.  21,  p.  60. 
libenitr  o  {ubenfer 

(adverbO.c.77,  p.289. 
non    lihtnitr  (adverb.)» 

c.  68,  p.  252. 
liberi^-drwnt  m.,  c«  53, 

p.  197. 
íiber,-era,-erttm,    c.  16, 

p.  45;  c.  23,   p.   76; 

c.  88,  p.  328. 
civiiaB    libera,    c.  16, 

p.  45. 
civis   libérae  cititatít, 

c.  66,.  p.  245. 
libera  contumacia,  c.  59, 

p.  21«. 
Hberrime  (adverb.),  c»23, 

p.  76, 
liberríme  vivere,   e,  23, 

p.  76. 
líber  y   libri,  m.,    c.   8, 

p.  22;c.25,p.85;c.29, 

p.  101. 
librii    aiiidére,   c.    40, 

p.  146. 
legere    in    libro;    legere 

librum;  legere  in  libro 

aliquid;  c.  69,  p.  255. 
liberális^^e,  c,  23,  p,  80. 
liberalior ,  -  íim  ,    c.    25 , 

p.  80. 
liberalisiímns ,  •  a ,  *  um , 

C.25,  p.  80, 
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arles  líber üle$j  c*   51, 

p.  192. 
libero,-dvi ,  -álum,  -circ , 

c.  27,  p.  96« 
liberare  aliquem  ab  aliqua 

re,  c.  27,  p.  96. 
libertas j'dtis,   f.,   c.  18, 

p.  52;  c,  23,    p.  75; 

r.  32,   p.   112;   c,  64, 

p.  236. 
in  líber tdlem   vindicare, 

c.  18,  p.  52. 
patria   [res  publica   o 

civUas  nosira)  ex  ser- 

vitüte  in    liberldtetn 

vindicatay  c.  18,  p.  52. 
liberiátem  amiltére,  c.  64, 

p*  236. 
licenllay-ae^  f.,   c.  23, 

p.  75. 
liceniíam  daré,  c.  23, 

p.  75. 
licltum  esse  o  /tccre,  c.  88, 

p.  329. 
licet,  licúit,  licere,  c.  88, 

p.  329. 
lignum,^i,  n.,  c.  44, 

p,  163. 
ligna  fortissima,   c.   33, 

p.  116. 
h'^ncM5,-a,-«wt,    c.    47, 

p.  178-^ 
lignor.^átus    «um,-árt, 

C.8I,  p.  303. 
lin'jna.'-aef    f . ,  c.   15, 

p.  4i. 


usüs    linguae,    c.   5d, 

p.  205. 
lingua    patria  y    c.  76, 

p.  285. 
lingua    vibrdta^    c.    lo, 

p.  41. 
linguam   pronuntidre,^ 

C.75,  p.  279. 
loqui   aliquam    Unguain^ 

c.75,  p.  278. 
loqui  aliqua  lingud,  c,  75, 

p.  278  i  279. 
liquor^-dris,    ra.,  c.  11, 

p.  40. 
littera,^ae,  f.,  c.  3,  p.  1 1 , 
¿tíí?ra«,-árum,    f.,    c.  3, 

p.  II ;  c.  41,  p.  151* 
unae  liltérae,    {.,  c.  21, 

p.  64. 
quinae     liUérae,   c.   21 , 

p.  64. 
liltérae  antlqnaBy  c.  51, 

p.  192. 
liiterae  humdnae,   c.51, 

p.  192. 
litlerae  humanlóres,  c.  5  f , 

p.  192. 
littérae    liumanisshnae, 

c.  5l,p.  192. 
litlerae    priores,     c.  40, 

p.  146. 
lilteris    assidcre,    c.  40, 

p.  146. 
litícrdrnm    anliqudrum 

disciplina   o   docliína, 
I     c.  oí,  p.  192. 

52 
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luilu$  líUerúrum,  c.  79, 

sftfJía  huinaniiáiis  ei  H(o 

tcrárwtn,  c.51,  p.  192. 
Hileros    fingere^    c.  55^ 

p.  203. 
se  abdere  lUteriso  inliiie- 

ras^  c.  ^5,  p.  206. 
ludus  lillerariuiy  c.  79, 

p.  293, 
liU€rdiu8r(i,-vm,  c.  87, 

p.  326. 
locus^-i,  m.,  c,  15, p.  42; 

c.  19,  p.  56. 
locus   de&erluSf  c.  69^ 

p.  254. 
locus    proelii  o  pugnae, 

c.  39,  p.  137. 
locus   superior,   c.  45, 

p.  165. 
nullus  locus,  c.  51,  p.  193. 
non  est  locus,  c.   15, 

p.  42. 
loca  (plur.  de  locus),  c.l9, 

p.  56. 
loca  deserta,  c.  69,  p.251. 
loca  inculta,  c.  69,  p.  254. 
loci  (plur.  de  locus¡),c.  19^ 

p.  56. 
loci  (nniiquUdiis),  c.  39, 

p.  138. 
nihil  loci,  c.  15,  p.  42. 
nihil  loci  est,  r.  15,  p.42. 
íH  loco,  c.  37,  p,  131. 
in  loco  e  illico  (adverb.), 

c.  :]7,  p.  131. 


ingenuo  loco  natu$,  c.  64, 

p.  236. 
cogitar  B  in  locum;  cogii'íri 

fíomam;.c,  87,  p.  325. 
ahdére  in  aliqttem  locum 

o  in  aliquo  loco,  c.  55, 

p.  206. 
ahslrudere  in    aliquem 

locum  o  in  aliquo  loco, 

c.  45,  p.  168. 
condere  in  aliquem  locum 

o  in  aliquo  Íocq,  c.  47, 

p.  176. 
congerére  in  aliquem  lo' 

eum  o  in  aliquo  loco, 

c.  29,  p.  100. 
excederé    locum,    loco    o 

ex  loco,  c.  41,  p    150. 
longe  (adver|>.^    c    83, 

p.  308. 
¡onge  alius   (diversus, 

dissimilis,  etc.),  c.  83, 

p.  308. 
lopge  ahesse  (ahhorrere, 

etc.),  c.  83,  p.  308. 
longe  a  ¡firmare  {laudare  y 

ele),  c.  83,  p.  308. 
longe  praestáre  (antecelle- 

re,  etc.),  c.  83,  p.  308, 
longe  dives  (sapiens,  etc.), 

c.  83,  p.  3(^. 
longe  (reforzando  ai  su- 
perlativo), c.83,  p. 309. 
longe  [refprzando  al  com- 
parativo], c,  83,  p.  309. 
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ló)tge  lalequtf  c.   83, 

p.  309. 
longuSy^arum^  c*   75, 

p.  281;  c.  83,  p.  308. 
longo  usu^  c,  75,  p.  281. 
lonyum  est,  c.  75^  p.  281. 
longum  tempm    esí, 

quod,.,y  c.  75,  p.  281. 
loq\kOT.,  loquülut  o  locñius 

ium^    toqui,   c*   75» 

p,  á78. 
loqui    aliquam  linguarUy 

c.  75,  p.  278* 
loqui    aliqui    ling^iif 

c.  75,  p.  278. 
LQtlne    (Qraece,    etc.) 

loquiy  c.  75,  p.278. 
fnos  ioquendif  c.    55, 

p.  205. 
mos   hquentium,  c.  55, 

p.  205. 
loricarfi^^  f.,c.38,p.  136, 
loius  o  lautuBf^a,-um, 

c.  33,  p.  116. 
loius, 'CirM^y  c.  33,  p.  1  d  6. 
itti^em    o  libenSy'-enlU^ 

c.  77,  p,  289. 
luhenier  o  libenler 

(adverb.),c.77,  p.289. 
/rttcsus^'i,  01-,   c*  53, 

p,  199. 
lucror^'átus  sum^'^ari^ 

c.  80,  p.  298;  c.  82, 

p.  305, 
tucruniy^i^    n.,  c.   82, 

p.  305. 


/ik;íuí,-hí,  in.,   c.  60 

p.  220. 
Íu«ri6un(¿t4s,-a,-iim,c.  41^ 

p.  153. 
ludificor,^citus  8um,*ári^ 

c.  89,  p.  332. 

ludifícoy'dvi^-dtumy'drey 

c,  89,  p.  332. 
ludoy  lusiy  lusum^  ludere, 

c,  69,  p.  259. 
pila    (aléd,    talii,    etc.] 

ludere,  c.  69,  p.  256. 
pilam  faléam,  talos^  ote.) 

/Mí/ere,  c.  69,   p.  256. 
tempus  contere  re  ludendo, 

c.  69,  p.  254. 
Ludomcus^-ij  m.,  c.  70, 

p.  26t. 
Iudu8,-i,  m.,  c.  13,  p.  36; 

C..79,  p.  293, 
ludus  fídicinuSy  c.    79, 

p.  293. 
ludui  gladiatoriuSf  c.  79, 

p.  293. 
ludus  lilterdrum  o   ¿il(e« 

raríus^  c.  79,  p.  293. 
ludus    milildriSf    c.    79, 

p.  293. 
ludi  Ciréenseé  [Olympzcir 

etc.),  c.  79,  p.  293. 
ludi  sctníci,  c.  79,  p.  293. 
ludum  aperire,  c.  79, 

p*  293. 
lugSOf  luxi,  lugére^  C-  39, 

p.  144. 
luna^^ae,  f.,  c,25,  p.  82. 
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luo^  luí,    he  re',  e.  41, 

p.  148. 
luilürns    (partícip.    ñe 

lucre),  c.  41,  p.  I49r 
foenat  lucre,  c.4l,p.  149. 
¡upusj-iy  in.,c.35,  p.l23 
Luleiía^^ae,  (,,  o  Lulelia 

Parisiorum,    c.   88, 

p.  3ií>. 
lux  y   lucis,   í.,    c«  39, 

p.  138. 
«6  orla  luce,  c.  39,  p.  139. 
a  prima  luce,  p.  39,  p.  139. 
luxuriarae,    f. ,   c.  70, 

p.  260. 
luxaries  i  luxuria,c,10, 

p.  261. 
/u¿rus  ,-115 ,    m.,   c.    GO, 

p.  220. 
Lycurgu8,'if  m,,  c.  85, 

p.  319. 
Lydus^iy  m.,  c.  7,  p.  19. 
Lydif'órumj   m.,   c.  7, 

p,  19. 
Lysipptis^-iy  m.,   c,  53, 

p.  207. 

M.  [abrev.)=il/orcti5,-t, 
in.,  c.  37,  p.  133. 

Macédo^'dnis,  m.,  c.71, 
p.  265. 

macula  ^^ae,  f.,  c,  59, 
p.  2i8. 


macitlam  adipeYffere  alf- 

cuiy  c.  59r  p^  21&. 
magh  (adverb.  )t   e^  2^> 

p.78. 
mag\9    egregíugf    c«  25, 

p.  79. 
wia//i«íer,-frt,  m.,    r.  7, 

p.  I9;c.84,  p.  314. 
magisírdtus,'USym.,c.  53, 

p.  200. 
magistrdlus  (plur.},  c«53, 

p.  200. 
magnitüdo^'-íniSjf,^  c.34, 

p.  121;c.67,  p,  249. 
magnilüdo  pecuniae  (aeris 

alicni,    etc.)    c.   07, 

p.  249. 
eo  magniludímSy    c.  85, 

p.  318. 
ad  eum  fhune,  islum) 

gradum  magnitudiniSi 

c.  85,  p.  318. 
ad  eam  (kane,  istam^  tan* 

lam)  magnUudtnemy 

C.85,  p.  318. 
ma^nus,-a,-Mm,c.  1,  p.3; 

c.  4,  p.  13. 
magnum  prelíum^   e.  43, 

p.  158. 
magnus    mcwertix,  c.67, 

p.  249;c.69,  p.  257. 
mngnus  mimerus  peeuntae 

(aeris  alieni,  copiarum, 

etc.),  c,  67,  p.  249. 
magnus    sapiens^   c.  27, 

p.  92. 
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fnagna  pecunia,    c.  33, 

p.  117. 
magna  vis  pecumae  (fru- 

menli,  vini,  etc.),  c.67, 

p.  249. 
aquae    magnae,   c.  69, 

p.  257. 
magnus    nalu,     c.   79, 

p.  295. 
magnificus,'a,'Um,  c.  9, 

p.  24;íí.25,  p.  83. 
vir    factis  magnificus, 

C.25,  p.  84. 
major,  majus,  (comparat. 

de  magttus)^  c.  17,  p.  47. 
majdres,-ruin,  m.,  c.  18, 

p.52;  C.85,  p,  316. 
male  (adverb.),   c.  64, 

p.  236. 
maledico ,  *  dixi ,  •>  dictum, 

'^dicerCy  e.  63,  p.  231. 
maledicere  (con    dativ.), 

C.63,  p.  231. 
maUdicere  (ccn  acusat.), 

c.  63,  p.  231. 
fna!e(2tcfuin,-t,   n.,  c.  63, 

p.  231. 
maUdicia  evomere  in  ali^ 

quem,  c.  63,  p.  231. 
male  faceré^ c.  69, p.  255. 
malevÓlens,  c.  25,  p.  86. 
fna{tfvo/u«,-a,-u/n,  c.  25, 

p.  86. 
malo,  malui,  malte,  c.21, 

p.  65. 


malut,'a,-um,  c.   16, 

p.  45;  C.23,  p.  71. 
plus  ma/i,  c.  25,  p.  85. 
plura  mala,  c.  25,  p.  86. 
má/t»m,-t,  11.  ,c.  51  ,p.l88« 
malum  factum  (-t,  n.), 

C.59,  p.  217. 
male  factum  (-i,  n.],c.59, 

p.  217, 
male  propotUum  (-i,  n.), 

C.6I,  p.  226. 
malam  propoñium{'i,  n.), 

c.61,p.  226. 
Manc¡nus,'i,   m^,  c.  48, 

p.  179. 
mancf  o , --árt, -á(um,-áre, 

0.71,  p.  265. 
mane8,*ium,   m»,   c.  17, 

p.  47. 
inferí  (manes),  c.  23,  p.  70. 
manus^'USy  f.,  c.  9,  p.  24. 
in  manus  incid¿re,  c.  51, 

p.  190. 
tu  manus  alicujus  incx^ 

dére,  c.  51,  p.  190. 
in  manus  alicui  incidere^ 

c.51,  p.  190. 
manus'  extrema  accedit 

alicui  rei,  c.41,  p.l48. 
manddtu,  c,  48,  p.  179. 
manddíu  alicujus^  c.  48, 

p.  179. 
manipnlus,'i,  m.,  c.  68, 

p.  253. 
maneo,   mansi,  mansum. 


ma/ti7n,*{,  n.,  0,25,  p.85.[    manere,  c.  37,  p.  132. 
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manere  aliquem^   e.    37, 

p.  132. 
manere  in  proelto,  c.  37, 

p.  132. 
üarcusy'i,  m.,  c,  37, 

p.  133. 
wiare,-Í5,  n.,  c.  16,  p.  45; 

c.  22,  p.  67;  c.  47, 

p.  176. 
wari  (de  mare),  c.  22, 

p.  67;  c.  47,  p.  176, 
tnore  inférum,  c»  23,  p.  70* 
mare  suptrum,   c.   25, 

p.  80. 
wiari  (ablal.),c.  47,  p.  176. 
fnare(ablat.),c»47,p.  176. 
mari  vehí,  c.  27,  p.  95. 
Ufrá   mariquef   o.   47, 

p,  176. 
mari  et  terrd,   c.  47, 
.    p.  176, 
marique  ierráque,  c«  47, 

p.  176. 
MarspíUrsnMart  pater, 

c.  36,  p.  128. 
Jlfiiri}ujr,*a,*um,  c.  20, 

p.  59. 
Campnt  MartiuSj  c.  20, 

p.  59. 
nemo  ma$,  c.  27,  p.  92. 
Müsiniitat^-aey  m.,  c.  57^ 

P.21Í. 
inater^  malm,  f.,  c.  35, 

p.  124. 
mairimoniiikm,^%y  n.^c,  1, 

p.  2, 


\n   muírimonoú  ^hahertf 

c.  1,  p.  3. 
malürut^^aj-um^   e«  69, 

p.  257. 
malar xim  judicluríí,  c.  69, 

p.  258. 
máxime  [adverb.},  c.  83, 

p.  31K 
máxime  (acompañan 'lo  ai 

sjuperlaL),c.B3,p.31l. 
máxime  i  maxlmam  par-- 

tei»,  c.  83,  p.  311. 
máxime  (acompañando  al 

positivuj,  c.  25,  p.  79. 
máxime  tneriius,    c.  19, 

p.  54. 
maaimué  ^'^a  ^"'um  ^   c.  1, 

p^a. 

máxima  par8=plerusque, 

pieráquey     pl&rumque, 

c.  21,  p»  61. 
maximus  sapiens^  c«  27, 

,..  92. 
qnam  maxtmus  (i»,*ttmj, 

c.  82,  p*  306. 
maaimam  partem^  c*  83, 

p.  311. 
ecce  meij  c.  59,  p.  213. 
ad  me  pertinet^   c.    61; 

p«  224  i  225. 
mecum  idemaccldit^  c.65, 

p*  238. 
aquae   medicátae^  c.  €9, 

p.  257. 
medicina^-ae,   f.,    c.  70, 

p.  261. 


medicus^'^i^  m.,  c.  28, 
p.  97;  c.  62,  p.  229; 
C.84,  p.  313. 

mediocriter  ( ad vert), ) , 
c.  .57,  p.  211. 

fwn  mediocriter  (adverb.), 
c.  57,  p.  211. 

medeor^  mederif  c.  83, 
p.  310. 

mederi  (pasiv.),  c.  83, 
p.  310. 

tNedéri(ron  datív.),  c.  83, 
p.  310. 

mechen  (con  aeusat.),  c.83, 
p.  310, 

inedUor f'-'dtíis  sum^^dri, 
c.  31,  p.  107. 

medildlus  (participi], 
c.  31,  p.  107. 

fíiedius  y^a^^um^  c.  9, 
p.  26;  c.  27,  p.  90. 

medía  actes^  c.  9,  p.  26. 

aetas  media,  c.  72,  p.268; 
c.  87,  p.  327, 

media  dies,  p.  49,  p.  184. 

vox  media,  c.  23,  p.  75; 
c.  39,  p.  141  i  142. 

in  mediis  laboribus,  i  fra- 
ses análogas  y  c.  27, 
p.  90. 

médium, 'i,  n.,  C.-27, 
p.  90. 

in  médium  pro  ferré;  in 
medio  ene;  médium 
tener e;  i  frases  análo- 
ga?, «.  27,  p.  90. 
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in  medio  \ahdrum,\  fra.^s 

análogas,  c.  27,  p.  90. 
me2for,*)U<y  c.  22,  p,  68; 

c.  87,  p.  323, 
meVius  est,  c.  70,  p.  261 « 
in  meltus  muiájrey   c.  .87, 

p.  326. 
meliordre,  c.  87,  p.  326. 
Memnon^'óniSj  id«,  c.  48, 

p.  179. 
memor,'6rÍ8,  c.  21,  p.  63. 
esse  memor,  c,  22,  p.  68. 
mí?mor  (con  jen  i  l.j,  c.21, 

p.  63  i  64. 
memoriter  (ad  verb.),  c.64 , 

p.  235. 
memortter  discere  {scire^ 

recitare),  c.  64,  p.  235. 
memoria^-ae^   f.,    c.    17, 

p.  48. 
ad  memoríam  colendam, 

c.   17,   p.   48;  c,   18, 

p.  .52.^ 
inmemortam,  c.  18,  p.52. 
memoriae  cau«aa,  c.  18| 

p.  52. 
memoili  tenere    aliquid, 

c.  27,  p.  93. 
ex  memorid^  r,  64,  p.  235. 
ex'  m^niorid  recitare 

iscire^    etc.),    c.   64, 

p.  235. 
sufra  mefinotdre,  c.   65, 

p  238. 
weiidocfi/Wj-i,  n.,  c.  56, 

p.  207. 
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me.aáax^  -  áds ,  c«   87, 

p.  32:J, 
nienSy  meniis^  f.,  e.  31, 

p.  109;  c.  86,  p.  322. 
animi  o  nieniis  compoi, 

c.  21,  p.  62. 
7nen«a,-ae,  f.,c.33,  p.H6. 
ad  mensam  accuhcíre^c'd'S, 

p.  116. 
mensisy'is^    m.,    c.    18, 

p.  52. 
mensi»    praeterlap$H$ , 

c.41,p.  149  i  150. 
7nensii  praeterztus  o  mu- 

perior,   c.  41,  p.  149  i 

150. 

c.  87,  p.  323. 
mercalüra^-ae,    f.,    c.  5, 

p.  14. 
merces,-cdi$f    f.,   c.  84, 

p.  311. 
merces  muncris,   e.  84, 

p.  314. 
mergo,    mem,     mersum, 

mergére^  c.  60,  p.  220. 
meréOt   merui,    merítumj 

merérej  c.   19,    p.  53; 

c.  81,  p.  301. 
meréor^  meritus  sum,  me- 

rcriy  C.19,  p.  53;c.81, 

p.  301. 
merenlisstmai  ( supet  l.it . 

de  merens),   c.    19, 

p.  53, 
meritissJmus  [^wpvthL  de 


merítus),  c.  19,  p.  53  i 

5i. 
meritimmus ,  -  a ,  -nm, 

c.   19,  p.  54. 
merltui^-ai^um,  c.  19, 

p.  53. 
merítus  {-a^'umjde  aliqua 

re,  r.  19,  p.  53. 
bene  '  (miriftce^    opltme^ 

praecldrCy)  merítus  ^ 

c.  19,  p.  54. 
valde    (máxime^    summe) 

merlius,  c.  19,  p.  54. 
merére  i  mereri,    c.  81, 

p.  301. 
mercre    divitias^    r.  81, 

p.  301. 
merére  stipendía^   c.  81, 

p.  301. 
mercre  equo  o  equis,  c.  81, 

p.  301. 
mercre    pedíhus,    c.  81, 

p.  301. 
mereri   laudem  (glor^am, 

etc.),  C.81,  p.  301. 
bene  mereri,  c.  81,  p.  301. 
tnertíus  sum  i  menn,  c.81, 

p.  301. 
mertiuSy  •a,-ttin.(particp.), 

c.  8I,p.  301. 
mervtum  ,  -i ,  n  . ,  c .  8o, 

p.319. 
merítum  erga  (o  tn^  ali* 

quem,  c.  85,  p.  319. 
messis  ,-tí ,  f . ,  c.  89, 

p.  334. 


-  \\1  - 

p.  157. 

p.  1571  158. 
JIfeteiíi/í,-!,    m.,    c.  79, 

p.  294, 
99t  e  ( o ,    meii  'a »     tn€$  s  um , 

melére,  c.  67,  p.  247, 
fneÉSÜi  [pretér.  de  mttere)^ 

c.  67,  p.  247. 
vietor ,  -  dtuB    sum ,  -  ári , 

c.  89,  p.  332. 
castra  metári,    c.  89, 

p.  332. 
we/iíf,-ti5,   m.,  c,  75, 

p.  280. 
mcM5,-o,-w»i,  c.  9,  p.  26. 
nieá  spopie,  c.  43,  p.  158; 

c.  69,  p.  258. 
(haec  domtisjmea  est,  c.61 , 

p.  225. 
meam  propositnm  (-i,  n.), 

,c.  61,  p.  226. 
mei  juris   sum^  c.  90, 

p.  338. 
mei  caussd  \  med  caussdy 

c.  53,  p.  197. 
mea  caussd  í  caussd  mea, 

p.  53,  p.  198. 
in   ahsentiá  mea  (tuoí, 

etc.),  c.  65,  p.  243. 
mei  sponie  i  sponte  med, 

c.  69,  p.258. 
degere    tilam    {aeídtem} 

meam    (tuam^    suam, 

ele),  c.  71,  p.  261, 


m;or$  meo  (tuOj  etc.),  c. 7o» 

p.  280. 
México ,  -  dnis ,    f » ,   70 , 

p.  261. 
MericdnuSf-'i,  m.,  c.  34, 

p.  121. 
migro ,  -ávi ,  -árum,  -ártf, 

c,  67,  p.  248. 
mihi  Ídem  accídUf   c.  65, 

p.  238. 
mihi  parcríur,c.45,p,  166. 
mihi  proposiium  f^t^c.  61 , 

p.  225. 
mihi  proposUum  (-i,  n.), 

c.61,  p.  226. 
mileSy'UiSf     m.,     c.   19, 

p.  56. 
nemo  miles ,  c.  27,  p.  92. 
deni  milites  y  c.21,  p.  64. 
wu¿iíám,-«,  r.37,  p.  133. 
ars    milildris,    c.  88, 

p.  328. 
dona    militaría  j    c.  37, 

p.  133. 
sacramentum    militar  e, 

c.  78,  p.  291. 
mti¿ía,~ium,  n.,c.4,p.  12. 
Milo,'dnis,    m.,     c.   51, 

p.  188. 
MiltiádeSy^iSj  m.,  c.  47, 

p.  169. 
Miltiddes ,     Mikiddes , 

c.  47,  p.  169. 
mína,-ae,  f.,  r,31,  p.  109. 
minae^^drum,    f.,    c.  ol, 

p.  109. 

«3 
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minadae^^árum,  f.,  c.  31  Jmi<ceo,  mi9cui^  mixium  o 


p.  i09. 
minerval.'^liSy  n.,  c.  84, 

p.3i4. 
fjiífiiííenuwi,-*,   n.,  c.  9, 

p.  25;  C.82,  p.  304, 
minor,''US,  c.  79,  p,  ¿92. 
minor   i   júnior,   c,    79, 

p.  292. 
niinus  (adverb.),   c.    59, 

p.  219, 
minus  intente,    c.  do, 

p.  244. 
fninti£=/7ftrum,   c.  77, 

p.  288. 
minus     laudabUe^    quam 

«i...,  c.  32,  p.  111. 
minus    sapiens,   c,  27, 

p.  92. 
minímus" sapiens^  c.  27, 

p.  92, 
intnímu«,-o,-ttm,  c.  77, 

p.  289. 
minissímus,  c,  77,  p.  289. 
miracülam,^i^   lu,  c.  30, 

p.  103. 
miripcuSf'U^'^um,   c,  25, 

p.  80. 
mirijicisshnus , «  a  ^  •*  t«'iii , 

tí.  25.  p*  80. 
mirifice    merílus,  c.  19, 

p«  54» 
«iíror,-aítt«  ítim.-árí, 

c.  81,  p.  303. 
ííírári  (ron  acusal.],c.8l, 

p.  303. 


mistum,  miscercs  c.  14, 

p.40;c.37,  p«  134. 
mtscr,-era,^rwm,  C.  79, 

p.  296. 
millo,  miti,  missitm,  mit- 

tért,   c.  45,    p.   165; 

c.  70,  p.  261. 
teia  mitlere^  r.45,  p.  165. 
m  exsilium  wiittire,  c.  75, 

p*  277. 

c.  13,  p.  38, 
mitigory-átus   sum,'ótTÍ, 

c.  13,  p.  36. 
J/iti/Iena€u«,-a,-8m,c.l3, 

p.  36. 
Mitylsnaei ,  "drmm »    m  ., 

c.  13,  p.  36. 
moderar, -^átus  sum,^ári, 

c.  89,  p.  333. 
moií^ro^-atM*  ,*-áfum,*¿re, 

c,  89,  p,  333. 
moderdius   { particíp. }, 

c.  89,  p.  333. 
moderári    (con    dativ^}, 

c.  89,  p.  334. 
mo^dcrdri  (con  acasat.), 

c.  89,  p.  334. 
í?íorf6íftts,-a>-um,  c.  59, 

p.  216. 
modesium  redúire    «/{•• 

qxiem,  c.  59,  p.  216. 
modtcu6^-a,'-wn,    €,   7, 

p.  2!. 
\modo   (advefb.),    c*   53, 


419  ^ 


p.  tOO;  c.  87,  p.  326. 
tnodo.^^  modo,».,  c,   87, 

c,  326. 
tnode  ait  hoc^  modo  tllud, 

c.  4l,p«t52. 
non  modo^^.  sed  efiam..., 

c.  25,   p.  81;   c.   69, 

p.  270. 
tnoí/uí,-t,  m,,  c.  13,  p.36; 

c.  62,  p.  230;  c.  65, 

p.  241. 
fnodum  excederé,    c,  41, 

p.  150. 
tnodui  agri,  m.,  c.   13, 

p,  36. 
omni  modo,  c.  36,  p.  128. 
nescio  quo  modo  o  ne$do 

quombdo,  c.  57,  p.209. 
tno/íi«,-e,  c.  36,  p.  128. 
momenium,'i,  n.,  c.  51, 

p.  189. 
momeníum  mortis^  c.  51, 

p.  190.       • 
momeníum  temporis,c»^í, 

p.  189. 
momento,  c.  51,  p.  190. 
hoc  iemporis  momento, 

c.  51,  p,  189. 
moneo ,  -  wt ,  -  itum ,  -  ere , 

c.  35,  p.  12i. 
tnoricre,    «f...,    c.   35, 

p.  124. 
monerCi  ne.^.y   c.  35, 

p.  124. 
monére  (c,   aciisat.   e 

infiíul.),  c.  35,  p.  124. 


mon2tum,'i,   n.,  c.    87, 

p.  324. 
moni,  montis,  m.,  c,  2^, 

p.  102. 
mon^tro,''ávij''dtumf^áre\ 

c.  16,  p.45. 
monumenta  in^enn,c.61, 

p.  Á£l , 

morbu8,-i,   m.,  c,    61, 

p^  227;  c.  79,  p.  296. 
curare  morbum,    c.   61, 

p.  223. 
mordió^  momordi,  mor^ 

«uwi,    morderé,   c  13, 

p,  37;  c.  39,  p.  141. 
morior,    mortüus  sum^ 

mori,  c.  3,  p.  10. 
morzens^-entis^   €•  61, 

p.  221. 
mortúu8,'a,^umy   c.  5, 

p.  16. 
morSf  mortiSf  f.,   c.  19, 

p.  54. 
ipsamors,  c.  51,  p.  190. 
ad  mortem,  c.  19,  p.  54. 
ad  moriem  adiyere,  c.  39, 

p.  141. 
occumbere  mortem.  c.  33, 

p.  115. 
occumbere  morti^  c,  33, 

p.  115. 
occumíere   morte,  c.  33, 

p.  115. 
mórtis  damnctrCf   c.  65, 

p.  243, 
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morti    damnáre,    c.  65, 

p,  243. 
ad  mortem  damnáre,  c.65, 

p.  243. 
momentuin  mortis,  c.  51, 

p    190. 
DIOS,  morís,  m.,c.7,p,20. 
mos    loquentzum,   c.  55, 

p.  205. 
tnoreí,  morum,    m.,  c.  7, 

p.  20. 


allcni,  copidntmf  etc.}» 

c.  G7,  p.  249. 
multitüdo  frumentí  (vxni, 

Pie),  c.  67,  p.  249. 
exigücí   multitüdo,  c*  67, 

P.2Í9. 
parva  multitüdo,  e.  67, 

p.  249. 
mtt/(u«,-a,-um,     c.    6, 

p.  17;  c.    19,  p.  56; 

c.  35,  p.  122. 


uni  mores^  c.  21,  p.  64.    mulla   (neutr«    pliir.    de 
more,  c.  75,  p.  280.  I     multus),  c.   19,  p.  56. 


more  meo  (tuo,  suo^  etc.), 

c.  75,  p.  280. 
consuelo    more,    c.  75, 

p.  280. 
moluSy'US,   m.,    c.   43, 

p.  158. 
motu  propriOy  c.43,p.158. 
ierrae  motus    (-m«,    m.), 

c.  49,  p.  181. 
wuvéo,  wijri,  moium,  mo- 
veré, c.  67,  p.  251. 
m)x  (aclverb.),    c.   87, 

p.  326. 
mox...    mojr...,   c.    87, 

p,  326, 
multebri8,'e,  c.  29,  p,  98, 
7r>uliébre7ii    anhnum    ge- 

rere,  c.  29,  p.  98. 
t3?w/íér,-crts,    f,,  c.    39, 

p.  144. 
vn(llitüdo,'ínÍ8,  f.,  c.  67, 

p,  249. 


wuUilüdo  pecunlae  (aeris\     c,  85,  p.  320, 


mullís  in  rebut,    c«  25, 

p.  80. 
mulla    pecunia^  c.   33, 

p.  117. 
multum  pecuníae^  c.  33, 

p.  117. 
multum  pretmni,  c.  43, 

p.  158. 
multum  faceré^  c.  12, 

p.  U. 
ynultam  anteildre,  c.  33, 

p.  114. 
ínulti  alii;  mulla   aUa; 

c.  41,  p,  150. 
alii  muí  ti;  alia  multa; 

c.  41,  p.  150. 
mulli  imbres,  c.  1 1 ,  p.  32. 
m«¿(o  (reforzando  al  com- 
parativo), 0.  10,  p.  29. 
non  multum  abest^quitt.,,, 

c.  77,  p.  288. 
bene  m  u  ll  i  :;=; permu  ll  i , 
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pars  mundi,  c.  Si,  p.  62. 
munio ,  -  íui ,  -  Itum,  -  tre , 

e.  57,  p.  213;  c.  77, 

p.  288. 
fidem   muñiré,    c.  77, 

p.  288. 
fnunu8,-eríSy   n.,   c.  49, 

p.  184. 
amiütiae  munefa,^  Cm  75, 

p.  281. 
merces  muneriSy  e.   84, 

p.  311. 
murus,'i,  oIm  c.  5,  p.  16. 
música, '•ae,   f»,    c.  64, 

p.  236. 
mu$he,^e8^    f. ,  c.    &í,' 

p.  236. 
ntusicam^  muálcen  i  mu- 

stcem  (acusat»},  c,  64, 

p.  236. 
musicuSf-ij   m.,  jc.  64^ 

p.  235. 
mutalilitj^ej    c    88, 

p,  328. 
muto,  -  Svi ,  -  dtum ,  -  ürey 

c.  87,  p.  325, 
in  melíut  muláre,  c.  87, 

p.  326. 
in    deterius  o  in    pfjn* 

mutári,  c.  23,  p.  76. 
in  deterius  o  in  pejas 

mutdre^  c.  23»  p.  76. 
mutatÍ0y''dnÍ8^  f.,  c.  27, 

p.  93. 
mulalio   consiliif  c.  27, 

p.  93. 


mutüuiy-ay'-um^    c«  33, 

p.  117. 
mutuo  (ablat.  i  adverb. }, 

c,  33,  p.  117. 
mutuo  daré;  mutuo    fti- 

mére;  c.  33,  p.  117. 
pecumam  alicui  mutilo  o 

mutüam  daré,  c.   33, 

p.  117  ¡  118. 
pecunlam  ah  aliquo  mu-^ 

tüo  o  mutúam  sumére^ 

c.  33,  p.  Ii7  i  118. 
Myus^'Untiif  f.,   c.   7, 

p.  19. 

TX.  n. 

Nam    {conjunc),     c.  3, 

p.  10;c.  30,  p.  101. 
NapoUoj'^nit,  iiu,  c.70, 

p.  261. 
na$cor,  vaiu$  tum,  ntucit 

C.3,  p.8;c.48,  p.  180. 
natío  aivéna^  c.23,  p.  73. 
natío   hellxcóta^    c.   79, 

p,  295. 
nat%óne$  ext^rae,  c.  23, 

p.  72. 
natüraj-ae,    f.,    c.    45, 

p.  168;c.83,  p.  311. 
producía  natüraef  c.  61, 

p.  227. 
res  quas  natura   glgnií, 

c.61,-p.  227. 
natus^-a^^uinj    c.    64., 

p.  236. 


—  422  — 


ingenuo  loco  natu9,  c.  G4, 

p.  235. 
grandis    nafn ;    magnus 

fiaíu;c.79,  p.  295. 
na^igatiOy<^ní$,  f.,  c.  55> 

p.205. 
navigo ,  -ávi  ,-áltt»i,-*áre, 

c.O,  p.  17. 
nací«,-'<,  f»>  c.  27,  p.  95. 
navem  i  navim  (a casa t.), 

c.  27,  p.  95. 
nave  i  navi  (abiat.),  c.27, 

p»  95. 
navis    appellit ,    c.  41, 

p,  153. 
navis  apptUUür,   c.  41, 

p.  153. 
navem  o  in,  nate.n  eon^ 

scendére^  c.  29,  p.  100. 
navem   o    naves  solvere, 

c.  41,p.  152, 
navem  o  naves  solvere^^ 

soltérey  c.  41,  p.   152. 
navem  o  naves  appellérey 

c.  41,  p.  153. 
navem  o  naves  appeller€=i 

appellérey    c.    41, 

p. 153. 
funem  navis  solvere,  c  Ai ^ 

p.  153. 
appellor  navi  o  naviglo, 

c.  41,  p.  153. 
appelh    navi  o  navigto, 

c.  41,p/l53.- 
úaves'  appellunt,  c.   41, 

p.  153. 


ne  (conjunc.  de  sobjtnit.}, 

c.  10,  p.  28. 
ne  (con    iinperat.     o 

suhjunt],  c.  21,  p.  C6; 

c.  22,  p.  67. 
cavcre,  n?...,  c.  10,  p.  28; 

c.  83,  p.  309  1310. 
moncre,  nc...,c.  35,  p.  124. 
potef^i  fi0...,  c.61,p.22d. 
rogare^  n(?. . . ,  c.  73,  p.  270. 
suadere^    ntf...,     c.   39, 

p.  444. 
i?el(íf6,  ttc...,r,  34,  p.l06. 
ne  (^uaesivéris}y   c.  21, 

p.  66. 
fie. . .  neu (o  nevé) . . .,  c.  22, 

p.  67. 
ne  forte,  c.  44 ,  p,  147. 
Atf«9.    quidem,,.,     c.  3, 

p.  10;c.76,  p.  284. 
nebula^-ae^  f.,c.l5,  p.44. 
nébulas    cogeré,    c.    15, 

p.  44. 
nec  o  ñeque,  r.  20,  p.  59; 

c,  24.   p.   77;  c.  37, 

p.  130;  c.  76,  p.284. 
nec,  nec.^.,  c.  18,  p.  52. 
nec, ñeque  ..,c.  18,p.52. 
ñeque.,,    neo,,*,    c.  48, 

p.52. 
n€cprius,..quam.,,^c,dl, 

p.  130. 
necessarius^^a^'Um^  c.55, 

p.  205. 
parüeipium  necessitatis , 

c,  23,  p.  70. 
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nefai  (indeclin.),  n.,cJ9/ 

p.  55. 
negltgo^    neglexij   négle^ 

ctum^  ncgligére,  c.  79, 

p.  296, 
negó ,  -áüi ,  -  dtumy  "dre , 

c.  20,  p,  59. 
negolidtor^-Óris,  m.,  c.  6, 

p.  17. 
negoiíum^^i^    n.,    c.  25, 

p.  86;r.  38,  p»  136. 
nemo^^-^nis,  r.  15,  p.  42; 

p.  27,  p.  91. 
nemlni  ( lat.),':c.27,p.  91, 
neminrm  (acijsil.),  r..27, 

p.  91;c,5l,  p.  193. 
neminis  i  nM/l¿u«,  c.  27, 

p.  91;c.5l,  p.  193. 
nemzne  i  nuUo  o   nulld^ 

C.27,  p.  91  ¡93. 
nemo  adhucoAdhiicnetn<í, 

c.  59,  p..2t5. 
nemo  alíus^  c.  51,  p.  193. 
nvminem  alium,    c«    54, 

p.  193. 
nemlni  aliiy  r.  51,  p.  193. 
nemo  nisi,  c.  33,   p.  1 16. 
némo  taplens,  netno  áo^ 

ctu^,  i  frases   análogas, 

r.27,  p.  92 i  93. 
nemo  Gallus,  i  frases  laná 

logas,  c.  27»  p*  93. 
nemo  ho^Ao,  nemo    ciriSy 

¡  frases  análogas,  c.  27, 

p.  92 


nemo  ¡  ntil/tis,p.51,p.l93. 
NepQSy'-óiis,   m.,   c.  65, 

p.  237. 
ñeque  o  nec,  c.  22,  p.  67  ; 

c.  24,   p.    77;   c.  37, 

p.  130;  C.76,  p.  284. 
ñeque.. .  negué...,    c.  18, 

p.  52. 
ñeque.,,    nec,.,^    c.  18, 

p.  52. 
nec*,.  neque^.,y  C 18,  p.52. 
ñeque  uUus,  c.  25,  p.  85. 
nequitza,-ae^   f , ,  c.   85, 

p.3í7. 
np«CM),-zcio-íí,-ííwm,-íre, 

c,21,  p.  63. 
fiemo  quotnodo  o   nescío 

quo  modo  i  c,  57,  p.  209. 
nescire    Latine   (Graete^ 

«le.)  c,  7<),  p.  284, 
neu  o  nevé,  c.  22,  p.  67. 
nesk  o  nevé  (con  jinperat.)^ 

c,  8,  p.  23. 
neu  o  nevé  (con  subjunt,),- 

c.  10,  p.  28.        :    . 
neuter,^tru^-rirum,  jen. 

'irlu&y    c.  21,    p.  62-; 

C.22,  p.  68. 
neuter  (^pgui^o  -de  alí$r)j 

c  21,  p.  62  i. 63.'  . 
neuter   i  nuíLas,    c*    51, 

p.  193. 
oGcumlere    neciy    e.   33^^ 

p.  115. 
ni  forU,  c.  41,  p.  147.: 


nemo  unus/c,  51,  p.  193.  ni  o  nisi  (conjunc:),c.  33, 


p.  116;  c.  5!,  p.  190. 
ni  Un  est,  c.  33,  p.  1 16. 
nikil  o  nil,  c.   7,    p.  20; 

r.  39,  p.  140. 
nthil  fieri  potest^  c.  7, 

p.20. 
nihil  lod  estj  c.  15,  p.  42. 
nihil  ioct,  c«  15,  p.  4^. 
nihil    frumenli,    c.    39, 

p.  140. 
omnlno  nihil  ^  c*   31 , 

p.  107, 
nihil   i  nullum,  c.    5t^ 

p.  193. 
parum  aul  nihil^  c.  77, 

p.  288. 
paullam  aiU  nihil ^  c.  77, 

p.  288. 
nil,  véase  nihil. 
nimhus^^i,  m.,  c.   31, 

p.  109. 
nimis  (adverb.],   c,   70, 

p.  261. 
ntmruji,-a,-tim,  c.  24. 

p.  77;  c.  36,  p.  128; 

c.  70,  p.  200. 
NitaeuSf-if    m.,   c.    I, 

p.  3. 
ni  si  o  ni  (conj  nnr.],  c.33, 

p.  110;c.  51,  p.  190. 
nemo  núí,  c.  33,  p.  116. 
ni  si  forU,  c.  41,  p.  147. 
non  nisi  o  tionnúf,  c.  87, 

p.  S2Í. 
nt(¿(/u«.->a,-um.  c.   59. 

p.  219, 
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nitor,  nixtts  o  nisus  sum^ 
niti,  c.  25,  p.  79. 


fortiter  nitens,   c.  25, 

p.  79. 
nobiUs^'e,c.3,  p.  9;  c.  24, 

p.  77. 
nobílis   superbía,  c.  59, 

p.  216. 
noceo ,  -iit ,  -  itum ,  -  ere , 

c.   70,  p.  261;  c.  71, 

p.  266. 
nociré  (con  dati%'.},  c.  70, 

p.  261;c.  71,  p.  266. 
mihi  nncctur  f    c.    70, 

p.  261. 
noc^or  (pasi?.),  e.  70, 

p.26l. 
nodus^'i,  m.,  c.  33,  p,  119. 
nolOf  nolúif  nolle^  v.   13, 

p.  36. 
nolite  (dare)^  c.  33,  p.  36. 
nomen^-tnis,  n.,  c.  1,  p.  3. 
nomine,  r.  3,  p.  3. 
nomen  habcre  ab  aliquo, 

c.  47,  p.  177. 
nomen    subslantívum , 

f .  82,  p.  305. 
non^   c.  1,   p.  4;  r«  21, 

p.  66;  c.  22,  p.  67, 
non  est  locus^  c.  15,  p.  42. 
non  fere,  c,  45,  p.  168. 
non  modo,,*   sed  e(mm..., 

r.    25,   p.  81;   c.  69. 

p.  256. 
non  8olum...8ed  quoane.,,, 

c,  65,  r.  239. 


non  faceré^  ul,,*,   c.    43, 

p.  159. 
non  commiltére,    uf..., 

c.  43,  p.  159, 
non  nisi  \  noanisi^  c.  87, 

p.  324. 
non  $alis=s=iparwn,  c.  77, 

p.  288. 
ncn  viediocrUer,   c.   57, 

p.  211. 
non  amplius^c,  G2,  p.229. 
non  libenterj  c.  68,  p.252. 
non?   i    nonne?  r.   71, 

p.  267. 
non  muUurtí  ahest^  (jinn. .. , 

c.  77,  p,  289. 
non  opportünus,   c.    78, 

p.291. 
nonne?(a(ivprl).  inlenog.), 

C.71,  p,  267. 
«071  ne?   i  ,non?,   c,   71 , 

p.  267. 
Nonae.^drum,  f.,  c.    19, 

p.  57. 
nondum  (adverb.),  c.  28, 

p.  96;  c.  43,  p.  160; 

C.82,  p.  305. 
nonnisi  o  non  nisi,  c.87, 

p.  324. 
fionnuí/i,-ae,-o,    c.  53, 

p.  198;  c.  74,  p.  275. 
noster,-  slra^-strum^  c.  9, 

>.  27. 
ciútas    nosíra  ex  scrvi- 

Itlle  til   libertcilem  vin- 


nosiri   caussd,   c.   53,   . 

p.  197. 
nostri  juris  smímii.*,  c.  90, 

p.  338. 
nosírá  cau^^á,  c.    53, 

p.  197. 
noslrd  $  ponte,    c.   43. 

p.  158;  o.  69,  p.  258. 
noldre^  c.  55,  p.  203. 
noscOt   novij  no/um,    no- 

«ivcre,  c.  73,  p.  270. 
norí  (prelérilo  (le  noscercjj 

c.  73,  p.  270. 
«overam  o  noram^  c.  73, 

p.  270. 
nosli^  novistif    c.   Í3. 

p.  270, 
nossCy   novissCy   c,   73, 

p.  270.  ^ 
norim,  noverim,  c.  73, 

p.  270. 
norOy  novero^    c.    73, 

p.  270. 
notus,-a^''Umy   íadjrtiv.), 

c.  73,  p.  270! 
novem^  c.  33,  p.  1 13. 
novéniy-aey-a^  c.  18,  p.  51. 
aliquid  novi,  c.  52,  p.  104. 
de  novoj  a  noto,  i  denuo, 

c,  77,  p.  286. 
noxy   nocUs,   f. ,   c.   89, 

p.  332. 
nox  ingruit^c,  89,  p.  332. 
noxiüs,''a,'Um,   c.    65, 

p.  242. 


dimla,  c.  IS,  p.  52.      ^ttubfSy'is,  f.,  c.  13,  p.  4i. 
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nubes  coyert,  c.  15,  p.44. 
nudus.-a^'umy   c.  7I> 

p.  263. 
pe$  nud\i9,  c.  7!,  p.  263. 
nndit   pedibus,  c.   71, 

p.  263. 

c.  9.  p.  23;    c,    51, 

p,  193, 
nuilus  ferCy  c.  45,  p,  168. 
nullus  alíuSy  c.  51,  p.l93, 
nuilus  homo,  c.  51  ,p.l93. 
nuUus   doctus,    i    frases 

análogas,  c.  51,  p.  193. 
nuilus  civis,  i  frases  aná- 
logas, c.  51,  p.  193, 
nullhis  allus,  c.   51, 

p.  193. 
nulllus  i  nemíniSy   c.  27, 

p.  91  i  92. 
nuílo  die,  c.   11,  p.  31. 
nuUo    o  nulld  i  nemine, 

c.  27,  p.  91  i  92. 
nullo  afio,  c.  51,  p.  193. 
nuilus   i  fieufer,  c.    51 , 

p.  193, 
nuilus  ¡  nemoy    c.  51, 

p.  193. 
nullum  i  nlhily  c.  51, 

p.  193. 
num  (partícula    inlcrro- 

galiVií),  e.  43,  p.  161. 
numtrus.^i,    m. ,    c.    3, 

p.  11;  c.  6o,  p.  211. 
mafjnus  numerns,   c.  67, 

p.  249;  o,  69,  p.  257. 


sxngulüns  numtrus,  c.  5, 

p.  14. 
Humerú   fablal.),    c.   3, 

p.  11. 
numfro  adstribérey  c.  17, 

p.  49. 
Numidia.^ae^  f.,  c.  58, 

p.  215. 
ntiwiwí, -orum,  m.,  c.  33, 

p.  117. 
«ttmmiHi,-óritm,  m.,c.33, 

p.  117. 
nunc  (aiJTerb.),    r.   20, 

p.  59;  c.  30,  p.    104; 

c,  35,  p.  l'>5. 
nunquam  (adverb.),  r.  27, 

p.  95. 
accipére  nuntrum  nlicujus 

rei,  c.  47,  p.  174. 
nuper  (adverb.J,    c.    30, 

p.  104;  r.  50,  p.  187. 
nuper  i   recens^   c.  79, 

p.  296. 

O.  o. 

O  bone!  C.&9,  p.  218. 
ob  (prepos.    de   acusa'. \ 

c.  43,  p.  157. 
gttrtmo6rem,c.43,p.  158. 
obnudirt,  c.  77,  p.  290^ 
obdormÍ8COrfuTvi,-mUum, 

-misc^ré,   c.  27,p.9(\ 
obedire  i  obamlife^  c.  11, 

p.  2yo, 
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ohedio ,  -r  iui ,  -  lí  um  ^  -  ír^^ 

c,  77,  p.  290, 
obedírc (wo  daliv*),  c.  77, 

p.  290. 
okiigo  yTávi ,  -á<u>?i,-ar^, 

C.73,  p.  272, 
oUlig!^ri   alicvii^    c.  73, 

p.  272. 
ohlivi^or^    ahllt^s    $um, 

obUvisciy  c.  61,  p.  229 ; 

r,8o»  p.  316. 
otíílu*  (p^irticip.  de  ohll" 

vi9ei),Q,  85,  p,  316. 
oh\ivisci    (con     ienit.}, 

c.8o,  p.  316. 
orallo    obllquaj    c,    41, 

p.  151  i  132. 
o  hmutesco ,  -  tía ,  -  teícere , 

c.  43,  p.  to7. 

c.  86,  p.  322. 

C.77,  p.  288. 
ohsideo  f  *  5é.(¿i ,  ''sessum , 

'Sidcre,  o.  33,  p,  136; 

C.39,  p.  Í39. 
o6si</¿o,-óms,    f.,   o.  46, 

p.  173. 
ohsidíuniy'i^    n.,    c.  46, 

p*  173. 
obtempero ,  -  ¿vi ,  -  aium , 

-ar«,  C.63,  p.  233. 
obiemperdre  {con  daliv,), 

c.  63,  p.  233. 
ohviam  (adverb.),  c.  89, 

p.  332. 


&lman\  ^?ri,e.  8.9,  p.  3.32. 
obvtam  ¡iéri  (con  daliv.), 

c.  89,  p,  332, 
oecldo  ^-  cidi ,  -  cisum , 

'Cldere,  c.  43,  p.  155. 
oc€táens,-cttíi«,     c.  48» 

p.  180. 
5oiocc¿den5,  c.  48,  p,  180. 
ierra    occídens,    c.   48, 

p.  180. 
fen(e&  Qcczdentit,  c,  48, 

p.  180. 
partes  (terrae  o  regiónesj^ 

occídentis    u    obeunli$ 

^olis,  c,48,  p.  180. 
imperium  partíum  occi- 

dcnlis,  0.48,  p.  180. 
imperium   ad  occidentem 

vergens  o  lersus^  c.  48, 

p.  180. 
imperium  occidentem  «jpc- 

ctans,  c.  48,  p.  180. 
occideuldlis,'e,    c.    48, 

p.  180. 
imperium  oceidentdle , 

c.  48,  p.  180. 
oceumbo,'--cubüit''CubUum, 

''Cumbere^  c.33,  p.ll4. 
occumbere  morte,  c.  33, 

p.  115.     ' 
occumbere  mortem^  c.  33, 

p.  lis. 

oecumbere  moriiy  c.  33, 

p,  1 15, 
occumbere    neci,    c.  33, 

p,  115. 
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Olymplae  (jeníL),   c.  3, 

p.  9. 
Oiympion'iees ,  -  ae ,    m . , 

c.  3,  p.  9. 
ludí   Olymp'ícit    c.     79, 

p.  293. 
omitió^  omrst,   omissum, 

omitiere,  c.  61,  p.  224. 
omnis,'e,  c.2,  p.  C;  c.  23, 

p.  75. 
omnia  sua,  c.5,  p.  15. 
ómnibus  artübus  conlre^ 

miscére^  c.  9,  p.  25. 
omnis  homo  y  c.  23,  p.  75. 
omiten    avariliae^   c.   25, 

^  P.  83. 
omnes  fere  clves^   c.  45, 

p.  108. 
omni  modo^  c.  36,  p.  128. 
omninn   ¡adverb,),   c.  31, 

p.  107. 
omnino    níAti,     c.  31, 

p,  107. 
nxhil    omnino     quod,.,, 

c.  61,  p.  224. 
opera, 'QC  y  f . ,  c.  82, 

p,305;  c.  85,  p.  318. 

plus  optrae,  c,  25^  p.85. 

ofl^^asro, -átt  ,-áíum  , -are. jopt^czwm, -i,    n.,  c.  73, 

c.  86,  p.  322.  I.     p.  274. 


occumh^re    Ido,    c.  33, 

p.  n5. 

ocülu8,-ij  m .,  c.  65,  p.  24 1 . 
sensus  oculorum^    c.   65, 

p.  240  i  241. 
o(/¿um,-i,  n.,  c.  22,  p,  67; 

c.  63,  p.  231. 
odordtusr^^t  ni.,   c  65, 

p.  241. 
O  /i/«aca,-ac,  f.,  c.1,  p.1. 
olfiro,   o6lá¿?,   oblátum , 

offerre,  c.  17,  p.  47. 
iacripcla  offerre,   e.   17, 

p.  47, 
offerre  alicui  aliquam  rem^ 

c.  17,  p.  47. 
ofjiclo^-fecif-fectum^ 

'peeré,  c.  71,  p.  266; 

C.89,  p.  335  i  336. 
ofñcére  (con  daliv.),  c,71, 

p.  266;  c.89,  p.  335  i 

336. 
offíctum ,-í,    n  .,   c.  31  , 

p.  109. 
officío  suo   fungí f   c.  37, 

p.  135. 
impl'ré    ofpclumy    c.  63, 

p.  232. 


olfaclus^'-'US,   m.,   c.  65, 

p   241. 
oUm    (advcrb.),   c.  20, 

p.   59;   c.  29,   p,  98; 

c.  64,  p.  201. 
Olympia^-ae^  f.,c.3,p.9. 


oporiet,    oporiuit,   opor- 
tere,  c.  63,  p.  232. 

oporiet   (con    inílnil.  I 
ícusat),  c.  63,  p.  233. 

oporiet    (con   subjtint.), 
c.  63,  p.  233. 
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oporíei,   ut\,.t   c^   63, 

p.  233. 
oppírfum,-!,  n.,f.6,pi^  H, 
oppídum    (Capuánum)^ 

c.  45,  p.  Í70. 
oppidum     (Antiochla)f 

c.4o,  p,  170. 
oppidum    (Antiochta^), 

c.  45,  p.  170. 
ager  oppídi,  c.45,  p.  J70. 
opporlünuSj'ar^m,  c.07, 

p,  24». 
non  oppo/lünus  ^-o,-ttmj, 

c.  78,  p.  291, 
opportüne  (adverl).),  c.  67, 

p.  248. 
oj)primorJires8f,'pre8$um, 

-jirímera,  c.  4!,  p.  151. 
Ca/)s;,     opis,     f,,     c.  '31, 

p.  106. 
openiy  c.  31,  p.  106. 
o/)í,  c.  31,  p.  10B. 
opeSy  opum,    f.,    c.  31, 

p.  106. 
ojñhus    elitüs,    c.  45, 

p.  170. 
opsonlum,-i^    n. ,    c.  7, 

p.  id. 
opsomum  kahere  ex,.., 

c.  7.  p.  19. 
opfaLi/¿s,-e,c.53,  p.  199. 
oplimuSy-a^'um,     c.  20, 

p.  59;  C.27,  p.  90. 
optlme  (advtMl).),   c.  67, 

p.  251. 
opiimenieríÍu8,eA9jjp*M. 


opío,-íTtt,  -«fiim,*órf, 

c.  19,  p.  57, 
opttí,-erw,     n.,    r.   25, 

p.  83;  c.45,  p.  171. 
opuB  (Ciccronii)^    c.  25, 

p.  83. 
opera.  (Livii)y   c.  23, 

p.  83. 
bona  opera,  c.  25,  p.  83. 
ad  opu$  accederé,  c.  33, 

p.  118* 
optroy-erunif    n.,   c.  45, 

p.  171. 
manus     extrema    accrdit 

operibus,  r,  41,  p.  148. 
opu9    (iiidücliiu),  €.    Cl, 

p.  221. 
opus  est,  c.  61,  p.  £22. 
opu8  ést  (con  ñoiniíiat.), 

r.61,  p.  22-2. 
opu8e8t{citn  ablat  ),c.  61, 

p.  222. 
opus  es/(*on  jeiiiL),  C.61, 

p.  222. 
opu9  est  ai  aliquam  nm, 

c.  61 ,  p.  222. 
opus  est  m  aliquam  rem, 

c.  61,  p.  222. 
opus  est{con  dativ.),  c.  61, 

p.  222. 
opus    est    (con    ínfinit.), 

c.  61,p.  222. 
opus  est    (con  ínfínit.    i 

aciisat.),  c.  61,  p.  222^ 
opus    est   ( con   ti¿  i 

suhjnnl.);C.6l,  p.222. 
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opvi   esi  (con   8u})jant.). 

c.  61,  p.  222. 
tiofi  opui    esl,  gtfO(j,,«, 

c,  61,  p.  223. 
nihil  opui  €St,    qkiod,,^, 

c.  61,  p.  223. 
ora,'ae,  r.,.c.  42,  p.  134; 

c,  65,  p.  239. 
oraízoj'dniSj  f.,    c.   10, 

p.  28. 
fortis  oraíi'j, c.33>  p.lt5. 
oralio    obllqua,    c,    41, 

p.  151  i  152. 
oratío  recta^  c.  41,  p.l52. 
oralidnem  habére^  c,  10, 

p.  28. 
anzmus  et  oraliOy  c.  65, 

p.  239. 
ovatoTroris^  m.,  o,    32, 

p.  112;  c.  75,  p.  279. 
orhia^-is,  m.,  0.21^  p.  62. 
orbis    ierrcírum,   c,    21, 

p.  62. 
par 8   orhis  terrae  o  Ur~ 

rárum,  o.  21,  p.  62« 
ordo  f-'ínii ,  ou,   c,    14, 

p.  40. 
orlgo^^tniSf  f.  ♦   c.  74, 
,    p.  273;  c.  82,  p.  303. 
orJor,   ortus  sum,  orlri, 

c.  2,  p.6;  C.2I,  p.6f. 
oriri  ab  aliquo  o  ab  ekli- 

iqua  re,  c.  35,  p.  1 26, 
criri  ex  aliquo  o  í;r  a/i- 

qna  re,  c.  35,  p.  126,      ,  ^_,„   . 

oríus,-a,-um,(parl¡cip.|     c,  81,  p,  303. 


á^oTéfi),  c.  39,}^.  13ft. 
ab  orla  lúcele,  39,  p.  139. 
ornamcnlvm^-i»  a.,  c,29> 

p.  100. 
Qrno,-ácí,-'áltt7u,-Sr« » 

c«  O,  p,  23. 
ÍÍ0HÍ5  orn  ¿r«,  c,  37,  p^  1 33. 
orMtus^-at-'íMn^  c.  39» 

p    218. 
Orph$uKj,-^if  in»f   c.  18» 

p.  ol. 
orítt«,-tt5,   ID.»  ♦.  79, 

p.  296. 
08,  oris,  lu,  r.  29»  p.  98. 
i»  ore  e8$^f  e.  83,  p.  309. 
semper  o  taMe  tn  ar«  esse, 

c.  8:i,  p,  309^ 
vti^t   (omníhui,  omnlum, 

hominlbu8^  qLc.)  i»»  ore 

e8se,  c  83,  p.  309. 
08lend0y^iers4i  ,-<easum, 

-íend¿r«»c,  81,  p.  302; 

Q.  88,  p.  328. 
08tentum   (supino  de 

08len4tr€)^Q,SUp,  302. 
otÍor,^dtU8  sum,'^€Cri, 

c,  70,  p.  261. 
oliurriy-i,  11.,  c.  70,  p.260. 
QQÍdfU8,-i^   m.,    c.    73, 

p,  277. 
oí>umr^>  n.,c.33,  p,  123. 

Pabülor^-áius  suin^-irif 
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paciscoY    (deponentf )   i 

püngot  c»  o7^  p.  210. 
pacíum  (siipin.  éepangé^ 

te),  c.  57,  p.  210. 
PadiASt'if   m, ,   c.   II, 

p.  150. 
paene  (adrerb.),    c.   47, 

p.  175. 
Palnemoin,'6niSf   m., 

c.  87.  p.  326. 
pa/oiH  (odvefb.),   c.  88, 

p.  329. 
Pálamedei^^iSy  m.,  c.  54, 

p.  202. 
|)ttn^o,   panort  o  p^gi, 

(panclum  o   paclum) , 

púngete^  6.  57,  p.  210. 
pancium  i  pacfum  (^upi  nos 

de  pangére)y   c.  57, 

p.  210. 
pepígi  (preféf.  df  |)<íiije* 

r/»;,  c.  57,  p.  210. 
fwduÉ  pangéréy   c.  57, 

p.  210. 
f)ar,pam,n.,c.2l,p,  63. 
par^  jen,  p«m,  (adjel.), 

r.  79,  p.  296. 
par  e$t,  c.  79,  p.  296. 
pariter   [MÚvavb.],  c.  21, 

p.  63. 
parcOy    pcpercí,   }9Ar«Mm, 

pttrcére,  c.  45,  p.  166. 
jpam  (protér.  dcjjartírfj, 

r,  45,  p.  166. 


jwrcííum  (Mipiít.  (\v  par- 
círf)^  c.  i5,  p.  1G6. 


parcire   altcui,    c.  45, 

p.  166« 
parcére  aliquem^   c.i% 

p.  166. 
mf^i   parcíiury  c,  45, 

p.  1C6. 
parcQr(p^5Ív,  ñeparceré), 

c.  45,  p.  166. 
parie$,--éligf  f.,c.9,p.  20. 
Paris,"^diSf  m.,  c.7,p.20, 
Luteiía  [-ae,  f,,)ParmÓ- 

rum,  c.  88,  p.  329. 
parSy  partisj  f.,c.5,  p.  15; 

c.  2i,  p.62. 
bona  pars,  c.  70,  p.  261. 
rnaaima  pan^s^plerusgue^ 

pleráque^   plerumque, 

€.21,  p.  61. 
pars  mundi^  r.2l,  p.  62. 
pan  órbis  terrae  o  íerm- 

rüm,  C.21,  p.  62, 
partes ^^ium i   f.,   c.  51, 

p.  191 ;  c.  39,  p,  137. 
dioidére  in  partes,  c.  23, 

p.  71. 
parteB  añtiquüdtis,  c»  39, 

p.  137. 
partes  occidentis  u  obeun-' 

iis  solis,  c.  48,  p.  180. 
infirae  parleSyC^  23,  p.70. 
iniper^um  partí um   occi^ 

dentis^  c.  48,  p.  180. 
parens.^entiSy    m.    i    f., 

c.ll,  p.  32. 
par€ntes,-tum   o-tíum, 

in.,  r.  11,  p,  32, 
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parlo  1   pei'iri,   parlum, 

parére,   c,  43,  p.  157. 
Parius^*i,  m,,    c.   45, 

p.  171. 
Parli,''drum,    m.,  c.  45. 

p.  171, 
Paroí  o   Paruiy-i,    f., 

c.  45,  p.  169. 
Paran  i  Parum  (aciisat.), 

c.  45',  p.  t69. 
P(iro«tn<u/a,r.45,p.l69. 
parixóplum    nec€S$\iáii$ , 

c.  23.  p.  70. 
parixm   (adveib,),  c.  5. 

p.  15, 
parlim..,  pariiin.,,yC,   5, 

p.  lo. 
varum   (adverb.),  c.  77, 

p.  288  i  289. 
paruní  i  pauHum  o  pnuUoy 

c.  77,  p.  288  i  289.      ^ 
parum  =^mirrú$   o   non 

salis,  c.  77,  p(  288, 
parum  (con   rornparat  ^ 

C.77,  p.  288. 
parum  (con    posítív,), 

c.  77,  p.  288. 
parum  a6eíí,gutn...,c.77, 

p.  289, 
parum   sapiens^   c,  27, 

p.  92. 
parvus  sapiens ,    c.  27, 

p.  92 
anhnus   parvus^    c.  83, 

p.328.        " 
paacOy     pavi,    paslum, 


paswfCy  c.  53.  p.    196. 
paiten,  0.53,  p.  196. 
pasci  (di^ponciitej,  r.  53, 

p.  19tí, 
po«lor,-ón>,    m.,    c.  31, 

p.  107. 
pa/éo,-ui,-crf ,  r.  9,  p.  27. 
paler^patrist  m.,  r.  3,  p.  9. 
Jol^a   o    Jovis   pater^sz 

Juppiter,  Cv3tí,  p.  128. 
Di$  paUr:=DÍ8piUr, 

c.  36,  p.  128. 
Mars  pater=yiar»piler, 

c^  Sis  p.  128. 
poWrnu«,-o,-uiii,   c.  59, 

p.  216. 
bona  paterna  y   c.   53, 
.   p.  216. 
palior,  passus  sum^  pali, 

c.  13,  p.  o7. 
patria y^at,  f.,  c.  18,  p.52; 

C.52,  p.  79. 
patria  ex  servitñie  in 

libertátem  vindicóla^ 

r.  18,  p.  52. 
títdére   patria;  cederé    e 

patria;  c.  49,  p.   185. 
merita  erga{oin)palrlam, 

c.  85,  P..3I9. 
/)aíríuí,-a,-ttm,  c.  70, 

p.^83  ¡28^1. 
iermo  patrins,   r.  70, 

p.  283  i  284. 
lingua  paír2a,c.70,p,284. 
patrocinor ,  -  üIms  sum , 

-dri,  c,  81,  p.  302. 
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pairocindri   (con  dativ.), 

c.  81,  p.  302. 
pauc««,-a,-«m,   c.   21, 

p.  63. 
/)attci,-a<*¿-a,  Ci2l,  p.63. 
pauHus  o  pauluSy-ay'um, 

c   49,  p,  185. 
paullum  o  paulwn^  c.  49, 

p.  185. 
paullum  ahest,  c,  49, 

p.  185. 
paullum    abest  ^   ^tem...^ 

c.  77,  p.  289. 
paullum  aut  mhil,  c.  77, 

p.  2881289. 
paullum,  pauílo  i  parum, 

C..77,  p.  288  ¡  289. 
paullo  o   paulo^    c,   49, 

p.  185. 
paullo  añle;  paullo  post; 

c.  49,  p.  186, 
paullo   melíus,   c.  49, 

p.  186. 
paullo  (con   conópdrat.], 

c.  49,   p.  185;  c.   77, 

p.  288. 
paupery-érh,  c.  9,  p.  27. 
pnupertas^'átis,  í.y  c.  22, 

p.  68. 
paveo,  paot,  ©orére,  c. 35, 

p.  123. 
paxy    pacis^   f. ,  c.   48, 

p.  179;  c.  57,   p.  212. 
pace,  r,  45,  p.  167. 
pacem  faceré  cum  adqno, 

c.  48,  p.  179. 


pacem  conservare^  c.  60, 

p.  253. 
pecuSy-vdis,  f.,  €.  53, 

p.  196. 
jpecu«,-om,  n,,    c.   53, 

p.  196. 
pécora   i   pecüa  (plur,  do 

pecus),   c.  53,   p,  190. 
pécoríbus  \  pecübu»,  c.  53, 

p.  196. 
pécúbus  (de  pecií^,  c.  49, 

p.  182. 
pecunia, ^ae,   f. ,   c.   33, 

p.  Ii6i  117. 
pecuniae^-árum,  f.,  r.  33, 

p.  117* 
magna  pecunia;  granáis 

pecunia;  ingens  pecunia; 

c.33^  p.  117., 
multa    pecunia,    c.   33, 

p.  117.. 
muUum  pecumacy   c.  33, 

p.  117. 
summa   pecuníae,   c^  33, 

p.  117.  . 
pecuniam  alicui  múíiíam  o 

mutuo    daré  y     c.    33, 

p.  117  i  118. 
pecuntam    ab   aliquo 

mutúam  i  mutuo  sumrcy 

c.  33,  p.  117  i  118,^ 
pecuniam  dissoliére^  c.  33, 

p.  118. 
pecuniam  solvere,  c.   33, 

p.  118. 
solvere  pectiniam  i  dissot- 

55 
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tér9  p&cuníam^  c.  33, 

p.  249. 

p€Jor^peju9,  (comparat.)» 

c.  87,  p.  323. 
in  pejus  mutáre,  e.  23, 

p.  76. 
4|i  pejui  muidri^  c.  23, 

p.  76, 
ierra   pelagdque,   c,  47, 

p.  176. 
peUxGto,  pellexi.peHeclum^ 

pellicére,  €.  43,  p.  159. 
pello  ^  pepúli,    puUum^ 

pellére,  c.  53,  p.  i09. 
Ptloponnctus,*^,  f.,  c.  6, 

p.  17. 
pendeo,  pependi^  penderé, 

c.  89,  p.335. 
2'€ndére    a6...y  e.  89 , 

p.  335- 
penderé   ex,.,^  e.   89 , 

p.  335. 
penderé  rfe . . . ,    c.    89 , 

p.  335. 
penderé  in  (con   ablal.}, 

p.  89,  p.  335. 
penderé  (con  ablat.),  c.  89, 

p.  335. 
pendo,  pependi^  pensum^ 

penderé,  c.  47,  p.  175. 
poenam{o  poenaf)  penderé 
.  aí{cH/tt«m,c.47,p.l73. 
pene»  íprepos.  de  aciisat.), 

c.  7D,  p.  297. 


penítui  (adverb.),  e.  SS, 
p.  206;  r.  76,  p.  284. 

peifiitus^-a,*umJ9é\eiírX 
c.  55,  p.  206. 

penili$»mus  { su  perla  t .  ] , 

f .  55,  p.  206. 
penitissime  { adrerb. ) , 

c.  55,  p.  20#. 
penitiUB  (adverb.),  c.  55, 

p.  206. 
horti pensiles, c.  29,  p.99. 
2^n$um^-i,   11. y  c.  64, 

p.  235. 
per  •(pr4»po8.  de  acasaf.), 

c.   17,   p.   50;  c.  48, 

p.  161. 
per  diem^  c.  17,  p.  50. 
per  unuíu  diem,    c.  38, 

p.  136. 
pere^llo^  per  culi,  pereul^ 

$um,  ptrcellére^  €.65» 

p.  243. 
pcrcttwor^-órtí,  m.,  c.  90, 

p.  837. 
perdificUiSf^e^   c.  74, 

p.  275. 
per  do  y  perdldt,  perditum^ 

perdure,  c.  77,  p.  286, 
perderé  (su  voz  pa^siva), 

<•.  77,  p.  286. 
perdilus  (particíp.deper- 

dere),JC.n,y,  286, 
perdüco  ,^dtia>i ,  ^ductum, 

'dueerey  c.  00,  p.  337. 
ad  finem  perducere  c.  90, 

p.  337. 
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«)e»*éSrtnatío,-5mi,    f.t    eperieülo  etjaderí,  c.  43» 

c.  18,  p.  51.  p.164. 

peregrinuBy  c.  23,  p.  72.    permiHére  alkuí  aliquid, 
jpere^rínttl,-a,-wni,  c.  21,      c.  23,  p.  75. 

p.  06.  permulti    o   bene    mullid 


g'emi   peregrina,    c.  23, 

P..72. 
peregrini  u  homtñe$  pere- 

^ríní,  C,23i  p.  72. 
ínter  pcr«^rinM>  o.  21, 

p*  6§. 

l>ipreo,-5i,^Mttm*-íre,c.  1, 

p.  5 ;  c.  77,  p.  286. 
péñrt,  Cé  4,  p.  12. 
pérfido ,  -  /eci ,  -fectum , 

-^cer#,  C.41,  p4  148. 
perfringorfregi^-fractum, 

^-fringére^  c.    55, 

p.  204. 
perfungor^-funetus  sum^ 

"fungí,  C.75,   p*  281; 

€.76,  p.  283. 
per  fungí  (con   abiat.], 

0.75,  p.  281. 
per  fungí   vita,  c»  76^ 

p.  283. 
fergOfperrexí,  pefreclum^ 

pergére^  c«  65,  p,  244. 
Pericles,'Í8  o-tí  in.,  c,  5, 

p.i4. 
pericülf^tüi^íf  n,^  c.  35, 

p.  124. 
perieúlutú  ah  aliquo  ímmi' 

nens,  c.  45,  p.  164. 
pericüla  síbí  ímmineniíaj 

c.  53,  p.  198. 


C.85,  p.3iO. 
petmcies , 'Hf    f.,   c.  75^ 

p.280;c.  88,  p.  328. 
perntcioíttíj-ai-ut»,  c.57, 

p.  212. 
perniciális,  c.  57,  p.  212. 
pernicíabilis,  c.   57, 

p.  212« 
jpcr¿?otKj¡,-oe,»o,    c.  11, 

p.  31. 
perpelüuSy^a^'um,   g.  57» 

p.  211. 
perpee   (adjet.),   c.  57, 

p.  2n. 

perpetlor^  perpessue  sum,, 

perpeií,  c.  84,  p.  313; 

c,  85;p.  3lS. 
perquam  [con  el  positivo], 

c.  25,   p.  79. 
persaepe  (adverb,),  c.  85, 

p.  316. 
Perses  i    Persa^   c»  53, 

p.  195. 
Per&ei  o  Perta^^ae^  m., 

c.  4,  p*  12;  ,c*  53, 

p.  195. 
persequQrf^sequütus  o 

-  secüius    Bum ,  -  sequi , 

C.22,  p.  67. 
persequi  i  prosequi,  c.  85, 

p,  319. 
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perstíadrre  \  contiñcere, 

C.11,  p.  149. 
pfrtinax,~Qcis,    c.  37, 

p.  131. 
pertinax   in    aliqua  re, 

c.  37,  p.  13a. 
j^rtimaúc   (con    jenit.), 

c.  37,  p,  i32. 
perlinaciter  (adverb.), 

c.  37,  p.  132, 
periin^o ,  -  íinúi ,  '^tinere , 

c.  61,  p.  224. 
perlimre  ad...,  e.  224. 
pertinére  (con    aeusat.}, 

C.61,  p.  221. 
koc  üd  me  j>€rtinel,  c.  61, 

p.  224. 
haec  domus  ad  mepertínel, 

c.  61,  p.  225. 
perverto ,  -rcrii  y^versum, 

-teríérf,  c.  89^  p.  331. 
2)€S  nudui^  c.  71,  p.  263. 
nudii    pedlbus,   c.  71, 

p.  263. 
inerére    pedibus,    e.  81, 

p.  301. 
pemtnuí  ,-a,~um>  c.  23, 

p.  7L 
peto^^ii  o»íví,-2lttm,-ere, 

c,  9,  .p.  25;  c.  50, 

p.  187;  c.61,  p.  227. 
pelére  ab   aliquo,   c.  61, 

p.  227  ¡228. 
petére  ex  atiqua^,  61, 

p.  227  i  228.         '^^' 


piíere  ftligttem,   c.  61, 

p.  228. 
pefere,  ul...,  c.61,  p.  228. 
peiertf,  fie...,c.61,  p.  228. 
pelete  (con  aciisat.    e 

íníinit.),  c.  61,  p.  228. 
amicitíam  pelére,  c.  49, 

p.  182. 
cornü  petére,  c.9«  p.  26. 
ungiílá  petére^  c.  9,  p.  26. 
Petru8,-%^  m.,  c«2,  p.  6. 
PhilippuB^-ij   m.,  o.  71, 

p.  265. 
phiMo§ta^'Uef  f.,  c.  57, 

p.  192. 
phUosdpbu8,-i,  ID.,  c.  1, 

p.  4. 
Phooíon^'dnisj  m.^  c.  48, 

p,  179. 
Phoemce,^s,   f,,    c.  3, 

p.  11. 
Phoiius^  PhociuSf  c.  4o, 

p.  169. 
pictorroris^   m.,    c,  64^ 

p.  235. 
piétai^^átii ^    f. ,  c.   17, 

p.  49. 
P^ger^-gra^-grum,  €.  15, 

p.  42. 
pila  ludere,  c.  69,  p. 256. 
pilam  ludere,  c.  69,  p.256. 
pingo ^  pinxiy  pietum^ 

pingare,  c.  55,  p.  207. 
pingere  \  dep\ngere,c^^^i 

'    p.   20Í:, 

pinguiSf-e^  Po  84,  p.  314. 


t        p.  31. 

l^ti  j»i«cíí ,-íi,  m. ,  c«  1 1 ,  p.  3 f . 

^i:  Pittácus^^,    m*,   c.    13, 

|;?í  p.  36, 

^<       c.  29,  p,  W. 


0 


plága^-ae,  f.,  c.   65, 

p.  213. 
plá-ga,»ae,  f.,c.65^p.243. 
plañe  (adverb.),   c.   68, 

p.  262;  c.  76,  p.  284. 
planta, 'úe i   f.,   c.  25, 

p.  83. 
Plato  o  Platon,'dms,  m.» 

c.   29,   p.   98;  c.  48, 

p.  179. 
plau8lrum\^i,   n.;€..  53, 

p.  m. 

plausuf^-'UÉf'  m.,   c.   15, 

p.  43. 
^íeAU5,->ii,-w)t,   c,   13, 

p.  37. 
plenus  (con  jenit.),  c.  13, 

p.  37. 
plerunique[dúv9rb,),eA^i 

p.   37;  ü.  20,   p.  59; 

c.  66,  p.  245. 
plerusque,   pleráqué^-plB' 

rumque,  c.21,  p.  61. 
j[}lerusque ,    pleráque^ , 

^Íertfmgu0= máxima 

pars,  c.  21,  p.  61. 
plerique,  pleraequi, 

pleráqut,  C.  21,   p-  ^1 

¡62. 


plerorumquif    píiraraní'' 

que^    (jeiiif.    de  plur. 

de  plerlque),  e.   21, 

p.  61. 
plu$i}et\,pluri$^  n.,e.23, 

p.  74;  c.  25,  p.  85. 
plui  boni;pln8  mali;pltí$ 

opérae;  c.  25,  p.  85* 
/>/fire«,  plura,  jen.  plu-^ 

Tiuntt  c.   23,   p*    74; 

c.  25,  p,  85. 
plúriOy  c.  23,  p.  74. 
plure$\ptuta',i'i  eoinplüreg, 

eofUplnra,  (*.  23,  p*  74* 
plura  bona;  pdum  tnala; 

c.  25,  p.  85  ¡  80.  . 
plurthuS'Verbi4{ejpponére, 

e:6l,p.222. 
plttrhius^'^af-mny  e,  25, 
.   p.  79. 
pluvia, -ae y    í.,   c.  49, 

p.  183. 
poema,  e.  25^  p^  83. 
poena^^aCy  f .,  c.  31,  p.l09. 
pi>enam  ÁHpgtnat  penderé 

alicujus  reiy  c.    47, 

p.  175;* 
poenas  luére^  c;  41 ,  i 

p.  149. 
pó65Íf,W»,  f.vc.  64,p.235. 
póéiio»  (jeiMl.de  poésis), 

c.  U,  p.  235.      » 
7?o¿(a,-ac,  mi,  ^  5,  p»  14. 
ars  poética,   f.^  c.  64, 

p.  235. 

po/?íujj,*(i,'Um,   c.   66,. 
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p.  aU;  c.  88«  p.  a39. 

c.  43.  p.  161. 
ponicilári,  c.  43,  p.  161. 
pa/¿tft¿iin»>-4|  11.»   e,.43, 

p-  161, 
pomufAi-iy  n.|  c«  51, 

p.  190. 
fonoj  pósui,    posftlum, 

poneré^  d  29,  p.  tOO  i 

101. 
pondrá  tfi  [oon  ablat.)| 

G.  29,  p.  100  I  lOK 
populán$,'ej  c.  18,  p«  §2; 

cu  32,  p«  112. 
res  p\jihiíca   populi^ris, 

e.,a6,  p.  246. 
popülus^-i,  m.»  c,  8| 

p.22;  o«21,p.  61. 
regndre  popülum,  c.  73, 

p.  274. 
popúlui  regnátur;popu'' 

lus  regUwr;  c.  73, 

p.  874. 
pórtitus^--^$^  01%,  04  9) 

p.24. 
porU«,-ttf,  in.,c*  9,  p.24; 

c.  48,  p«  154. 
post  (prepos.  de.  acQsat.  i 

advertí.),  c.  11,  p.  32; 

c.  34,  p.  121  i  122« 
poKl(adverb.  coRabiatir.), 

c.  34,  p.  120  i  121. 
tribus  ünnísp^sty  c.  34, 

p.  12K 
pauilo  post^  €.  49,  p.  186. 


po|tea(adTorb»)rC.2,  p.  6; 

c.  49,  p.  182  i  184. 
pa$iHLqvuim  ((^oiijanc.), 

c.  37,  p-  129. 
poBtéruirdíy^um,    c»    85, 

p.  317. 
posXerij^órwB^y  m.,  c.  85, 

p.  317. 
po«(enor,-ítt5,   jen.-oHi, 

(eomparat.),   c.  85, 

p.  317. 
a  postertóri,  c*43,p4 165. 
po$ihac  (adverb.),  c*  49| 

p.  184. 
poétmodo  (adTerb.),  c*49| 

p.  184. 
postmódum  (adverb.)i 

<5..49,p.  184. 
postguam(conjunc.),  c»  1, 

p.4;c.37,  P-Í29. 
postremas ,  -  a ,  -  um , 

(siperlat.),   c.  85| 

p.  317. 
pastñrño  íadverb.},  c.  49» 

p.  185. 
pottü  itina  I  -o ,  ^  tf  m  j 

($aperUt.])  c.  85,  p,  317. 
po5sum,  pútüi,  poMe,c.7, 

p.  20j  c.  59,  p.  219. 
nihil  fiSri  potes!,   c,  7, 

p.  20. 
po(«ns»*€Jiitf ,  c.  22,  p.  68; 

c.  56,  p.  208;  c.  63, 

p.  234« 
potentía.^ae^    f.,    c,  55; 

p.  204. 
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poíestos^díis,   f,,  f*S3, 

p.  75. 
potesiütem    aHcujui    rei 

faceré  alieui,   c.  23;^ 

p,  75» 
potis.^e,  c.  59,  p,  219¿ 
potior t'tus^    jpn.-orís^ 

(compaF«t.    de  poli»), 

e.  69,  p.  219. 
a  potiori,  c.  4o,  p.  165. 
poiius  (adverb.),  c.  59, 

p.  219. 
potisiimus ,  -  a ,  r-um , 

(saperia!,  de  potis)^ 

c.  59,  p.  219. 
prae  (prepos.  deabtal.], 

c,  80,  p.  299. 
praeeellére,  f .  65,  p.  5M0. 
praeceptor^oriSy  in,,e-,37, 

p.  134;  e.  78,  p.  291; 

C.84,  p.  314. 
pr9ecepiMmy'*'i^  n.^e.24, 

p.  77 ;  c.  87,  p,  323. 
praecepium  «tlicujui  rei^ 

c.  87,  p.  324. 
praecepium    ad   allquam 

rem,  c.  87,  p.  324. 
praeceptum  de  nUiqua  rty 

c.  87,  p.  324. 
praeceptum  in  MUqu.am 

rem,  c.  87,  p.  324. 
praecipüus^-arumj  c- 17, 

p.  48. 
praecláru8f''a,''Um^  c.  69, 

p.  260. 
praeclire    merUus    (i-a, 


-timj,  e.  19,   f.   SI. 

C.73,  p.270. 
praedlca ,  «^  diai ,  -  dieivfn , 

'dicére^  c.fiSi  p..237  i 

238. 
praedkttís^-ñ  ^•um<t .  v 

(párlic¡p;),<*.65,  p.238. 
praefári  verba  «Itcui, . 

c.  66;  p.  238. 
pracgeMii0^'^ü,rum,  e.69j 

p.  259  i  260. 
pratire  verba  a/tm>c»65, 

p.  238. 

praemHmrh  «m  c.  ^3» 
p.  230. 

C.63,  p23n 
praemonstro  ^~QVÍ  .'iium^ 

-^re^c,  30,  p.  103. 
praepdno.fjf>o$i¿i,'po^tHm^ 

^pottere^  e.9.  p.  27. 
praeponfire  (con  da(iv.], 

f,  9,  p.  27. 
praeponire  civitáti:,  c.45, 

p.  166. 
prae$tí^iae ,  -  irum ,  f«  ^ 

c.  1,  p.  2. 

^$0rey  c.  27^  p,  94; 

c.  33,  p.  Ii5;  p.   75, 

p.  ?81. 
praestári  (pasiv.),  c.  75, 

p.  281. 
praesiatum  i  praesfHtim 
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(-tuivittos  lie  praestüre,) 
.    c.  37,  p.  9H. 
praestalu^  \  praesñlus 
•  {«arlicip.  íle  praestáre)^ 

e.  73.  p.  281. 
praeitatürus  i  praestitü' 

ru$  (participa  ele  prae* 

síare),  c.  27,  p.  94. 
prae$tandü8  (particip.  de 

praestáre},  r.75,  p.  281 . 
préieHém  (prelér.depríie- 

stáre),  c.  27,  p.  94. 
práeilctri  alicui  aliquam 

rem,  c.75,  p.  281, 
longe    praeslár^,    c.   83, 

p.  308. 
téfrae9táre,  c.  33,  p.  1 15. 
se  fortem  (cíementem^  ele) 

prttestáre,  c.  33,  p.  1 15. 
seewá  prc^esidre^quem  .,, 

f,33,  p.  115. 
ie  Inlém  praatárt,  qua- 
-    /eiii,..,  c.  33,  p.  115. 
ita  $e  praesláte,  u(.. ., 

€.33,  p.  115. 
$e  fortiler  (clementer,  ele.) 

rpraeHárty    c.  33, 

p.1l5. 
praest  antis  shnus  ,'a,-um^ 

c.  20,  p.  59. 
prUesum,  praefííi,  prae^ 

esse^  r.  9,  p,  2ük. 
praeesse  (con  daliv*),  c.  9» 

p.26. 
praeterea  (advcrh.),  c,  17, 

p,  48. 


prflefení«í,-fl,-um,  c.4!, 

p.  149. 
annus  (dies^  mensis^  ele), 

peaeterltus^     c.    41, 

p.  149. 
lempas  praeVerítum,  c.  41 , 

p.  149. 
praetef  lapsus  ,^a  y^um  f 

(particip.   de.  pYaeler^ 

Idhi),  c.  41,  p.  149. 
átmus  (dxcs,  mens'xs,  ele), 

praeler lapsus  y  c.  41^ 

p.  149. 
lempus  praelerlapsum , 

c.4l,p.  149. 
praelor.-dris,    m.,  r.  9, 

p.  27^ 
praevideo ,  -rí/íi ,  -vísum, 

'vidfire,  c.89.  p.  333. 
prate  (adveii).),   c.    66, 

p.  208. 
prtcor^-'ütas  «t»m,-¿n, 

c.  83,  p.  310. 
precári  aliquem  aliqaid^ 

c.  83,  p.310. 
precdri  ab  aliquo  aliquid, 

C.83,  p.  310. 
pr«fió*u«,-a,-um,c.5,p.16. 
prcííum,-t,    II,,    r,  43, 

p.  158. 
inagnum  pretium,   c.  48, 

p.  158. 
muUum  prctíunij   c.  43, 

p.  158. 
Prifhnus ,  -  i ,   m . ,    c.  47, 

p.  174. 
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|)fimtí«,-ai-  Mm,c.  1,  p.  ^; 

c.  40,  p.  116. 
f>rimu$  í  f>rtor,  c.  8,  p,  22; 

c.  40,  p,  146. 
is  primus,  c.  1,  p«  4. 
tj»    primis    e    imprimís , 

r,  35,  p.  122. 
a  primí  ¿uce, c, 39,  p.  139. 
primo  (adveib.),   c.  61, 

p.  228. 
primo. »,^  deinde^'*^  €•  61, 

p.  228. 
primum    (advcrb«)  c.  61, 

p.  228. 
primum,..^   di^mde.*. , 

r.  61,  p,228. 
princeps y-cipiít,  m,,  c.  74, 

p,  276. 
inde    a   principio;  jam 

iiide  a  principio;  c.  73, 

p.  273. 
priora  prius,  jen.  pridris. 

c,  8,   p.    22;  c*   40, 

p.146. 
prior  iprtmui»,  c«8,p  22; 

p.  40,  p.  140. 
dúo  priores^  c.  8,  p.  22» 
liltéiae   priores^    c.   40, 

p.  146. 
a  pridri,  c.  45,  p.  163. 
prius  (adverb.},    c.   28, 

p.  97;  c.  37i  p.  130. 
prius..*   quam^.^,  c.  37^ 

p,  130. 
iiecprius^..qHam.k  ,^.37, 

p.   130. 


prícá¿u«,-a,-tfm,   c.   9, 

p.  24. 
pro  (prepos.  de  ablaf.), 

c.    11,  p.   32;  c.  80, 

p.  299. 
probabllis,  -e,    c,  71, 

p.  264. 
probahilíter  (adverb.), 

c.  71,  p.  264  i  265. 
probus,-a,^um,  c,  84, 

p.312, 
procerltas  arbórisy  c.  23, 

p.  82, 
proctritdtes   arboi'um , 

c,  25,  p,  83. 
procreare,  c.  61,  p.  227. 
procul  (adverb.  i  prepos. 

de  ablat.],  c.  6,  p.  17. 
protul  o6,..,  c.  6,  p.  17. 
prodco ,  -  í  i ,  -  ztum ,  •  iré , 

c,  83,  p.  307. 
in   publicum   prodlre , 

c,  83,  p.307. 
prodüco  ,'dua:i  ,^ductum  ^ 

-ducére,  c,  61,  p%  227. 
producía  ingtrni^  c.  61, 

P..227.        ^ 
producía   nalnraOt  .c.  01, 

p.  227. 
producía  ierrae,    c.  61  > 

p.227. 
pro<?ír«m,-i,    n. ,  ^.  3.^*, 

p.  12:};  c.  89,  p.  332. 
campus  proelii,  c.  39, 

p.  137. 
loi:u5  jjracRí,  c.  39,  p.  137. 

sa 
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cadere  ín  proeltú,  c,8í, 

p.  132. 
manare  ín  proelio,  c,  37, 

p.  182. 
profecía  (adverb«},  c.  86, 

p.  sai.    • 

tn  mfcírutn  proferre^c,^, 

•p.  90, 
profkiscór ,  -  fecíu*    *um , 

-/icííct,   r.  13,  p.  38; 

c.  54,  p.  202;  c.  72, 

p.  268. 
profileory''fessus  mm, 

'fileri,  c.  81,  p.  303. 
profugíOy'fügi,  •  fugíiwny 

^fugere^  c.  1,  p.  4. 
pro  fugere  [con  ablat.),c.l, 

profüguSj^i^    m.,  c.  75, 

p.  282. 
profunditai  j-átis ,    f. , 

c.  45,p.  169. 
profundo,  -  /wí/i ,  -  fúsnm , 

efúndete,  c.  49,  p.  183. 
^ro/uní/tt«,-a,*t4m,  c.45, 

•p.  168. 
<omnu«  profunduSy  c.  17, 

p.  49. 
profunduiñy-i,  n.,  p.  45, 

p.  168. 
ífi   profundo  abslrndSre, 

c.  45,  p.  169. 
projeníe5,-¿i,    f.,  c.  11, 

p.  32.^ 
prng'téf no  'gcnin,^(jeh7tHmf 

-yigtterey  o,  59,  p.217. 


progignor  (paiiv  ),  c.  89/ 

p.  218. 
primicia  i  '-fiel ,  ^jecium , 

'jiccre,  c.  49,  p.  184. 
promisB  to«-5fiif ,  f . ,  c .43, 

p.  160. 
prommtim,-^  n.,  c.  43, 

p.  160. 
itnplére  promissum,  c.  63, 

p.  232. 
promitto^'  mtsi .  -missum, 

''mUtére,  c.  43,  p.  160. 
pronuntw ,  -  ¿rv»  ^  -  díiim , 

-árf,  C.73,  p.  279. 
linguam    pronunliáre^ 

c.  75.  p.  279. 
prope  (pr  epos.  de  acosat.), 

c.  23,  p.  69. 
prope    esl^   ut,.,^  e.  77, 

p.  289. 
propin9iiu5,-a,-tfin,  c.23, 

p.  69. 
proptory^tus,  jen.-órt«, 

c.  23,  p.  69. 
propono^^posüiy'poñtumy 

-poneré^  é.  61,  p.  225, 
proponére  (con    dativ.}, 

c.  6f,  p.  225. 
mihi  proposUum  e$ty  c.  6 1 , 

p.  255. 
proposiiumy^iy  n.,  c.  61, 

p:  245  I  2^6, 
proposiium  ((*ort  dativ.  o 

advorb.).  c.61.  p.  226. 
despropósito;  ex  propQsl" 

tó;  i.TJ,  l».  287. 
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meum  prof)osí(uín;malum 

propoúiutn;  c.  61, 

P,  226. 
míhi  proposllum,   c.  61, 

p.  226. 
male  proposUunif   c.  61, 

p.  226. 
moiu  propriOt   c.  43, 

p.  158. 
propler  (prepos.   de 

acusat.j,   c.  6,  p.  18; 

G.  16,   p.  45;  c.  39, 

p.  142. 
pronus  (adverb.),  c.  76^ 

p.  284.  .    . 
proséquor , «  é€quütu$   o 

^$ecütu$    $um,-séqui^ 

C.85,  p.  319. 
protéqui  i  per€oqui,  c.85, 

p.  319. 
prosilio^  prosilüiy  prosi- 

lite,  c.  79,  p.  296  ¡  297. 
prosilíi  i  pro$ilui  (pretér. 

de    pro$ilire)^    c.  79, 

p.  296  I  297. 
fortuna  proipérat  c.  39, 

p.  142. 
proiierno ,  -  iirávi, 

-  stráium ,  -  stern^ref 

C.67,  p.25!. 
se  prosternére,   •.  67, 

p.  251. 
provideo  y-vidi ,  -»tñyum, 

-■^vidéré,  c.  35/  p.  125. 
providere  aHúuid,  c.  35, 

p.  125. 


providere  allcui  aliquid^ 

c.  35,  p.  125. 
providens^-entis,   c<  25^, 

p.  85. 
providenüor [compAvdíi,)  '\ 

prooidentisúmuÉ 

(superlat«],  c.25,  p.  85< 
próvidas f-at'Um,,  c.  25, 

p.  85. 
provincia  bellicósa^  c.  79, 

p.  295. 
proarmu5,-a,-ttm,  c.  23, 

p.  69. 
proximus,-i,  m«,  c.  23, 

p.  69;  c.  24,  p.  77  i 

78* 
proximif-órum,  in.,c.23, 

p.  69. 
proximior  (comparat .), 

c.  23,  p,  69. 
pruí/ena,-entt«,C4  6,  p.  18; 

C.25,  p.86. 
prudenúa^'^ae^  f. ,   c.  53, 

p.  198. 
prudenllamienleTe,  c.53, 

p.  198. 
Prusias ^-ae,  ro.,   c.  76, 

p.  283. 
|iii5/tcu<,-a^*um,  c.  46, 

p.  173;  C.83,  p.  307. 
inpuhUtum  prodlrCi  c.83, 

p.  307. 
ref  publica,  jen.  rei  pu-' 

blícae,  f.,  c.  18;  p.  52; 

c,  63.  p.  231. 
res  publica  ex  serviiütein 
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libertálem   tiniicáta^ 

c.  1S,  p.  52. 
curare  de  república,  €.61^ 

p.  223. 
eíríf  Tfi  publtcae^  e.  66, 

p,  215. 
re$  publica    populüriSf 

€.  60,  p.  216. 
pudory-dris,   m.,  c.  17, 

p.  49. 
fnellu$^-%,  m.,   c.  79, 

p.  29t. 
|>uer,i>ttm,m.tC.3,p.lO; 

e,  29,  p,  99. 
puerUis,'C^  e.  36,  p.  128. 
discipVna  pucrllis,  c.  36, 

p.  128. 
inslituíío  piHrllifj  e.  36, 

p.  128. 
puerului.'iy   m.,    c.  79, 
.   p.  294. 

piijna,-aí,f.,c.33,p.  115. 
oampus  pugnae;  locuspu- 

^»?af;c.  39,  p.  l-í7. 
pw^rto,  -áoi ,  -áí«m,-óre, 

c.4.p.l2;c.37,p.130. 
pugmre  cum  aliquo,  e.  37, 

p.  131. 
pugnare  alicut,   c.  37, 

p.  131. 
puloher^^chray-'Chrum^ 

c.  II,  p.  31. 
pHhhrUüdorhnSy  f.,  c.10, 
.  p.  29;  o.  33,  p.  113. 
puliu*,^i^    TU.,   c,   35, 
•  p.J2G. 


j)tt  í*o ,  -  tftn ,  -  óf  ffm ,  -  drr  I 

c.  27,  p.  9». 
pulsare  janüam^  e.  27, 

p.93. 
puncíum  Ifmpom,  cSi, 

p.  189, 
P<^n¿o,  pupügi^  punchim, 

pungercr  c.  57,  p.  211* 
pun¿rt[pretér.  áe  púngete), 

c.  57,  p.  21 1. 
punió ,  -m ,  -tltf  m ,  -tre  ^ 

c.  15,   p.   42*  e.  89, 

p.  335. 
punior ,  -  Uu$  5iiwi ,  - 1  r», 

(depon.),  C.89,  p.  335. 
puniré   o  pumri    (con^ 

aeitsat,),  e.  89,  p.  835. 
bello  (Púnico);  i»    belh 

f Púnico};  c.  45^  p.  167. 
purgo, ^ávi ,  -átuw ,  -are, 

C.55,  p.  206. 
puru«,-a,-u}ii,   er82y 

p.  30». 
puelllantmUf^e,  c.88, 

p.  328. 
pu«tl/anmifa^y<'álü,   L, 

c.88,  p.  328. 
puío ,  -«in  ,-dtttm ,  -are , 

o.  57,  p.  213. 
puiare  xn  deum  o  in  ieos, 

c.57,T),213. 
putáre  deum  o  deo$,  c.  57, 

p,  218. 
putárt  deum  (o  déos)  esse, 

C.57,  p,  ?13. 
PyrrliUB.'i,  in,,  el  j  p.  S, 
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Pylhagotas^'^ae,  m.,c.  1, 
p.  3. 

Quaero^  quaeiTvi,  quae^ 

sltunif  quaer'grey  c.  21, 

p.  Ca;  c.  71,  p.  265  i 

266. 
ne  qnaesxteru,t,  21  ,p.  66. 
qaatrere  ex  aliquo^  c.  71, 

p.  266. 
ouaerere  a&  aliquo,  c.  71, 

p.  266. 
qtiaerere  ex  aliquo  de 

aliqua  re,  c.  71,  p.  266i 
quaerere   ex  aliquo  ali* 

quam  rem^   c.   71, 
-  p.  266. 
vicium  quaerere,  c.  79, 

p.  294. 
quaeilus.^us^  m.,  c.  82, 

p.  306. 
se   iale'm   prae$tdre, 

qualem..,^  c.33,p.ll5. 
guam  (partícula  de  com* 

paracion],  c.  9,  p.  25; 

c.  70,  p.  261;  c.  71, 

p.  267. 
quam  quod.».,  c.  9,  p.  25. 
prlus.,,  qaam,.,,  c.  37, 

p.  130. 
necprius,.,quam.\.^e.  37, 

p.  130. 

p.  1^4. 


minus  quam  lí,  t.  32, 

p.  111. 
quam  (con   snperfat.),  / 

c.  82,  p.  306. 
quam  maximus,   c.  82, 

p.  306. 
quamquam  {conjnne,  de 

iiidicat.],  c.  24,  p.  78; 

c.  31,  p.  106;  c.  52; 

p.  194;  c.  57,  p.  2l«* 
quamvis  (cotí june,   de 

subjunt.    e   indicat.], 

c.  57,  p.  209  i  210. 
quamvis  i  quamquamj 

€.  57,  p.  210. 
quamisis  [con   adjetír.   d 

adverb.),  c.  57,  p.  212^ 
homo    quamvis  juslu$^ 

c.  57,  p.  213. 
homo  quamviijustusmuif 

c.  57,  p.  213. 
quando  (conjunc.)^  c.  33» 

p.  119. 
quaniopere  (adverb.}» 

c.  61  i  p.  223. 
guare(adverb.  i  conjunc), 

c.  27,  p.  94. 
quasi  (conjuno.},  c.   13, 

p.  38;c.85,  p.  318. 
quasi   (con  subjunt.}» 

c.  70,  p.  20i. 
qudvii  raliónf  ,c.36,p.  128. 
9U«(parf  íeula  copulati  va)'$ 

c.  1,  p*  3. 
quereus^^us^  f.,  c.  4,  p.  12; 

c^31,  p.  108. 
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qüftcahuá  (.1^  quercus), 

c.  49,p.  182. 
gueror.quesiui  sum^  queri^ 

c.  85,  p.  316. 
qneri  uUquid^  c.  85, 

p.  316. 
queri  de  aliqua  re,  c.  85, 

p,  316. 
quercldr$,  e.  85,  p.  316. 
querelAri,  c.  85,  p.  316. 
queruláre^  c»  85,  p.  316 
querulári,  c.  85,  p.  316. 
qu¡,  quoCf  q%iod,  jen, 

cujuSi^  (proji.  relativ.), 

c.  I,  p.  1;  c.  17,  p.47. 
ú,  9«ff...,  c.  9,  p.  25. 
quam   ob    remt   e.  43, 

p.  158. 
quod{ne\iir.)^  c.  30,p.l03. 
nihil   ómnlno    quod»,^, 

c.  61,  p.  2-24. 
ge  eum  prae$t  ire,  quem* . . , 

c.  33,  p.  115. 
o  quo^  a  guo,  a  quihuixss 

unde,  c.  41,  p.  153. 
gui$^  quae,  quid  o  quod, 

jen.  cujus,  (pronomb. 

inlerrog.),  c.ll,  p.  32. 
quid  iandemff   c.  49, 

p.  185. 
qmd  e8t...T^  e.  53,  p.  199; 
.   c.  7j,  p,a66. 
nd  quid  fmértntfc.  57, 

p.  212. 
qm  i  aliquh^  c.  53,  p^^QO. 
It  qm$;  nUi  qui$;  né  qnis; 


num  quis;  c.  53,  p.  200; 

c.  71,p.267. 
quídam^  quaedam,  qubd" 

dam  o  guid¿dam,    jen. 

cujusdam^   c.  3,    p.  9; 

c.  42,  p.  155. 
quidem,  c.  30,  p.  101. 
nf...  quidemy  c.  3,  p*  10; 

C.76,  p.284. 
quidnif   (partícula    inte- 

rrogalí  va),  r.69,  p.  255. 
quidque  i  quodque^  c .  37, 

p.  131. 
param  ahest,   quin..,^ 

c.  77,  p.  289. 
non  mulíum  aheíl^  guti»^,.», 

c.  77,  p.  289. 
paullum  ahest^  quin..., 

c.  77,  p.  289. 
gtctn?  (partícula  interro-r 

gativa},  c.  69,  p.  235. 
ú[utn?(conindícat.),c.69» 

p.  225. 
quiniu  liltérae,  c.  21, 

p»  65. 
quinqué^  c.  20,  p.  58. 
quinius^-a.-um^  c.  19, 

p.  58. 
quisquam,  c.  73,  p.  270  i 

271. 
quisquam  i  quisque^  c.  73, 

p.  270  i  271. 
vtáC  quisqufiím ,    c .  73  , 

p.  271. 
qui$quam  (con  no^cacio' 

iies],  0.73,  P..27I. 
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decttnus  quisquémil j  c.  73, 

p.  271. 
vix   decimus  qnisquam, 

C.73,  p.271. 
•  q^iisque,  quaequBy  qnidque 

o  qtfodquBy  c,  37,  p.  1  á  t ; 

C.73,  D.370Í  271. 
qvi$qve  (con  negaciones), 

r.  73,  p.  270.    • 
quisqve  i  qnisqvam^  c.  73, 

p.!¿70i271. 
vix  quisque,  c.  73  ,p.27t. 
decimvs    quisqite^   c.  73, 

p,27l. 
vix  decímvs  quisquete. 13^ 

p.  271. 
quo    (adverb.),    c.  54, 

p.201. 
qiro=\it  eo,  c.  79,  p.294. 
^7/o/ií,tr(...,c.90,  p.  337. 
gvccirca  (adverb),  c.  47, 

p.  175. 
g''Oí/(conjnnc.),c,5,p.  14; 

c.7.p.20;r.30,p.l04. 
non   opus  est,    quod,..<, 

c.  Gl,  p.  223. 
nihil    opus    est,  gríOí?... . 

C.6I,  p.  223. 
inde  cíf,    qifod...j  c.  73, 

p.273. 
haee  caussa  est,   quod,»., 

C.73,  p.273. 
longum  esi  tempus.quod^ . ., 

tí  75,  p.  281. 
quodqve  í  qnidque^  C.  37. 

p.  I3f. 


quo  mtido  o  qúómodo,  e.57/ 

p.  209. 
nescíó  quo  modo;  nesctó 

guomddo;^,  57,  p.  209. 
telare    qúominus   (con 

subjunt. j,c.  31,  p.l06* 
g^uonfam  (con june),  c.  12, 

p.  34;  C.6J,  p.  223. 
queque,  c.  65,  p.  239. 

non  solum,,,,sed  quoquc.,^' 

c.  65,  p.  239. 
quotannis  (adverb.),  c,  17, 

p.  48. 
quotidie  (adverb,),  c,  15, 

p.  43. 
quoticscunque  { ad  verb . ) , 

C.83,  p.  308. 
quum  o   cum  (conjunr.), 

c.  1,  p.  5;c.  10.  p.  2y; 

c.28,p.97;^c.30,p.l04. 

r.  43,  p.    157;    c.  44, 

p.    163;  c.  57,  p.  213; 

c.  59.  p,   218;  c.  65, 

p.239. 
quum    aetaíe  et    íítnhvs 

ñorérel  (o  florcns  essct)^ 

C.50,  p,  187. 

M.  >• 

Rchnys,^  í,  rh .,  c .  51 ,  p.  1 91 . 
rapad?,-actí,  c.  65,p.24f . 
avis  rnpascj  c.  65.  p.  2i  1 . 
rapinári^  c.  47,  p.  175. 
rapio,   rapüi,    raptvnt^ 
rapnCj  r.  47,  p,  175. 
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rart  (adverb.),  c.  47, 

p,  i77. 
raretUer  (adverb,),  c.  47, 

p.  177. 
raro  (adverb.),  0.9,  p.  27; 

c.  47,  p.  177. 
rar«i,-a,-i£m,  c.  U ,  p.3 1 . 
quátu  ratioM^   c.   36, 

p.  128. 
naedificáref  c.  67,  p.  348 

i  249. 
reeens,'eni¡9,c.  79,p.295. 
reeens  (adverb.),   c.   79, 

p.  295  i  296 
redtto^'üci^'dtum^  -árc, 

c.  27,  p.  89. 
ex  mmorta  o  memorlter 

recitare,  r.  61,  p.  235. 
reconcilio ,  -áci ,  -  áltim , 

-dre,  c.  45,  p.   170. 
recordorf-átus  «wm,-ári, 

c.  81 ,  p.  302. 
recordári  (con  acusat.}, 

c.8l,p.  302. 
recordar  i   (con  jeniU), 

c.  81,  p.  302. 
recorddri  d«...|   c«  81, 

p.  302. 
recordare  de  me,  c.  81, 

p   302, 
recrealiOf'Oníit  f.,  c.  18, 

p.  5l;c.37,p.  134. 
omito  reciayC,  41,  p.  152. 
re,c/f(i*dverb.),c.2l,p,66; 

c.  50,  p.  187. 
récie  faceré^  c.  21,.  p»  66, 


rede  facía,  c.  23,  p.  83. 
recübo ,  -tti ,  -  itum ,  -  are , 

c.  31,  p.  108. 
reddo,  reddídi^  reddUwm, 

reddere,  c.'iQ^  p.  lOK 
jura  reddérealicui,  c.  i9, 

p.  101. 
deteridrem  reddire,  c.  23, 

p.  76. 
modestum  reddére,  c.59, 

p.  216. 
redditvLSra^nm,  (partcp.), 

c.  43,  p.  157. 
redditus    fítíus,    c.    43, 

p.  157. 
reí/«o,-H,-tlttm,-tre,  c.  20, 

p.  59;  C.34.  p.   121; 

c.  37,  p.  í  29  i  130, 
ad  sanilálem  rediré,  c.  77, 

p.  287. 
ad  bonam  frugem  rediré, 

C.77,  p,  287. 
reditué, -US,   m.,  c.  44, 

p«  163. 
redundo, ''áti,'átum,'are, 

c.  69,  p.  257. 
redundare,    inundare    i 

exunddre,  c, 69,  p. 257. 
re(fifx,-iícts,c.43,  p.  156. 
reficío ,  -  fcci ,  -  fectum , 

-/ící?rf,  c.  37,  p.    133; 

C.68,  p.252, 
Corpus    reñcSre ,    c .  37 , 

p.  135. 
rfformo,riviratu)n,^árei 

c.  88,  p.  329. 
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rf/;T«,-Ónt5,    f.,   c.   13, 

p.  41. 
reglo   circumüia,    c.  29, 

p.  Ití2. 
regio  désertuí,  c.60,  p.2o\. 
regio  hosilUs;.  rcgto   ho- 

stium;  r,  21,  p.  65. 
regidnei    occidenlis  u 

obeunlís   solis^   c«  48, 

p.  180. 
r eoíu^ .  -  a ,  -  um ,  c,  30, 

p.  104.^ 
corona  regía,   c.  51 » 

^.  189. 
diadema  regium,    c.  31, 

p.  189. 
insigne  rcgyumj     c^  51, 

p,  189^ 
rcgno ,  -  ávi ,  -  átum ,  -  are, 

c.  73,  p.  273  i  274. 
regnáre,  r,  31,  p.  109. 
regndre   i   regcre^   c.  31, 

p.   109   i   UO;  c.  73, 

p.  274. 
regnáre    in  aliquo   loco, 

c.  73,  p.  274. 
regnári   (pasiv.),    c.  73, 

p.274. 
regnum,''if   n.,   c*  47, 

p,  176. 
regó,  rexi,rectum,regére, 

c.  31,   p,   109;  c.  64, 

p.  236. 
re^€re (con  acasat.},  c.31, 

p.  109. 
regiré  i   regnáre^   c.  31, 


p.    109   i    110;   c.  73, 

p.  274. 
regére  casum    (modum, 

ele),  c,31,  p.  110. 
reg'redior,  regres  sus  sum, 

rcgrqdi,  c.  33,  p.    118. 
ad   regülam  .dirig ere , 

c.  88,  p.  329. 
regitlae  non    coñvenTens , 

c.  88,  p.  329. 
d  regalía  decUnans y  c.  88, 

,p.  329., 
fíegiíluSy-'i,    m .,.  c.  39, 

().  143, 
reíigo ,  -avi ,  - áluin  y-árc, 

G.  5,  p.  16. 
relinquo ,  -  Uqui ,  •  Ucium , 

-Jinquere,  c.  1'2,  p.  34; 

c.2'4,p.77;c.5C,p.208; 

c,69,  p.  257. 
relwqui  (pasjvo],    c,  69, 

p.  257. 
reliquus^-ay'Utn^    c.  61, 

p..2;i5. 
retr^<a,-ae.-a,    c.  48, 

p.  t80;c.6l,  p.  225. 
reliqnumestyC^Íjíy  p.  2231 
remc(/2um,-t,  n.,  c.  70, 

p.  261. 
Remmius,''iy    m. ,   c.'87, 

p.  326. 
remoitt.?,-a  ,-tím,   c.'24, 

P.  77.  •      • 

remunero  y'ámy'átumy'ciref 

r.84,  p.  314: 
remuneror ,  -alus    sum , 

57 


—art,  1^.84,  p.  314. 
remuneran  aliquem  aliqua 
rc.c.84,  p,314. 


re$,  reí,  f.,  c.  2S,  p.  80. 
rerum  usus,  c.  59,  p.  216. 

_, ,  ,  rw  hellica,  c.  79,  p.  295; 

remtttierári  oit^uid  alt^ua      c.  88,  p.  328. 

r«,  c.  84,  p.  314.  \Te9fnhlica,]en.  reipublí^ 

rtmunerdri    alxcui    ali-A     cae,  f., c.  18,  p.  52; c. 63, 


quam  rem, c. 84,  p.  31 4. 
reíia$cor,  rmaiui    sum, 

renafci,  c  73,  p.  274. 
re f  ente  (adverb.),   c.  43, 

p.  156. 
repentlne  {adverb.),e.  43, 

p.  156. 
repentino'fdiáseTb.),  c,  43, 

p.  156. 
rcpentlnus  ,-o,-t«m,  c*^^ 

p.  253, 
•reperio,  reperi,  repertum, 

reperire,  c.  11,  p.  31. 
reperiri,  c,  85,  p.  320. 


p.  231. 
res  publica  ex8érí}itüte  in 

libertátem  vindieáía, 

C.I8,  p.  52. 
res  pubUca    populárís, 

c.  66,  p.  246. 
civis  rei  publicae,  c.  66, 

p,  245. 
res  gestae,  c.  71,  p.265. 
rerum  gestarum  scriplor, 

c.  6,  p.  18. 
quam  ob  rem,   c.  43, 

p.  158. 
multis  in    rebus,   e.  25, 


se  reperire,  c.  85,  p.  320.      p.  80, 

repito  ,-n    o-m,-iíttm,  res  supérae,  c.  25,   p.  81, 

^ére,  c,  82,  p.  305.        damnum  resarciré^  c.  77, 
repono., -^osüi ,  -positum,      p^  286. 

^poneré,  c' 29,  p.  101.  resldo^^sédi.-sessum, 
republicánus^    c.   66,  ^sidére,  c.  49,  p.  181. 


p.245. 
rep  lidio, -át?t,-áíttm,-5rc, 

c^  49,  p.  183. 
requiro ,  -  quisivi, 

-<]fu,i«i  íuwi ,  -  gUirg  rf , 

0.71-,  p,  266. 
requirire  ab  aliquo  ali - 

quid,  c.  71,  p.  266. 
requirere  ex  aliquo  ali- 


(juií/,  c.  71, >,  266.        I     p.  141. 


resisto ,  -  stiii ,  -  sñtum , 
-sislére^   c.  45,  p.  171. 

se  resistére,  c.  45,  p.  171. 

responde  o ,  -  spondi , 
-  sponsum ,  -  spondére , 
c,27,p.95;c.39,p.140. 

respond&re  (con   daliv.), 
c,39,  p.  141, 

responderé  ac/,..,    #.  39, 
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r«le,-if,  n.,  c.29,p.  102. 
reU  o  reti  (ablat.},  c.  29, 

p.  102, 
retro  labi  in  aliquam  rim^ 

C.8C,  p.  321. 
reusj^i,  m.,  c.  42,  p.  155. 
reverto^  reüerlJre,   c.  67, 

p.250. 
revertor^   nverti^  c.  67, 

p.  250. 
revertí  ¡  revergus  sum, 

c,  67,  p.  250. 

(partícip.),  c.  67,  p.  250. 
revivisco  ^--vixi ,  •  vtclum , 

-t?im«ccrí,c.74,p.  275. 
rex,  regís,  m.,  c.  3,  p.  8. 
rexcrudelís,  c.66,  p.  245. 
Rhenu/.'i^   m.,  c.  41, 

p.  150. 
rhetorroriiy  ro.,  c.  7, 

p.  19. 
Bhoddnus^'^i,  m.i  c.  41, 

p.  150. 
fíhodíui^'í,  m.,  c.  3,  p.8. 
Rhodus  o  Rhodos,'%,  c.  6, 

rt¿e  o,  rt«t,  rísum,  rídére , 

c.  37,  p.  134. 
rídére  (iiitransit.),  c.  37, 

p.  134. 
ridere  alíquem  o  aliquam 

rem,  c.  37,  p.  134. 
rípa,'ae,  f.,  c.41,  p.  150. 
ripas  o  ripam  excedérey 

c.  41,  p,  150. 


rogáiu,  c.  48,  p.  179. 
rogálumeo^  c.  48,  p.l79. 
rogito  y^dví ,  -áfu»i,-are, 

c.  27,  p.  94. 
rogo  ,-átí  ,-á¿um,-áre, 

c.  73,  p.  269. 
rogare  aliquem  aliquíd  \ 

c.  73,  p.  269. 
ro^ár^,  ttí...,c.73,  p.270. 
rogar  Cy  na...,  c.73,c.270. 
Roma^-ae^  f.,  c.  39,  p.  143; 

c.  67,  p.248. 
Romci  (ftbiat.),  c.   39, 

p.  143. 
urbí  Roma,  c.  45,  p.  169 

i  170. 
urhs  Romae,  c.  45,  p.  170. 
ab  Roma;  ex  Roma; 

c.  39,  p.  143. 
Románuif^a^'^um,    c.  1, 

p.  2.  . 
Romdni,^drum,  m.,  c.  1¿ 

p.  2. 
urbe  Romdna,   c.  45, 

p.  170. 
fíom¿¿tis,-i,    in.,  c.  36, 

p.  128. 
rugí  tus  ^^U8^  tn.,  c.  36» 

p.  128. 
rulna^^ae,  f.,  c.  7,  p.  20. 
ruó,  ruíy  rutum,  ruere^ 

c.  88,  p.  328. 
rursus  (adverb.),  c.   46, 

p.  173;  c.  51,  p.  190. 
rM«í2Cus,-a,-tnn,   c.  89,^ 

p,  333, 
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5u6raus,-f\   Qíi.,  c.  36, 

p.  128.  . 
aedes    sacray  jen.    aedii 

tacrae,  f.,  c.80,p.298. 
9aúrametttum,'i,  n.,.c.78, 

p.  29h 
gacramentiim  milildre, 

C.78.  p,  29  í. 
sacrifidum^'i,  lu,  a.  17, 

p.  47. 
saQrifiáa  of[erre,    c»    17, 

p.  47. 
$aeipe  (adverb.),  r.  3,  p.  8. 
saeptus    (adverb.),   c.   7, 

p.  2l;c.38,  p.  137. 
domiuuB    saevuSy  c*  06, 

p.  2S5,  . 
iZomttiot¿o  saeva,   c.   70, 

p.  2G2. 
«fr^a,-o«,  f.,  c.  1,  p,  2, 
sa^iUa,-aeJ.,c.37,p.  131. 
Salámi8t-¿ni$  o-hios^   f., 

c,  5,  p.  15. 
íoíartum,*t,  n.,   c.  84, 

p.  314. 
salüber,  saliibi'is,  salübrCf 

C.89,  p,334. 
Salüber  \  salübns  (mase], 

c.89,  p,334, 
«¿ítt6r2ícr(abYerb.),c.89, 

f.  334. 

p.  79. 

«j)eí  salütiSf  c.  61,  p.  227. 


«a/ii/o,- Jvi,  -  ¿ílutn ,  -  are, 

c.  33,  p.  114. 
«pecze  salutandi^    c.    33, 

p.  114. 
/ior(¿  Sallustiáni,  c.  29, 

p;  99. 
sanao,  sanxi^  íancitum  o 

«ancíum,  sanclre,  c.  77, 

p.  287. 
sancivi{pre\ér,  áesandrej^ 

C.77,  p.  287. 
Sánelas   Jacóbus^    c.    2^ 

p.  7. 
ur63  5anc(i  Jacobi,  c.  2, 

p.  7. 
sane  (adverb.),    c.  86, 

p.  32!. 
ad  íanitAtem  rediré,  c.  77, 

p.  286. 
sano ,  -  ai?t ,  -  dlum\  -  ár$, 

C.61,  p,  224. 
ad  me  sanandum,  c.  61, 

p,  224. 
sapieni^-entis,   (adjet. ) , 

c^  27,  p.  92. 
sapiens, "entis,  m.,  c.  27, 

p.  92. 
talis  sapiens,  c«27,  p.92. 
egregtus  (magnus^  maxí- 

mus,  eicAsaplens,  c.27f 

p.  92. 
parvus  fminimus,    etc.) 

sapiens,  c.  27,  p,  92. 
«te  sapiens,  c.  27,  p.  92. 
nullus   sapUüSj  c,  51 » 

p-  19J, 
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nemo  sapiens^  e.  27,  p.  92 

i93;c.  51,  p.  193. 
lon^e  iapiem^c.bSj  p.  308. 
minus  safimSydi,  p»92. 
parum    sapiens,   c.   27, 

p.  92, 
valde  sapiens^  c.  27,  p.  92. 
sapieníior   ( compara t. }, 

c.  27,  p.  92.  . 

sapientUsimm(s\iperUii), 

c.  27,  p.  92. . 
longe  sapienlisslmiifS , 

c.  83,  p.  309, 
sap^rkUaf^ae,   f • ,   c.   1, 

p,  4. 
sarcio,  sarsi,   sartum, 

sarplre^  c.  77,  p.  286. 
sarcire  i  raarcire^  c.  77, 

p.  286. 
damnum  sarc¿re^  c,   77, 

p,  286. 
delrimentum  sarcire^  c.77, 

Sardanapdlus  o  Sarda- 

»«p<|//u«,-í,  in.^c.  29, 
p.  98. 

SarmatiGus^-a.-um^  c.75, 

p,  278, 
Sarmalice  (adverb.),c.75, 

p,  278. 
satellesritis,  ra»,   e.  66, 

p.  245. 
salto  ,^dvi  ,*á(um  ,HÍr« , 

c.  28,  p.97.      . 
salíOj'óniSy   f.,   c.    89. 

p.  334, 


sattra,-'ae,  f.,  c.  10,p.29i 
satis  diu,  c^  40»  p.  145. 
ñon  satrus^zparum^  c.  77* 

p.  288. 
satis  fació ,  -  fici^^factmn , 

-faceré,  c.  61,  p,  224. 
salisfadreniicui  Aealiqueí 

re,  c.  '61,  p.  224. 
^tis faceré    álicui    pr'Q 

aliqua  re,  c.  61,  p.221, 
scainHum,''i,  lu,   c.  29> 

p.  99, 
considere  in  scamno^c.  29, 

p.  99. 
scelüs.-eris.  n.,c,8,pA22; 

.c,4l,  p.  149. 
ludí  sceniciy  c.  79,  p.  293, 
ic/4otó,-oé,  vf.,    c.   87,  i 

p.  827.        . 
sqío^  schiy  scitum,   scir^, 

ij,  15i  p,  .43;  c.  7^, 

p.  284. 
ea^  memoñá  scire;  memo^ 

rzter  scirs;  c,64,  p.235. 
seire  Latine  (Graece,elc»)^ 

c.  76,  p.  284. 
Scipio^-óniSf   m.,  c.  81» 

p.  300. 
Sdpío   piinor^  c.   79, 

p.  292.    . 
scribp,  scripsi,  scriptum, 

scribérey  c.  7,.  p*  20. 
scrihirey  c,  55,  p.  203. 
scvipior.^orH,  m..  c.  6, 

p,  18;c,12,  p,34;c.2a, 

p.  59. 


:-  454  — 


rerum  ge$tárum  scriptor, 

c.  6,  p.  18. 
fcrí|7toretff,*a,-ttm,  c.47, 

p.  177. 
ars    icriptoria,    c.  47, 

p.  177. 
icriptum,-%^    n.y   c.  25, 

p.  83. 
8Cfílpior,~5ri$^  in,,C.  64, 

p.  235. 
teutum,-i^  n.,  c.  37«  p.  130. 
Scyiha  i  Scythes,   c.53, 

p.  195. 
Scythes  o  Seytha^^aef  m., 

c.  53,  p.  195. 
Seylhae^^rumf  iii,,c.  53, 

p.  195. 
se  ahdére  litteris  o  tu  Ht- 

iéra$,  c.  55,  p.  206. 
¿e  cavér$,  c.  35,  p.  125. 
9$  dedére^  c.  40,  p.  146. 
se  errare,  c.  53,  p.  197. 
se  eumpraestáre,  quem.,.^ 

c.  33,  p.  115. 
se  fortem  (clemeniem,  etc.) 

praesiáre,  c.33,  p.  115. 
se  fortUer  (clementer,  etc.) 

prae$tdre,c.S3jp.  115. 
se  implere,  c.  63,  p.  232. 
se  invenire^  c.85,  p.  320. 
se  levare  e  lecto^  c.  39, 

p.  143. 
se  praestárefC.23,pAi&, 
ita  se  praesiáre,   ut..., 

C.33,  p.  115. 


se  repeñre,  c.  85,  p.  320. |    c.  29,  p.  101. 


se  resisterey  e.  43,  p.  171' 
se  simulare,  c.  33,  p.  198. 
se  talem  praesiáre^  qua-^ 

/•ni..  ,  c.33,  p.  115. 
se  temperare,  c.  89,  p.  334, 
dividere  inter  fe,  c.  45, 

p.  167. 
semlum,'%f    n.,   c.  47, 

p.  177. 
in  sécula  secularum^  c.  47, 

p.  177. 
secum,  c.  15,  p«  43;  c.53, 

p.  197. 
secum  cogitare  f  c«  87, 

p.  325. 
secundum  (prepos.   de 

acusal.},  c.  55,  p.  204; 

c.  89,  p.  334. 
flumine  secundo,   c.  73, 

p.  272. 
fluvio   secundo,  c.  73, 

p.  272. 
fortuna  secunda^   c.  39, 

p.  142. 
sed  (conjunc),  c.  1,  p.  4. 
sed  [preceéiáo  de  una  ue* 

gacion),  c.  í,  p.  4. 
sed  quid  faeerent?,  c.  57, 

p.  212. 
non  modo...,  sed  e(lain.«., 

C.25,  p.  81. 
non  solum,,,sed  quoque.  • . , 

c.  65,  p.  239. 
sedecim,  c.  3,  p.  11. 
sedeo,  sedi,  seesum,  sedire^ 
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iedet.-ii,  f.,  c.  53,  p.  195. 
seí/e«(|)lur.)>c.53,  p.  196. 
ied^s  vivendi^  c.  53,  p«  199. 
segeSf-^tii^  f.,  c.  69,  p.259. 
segnitia  o  segnUieSj^ae, 

f.,  c.  15,  p.  42. 
$emel   (advcrb.)«  c.  37, 

p.  134. 
iemen,-tnis^   n*,   c.   69, 

p.  257. 
semper  (adverb.),   c,  7, 

p.  20. 
semper  in  ore  e$%e,  c.  83, 

p.309. 
»«mi)iternu*,-a,-ttm,  c.  27, 

p.  91. 
senaiorrorin^  m.,  c.  53, 

p.  200. 
sendlus^'Us^  m.,  c.  12, 

p.  34;  c.  53,  p.  200. 
senáli  (jen.  de  senüiuti)^ 

c.  53,  p.  200. 
ín  senítum  venire,  c.  53, 

p.  200. 
senexj  jen .  senis^  m .,  f  .28, 

p.  97. 
$enex   ¡  refus^tii,  c.  79, 

p.  295. 
s€n8U8,-us,  m.,    c,  65, 

p.  240  i  241. 
$ensus    audliuSy  c.  65, 

p.  240. 
$ensu8    aurium;  sensus 

audiendi;  c.  65,  p.  240. 
sensus  ocuidrum;   sensus 

tidendi;  c.  65^  p.  240. 


sensus  visus^  c.  65,  p. 240. 
sensa   (o  sensa  mentís) 

dicendo    eaprimére , 

c.  45,  p.  203. 
sentenlia^^aej   í.,  c.    65, 

p.  240, 
fortis  seníentía^  c.   33, 

p.  115. 
de  stntentid    depellerey 

c.  79,  p.  293. 
seniio,  sensi,  sensum, 

sentiré  y  c,  8,    p.  22; 

c.    59,  p.  2J6  i  2J7; 

c.  66,  p.  245. 
vei'bis  exprimere   quid 

quis  sentíal,    c.   55, 

p.  203. 
sepelio ,  -  elivi    o-eíii , 

^ultum ,' elire ^   c.    27, 

p.  91. 
Septemher ,  -  í>m,  -  (hre), 

c.  18,  p.  52. 
septentriOy'ónis^  m,,  c.71, 

p.  263  ¡  264. 
seplentrio   i   sepiemtrlo  ^ 

c.71,  p.  2C4. 
septentriones, -vffí,  (plur.), 

p,  71,  p.  263  i  264. 
ad  septentriones  j  c.  71, 

p.  264. 
ad  septentriones  speetans 

o  vergens,  c.  66,  p.245. 
sepientrionibus    subjectus 

f-(r,-ttwíj,  c,  66,  p,  245, 
seplentriondlisf-e^   c.  6ü,* 

p.  245. 
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ie|)timuí,-a,«-ttni,   c.   19, 

p.  50. 
$eptuagenartu$  ,-a  ,•«»», 
c.  76,  p.  283, 

ieptuage$itnus ,  -  a  y-^um, 

c.  75,  p.  281. 
annó  septuagésimo,  c«  75, 

p.  281. 
seqnor,  sequütus  o  secütus 

sum,  sequi^  c.  23,  p.  75. 
sequi  (con  acusat.),  c.  23, 

p.  75, 
serenuSy'.a,'Umy    c.   11, 

p.  32. 
$ermo,^dnis,    m.,    c.  13, 

p.  38;  c.  82,   p.  305; 

C.88,  p.  329. 
sei-mo  patrius,    c.  70, 
.  p.  283  i  284. 
sermo  purus  et  emenddlus, 

r.  82,  p,  305. 
eonsuetñdo    sermonis^ 

c.  E5,  p.  20p. 
senno   est   de  aliqua  re, 

c.  13,  p.  39. 
sermo  nohis   (mihi,  iibi, 

ere]   esi  de  aliqua  re^ 

c.  13,  p.  39. 
sem^  sevif  saium,  serere, 

c.  67,  p.  247. 
serere  i  consciére^  c.  69, 
.  p.  256. 

íéru5,-o,'tim,  c.  15,  p.  43. 
serus  veí^per,  r,  15,  p.  43. 

C.87,  \K  327. 


sertitüio,»hiis^   f.,  c.  45, 

p.  160. 
seitUttS,^ülis,  f.,  c.  16, 

p.  45;  0.45,  p.  166. 
paliia  (res  pubúca  o  citi" 

tas  fiQStra)  ex  ^erviiúfe 

iñ  liherld-lem  vindieátap 

c.  18,  p.  52. 
servo ,  -  ávi ,  -  dium ,  -  á  re, 

C.23,  p.  70. 
4ertwf,-i,  fui,  e.8tl,p.  335. 
seu  o  «iré,    r.  5,  p.  10; 

p.  53,  p.  195. 
sexagintaf  c.  33,  p.    114. 
sí  (conjtifir.),  c.  13,  p.  38, 
si  atifcm,  c.  63,  p,  233. 
si  foriey  c.  41,  p.  147. 
si  vero,  c.  63,  p.  233. 
si  úliquis,  o.  53,  p.  200. 
sí  quiSf  c.  53,  p.  200. 
si  quis  telit,  c.  71,  p.  267. 
si6i,r.1,  p.4;c.21,p.66. 
sibi  subjeclus^    €.  DO, 

p.  337. 
síM  cavére,  c.  35^  p.  125. 
sibi  conirahére ,   c.  51, 

p.202. 
sí6i   temperare,   c.  89, 

p.  334. 
sibi  iempérdre  nb  aliqua 

re,  C.89,  p.  334. 
sibilus,'iy  m.,  c.  15,  p.  41 

i  42. 
sibili   i   sibila  (plur.    de 

sibilas).,  .c.  15,  p,  41  i 

4*' 
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Sibila  fundare,  c.  lo,  p.  42. 
sic  (adverb.),  c.  43,  p,  159. 
sic  $apien$^  c«  27,  p.  92. 
picaril**, -i,  m.,    c.  90, 

p.  337. 
Sicilia, ^ae,   f.,   c.  74, 

p.  275. 
Siciííenfit5,-«»c.73,p.271, 
5tcíí/u«,-a,-um,  c,  73, 

p.  271. 
Sicúlus,''i,   m.,  €•  73, 

p.271. 
sicut  o  sicüli,  c.  21,  p.  60; 

c,  22,  p.  68. 
¿tcut...tfa...,c.21,  p.  60. 
signíffir^^fériy  m.,  c.  67, 

p.  250. 
signifíco,-ávir(itumy'dre, 

c.l3,p.38;c.25,p.81. 
signum,''i,    n.,  c.  64, 

p,  235;  c.  67,  p,  250  i 

251  ¿ 
signum  statuére,  c.  67, 

p.  251. 
qui    signa  fahricdtur, 

c.  64,  p,  235. 
silex,   tcis,  m.  i  f.,  c.  69, 

p.  255. 
simUis.^e^  c.51,  p.    191. 
similÍ8[con  jcnit.  i  datív.), 

c.  51,p,  191  ¡  192. 
veri  similis^  c.  51,  p.  192. 
vero  similis,  c.51,  p.  192. 
simul  (adverb.),   c.  27, 

p.  89. 
simulque^  c.62;  p,  229. 


simul  autem,  c. 62,  p.  229« 
simul  vero,  c.  62,  p.  229. 
simulátiOy'dnis,  f. ,  c.  54, 

p.  202.^ 
simulo ,  -  dvi  ,-áíww,-áre, 

c  53,  p.  198. 
simulare  (con   acusat.), 

c.  53,  p.  198. 
simulare   (con   acnsaf.  e 

inOnit.),  c.  53,  p.  198. 
se    simulare,    c.  53, 

p.  198. 
simulare  amícittam,  c.  53, 

p.  198. 
simulare  stulium,   c.  53, 

p.  198. 
simulare  se  siullum  esse^ 

c.  53,  p.  198. 
sin,  c.  63,  p.  233. 
sin  autem^  c.  63,  p,  233. 
sin  forte^  c.  41,  p.  147. 
sin  vero,  c.  63,  p.  233. 
sine  (prepos.  de   abiat.), 

C.7,  P..20. 
sine  nlto  fulla,   ullis).,,, 

c.  25,  p.  85. 
singuláris^-e^  c.  5,  p.  14. 
singuláris  numérus,  c.  5, 

p.  14. 
m^tí¿i,-ae,-'a,c.21,  p.  64 

i  65. 
singüli   homlnes,   c  .  21, 

p.  64. 
sinister,'Stray^strumy  c.9, 

p.  27. 
Siren,-éni8,  f.,  c.  1,  p.  1. 

58 
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•títtí, -a, -um,  c,  16,  p.  45; 

c.  68»  p.  253. 
•tve  o  $eu,  c.  5,  p.   16; 

C.53,  p.  195. 
fodus,-ti  m.«  C.58,  p.2i4. 

Socráteit^iSf   m.,  c.  81, 

p.  301. 
todáUsrih  ni.,  c.  44, 

p.  163. 
$ol,  jon.  iolis^  m.,  c.  25, 

p.  82. 
sol  occídens,  c.  48,  p.  180. 
sol  calet,  c    39,  p.  138. 
partes  (terrae  o  regiones) 

occidentis  u   obeuntis 

solis,   C.48,  p.  180. 
•o/eo,  solitui  fum,  «oiére, 

c.  16,   p.  45;  c.   23, 

solitüdo^-inis,  f»,  c.  53, 

p.  196;  c.  69,  p.  254. 
soltum,'ú  n.,  c.29,p,10l . 
Solo  o  Solon,~dni$f    m., 

c.  48,  p.  179. 
soIor,-átus  jumj-ári, 

c«  17,  p.  49. 
soíari  i  consoliri,  c.  87, 

p.  325. 
so/tim,-t,  n.,  c. 50, p.  187. 
solu8t'a,'Utn,   jen.-iuí, 

c.  32,  p.   112;   c.  45, 

p.  168. 
«oh*,  solaey  (jrn.de  solusjy 

c.  45,  p.  168. 
iolo,    solas,    (datív.    de 

solus),  c.  45,  p.  168. 


non  sobm,..  sed  quoqué- . , , 

c.  65,  p.  239. 
solvot    solvi^    solütum, 

solvere,  c.  33,  p.  118  1 

119;    c.  41,   p.   I£^2; 

c.  84,p.  314. 
solvere  pecuniam  i  peeu^ 

niara  dissolvtre,  c.  33, 

p.  118. 
natem  o  naves  solvere , 

c.  41,p.  152. 
funem  naiis  solvere^  c.41, 

p.  152. 
solver e^znavem  solvere, 

c.41,  p.  152. 
somnuSy-'i^  m.,   c.    17, 

p.  49. 
somnus  altus,  c.  17,  p.49« 
arctus   somnus,  c*  17, 

p.  49. 
somnus  profundus,  e.  )7, 

p.  49. 
xono,-ttt,-Hum,-ár0,  c.31, 

p.  108  i  109. 
5onávi  t  sonüi  (de  iondrej, 

c.  31,  p.  108. 
sonátum   i  sonitum   (de 

sonare),  c.  31,  p.  109. 
sonatürus  (de  sonare), 

c.  31,  p.  109. 
sophista  o  sopUisteSy-ae^ 

m.,  c.  1,  p.  3. 
SophrosynSy^es,  f.,   el, 

p.  3. 
8or(Itlus,'a,'Um,    c.  82, 

p.  306. 
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Mror,-orw,  f*,  el,  p.  2. 
son,  iorlis^    f.,  c.    59, 
p.2i6;c.  88kP.  328. 

c.  8S,  p.  317. 
«oriiri  i  nancigci,  e.  S5, 

p.  318. 
sorttride^^.y  c.  85,  p.3J8. 
«ortiri  (con  acusat*)yC.85, 

p.  317. 


soipesrWi^    m.f  c.    43,,     ctans,  c. 48,  p.  180, 


p.  156. 
sospita^-ae,   f.,  c.   43, 

p.  156. 
spargo,  sparsi,  ipanumy 

spargere,  c,48,  p,  181. 
SpartdnuSf-if  m.,  c.  22, 

p.  67. 
Spartiáteif-ae,  m.,   c.  3, 

p.  10. 
Spartiátae , ' árum ^   m., 

C.3,  p.  10. 
«/latium^-í^   n.,   c.  85, 

p.  317, 
*peei€s,^i,í,^eA\,p.3\ ; 

C.33,  p.  114. 
specie  (ablat.),    c.   33, 

pai4. 
specie  sahtandi,   c.  33^ 

p.  114. 

<peci5íu5,-a,*i*m,   c.  43, 
p.  158. 

spectabilisj-e,   c.  53, 

p.  200. 
dignitáte  ^pecíaMíw,  c.53, 

p.  200, 


8p9ctacülum,'i^  ».,  c.  25, 

p.  78. 
sp^clo ,  -  Qüi ,  -!•  átum,*ár«, 

c.  63,  p.  233  i  234. 
spectáre  (con    acusat.), 

c.  63,  p.  234. 
speciáre  ad.,,,  c.63,  p.2344 
spectáre  in  (con  acusat.), 

c.  63,  p.  234. 
imp^ríum  oocidentem  apc- 


ad  septentriones  sp^ctans^ 

c.  66,  p.  245. 
specúbus  {^lespecu),  o.  49, 

p.  182. 
sperno,  sprevi,   spretum, 

spernere,  c.  68,  p.  252. 
spernére  i   contemnere, 

c,  68,  p.  252. 
sperntre  vitam^    c.  68, 

p.  252, 
spero ,  -át)i  ,^átum ,  -  are, 

c.  31,   p.    107;  c.  61, 

p.  223  i  224. 
spero,  €.61,  p.  224. 
speráre  ( con  acasat .   e 

infínit.  defutur.),c..3J, 

p,  107. 
ut  speto,  c.  61 ,  p.  224. 
speSfSpei,  f.,  c«35,  p.  125. 
sperum  (jenit.  de  phir.  de 

spes),  c.  35,  p.  125, 
spebus  (datív.  i  ablat.  de 

ipes}^  C.35,  p.  125^ 
spes  salütiSy  c.  61,  p.  227. 
spe  decipi,  c,  35|  p.   125. 
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a   spe    áepellire,  c»  79, 

p.  293. 
ipiriiu9,'-u$f  m,y  c.  75, 

p.  279. 
exlremus  spiritus,  c.51, 

p.  190. 
ufiospirítu^  €.75,  p.  279. 
splendor.'^driiy  m.,  c.  25, 

p.  82. 
(*nons),  sponiis,  f,,  c«69, 

p.258. 
gponU»^  c.  69,  p.  258. 
sponte,  c.  69,   p.  258  i 

p.  259. 
mcá   (titá,   sud,   nostrá , 

restrá)  tponte^  c.  43, 

p.  158;  c,  69,  p.  258, 
alienO^  «ponte,  c.  69,  p.  2.i8. 
¿ponte  princüpiB  (incold^ 

rum,  etc.],   c.  69, 

p.  258. 
8ui  (meü,  etc.)   8p(ynU  i 

aponte  sud  (mect^  etc.]» 

c.  69,  p.  258. 
8pontal%9y'e,c,ñd,  p.  259. 
9pontaneu8,^a,^um,  c.  69> 

p.  259. 
$pontaneita8,'át%s,    f., 

c.  69,  p.  259. 
Spurm»,-iy    m.,   c.  83, 

p.  307. 
stagnum,'if   n.,   e,  49^ 

p.  182. 
stalim  (adverl).),   c.  29, 

p.  101;  c.  46,  p.  173; 

c.  51,p.  190, 


Statíut^  i,  m.,  c.  7,  p.20. 
Stator,-drÍ8,  m.,   c,  36, 

p.  128. 
statuarlug^-^,  m.,  c.  64, 

p.  235. 
iiatüOf'íuiy^tütum  ^•tuere^ 

c.  67,  p.  251. 
signum  slatuére,  c.    67, 

p,  251. 
stella^'-aey  fly  c.  25,  p.  82. 
8timülui,'~i,   m.,    c«  77, 

p.  289. 
stipendlunij'-i,  n.,  c.  84, 

p.  314. 
Hip$ndía  merére,  c.   81, 

p.  301. 
5to,  5(eit,  siatum^  stare, 

c.  39,  p.  139. 
itt  armis  «tare,   c    39, 

p.  139. 
stomdchus,'%,  m»,  c.  63, 

p.  232. 
Hrepo ,  -  wi ,  -  itum,  -  are , 

c.  51,  p.  189. 
slruo^   itruxi,    structum^ 

struercy  c.  9,  p.  24. 
studeOf'^úiy'ére,  c.   33, 

p.  123  i    124;  c.   82, 

p.  306. 
sludére  (con  dativ.),  c.35, 

p.  124;  c.  82,  p.  306, 
studere   (con    infmit.], 

c.  35,  p.  123  i  124. 
slúdere    liileriSj    c,    Cl, 

p.  221. 
studia,  c.  51;  p.  192« 
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4ínttquUitu  studia,  c.  51, 

p.  192. 
Eludía  humaniora,  e.  51, 

p.  192. 
studia  hamanitdtis  et 

KUerdrum,  c.51,  p.l92. 
stuUitia.-ae,    f,,   c.   47, 

p.  173;  c.  62,  p.  229. 
stultus,^a,^um,  c.  87, 

p.  324. 
suadeo^    sitasi,    súasum, 

suadcre,  c.39,  p.  144. 
suadeor,  c.  39,  p^  144. 
mihi  suadetur,    c«  39, 

p.  144. 
suadere  (con  dativ.), 

c.39.  p.  144, 
tuadcre   (con    acusat.), 

c.  39,  p.  144. 
suadere  alicui  aliquid, 

c.39,  p.  144. 
suadere,  ut  (con  sabjaot.], 

c.  39,  p.  144. 
suad¿re,ne{con  subjunt.), 

c.39,  p.  144. 
sub  (prepos.  de  acusat.   i 

ablat.j,  c.  31,  p.  107. 
sub  (aliórum)    imagine , 

c.  55,  p.  203. 
subdítuSj-if   ni.,   c.  90, 

p.  337. 
$ubjectus,-ij   m.,  c.  90, 

p.  337. 
aqu'Udni  (o  septentrioni^ 

bus)  subjectfts,'aj''Um, 

c.  66^  p,  245, 


sibi  subjecUis,   c.  90, 

p.  337. 
imperto   suo   subjectus, 

c.  90,  p.  337. 
coplas  snbsidiartae,  c.37, 

p.  133. 
ñamen    subsinñllvum , 

C.82,  p.  305. 
subtlle  judiciumy    c  .'€9, 

p.  258,  ' 

succédo ,  -  cessi ,  -  cessnm , 

'Cedére,  c.  35^,  p.  123; 

c.  89,  p.  333. 
succedere  (con   datív.), 

c.  89,  p.  333. 
succedi  (pasiv.  de  «wcce- 

</«>«;,  c. 89,  p.  333. 
succrescOf^crévi ,  -  crcíum, 

^creicerey  c.49,  p.  182, 
succumbOy'Cubiíi, 

-  cubitum ,  -  cumbére , 

C.63,  p.243. 
sudo ,  -  dvi ,  -  Atum ,  -  dre, 

c.  15,  p.  41. 
<ut,  $ibi,  se,  c.  1,  p.  4. 
8ui  caussd  i  8ud  eansid, 

c.  53,  p.  197  i  198. 
summa^^aSt   í.,    c  33", 

p.  117. 
summa  pecunias^   c.  33^, 

p.  117. 
sitmme    (adverb.    con    el 

positivo),  c.'25,  p.  79. 
summe    meritus^    c.  19, 

p.  54. 
su??wi«5,-a,-wm,  (snperL 
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de  superu$)y  c.  19, 

p.  55;  c.  25,  p,  81. 
$ummum  bonum ,  c «  29 « 

p.  100. 
9tirmo,  sumpsi^  iumptum, 

sumiré,  c.  29,  p.  101; 

c.  76,  p.  283. 
sumpsi,  sumplum  í  sumsi, 

luntium,  c.  29,  p.  101, 
mutuo  sunigre^    c«  33, 

p.  117. 

pecuniam  ah  aliquo  mu- 

tüam  sumei'e^   c,  33, 

p.  118. 
pecuníam  ab  aliquo  mu- 
tuo sumére,c.3Ú,pAil, 
iunt,  c,  17,  p.  47. 
<uj)0rbia,-ae,  f.,   c.  59, 

p.  215;c.  62,  p.  229. 
nobiUs   superbia,  c.  59, 

p.  216. 
S2¿pe/'&us,-(z,-um,   c.   28, 

p.  97;  c.  49,  p.  184, 
superstilioy-dnis,  f.,c.86, 

p.  32K 
Bupersliiidsus  ^'-at-um^ 

c.  36,  p.  128, 
iupento  ,-ííe  it ,  -  siáre^ 

c.  33,  p.  113. 
iupersteti,  superstiti  i 

superstávi^c/id,  p.  1 13. 
<ujp¿rtt«,-a,-iim,   c.   25, 

p.  80  i  81. 
superum,  c.  25,  p.  80. 
fnare  superum^    c*  25, 

p.  80, 


«lepen, -órum,  m.,  c.  25, 

p.  81. 
»upera,'^rum^  lu,  c.  25, 

p.8l. 
res  supérae,  c.  25,  p.  81. 
superior    (i*oinparat.    <)c 

supgrus),  c.  41,  p.  149. 
annus  (mensis,  dics,  ele.) 

superior^  c.41,  p.  149. 
locus  superior,  c.  45, 

p.  165. 
supra  (prepos.  i  adverb.), 

c.  25.  p.  80;  c.  87, 

p.  326. 
supra  dicére;  supra  me- 
morare; c.  65,  p.  238. 
supremas ,  -  a ,  -  um , 

(superlat.  de  supSrus}, 

c.  25,  p.81. 
surgére,   c.   39,  p.    143; 

c.  53,  p.  200. 
suryere  e  lecto,  c.  39, 

p.  143. 
surge  re  i  assurgére^  c.S3, 

p.  200. 
«uu«,-a,-tim,  c.  5,  p.  15. 
8UUS   ('Q^-'Um)  ipsluSj 

c.  7Í),  p.  293. 
omnia  sua,  c.  5,  p.  15. 
officlo  suo  fungi,  c.   37, 

p.  135. 
imperio  suo  subjectus, 

c.  90,  p.  337. 
suijuris  esse^e.  90,  p.338. 
sud     sponley    c.    69, 

p.  258. 


1 
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sponie  iuá  i  sui  sponte^ 

c.  69,  p.  258. 
vitam  (o   aetáiem)  iuam 

deyére,  c.  71vp.  264. 
more  «iiofmtfo,  luo»  etc.), 

c.  75,  p.  280. 
Syracüsae^'^rum,  f.,  c.9, 

p.24. 
urb$   Syracüsae,  c.   45, 

p.  169. 
urbs  Syraeusdrum,  c.  45, 

p.  170. 
urbs  Syracusána,  c.  45, 

p.  170, 
Syracusünus ,  •  a ,  -  um , 

c.  57,  p.  213. 

T.  t. 

Tabula  t'üe^    f.%    e.  47, 

p,  178;  c.  48,  p.  179. 
taciiti«,-a,-um,   c.  89, 

p.  336. 
iaeite  (adverb,),  c.  89, 

p.  336. 
tactus  ,'U9,   m.,   c.   65, 

p.  240  i  241. 
ra^us,*t,iii.,c.41,p.l50. 
talis^-e,  c.  63,  p.  231. 
talis   sapiens f  c.  27, 

p.  92. 
se  talem  pr^estáre,  quakm 

etc.^  c.  33,  p,  US. 
ialpa^-ae^  f.,  c. 65,  p.24l  • 
talis  ludiré;  talos  ludére; 

c.  69,  p.  256. 


tam  (advérb),   t5.    35, 

p.  124. 
tam..,,  ut  (oon  subjunt.], 

c.  35,  p.  124. 
tan?...    úuam.,»f    c.   35 ,• 

p.  124. 
tándem  (adverb.l,   e.  49, 

p.  184  i  185. 
quid  tándem? y  c.  49, 

p.  185. 
ubi  tándem?,  c.  49,  p.  185. 
tango,  tetigi,   tactumt 

tange  re,  c.  58,  p.  215. 
tanquam,  c.  35,  p.  126. 
tantum  (adverb.),  r.  47, 

p.  177;  c.  40,  p.  146. 
tantum,,.,    ut  (con 

snbjuiit.),  c.  40,  p.l46. 
tantuSj-a^-um,  c.5,  p.l3; 

c.  85,  p.  318. 
tantae  coptae  i  fot  copíae, 

C.31,  p.  110. 
TarquiniuSy'i,  m.,  c.  17, 

p.4«. 
tectum^  -t,   n. ,  c.  35, 

p.  123;  c.  53,  p.  195. 
lectus,''ay  um^   c.  23, 

p.72. 
tectus  (-a^'^um)  esse  ab 

oliquo,  C.23,  p.  72. 
tectus  f-a.-umj  esse  adver^ 

sus  aliquem,  c  •  23, 

p,72. 
tecum^  c.  11,  ^.  32. 
(ego^  tegi,  tectum^  tegere^ 

c.23,  p.  72. 
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ieg}nen,--tníi,  n.,   c.  31, 

P.  107. 
l<*¿um,-»,  n.,  c.  45,  p«  165. 
tela  mittere,  c.45,  p,  165. 
temerilai^^cLtis^  f.,  c*  47, 

p.  175;  c.  90,  p.  337. 
temperanitaj-ae,  f.,  c,  17, 

p.  49. 
íempero^'^a  tí  ,-a<um,-áre , 

C.89,  p.  334  ¡335. 
8ibi  temperare,    c.  89, 

p.  334  i  335. 
se  temperare,  c.89,  p.334. 
iibi   temperare  ab  aliqua 

re,  f .  89,  p.  334. 
températe  alicui  reí,c,89, 

p.  335. 
tempestas  t-dtisj.  .c.  12, 

p.  34;  C.29,  p.  99. 
tempestas  i  tempus,  c.  29, 

p.  99. 
bona  et  certa  tempestas, 

c.29,  p.99. 
templum,^if   n.,  c.  5, 

p.   14;  c.  25,   p«  81; 

c.  80,  p.  298. 
condére  templum^  c.  47, 

p.  177. 
eoeli  templum,    c.  25, 

p.82. 
coeli  templa,  c.  25,  p.  82. 
tempusroriSj   u.,   c.  13, 

p.  37. 


jam  inde  ah  hoe  tempore^ 

C.73,  p.  273. 
longum  est  tempus,  guod.., 

C.75,  p.  281. 
punetum  tempóris^c&í, 

p.  189. 
momenf  ttfit  iemporis,  c.51, 

p.  189. 
tempus  i  tempestas,  c.  29, 

p.  99. 
tempus  futürum,   c.  22, 

p.  68. 
juslum  tempus,  c.  81 , 

p.  303. 
tempus  praeterlapsum^ 

c,4l,  p.  149. 
vernum   tempus.  c.   17, 

p.  48. 
tempus  falliré,   c.  61, 

p.  221. 
tempus  eonterere  in  aliqua 

re,  C.69,  p.  254. 
tempus  eonterere  ludendoy 

c.  69,  p.  254. 
hoe   temporis  momento^ 

c.  51,  p.  189. 
hoe  tempore^  c.  51 ,  p.  189. 
tenébrae,'árum,  f,,  c,  86, 

p.  321. 
f«rico,-MÍ,.cr«,  c.21,p.  65, 
lentum  (supin.  de  tenére), 

c.  21,  p.65. 
tencri,  c,  21,  p.  65. 
tenéi-i  aliqua  re,  c.  21, 


tempore,  c.  13,  p.  37. 

inde  ab  hoe  tempóre,  c,  73,      p.  65. 

p.  273.  ^tenére,  c,  27,  p.  94. 


J 
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memoryá  ienére  aiiquid, 

c.  27,  p.  93  ¡  94. 
ic4iio ,  -  áii ,  -  átum ,  ~áre^ 

C.27,  p.  94. 
sé   tentare  in-aliqna  re^ 

c.  27,  p.  94. 
teníate  aliquam  r^tn,c,27, 

p.  94. 
vires  suas  tentare  in  ali- 

qua  re,  c.  27,  p.  94. 
tentare  quid  vires  in  ali- 

qua  re  valeánt  (o  pos- 

sint),  C.27,  p.  94. 
tenúiSf^e,   c.  25,   p.   79; 

C.84,  p.  315. 
tenúo ,-  áui ,  -  átum ,  -  are , 

€.69,  p.  255, 
tenuiri  (pasiv.),   c.  69, 

p.  255. 
ter  (abverb.),  r.  18,  p^51. 
tereré  i  conterere,  c.  69, 

p.  254  i  255. 
tergo,  tersi,  tersum,  ter^ 

g?re,  c.  59,  p.  218. 
tergéú,    ter  si,   tersum, 

tergcre,'  c.  59,  p.  218. 

ter  sus,' a  r^»^,  c.   59, 

p.  2f8. 
ierra,- ae,  f.,  c.21,p,  62; 

c.  23,  p.  69.  ^ 
ex  terrá  depelUre,  c»  79, 

p.  293. 
ea,  quae  gignuntur  e 

terrá,  c.  61^  p,  2'27. 
orhis  terrdrum^  c»   21, 

p.62. 


pars  orhis  terrae;  pars 

orhis  terrárum;  c.  21, 

p.  62, 
terrae, 'árum,  f,,  c.  23, 

p,  69  ¡  70. 
terrae  exlérae^   c.   23, 

p.  72, 
producía   terrae,   c.    61, 

p.  227. 
térra  marzque,   c.  47> 

p.  176. 
mari  et   terrá^  c.  47, 

p.  176. 
terrá  peiagorque^  c.   47, 

p.  176. 
manque  ttrrdque,  c.  47>, 

p.  176. 
t^rra  aliena^  c.  23,  p.  73. 
térra  occidens,    c.    48, 

p.  ISO.  .      . 

terrae  occidentis  u  oheun* 

tis  solis,  c.  48,  p.  180^ 
terrae    motus    (jen.-tis, 

ni^),  c,  49,  p*  181. 
térra    hostilis;  térra  ho-* 

stium;  c.  21,  p,  65. 
amplilúdo  terrae,  c.  25, 

p.  82. 
ampliludínes   terrdrum^ 

c._25,  p.  82. 
regnáre  terram   i    reqere 

ttrram,  c,73,  p.  274. 
terrefacére,  c.  89,  p.  333, 
terrénus,^a,-'um,   c.   55, 

p.  205. 
res  ierrenae,  c.  oo,  p.205. 
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ierrnitr,  c.   55,  p.  201  i 

205. 
terreitrisrey  c.  55^  p.  204 

i  205, 
res    terrestres j  c,  55, 

p.  203. 
ferr«ii«,-é», -nm,   c.    55, 

p.  205, 
terrificdre,  c.  89,  p.  333. 
terrUOy  -dtí,-á<ttm,-á/e. 

c.  89,  p.  333. 
terror, 'dri8,    irt.,    c,  43. 

p;  157. 
icrrore  correptui,  r.  43, 

p.  157. 
Urtins.^a.'^um,  c.    21, 

p,  62;  c.  82,  p.  304. 
.  iertJa   fere  hora,  c.  45, 

p.  168. 
Ui\\s,-\Jij  m. ,  0.  61,^ 

p.  223. 
tesiem  habhe  aVquem, 

c.  61,  p.223. 
thetiirum,-i,    n-t   ^-    ^^» 

P*  43, 
Thebae,^(¡rumy   f.,    c.  7, 

p.  20. 
Thebáh^'-ánlos,    f.,  c.  7, 

p.20. 
Ththñnns ,  -« ,  -  um,  c.  3, 

p.  7. 
Thebflni^^ntm,  m  ,  c.  3, 

p.  7, 
Themislócies.^is  o  -i,  m., 

C.7,  p.  lí\ 


C.4,  p,  12. 
ThessaUa.-ae^  f.,   c.  75, 

p.  279. 
Thra8ybülu$,^iym,y  c.4S, 

p.  167. 
(ímfo,-wi,-¿re,  c.  9,p.  25, 
f(m{(/u9,-a|-iim,  c.  28, 

p-  96. 
Th»oieon,'OniiSyíú,,c.l3, 

p.  271. 
lontlrii«»-tt<,   m.y   c.  32, 

p.  ill. 
tomlrnáreyC.  31,  p.  108. 
/ono,-tíí,*íl«m,-ái'f,  c,  o, 

p.  14;c.  31,  p.  108. 
tonare  i  tonilruáre^  r.21, 

p.  108, 
tonal  (imporsonal],  c.  31, 

p.  IOS. 
íorqneo,   toni,   toriHm, 

torqrére,  c,  39,  p.  143. 
tot    (iiiileclrn.),  c.  31, 

P.  HO. 
lüt  copiae;  tantas  coplae; 

p.  31,  p.  lio, 
/oíá/íí.-f,  C.3I,  p.  108. 
loUdetih  c.  1,  p.  3« 
toUes  (adverb.),  o.  83, 

p.  308. 
fo/uif,-o,-Miíi,  jen,  totlus, 

f.  31,  p.  108, 
trac(ñiio^'-dni$y  f,,  c.  82, 

p.  306. 
Iraiw.    itnxi,    tractum, 

trahetCf  c,  5,  [\  16. 
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híUum   irahere^   c.  Ci>, 

tran$tgo ,  -éjf  i  ,'^aclum , 

'^9e''^i  c.  19,   p.   56; 

C.38,  p.  136. 
Ireceníi,-ae,-a,     c.    4, 

p,  12. 
trí/»i«Ctfrí,  c,  43,  p,  157. 
tremo  ^'üij^érey    c.  32» 

p;i1l;r,  43,  p.  157. 
tremuláre^  c.  43,  p.  1S7. 
ire^y   tria,  jen,    frtum, 

c.  15,  p.  41. 
<n6M¿re,  c.  73,  p.  270, 
tríginta,  c.  45,  p.  165; 

c,  80,  p.  298. 
Troezen,-enh  o-énos,  f., 

c.  5,  p.  15. 
Troja^-ae,  f.,  c.  5,  p.  16. 
Trojáau$,'»as^m[fi,    c,  7, 

p.  19;  c.  51,  p.  202. 
Trojániy'drumy  m.,  c.  7, 

p.  19. 
Troí,  JV5t>,  m.,  c.  3, 

p.  8. 
Tróes^  Troum,  ni.,  c.  3, 

p.  8. 
iu  (pron.   pers.),    c.  9, 

p.  27. 
tum    (adverb.),    c.  29, 

p.  102. 
lum..  Jum.. .,c.  29,  p. 102. 
tumultüory-áius    sum^ 

-üri,  c.  89,  p.  333. 
tumu¡tu8,^u$y  m.,  c.  12, 

p.  34. 


Itmúlíts.^f,   m.,   c.   38, 

p.  136;  c.  /|9,   p.  182. 
tune  (adverb.),    c,   63, 

p.  235. 
/i4r6a,-«e,f.,c.79,  p.296» 
íur/)í«,-e,  r,  77,  p.  289. 
turris^-Í8y  f.,c.33,p.i  13. 
adiare  iurri,   c,   39, 

p.  144. 
(ttuj,-a,-iim,  c.  10,  p.29. 
dilíge    iuum  proximum, 

c  24,  p.  78, 
lud  sponte  i  sponte  tuü, 

p.  69,  p.  258. 
dcg're  vúam  (o  aelálemj 

iuam,  c,  71,  p.  264. 
more  iuo,  c.  75,  p.  280. 
iypographía^''ae,  f.,  p.85, 

p.  320, 
iyrannis^-ídis,  f.,   p.  79, 

p.  292. 
lyrannidos  (jenit.),  c.  79, 

p.  292. 
itjrannldem  i    iyrannida 

(uusat.),  C.79,  p.292. 
fyrawnM«,-i,    m.,   c.  81, 

p.  303. 
ri/r/7Aértttí,-a,-um,  c.   7, 

p.  18. 
lyn/fénij-órMm,  m.,  p,  7, 

p.  18. 
Tyrrhcnus^-i,  m,,  c,   7, 

|>,  18. 
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Vb¡  (adverb.  relak.),  c*  49, 
p.  182. 

ubi  (adyerb.   interrogr^« 

c.  49,  p.  182. 
ubi  (conjunc),   c.  49, 

p.  182. 
ubi  iandein?ycA9,  p.l85. 
u6er,-5ra,-5ruTO,    c,73, 

p.  269. 
ubertim  (adverb.),  c.  73, 

p,  209. 
ubenus  (adverb.),   c.73, 

p.  269. 
uberrime  (adverb),  c,73^ 

p.  269. 
Vlixes  o  VlysseiMSf  m., 

c.  1,  p,  l;c,54,  p.  201 

i  202, 
«í/a5, -a ,-um,   j<»tv*^-tu«, 

c.  25,  p.  84  i  85. 
ullius{]en»áe  ullui)^  c.25y 

p.  84  i  85. 
ulíi   (datív.   do  nllus), 

c.  25,  p.  84  i  85. 
ullo  (ablat.   de  uUus), 

c.  2o,  p.  84  i  85. 
sine    ulla    dabilatidne^ 

c.  25,  p,  85.- 
ullus  [precedido  de  nega- 
ciones), c,  25,  p.  85. 
uUus  (precedido  de  sine), 

c.  25,  p.  85. 
mUus    i    aliquiSf  c.   25, 

p.  85. 


ulterior  ^"Xus  y  c.  23,  p.TJ;. 
c.  25,  p.  81. 

p.  ai. 

ultra  (prepos.  deacosat.), 

c.23,p.71;c.24,p.77. 
Ulysses,  véase  Vlixes. 
unde  (adverb.),     c.  43, 

p*  158. 
eo  die^   nnde..,,   e»Ai, 

p.  158, 
unde  (adverb. )=^«  quo,  a 

qutty  a  quibuSj  c.  41, 

p.  153. 
undique  (adverb.},  c.  45, 

p.  164. 
un^iilay'^aej  f.,  c.9,  p.  25. 
unyüíd   petére,   c.   9, 

p.  26. 
uníi'dr«u5,«a,*u}n,  c.  77, 

p.  287;  c.  88,  p.  329. 
universcLlis^'-e,    c.  77, 

p.  287. 
unquam  (adverb,),    c.  15, 

p.  42. 
unuSf'a^^uiHf  jen.-tu5, 

c,3,  p.  9;c.lO,  p.  29; 

C.21,  p.  64. 
uno  die,  r.3,  p.  9. 
per  unum  dieiUy  c.  38, 

p.  136. 
credére  unumdeum^  c.  39, 

p.  140. 
crcdere  in  unum  deum, 

C.39,  p.  140.^ 
uno  spiñtu,  c.  75,  p.  279» 
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uní,   unae,  una^    c.  21 , 

p.  64, 
una  cailra,  e«  21,  p«  64. 
unae  littérae,  c.  21,  p.  64.. 
unae  liítérae  (de  littéra), 

C.21,  p.  64. 
uni  mores,  c.  2i,  p.  64. 
nemo  unu$,  c.  51,  p.  193. 
nuUus  unus,  c.51,  p.l93. 
Uranos j  c.  25,  p.  81. 
u^bs,  urbis,  L,  c,  2^p.  7; 

c.  6,  p.  17;  c.  7,  p.l9. 
urbs  Sancií  Jacdbi^  c^  2, 

p.  7. 
urbs  Roma;  urbs  Sijraóü- 

sae;  c«   45,  p.    169  i 

170. 
urbs  Romae;  urbs  Syracu 

^rumj  c.  45,  p.  170« 
urbs  ÜQindiia,   c.   45, 

p.  170.  . 
urbs  Atheniensis;  urbs 

Syracusina;  c.  45., 

p.  170. 
ager  urbiSy  c.  45,  p.  170. 
commoda  urbis  ,  c.    31 , 

p.  106. 
condére  urbem,  c.  47, 

p.  177. 
inirdre  urb^m^   c.  27, 

p.  93. 
lira,  ussi,  ustunif'  urere, 

c.  27,  p^95;  c.  72, 

p.  268. 
uror,  ustus  sunif   uri^ 

c.  27;  p.  95» 


usque  (a(lyorb;]i  c.   15,, 
p.  43.     /    ;*    /    - 

uagi«e(prepos«^.c  acasat.)  ^ 
c.  15,  p.  4^. 

usqu^e  ad  (con  ácu$at,]. 

c.  15,  p.  4o.  ,    ' 

usasrus,  m.^  c.  4,  p.  12; 

c.  55,  p.  205;  c:  $9; 

p.  216;  c,75,  p:281, 
usus  lin^aaey  c. 55,  p.  20St^ 
rerum  usus,  c,  59,  p.  216. 
hnqó  wsu,  c.  75,  p.  281. 
ut  íoonjunc.  dé  siibjunt..)» 

C.5,  p.l4;c.l0,p.  29; 
,    c.  11.  p.3l  i  32;  c.  26, 

p.  87;  c.  45,   p.  169; 
^c.  55»  p.  203;  c.  80^, 

p.  298.  .     ■  .  ¡ 

Ha  ut    Ccon    isiubjunt.), 

C.51,  p.  190.  .  , 
ita  se  praesidre^,  út   (con 

siibjunf.),  C.33,  p.l.l5^ 
tam^..y  ui  (con  subjfint.}', 

c.  35,  p.  124.  ;  .  :  . 
cogeré,  u¿...,  c«  39,^  p..l39 

i  140. 
wiancre,u.í...,c.35,  p.l24. 
jubere^  ut.».,  c.  37.,.  p.I33. 

suadere.ut.  .,c.39vp.lM* 
tantiim  ..,   ut   (con.  / 

subjunl.J,  c.40,  p.  146. 
faceré,  uh*^yO.  43 ^,p.  153L» 
faCj:Ut.,,y  ci  43,  p.  153. 
nonfaeerey  iií..v,c<  43>  . 

p.  t53« 
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non  eómmittite^    til.*»,  Mi  (con   ablal.},   e.  Í8, 


c.  43,  p.  153. 
hiñe  jit^  ift...,  c.  73, 

p.2'J3. 
quo  /E(,  tiL..»  c,  90, 

p.  337. 
prope  est^   u(...,   c.  77, 

p.  289. 
ii(  eas=:^tt7,  c.  79,  p.  294 
peiere,  tt(...,c.6f,  p.  228. 
oporleiy  uK. .  ,c.63,  p.  233. 
ro^lre,tif...,  c.73,  p.  270. 
inde  vtnit^   nK,.,   c«  73, 

p.  273. 
idotteus,   u(...,   c.  73, 

p.  284. 
ut  (adverb.),  c.  6,  p.  17. 
iil...  t(a...,  c.  14,  p.  40; 

c.  17,  p.  46. 
ut  a'U  Cicero  (PiatOy  ele), 

c.  4l,p.  152, 
ut  Cicero  [Plato,  ele.)  ail, 

r.  41,  p.  152. 
ul  «^ero  i  tpero,  c.  61, 

p.  224. 
uiergue,  utrdque,  utrum^ 

que,  jen.  ulriu^ue, 

c.  21,  p.  63;  f.  37, 

p.  131. 
uierque  í  guügue,  c.  37, 

p.  131. 
tiit6t/»5,-e,  C.37,  p.  131. 
«ftíít«,-e,  C.37,  p,  134. 
utor,  "usus  sum,  utiy  c.  18, 

p.   51;  c.  54,   p.  201; 

c.  55,  p.  205, 


p.   51;  c.  54,  p.  204; 

c.  55,  p.  205. 
nti  (con  acasat.},  c.  55, 

p.  203. 
ti¿cor,-óm,    f  ♦    c.  39, 

p.  143;  c.  53,  p.  197. 

V.  V* 


Vagor,^álus  iifm,-an, 

c.  83,  p.  309. 
coWe  (adverb.),   c.  '23, 

p.  79. 
vaíde   (con  rl  positivo \ 

c.  25,  p.  79. 
valde  afjirmcíre,   c.   83, 

p.  308. 
valde  dives,  c.  83,  p.  308. 
valde  meritus,  c.  19,  p.54. 
valde  sapiens,  c.  27,  p.  92. 
valde  in  ore  e$se,  c.  83, 

p.  309. 
Yaldivía^^ae,   f. ,  c.   2, 

p.  7. 
valéo,^  üi,  -  ttum ,  -  ¿re , 

c.  83,  p.311. 
valens , '  entis f   (parltcrp, 

de  valere),  c.  84,  p.  314. 
valelñdo^'inis,  f.,  c.  01, 

p.  223. 
valeludtnis  iiiñtrnltas, 

c.  57,  p.  212. 
validas, --a-um,  c.  3,  p.  8. 
vdAtt^, -a, ^um,    c.   77^ 

p.  2»8, 
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vanus   e  inánis^   c.   77, 

p.  208. 
vane    (adveib. ),  c,  89, 

p.  332. 
varieitJSy-átis,   f.,  c.  17, 

p.  47. 
varumdus,' a^-'Uniy  c.  89, 

p,  33?, 
varimode  (adverb.),  c,  89, 

p.  332, 
rarittí ,-a,-iim,  c,  9,  p.  24; 

C.89,  p,33SL 
Faí'Mí,  -i,  m. ,  r.69,  p.  254 . 
rfl5,  uflííí,  i».»c.  13,  p.  38. 
tasa  coUlfjiíre,  c.  13,  p.  38. 
ra/í#, -í|,    ni.,    c.    65, 

p.  239, 
vaiicinaior,  -óríí ,    m . , 

c.eS,  p.239. 
ré^emí«« ,  -  enin ,  c.  37, 

p,  130. 
vehemenlet  (adverb.), 

c!41,  p.  147. 
vehememler acciiiéréf  c.  41, 

p.  147. 
veheineníisstme  (aJverb.), 

c.  37,  p.  130, 
veho.vejci,  vectum,  vehére, 

c.  27,.p.  95. 
vehory    vectfis  suniy  vehiy 

f.^7,  p.  95. 
mar  i  le/ii,  c.  27,  p,  9o. 
Vejiy-drumf  m . ,  c.  07, 

p.  248. 


vei  (con  superiat.},  c.  1, 

p.  3. 
vH,..  rW...,  c,  80,  p,  298, 
veltit  o  telúii  (adverb.jy 

f .  53,  p.  199. 
vencnum,-i,   n.,  c.  76, 

p.  283. 
teníoy  veni^  veníum^  veni" 

re,  €.2,   p.   G;  e,  4 1, 

p.3l. 
veníre  ad.,.^  c.2,  p.  6. 
venire  in  (ron   acusaf.)» 

c.lO,  p.  29. 
in  senátutn  venire,   c.53, 

p.  200. 
inde  tenit,  wt.,.,  c.73, 

p.  273. 
ceMürus,-a,^um,   c.  21, 

p.  64. 
venler^-trie,   m.,   c.  59, 

p.2l6. 
ren(us,-t, m.,c.l5,  p,  43. 
rer,  jen.  tem,  n.,  c.49, 

p.  183. 
veré  («Idat.  de  ver),  c.  49, 

p.  183. 
verbcr,  én>,n.,c.3,p.lO. 
verbunu-i,   n.»    c.  13, 

p.37;c.6l,  p.222. 
cerbi  canssa,  r.  13,  p.  38. 
6/an(/at*fr6a,c.35,p.l23. 
ad  verbum  exprimiré  aíí- 

quid  de  aiiqua  re,  c.  55, 

p.  203. 


vcl  (conjifHC.\  c,  1,  p.  3;  cerbifm  volcndi  famnndi^ 
c.  \%  p  34.  I     cli\),c.82,  p.  303. 
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phrihns  verh\$  exponere, 

c.  61,  p.222,  . 
praefdri  o  praelre  verba 

alicui^  c.  65,  p,  238, 

-^ri,  C.83,  p-  307. 
vergo^   vergere,  c.  39, 

p,  138. 
imperium  (íiomanorum) 

ad  occidentem  vergens, 

c.  4»,  p.  180. 
ad  septentriones  vergens, 

c.  66,  p.  245. 
vertías  ^^átxs,  f,,   c,  45, 

p.  168. 
rernu*,-a,-um,   c-  17, 

p«  48. 
lerniím   fcmpuí,   c.  17, 

p.  48. 
tero  fconjunc),  c  ,  9, 

p.  27, 
*l  ñero,  r.  63,  p.  233. 
«ín  terd,  c.  63,  p.  233. 
simul  vero,  c.  62,  p.  229. 
versor,^átu8  8üm,^ári, 

c.  72,  p.  292. 
imperium  (Romanorum) 

ad  occidentem  versus, 

c.  48,  p.  180. 
verus,~a^'Um^  c.  21 ,  p.  62. 
verum  etadere,    c«  45, 

p.  16.1 
veri  similisy  c.  51,  p.  192. 
vero  simílis,  c.  51,  p.  192. 
vesper^'éris  o -crí,    m  ., 

e.  15,  p.  43. 


serus  vespetj  c.  15,  p.  43. 
Vesper,'éris  o  -ert,  m., 

c.  15,  p.  43. 
a  Yespere,  c.  15,  p.  44. 
véspero, ^ae,   í.,  c.  13, 

p.  43. 
vesperi  (advcrb.),   c.  38, 

p.  136. 
vestrá  sponte,  c  69,  p.  2o8. 
üeto,-wi,-fíuin,-¿r«,  c.31, 

p.  105. 
vet^vi  i  vctui  (prelérite  de 

vetare),  c.  31,  p.  105. 
vetátum  i  vetitum  (so pin. 

áe  vetare), c.Zíjp.  105. 
vetare   (con   aciisat.    e 

infinitóle. 31,  p.  l€5i 

106. 
vetar e,ne.,. [con  sobjont.), 

c.  31,  p.  106, 
vetare^  quoniínus...  (ron 

subjunt.), c.31,  p.  106. 
re/u«,-m«,   c,  11,   p.  32; 

c.  47,  p.  177. 
vetus  aetas,  c.  85,  p.  319. 
vetére  i   vetéri  (ablat.  de 

vetusj^  c.  47,  p.  177. 
veterior  {comparat.    de 

vetus),  c.  47,  p.  177. 
r«íusí««,-o,-tt>n,  c.  3,p.  8; 

c.  47,   p.    177;   c.  79, 

p.  295. 
vetuétior  (comparat.    de 

vetúsj,  c.  47,  p.  177. 
viar<iej  f.,  c.  32,  p,  112; 

c.  89,  p.  332. 


it  tíe//'í»íuí,  c.  89,  p.  332.      p.  241;* c.  68,"  p.  2S2, 
%)h  >iam  11  ofevíam,  c.  89,  vindico, -ávi^-átunu^áre, 

P- 332.  c.  18,  p,  52. 

4?t6ro,-íív«,-^íum,-áre,  in    liberéálem    vindicare, 

c.  15,  p.  41.  c.  í«,  p,  52. 


vidssim  (advérbO,  c.  51, 

p.  190. 
victor.'-dris  y    m.,  c.   3, 

p.  9;  c.  51,  p,  190. 
vktoría.'ae,    f„   c.  47, 

p.  175. 
victoriósus,  c.  51,  p.  190. 
tíc(uí,-««,  m.,    c.   21, 

p.  63;  c.  79,  p.  294. 


nostra)    „   „. 

vitüte    in  libertátem 

vindicátay  c.  18,  p.  52. 
t?ífium,-t,  n.,c.  14,  p.40, 
multitüdo  vini,  c.  67, 

p.  249. 
magna   vis  vini,   c.  67. 

p.  249. 

c.  57,  p.  213. 


viclumjuaerSre,   c.  nAvip¿r'in¿8ra,^um,  c.  16, 


p.  294. 
video,  rtí/i,  visum^  vidcre, 

c.  3,  p.  9;  C.12,  p.  34. 
vidéor,  visus  ium,  videri, 

c.  43,   p.  159;  c.  75, 

p.  277  i  278. 
sensus  videndi,   c.   63, 

p.  240. 

c.  75,  p.  2/7  I  278.  virtus,-üiis,  f.,c.  17,  n  48 
ti(J.n  (verbo impersonal),  virtus  6e«eca, c.79,pÍ295: 

c.  /o,  p.  278.  v*Víuó«M5,-a,-«m,  c.  84 

v^ert  (con  nomínat.  e        p   312  '  ' 

i;nnit¡t.),c.75,  p.  277.  m,   vim,' vi,  c.  4,  p.  12; 


p.  45, 
vir,  viri,  m.,  c,  4,  p..  13. 
nemo  vir,  c.  27,  p.  92. 
^r    f aclis  magnifícus, 

c.  25,  p.  84. 

Ftr^t/ÍM5,.t,rn.,c,l,p.2. 

virilis,^e,  c.  87,  p.  326  í 

o27. 


videri  (con    aciisat.    e 

infinit.),  c.  75,  p.  277. 
viginti,  c.  66,  p.  245. 
vincoy  vid,    victum,  vin- 


c.  50,  p.  187. 
^í  (áblal.   de  vis),   r.   7, 
.  P.  20;  c.  69,  p.  239. 
^ires,  jen.  virmrn,  (plur. 
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magna   vis  vini,  c.    67, 

p.  249. 
vires  snas  tentare  in  ali- 

qua  re^  c.  27,  p.  94. 
tentare  quid  vires  in  ali- 

qua  re  possint  o  vatéant^ 

c.  27,  p.  94. 
viribus  florete  o  floren^ 

temesse^  c.  50,  p.  187. 
ttíc^ra, jen. -erum,   n., 

c.  40,  p.  173. 
Yistülay-ae,   m.^  c.  41, 

p.  150. 
YisurgiSy'is,   m.,   c.41, 

p.  150. 
visus.'Us^   m.,    c,  65, 

p.  240i  241, 
sensus  visus^  c.  65,  p.  240. 
tisus  ocufórum,  c*  65, 

p.  241. 
t*iía,-ae,  f.,  c.  18,  p.  51; 

c.  27,  p.  90. 
in  vita,  c,  37,  p.  134. 
degére    vilam^    c.  71, 

p.264, 
degere  vitam  meam  (tuam, 

suam,    etc.),   c.   71, 

p.  264. 
contemnére  vitam^  c.  68, 

p.252. 
spernere  vitam,   c.  68, 

p.  252. 
vitium,-iy  n,,  c.  23,  p.69; 

C.59,  p.  217. 
vittumexmetaUis  eoccoque- 

re,  c.  55,  p.  207. 


vitium  i  defechíB,  <»,  59. 

p.217. 
vito ,  -  ávi ,  -  atum ,  ^re^ 

c.  71,  p,  264. 
üituptiro,-ávi^^átum,'^re, 

c.  11,  p,  31. 
vivo^  vioci,  victum,  viviré, 

C.21,  p.  65. 
heneviiére,  c.  85,  p.  319, 
liberrime  vivere,  c.  23, 

p.  76, 
sedes  vivendi,  c.  53,  p.  199. 
vix   (adverb.),    c.   73, 

p.  270. 
vix  quisque^  c.  73,  p.  270 

i  271. 
vixquisquam^   e.   73, 

p.  270  í  271. 
vix  decimos  quisque,  c.73, 

p.  271, 
vix   decimus   quisquam^ 

c.  73,p.  271. 
vix  decim%$s, c.  73,  p. 271 . 
vocabillum  hominis,  c.  82^ 

p.  305. 
voco ,  "dvi ,  -aíttm ,  -  aré  , 

c.5,p.t6;e.84,  p.314. 
vocor ,  -  átus  sum ,  -  ári , 

(pasiv.),  c,  13,  p.  36. 
voloj  volúi ,  veUe,  c.  23, 

p.  73. 
omnlno  non  velle,  c.  57, 

p.  212. 
si  quis  velil,  c.  71,  p.  267. 
voluntaSf'átis,  f.,  g.  43, 

p,  161  i  162. 
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voluntas  recte  faciendi^ 

C.43,  p.  162. 
implére  volunlátem,  c.  63, 

p.  23-2. 
voluptasy-'átis,   f.,  c.  85, 

p.  316. 
voveOj  vovi,  votum,  t)ou3- 

re,  c.  35,  p.  123. 
vox,   vocis,  {.,  c.  1,  p.  2; 

e.32,   p.   112;  c.  68, 

p.  253.       • 
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X«ra?«í,-is,in.,c.  5,p.l5. 
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